II II CARTEA A NUA merge TRADUCERE DIN SANSCRIT ŞI COMENTARII DE V I KALYANOV CENTRUL DE EDITURI ŞTIINŢIFICE „LADOMIR” Redactor director Academician M N Bogolyubov Proiectat de V V Istomin SBN - - - © V I Kalyanov, © V V Istomin Design, © Centrul științific și editorial „Ladomir”, Reproducerea (reproducția) acestei publicații în orice mod fără un acord cu editorul este interzisă Amintării strălucitoare a fratelui meu Pavel Ivanovici Kalyanov, care a murit în zilele grele ale apărării eroice a Leningradului, îi dedic (IvKHYABKHVRYATYA cartea despre școală TEXT POVESTIA UCIERII ŞALULUI Capitolul Janamejaya a spus: După ce Karna a fost atât de zdrobită în bătălie de Savyasachin , ce au făcut Kauravas , care au rămas în număr mic, O, născut de două ori? asta vreau să aud! Așa că spune despre asta, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, pentru că nu-mi face plăcere să aud despre faptele mărețe ale strămoșilor mei Vaishampayana a spus: După ce Karna, o, rege, fiul lui Dhritarashtra, a fost ucis, Suyodhana, adânc cufundată într-o mare de durere, și-a pierdut orice speranță — Vai, o, Karna, vai, o, Karna! - atât de trist plângându-se din nou și din nou, cu greu a mers în tabăra lui împreună cu regii supraviețuitori (susținătorii săi) Deși a fost consolat de regi cu diverse argumente prescrise în șastre, nu și-a putut găsi liniștea când și-a amintit de uciderea fiului sutei Gândindu-se că soarta este atotputernică și despre ceea ce este destinat să se întâmple, acel rege, după ce a luat hotărârea fermă de a lupta, a plecat din nou la luptă După ce l-a numit pe Shalya comandant suprem (al trupelor sale), acel rege, un taur printre regi, a mers la luptă împreună cu regii supraviețuitori Apoi a avut loc o bătălie crâncenă între armatele Kaurava și Pandava, O, cel mai excelent din linia Bharata , asemănătoare cu o bătălie între zei și asuras În curând, Shalya, mare rege, după ce a provocat o devastare sângeroasă asupra armatei Pandava în plină luptă, a fost el însuși învins la amiază de regele justiției Atunci regele Duryodhana , după ce și-a pierdut prietenii și rudele din cauza morților, a fugit de pe câmpul de luptă și - - - Legenda uciderii lui Shalya a intrat într-un lac groaznic de frică de dușmani Și în după-amiaza aceleiași zile, după ce lacul a fost înconjurat de puternici războinici în care și el însuși (Duryodhana) a fost chemat de acolo prin mijloace frauduloase, a fost învins de Bhimasena Când acel arcaș puternic a fost ucis, cei trei războinici supraviețuitori care au luptat pe care (din tabăra Kauravasilor), în focul mâniei, o, stăpâne al regilor, i-au măcelărit noaptea pe soldații Panchalovilor - Apoi, la prima oră a zilei, părăsind tabăra, Sanjaya a intrat în oraș (capitala Kaurava), profund întristat și plin de durere și întristare Intrând repede în oraș, a ridicat ambele mâini îndurerat și tremurând (cu tot trupul), a intrat în palatul regelui Pătruns de durere, o, tigru printre oameni, plângea tare, exclamând: „Vai, rege! Vai, cu toții suntem foarte alarmați din cauza uciderii unui (rege) nobil! Vai, Timpul este atotputernic, iar calea lui este plină de extreme , deoarece toți regii (aliatii noștri), înzestrați cu o putere egală cu Indra însuși , sunt uciși (de către Pandava)!” Și de îndată ce toți oamenii (care erau acolo) l-au văzut pe Sanjaya în fața lor, o, rege, au plâns tare, foarte speriați, exclamând: „Vai, rege!” Și toți orășenii până la copii, tigru printre oameni, au scos un strigăt puternic de durere când au auzit de uciderea regelui Toată lumea a văzut trei tauri masculi alergând (cot lângă unul), foarte chinuiți de durere, lipsiți de rațiune, parcă nebuni Apoi suta (Sanjaya), foarte tulburat, a intrat în sălașul regelui și l-a văzut pe cel mai bun dintre regi, acel domn care posedă ochiul înțelepciunii Și văzându-l pe impecabilul rege stând acolo, înconjurat din toate părțile de nurori, O, cel mai excelent din familia Bharata, Gandhari și Vidura , precum și alți prieteni și rude care îi doresc mereu bine, - și gândindu-ne chiar la asta lucru - despre uciderea lui Karna , un suta cu un suflet foarte lipsit de bucurie, plângând, O Jana-medjaya, i-a rostit un cuvânt cu o voce nedeslușită de lacrimi - „Eu sunt Sanjaya, tigru printre oameni! Omagiu ție, taur al clanului Bharata! Stăpânul madrasului Shalya a fost ucis, ca și Shakuni , fiul lui Subala, și Uluk , o tigru între oameni, acel fiu ferm al zarurilor! mi Mlecchii , muntenii și yavanas, sunt și ei învinși! Triburile din răsărit sunt ucise, mare rege, și toate triburile din sud! Toate triburile din nord și vest au fost ucise, o, stăpâne al oamenilor! Regii și prinții sunt toți uciși, rege! Duryodhana, o, rege, este și el ucis de Pandava , așa cum i s-a jurat Cu o coapsă zdrobită, mare rege, acum zace în ţărână, acoperit de cenuşă Dhrstadyumna , O, rege, și Shikhandin invincibilul, precum și Uttamaujas și Yudhamanyu, au fost uciși! Capitolul nouă chedi Toți fiii tăi și cei (cinci) fii ai lui Draupadi au fost uciși, o, descendentă a lui Bharata! Fiul curajos al lui Karna Vrishasena, înzestrat cu o putere puternică, este ucis Toți oamenii (care au fost adunați acolo) sunt uciși și toți elefanții sunt înfrânți De asemenea (toți) războinicii care au luptat pe care, o, tigru printre oameni, și caii (toți) sunt zdrobiți în luptă Puțin a mai rămas din tabăra războinicilor voștri și din eroii Pandava, o, doamne, ca urmare a luptei lor cu încăpățânare între ei Lumea, năucită de Timp, este acum formată în cea mai mare parte doar din femei Doar șapte dintre Pandava și trei dintre fiii lui Dhritarashtra au supraviețuit Aceștia sunt cei cinci frați (Pandavas), Vasudeva și Satyaki , precum și Kripa și Kri-tavarman și fiul lui Drona , cel mai bun dintre cuceritori Acești (trei) războinici care luptă pe care, o, mare rege, (toți cei care au supraviețuit), o, cel mai bun dintre regi, din toate trupele Akshauhin unite de partea ta, o, stăpâne al poporului! Sunt supraviețuitorii, o, mare rege, toți ceilalți au ajuns la un sfârșit dezastruos! Într-adevăr, taur din descendența lui Bharata, întreaga lume este distrusă de Timp, după ce a făcut din Duryodhana un pretext de vrăjmășie (cu Pandava), o, descendent al lui Bharata!” Auzind aceste cuvinte crude, Dhritarashtra, stăpânul oamenilor, s-a prăbușit, mare rege, la pământ, inconștient De îndată ce a căzut, și Vidura, cel mult preaslăvit, s-a prăbușit la pământ și el, mare rege, chinuit de durerea ce s-a abătut pe împărat La fel, Gandhari, cel mai bun dintre regi, și toate femeile din Kuru au căzut brusc la pământ la auzul acestor cuvinte crude Și tot cercul asociaților regelui a rămas atunci întins pe pământ, lipsit de conștiință, de parcă ar fi fost un imens (tablou) pictat pe pânză, înfățișând (intrigile) de povești , plin de vorbărie și bocete incoerente Dar apoi regele Dhritarashtra, acel stăpân al pământului, chinuit de durere din cauza morții fiilor săi, a căpătat încet și cu greu suflarea vieții Și, recăpătându-și cunoștința, regele, tremurând (cu tot trupul) și foarte chinuit (cu sufletul), a aruncat o privire în toate direcțiile și a rostit cuvântul Kshattri: „O, Kshattri cel mai învățat, o, înțelept, acum ești refugiul meu, taur din familia Bharata! Căci am rămas fără patron și mi-am pierdut toți fiii! Spunând așa, a căzut din nou, pierzându-și cunoștința Văzându-l pe regele întins (fără sentimente), rudele care se aflau acolo l-au stropit cu apă rece și au început să-l vânt cu evantai Întorcându-se după multă vreme în sine, acel rege al pământului, păzitorul pământului, chinuit de durere din cauza (moartei) fiilor săi, s-a gândit, oftând adânc, ca un șarpe pus într-un vas, Doamne al popoare! Sanjaya a plâns și el tare la vederea unui astfel de rege abătut De asemenea, plângea și - - Legenda uciderii lui Shalya toate femeile și Gandhari, acoperite de glorie Apoi, după un timp considerabil, Dhritarashtra, tigrul dintre oameni, pierzându-și constant cunoștința, i-a spus lui Vidura: „Lasă toate femeile și gloriosul Gandhari, precum și toți acești prieteni, să plece! Mintea mea este foarte tulburată!” După aceste cuvinte adresate lui, Kshattri, tremurând din nou și din nou, le-a eliberat încet acele femei, o, taur din familia Bharata! Și toate femeile au plecat, o, taur al familiei Bharata, și de asemenea toți prietenii, văzându-l pe rege atât de abătut Și în timp ce Sanjaya se uita cu tristețe la rege, care și-a recăpătat cunoștința, o suzetă al dușmanilor, și plângea în mare suferință, Kshattri, cu palmele încrucișate respectuos, l-a consolat pe stăpânul oamenilor cu un discurs dulce, care ofta în fiecare minut și greu Acesta este primul capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata capitolul Vaishampayana a spus: - După ce femeile au plecat, Dhritarashtra, fiul lui Ambika , mare rege, a început să se plângă cu amărăciune, cufundat într-o tristețe și mai intensă decât cea care i se întâmplase înainte Lăsând suspine adânci parcă însoțite de fum , fluturând iar și iar brațele și gândindu-se puțin, mare rege, a rostit apoi aceste cuvinte: „Vai, mare întristare (mie), o, Suta, aud de la tine că pandavele sunt toți răniți și nu au suferit victime în luptă! Fără îndoială, inima mea tare este făcută din substanța unui fulger, pentru că, după ce am aflat despre moartea fiilor mei, nu se rupe în o mie de bucăți! Când mă gândesc la discursurile lor și la distracțiile lor din copilărie, la Sanjaya și când aud astăzi că toți fiii mei au pierit, mi se rupe inima Dacă, din cauza orbirii mele, habar n-aveam de aspectul lor, totuși mi-am păstrat constant dragostea față de ei din cauza afecțiunii pe care o simți pentru fiii tăi Când am auzit că au depășit copilăria în adolescență și apoi în anii de mijloc, am fost nespus de bucuros, o, fără vină! Auzind astăzi că sunt uciși și lipsiți de stăpânirea și puterea lor, nu pot găsi nicăieri pacea, zdrobit de suferința mintală din cauza (morții care s-a întâmplat) fiilor mei! -Si vino, vino, rege al regilor , la mine, ramas acum fara patron! Privat de tine, o, puternic înarmat, la ce refugiu să mă duc? Fiind un refugiu, mare rege, rude și prieteni, unde mergi acum, eroe, lăsându-mă orb și îmbătrânit? Deci cu capitolul unsprezece suferința ta și iubirea aceea, o, rege, au fost (întotdeauna) foarte onorate! Cum, vai, ai fost ucis de Parthas , invincibili în lupte? Cum poți tu, draga mea, având toți păzitorii pământului adunați laolaltă, să zaci ucis pe pământul umed, ca un rege obișnuit și nenorocit? Cine, acum, când încep să mă trezesc în zori , îmi va spune mereu, adresându-se de mai multe ori „O, tată, o, tată, mare rege, o, stăpân al lumii!”, Și îmbrățișându-mi cu dragoste gâtul, cu umed ochi (va exclama: „Ordonează-mi, o, Kauravya!” Așa că spune-mi (din nou) acele cuvinte dulci! O, bineînțeles, pentru că am auzit aceste cuvinte ale tale, fiul meu: „Acest pământ întins este al meu, aparține atât lui Partha , cât și nouă! Bhagadatta , Kripa și Shalya și regele din Avanti , Jayadratha și Bhurishravas , Somadatta și marele rege Bahlika; Ashvatthaman și conducătorul familiei B Hoja și puternicul conducător al Magadha , Brihadbala și conducătorul Kashi și, de asemenea, Shakuni, fiul lui Subala, multe mii de mlecchas și shaka împreună cu Yavana și Sudakshina, conducătorul Cambodgiei și, de asemenea, stăpânul Trigarta; , bunicul lui Bhishma și fiul lui Bharadvaja și fiul lui Gautama , Srutayus, Ayutayus și Shatayus , înzestrați cu putere; Jalasandha și fiul lui Rishyashringa , precum și Rakshasa Alayudha , Alambusa cu brațe puternice și Subahu puternicul războinic cu car — aceștia și mulți alți regi, o, cel mai bun dintre regi, toți au luat armele pentru mine , sacrificându-și viața în lupta, Doamne! Stând printre ei în luptă, înconjurat de frații mei, voi lupta cu Parthas, cu toți Panchala și Chedis , o, tigru printre regi, și fiii lui Draupadi în luptă, Satyaki și Kuntibhoja și Rakshasa ai Gha-totkachas! ! chiar și unul dintre ei, o, mare rege, sunt în stare (eu), înflăcărat de mânie, să resping în luptă pe Pandava care cad (peste mine) Și ce putem spune despre eroi când s-au unit împreună, înflăcărați de dușmănie față de Pandava? Sau toți se vor lupta cu adepții Pandava , o, rege al regilor, și îi vor ucide în luptă Karna singură cu mine îi va ucide pe Pandava Și atunci vitejii regi vor fi în ascultare față de mine Iar conducătorul lor, puternica Vasudeva, nu se va echipa cu armuri , mi-a spus, rege!” Între timp, O Suta, (Duryodhana) a vorbit atât de des în fața mea, pentru că am crezut că Pandava vor fi uciși în luptă din cauza a ceea ce am auzit Când, totuși, fiii mei care se aflau printre acești (eroi), făcând eforturi sârguincioase în luptă, au fost (toți) uciși, ce putea fi altceva decât soarta? Când viteazul Bhishma, stăpânul lumii, l-a înfruntat pe Shikhadin, a fost ucis, ca regele fiarelor, când l-a întâlnit pe șacal; când brahmanul Drona , foarte experimentat în tot felul de țipete - - - І Legenda despre uciderea lui Shalya zhiya - ofensiv și defensiv, a fost ucis de Pandava în luptă, ce ar putea fi altceva decât soarta? Când Bhurishravas și Somadatta au fost uciși în luptă, precum și Bahlika, mare rege, ce ar putea fi altceva decât soarta? Când Sudakshina și Jalasandha din clanul Kuru au fost uciși, precum și Shrutayus și Ayutayus, ce ar putea fi altceva decât soarta? Când Brihadbala și puternicul stăpân al Magadha, regele din Avanti și stăpânul Trigarților, precum și numeroși sanshaptaka, au fost uciși, ce putea fi altfel decât soarta? - În mod similar, când Alambusa, o, rege, și Rakshasa Alayudha, precum și fiul lui Rishyashringa, au fost uciși, ce ar putea fi altceva decât soarta? Când ciobanii Narayana , invincibili în luptă, au fost uciși, precum și multe mii de mlecchas, ce putea fi altceva decât soarta? Când Shakuni, fiul lui Subala , și puternicul (numit Uluka) fiul jucătorului au fost uciși, acel erou, însoțit de trupele sale, ce putea fi altceva decât soarta? Când au fost uciși numeroși regi și prinți, toți curajoși și cu mâinile ca niște bușteni ascuțiți, ce putea fi altceva decât soarta? Când Kshatriyas care au venit din diferite țări, O Sanjaya, au fost uciși cu toții în luptă, ce ar putea fi altfel decât soarta? Fiii și nepoții mei, înzestrați cu o putere puternică, au fost uciși, precum și prietenii și frații mei Ce ar putea fi altceva decât soarta? Fără îndoială, o persoană se naște pe lume, supusă sorții Persoana care este înzestrată cu o parte fericită găsește prosperitate - Dar sunt lipsit de o parte fericită și, prin urmare, mi-am pierdut fiii, o, Sanjaya! Bătrâni, cum pot deveni acum supus dușmanilor? Nu mă gândesc acum la altceva, mai bine pentru mine decât singurătatea în pădure, o, doamne! Privat de rude, după ce au pierdut cei dragi, voi merge în pădure Căci nimic mai bun decât să plec în exil în pădure nu ar putea fi mai bun pentru mine, în această poziție și cu aripile tăiate, O, Sanjaya! Când Duryodhana este ucisă, când Shalya este ucisă în luptă, când Dushasana și Vishasta și puternicul Vikarna sunt (învinși), cum voi putea să aud vuietul răsunător al lui Bhimasena, care singur a ucis o sută dintre fiii mei în luptă? În timp ce el vorbește necontenit despre uciderea lui Duryodhana, eu, chinuit de durere și întristare, nu voi putea să-i aud cuvintele crude! - Atât de chinuit de durere, regele, care și-a pierdut pentru totdeauna rudele și pe cei dragi, pierzându-și constant cunoștința, a fost zdrobit de suferința mintală din cauza (moartei) fiilor săi Plângând și plângându-se îndelung, Dhritarashtra, fiul lui Ambika, a oftat cu căldură îndelung, gândindu-se la el capitolul razzheniya Chinuit de mare întristare, regele, o, taur al familiei Bharata, l-a întrebat din nou pe Suta, fiul lui Gavalgana, despre detaliile despre cum s-a întâmplat totul „După ce Bhishma și Drona au fost uciși și când s-a știut că fiul conducătorului de care a fost învins, soldații mei s-au numit comandant, conducătorul tuturor trupelor? Oricine l-au numit războinicii mei ca lider al trupelor lor în luptă, Pandava i-au ucis întotdeauna pe toți într-un timp scurt Bhishma a fost ucis în fruntea bătăliei de Purtătorul Diademului în fața voastră a tuturor! În același mod, fiul Sutei, viteazul Karna, a fost ucis de Purtătorul Diademului în fața voastră (uniți împreună) prinți Nobilul Vidura mi-a spus înainte că din cauza încălcării lui Duryodhana, această populație a pământului va pieri Sunt proști care nu văd în lumina corectă (esența lucrurilor), în timp ce alții (o văd) în modul corect Acele cuvinte ale lui s-au dovedit a fi doar atât pentru mine, din moment ce eram prost Ceea ce mi-a spus Vidura, un suflet drept și prevăzător – acele cuvinte ale lui, adevărate, s-au împlinit întocmai Dar eu, al cărui suflet este chinuit de soartă, am acționat și mai devreme contrar acelor (cuvinte) Spune-mi din nou despre roadele acestei politici proaste, fiu al lui Gavalgana! Cine a devenit șeful trupelor noastre după ce Karna a fost învinsă? Care dintre războinicii care au luptat pe care s-au opus lui Arjuna și Vasudeva? Cine (acei războinici care) au păzit roata dreaptă (carul) regelui Madras în luptă? Și cine (acei) păzea stânga (roata) acelui rege care era dornic să lupte? Și cine (dintre războinici) l-a păzit din spate? Și cum, când v-ați unit cu toții, puternicul rege al Madrasului a putut fi ucis de Pandava în luptă și chiar și de fiul meu, O, Sanjaya! Spune-mi întregul adevăr despre distrugerea generală a Bharatas și despre cum fiul meu Duryodhana a fost zdrobit în luptă! (Spune-mi) cum au fost uciși toți Panchala și adepții lor, Dhrishtadyumna și Shikhandin și cei cinci fii ai lui Draupadi! (Spune și) despre modul în care cei cinci Pandava și ambii eroi din clanul Satvat , precum și Kripa și Kritavarman și urmașii fiului lui Bharadvaja, au rămas (în viață)! iscusiți (în capacitatea de a povesti), O, Sanjaya! - - Acesta este al doilea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata paisprezece Legenda uciderii lui Shalya capitolul Sanjaya a spus: - Ascultă cu atenție, o, rege, cum a avut loc marea măcelă a Kauravasilor și Pandavalor când s-au ciocnit între ei După ce fiul carului a fost ucis de nobilul Pandava și după ce trupele s-au adunat din nou și au fugit de mai multe ori, observând curajul lui Partha după ce fiul tău, cu sentimente complet înăbușite de durere, s-a îndepărtat (de luptă), când trupele ( ta), cuprins de panică și necaz, o, urmaș al lui Bharata, te-ai gândit (ce ar trebui făcut mai departe), auzind și strigătele puternice ale războinicilor care erau distruși, observând expresiile feței schimbate ale marilor regi în luptă, văzând și scaunele căzute ale carelor, precum și carele nobililor (ostașilor), (văzând) elefanții și soldații de pedeapsă uciși în luptă, o, vrednică, cercetând și îngrozitorul câmp de luptă, amintind de locul jocurilor lui Rudra însuși , și observând sfârșitul fără glorie al regilor, sute și mii au plecat (din viață), - Kripa, plin de putere ascunsă, de vârstă înaintată și bună dispoziție, pătruns de compasiune și experimentat în vorbire, o, rege, apropiindu-se de domnul oameni Duryodhana, ska i se întâlnește în mânie aceste cuvinte: - „O, Duryodhana, ascultă ce-ți spun, o, Kaurava! Când auzi, mare rege, acționează după (cuvintele mele) dacă îți place, o, fără cusur! Nu există nicio cale, o, rege al regilor, mai bună decât datoria de luptă! Apelând la el, kshatriyas, o, taur printre kshatriyas, luptați în luptă! Cel care trăiește prin meșteșugul unui kshatriya este obligat să lupte cu fiul, tatăl și fratele său, cu fiul surorii și al unchiului său matern, cu rudele și prietenii Dacă este ucis (în luptă), acesta este meritul său cel mai înalt La fel, va fi cel mai mare păcat pentru el dacă va fugi (de pe câmpul de luptă) Pentru aceasta, cei care aspiră să trăiască (prin meșteșugul unui kshatriya) recurg la mijloace de viață care inspiră frică În acest sens, vă voi spune câteva cuvinte utile După căderea lui Bhishma și Drona și Karna, puternicul războinic de pe car, după ce Jayad-ratha și frații tăi, o, nevinovat, și fiul tău Lakshmana, au fost uciși, la ce mai trebuie să recurgem? Aceia asupra cărora le-am pus toată povara, luând decizia de a (deține) puterea supremă, acești eroi, părăsindu-și trupurile, au pornit pe calea finală a experților în brahma Cât despre noi, lipsiți de războinici puternici, înzestrați cu multe virtuți, noi, după ce am dus la moartea a numeroși regi, va trebui să ne petrecem (timpul) în întristare capitolul - Chiar și atunci când toți acești (eroi) erau în viață, Bibhatsu nu putea fi învins Avându-l pe Krishna drept ochi , el, cu brațe puternice, s-a dovedit a fi invincibil chiar și de către zei Vasta armată a Kauravasilor, când a ajuns la steagul său purtător de maimuțe, falnic ca un stâlp arborat în cinstea lui Indra și cu o strălucire ca arcul lui Indra sau un fulger, a tremurat (de frică) Din vuietul leului din Bhimasena, din vuietul cochiliei pan-chajanya și din sunetul arcului gandivei , inimile lui Nani au fost aruncate în confuzie Asemenea fulgerelor strălucitoare ale fulgerelor extraordinar de strălucitoare care fură (percepția) luminii din ochii noștri, a apărut arcul gandivei, semănând cu un brand (în flăcări) care descrie un cerc Iluminat cu aur pur, acel arc uriaș, când tremura, arăta ca un fulger strălucind strălucitor printre grupurile de nori Și purtat de Krișna ca un nor de vânt, Arjuna, cel mai bun dintre (toți) experții în arme, o, rege, a ars acea armată a ta, așa cum un foc aprins arde iarba uscată toamna Dispunând de o strălucire egală cu puternicul Indra, când pătrunde în rândurile trupelor noastre, l-am privit pe Dhananjaya ca un elefant cu patru colți Când a entuziasmat armata voastră și i-a îngrozit pe regi, am văzut-o pe Dhananjaya ca și cum ar fi fost un elefant tulburând un lac acoperit de lotuși Când i-a înspăimântat pe toți războinicii cu sunetul arcului, am văzut din nou acest Pandava, de parcă micile făpturi ale pădurii văd un leu Acei doi cei mai puternici arcași din întreaga lume, acei doi tauri dintre toți arcașii, ambii Krishna îmbrăcați în armură, arătau foarte străluciți printre oameni Astăzi este deja a șaptesprezecea zi de când a început cea mai teribilă bătălie și crima este comisă în plină luptă Toate unitățile trupelor tale, fiind învinse, s-au împrăștiat peste tot, așa cum acumulările de nori de toamnă sunt împrăștiate de vânt Acea armată a ta, mare rege, l-a făcut pe Savyasachin să tremure și să se repezi, ca o corabie sfâșiată de vânt, părăsită în mijlocul marelui ocean Unde era fiul careului, (susținătorul) al tău, și unde era Drona cu adepții săi? Unde eram eu si unde erai tu? Unde era fiul lui Hridika și unde era Dushasana, fratele tău, împreună cu alți frați (când a fost ucis Jayadratha)? La vederea lui Jayadratha, care era la îndemâna săgeților, (Arjuna), după ce și-a arătat priceperea asupra tuturor rudelor și fraților tăi, asupra aliaților și unchilor materni și (îndrăzneț) punându-și piciorul pe capetele lor, l-a ucis pe Jayadratha în fața tuturor, o, rege! Ce altceva mai rămâne la care trebuie să recurgem? Cine este aici dintre oamenii acum care ar putea învinge Pandava? Acel nobil (războinic) are diferite tipuri de arme cerești Iar sunetul arcului gandivei ne răpește o putere nemaipomenită! aceasta - - şaisprezece Legenda uciderii lui Shalya armata ta, acum lipsită de un conducător, este ca o noapte lipsită de o lună, sau ca un râu secat împreună cu copacii (de-a lungul malurilor sale), rupt (de călcarea) elefanților și adus într-o stare nefirească Eroul cu brațe puternice, călare pe cai albi , va rătăci în voie printre oastea ta care și-a pierdut comandantul, ca un foc aprins (se răspândește) în mijlocul ierbii uscate Iar rapiditatea atât a lui Satyaka, cât și a lui Bhimasena poate despica toți munții sau poate usca toate oceanele! - Acele cuvinte pe care Bhima le-a rostit în mijlocul adunării, o, stăpâne al națiunilor, aproape au fost împlinite de el Și ce mai rămâne (neîmplinit), va împlini și el Când Karna s-a confruntat cu o armată păzită de panda și complet inexpugnabilă, a fost protejat în secret de Proprietarul Arcului Gandhi-you Ai făcut multe nedreptăți celor drepți (Pandava) fără motiv Și roadele celor ale (faptelor) tale au apărut acum! Pentru scopurile tale, ai adunat toată această armată cu mare sârguință Și o ai, fiule, și tu însuți ești cufundat într-un mare pericol, taur al clanului Bharata! Păzește-te acum, o, Duryodhana, căci tu însuți ești refugiul tuturor! Dacă refugiul este distrus, draga mea, atunci tot ce ține de el este împrăștiat în toate direcțiile! Cel care devine slab ar trebui să caute pacea prin negocieri Cel care devine mai puternic ar trebui să prefere războiul Aceasta este opinia lui Brihaspati Acum suntem mai slabi decât Pandava în ceea ce privește puterea trupelor noastre În acest caz, consider că pacea cu Pandava este cea mai favorabilă pentru tine, o, doamne! - Căci cine nu știe ce este spre binele lui, sau (știind) neglijează ce este binele lui, în curând își pierde împărăția și nu-și mai găsește niciodată binele La urma urmei, dacă, după ce ne-am înclinat în fața regelui (Yudhishthira), am reușit totuși să păstrăm puterea supremă, atunci chiar și acest lucru ar fi pentru binele (nostru), dar nu (ocazia) să suferim din cauza nechibzuinței, o, rege, înfrângere (de la Pandava)! Yudhishthira este de natură plină de compasiune Printr-un cuvânt de la fiul lui Vichitravirya și Govinda el vă va permite să rămâneți (stăpân) în împărăție Căci orice ar spune Hrishikesha regelui invincibil și lui Arjuna și Bhima-sena, ei o vor face fără îndoială Cred că Krishna nu va putea depăși cuvintele lui Dhritarashtra din clanul Kuru și nici Pandava (va putea să încalce) cuvintele lui Krishna Încheierea vrăjmășiei cu parthas este ceea ce consider cel mai favorabil pentru tine Nu vă spun asta din compasiune sau ca să-mi salvez viața Îți spun, o, rege, ce (cred) este bine pentru tine Îți vei aminti de acestea (cuvinte) când vei fi la un pas de moarte (dacă acum neglijezi capitolul ei )!” Asemenea cuvinte au fost rostite de bătrânul Kripa, fiul lui Sharadvan , plângând amar și plângând Lăsând suspine fierbinți și prelungite, a lăsat apoi loc tristeții și aproape a leșinat Așa spune al treilea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata capitolul Sanjaya a spus: După asemenea cuvinte adresate lui de ilustrul fiu al lui Gautama, regele (Duryodhana), după ce a scos apoi un oftat fierbinte, prelungit, a rămas tăcut, Doamne al Neamurilor! Apoi, gândindu-se o clipă, nobilul fiu al lui Dhritarashtra, suzeta dușmanilor, i-a spus lui Kripa, fiul lui Sharadvan, acest cuvânt: „Tot ceea ce ar trebui să fie spus de un prieten, (tu) mi-a fost deja spus Și ai făcut tot (pentru mine) când te lupți, neglijând viața însăși! Oamenii te-au văzut, cum ai pătruns în rândurile armatei inamice și ai luptat cu războinici puternici pe care - Pandavas, de neîntrecut în putere La urma urmei, ce ar trebui să spună un prieten, mi-ai spus deja Totuși, toate acestea (ceea ce ai spus tu) nu-mi fac plăcere, ca medicină (nu mulțumește) unuia care este la un pas de moarte Aceste cuvinte salutare și înalte, pe care, susținute de temeiuri și argumente adecvate, tu, o, cu brațe puternice, le spui: nu-mi plac, o, cel mai important dintre brahmani! Privat de noi (mai devreme) de împărăția lui, cum poate el (fiul lui Pandu ) să aibă încredere în noi! Regele acela bogat a fost odată bătut de noi la un joc de zaruri Deci, cum poate el să creadă din nou cuvintele mele! În același mod, Krishna, care era devotat binelui Parthas, când a venit la noi într-o misiune de ambasador, a fost înșelat de noi Și acel act al nostru a fost incompatibil (cu conceptul de datorie de onoare) Atunci de ce Hrishikesha, o, brahmana, va crede cuvintele mele? Pentru faptul că (prințesa) Krishna , când se afla în mijlocul adunării, s-a plâns plângător, atunci (Vasudeva-) Krishna nu va ierta niciodată, de asemenea, privarea (de către Yudhishthira) de regatul său Ceea ce am auzit mai devreme, că ambii Krișna au același suflet și sunt puternic atașați unul de celălalt, astăzi am văzut cu ochii noștri, Doamne! Auzind că fiul surorii sale a fost ucis, Keshava își petrece nopțile într-o întristare profundă L-am insultat foarte mult Deci cum poate să mă ierte? De asemenea, Arjuna nu găsește pace din cauza uciderii lui Abhimanyu Chiar dacă ar fi întrebat, de ce ar face el un efort în folosul meu? Fiul mijlociu al lui Pandu, puternicul Bhimasena, este extrem de feroce Li s-a dat un jurământ teribil Se poate rupe, dar nu se poate îndoi Și cei doi cei mai curajoși gemeni , amândoi arzând de vrăjmășie față de noi, când sunt îmbrăcați în armură și - - optsprezece Legenda uciderii lui Shalya - - înarmaţi cu săbii, se aseamănă cu doi Yams Dhrishtadyumna și Shikhadin s-au aprins și ei de dușmănie față de mine Deci, de ce ar depune amândoi eforturi în beneficiul meu, cel mai bun dintre brahmani? Îmbrăcată într-o singură rochie, în timp ce era pe perioada menstruației, (prințesa) Krishna a fost supusă insultelor dureroase ale lui Dushasana în mijlocul adunării în fața tuturor oamenilor Într-o stare atât de abătută și destul de goală, chiar și acum Pandavasi își amintesc de ea, acele suzete ale dușmanilor și (prin urmare) nu pot fi niciodată îndepărtați de luptă Apoi Drau-padi-Krishna, foarte întristat, s-a dedat la o penitență ascetică severă de dragul regretului meu și al succesului (în realizarea) scopurilor soților lor S-a întins constant pe pământul gol, (intenționând să continue asta până atunci), până când vine răzbunarea pentru acțiuni ostile Abandonând aroganța și mândria, sora vitregă a lui Vasudeva (Subhadra) îl slujește mereu pe Krishna (-Draupadi), devenind ca un adevărat slujitor Așa că totul a izbucnit Și acea (flacără) nu se poate stinge niciodată Deci, cum voi putea să fac pace cu el ca urmare a uciderii lui Abhimanyu? După ce am stăpânit acest pământ înconjurat de mări, cum să mă pot bucura, prin grația Pandava, de un mic regat? După ce am răsărit ca soarele deasupra tuturor regilor, cum pot (acum) să urmez în spatele lui Yudhishthira ca un sclav? După ce m-am bucurat de plăceri și am împărțit cadouri din belșug, cum pot să duc acum o viață mizerabilă cu oameni nenorociți? Nu sunt supărat pentru acele cuvinte blânde și benefice rostite de tine Cu toate acestea, nu cred că acum este momentul potrivit pentru pace Văd politica corectă în lupta corectă, o, înăbușitor al dușmanilor! Acum nu este momentul să te comporți ca un eunuc Pe de altă parte, acum este momentul să luptăm Am făcut numeroase sacrificii Am oferit daruri bogate brahmanilor Am asimilat Vedele studiindu-le după metoda repetării succesive a textului Am trecut peste capetele dușmanilor mei Slujitorii mei au fost păziți cu grijă de mine, tată! Iar oamenii care au fost năpădiți (de nenorocire) au fost eliberați de mine Multe țări străine au fost invadate de mine Și propriul meu regat era bine păzit Mi-au plăcut tot felul de obiecte de plăcere M-am dedicat slujirii celor trei valori din viața umană (legea, utilitatea și iubirea) M-am eliberat de datoria mea față de strămoșii plecați, precum și de datoria unui kshatriya Cu siguranță nu există fericire aici De unde (să fie acum) împărăția și de unde un nume bun Gloria este (atâta tot) ceea ce trebuie atins aici Se poate obține (doar) în luptă și nu altfel Pentru un kshatriya, o astfel de moarte care are loc acasă este condamnabilă Moarte pe pat în propria sa casă - capitolul nouăsprezece acesta este cel mai mare păcat Acea persoană care își lasă trupul în pădure sau în luptă, după ce a săvârșit multe sacrificii, ajunge la mare faimă Nu este un om care moare, plângând jalnic în agonie, biruit de boală și bătrânețe, printre rudele plângătoare Lăsând în urmă diverse obiecte de plăcere, acum, după ce am intrat într-o luptă dreaptă, voi merge în rai pentru a rămâne în aceeași lume fericită împreună cu cei care și-au atins calea finală a vieții Fără îndoială, pentru eroii de purtare nobilă, care nu se întorc niciodată în luptă, înzestrați cu inteligență și statornici în adevăr, pentru toți cei care au săvârșit jertfe și care au fost consacrați jertfei armelor viața este (destinată) în ceruri Căci cu siguranță oștile strălucitoare ale Apsaras privesc cu bucurie la (astfel de eroi când sunt angajați în luptă ) Poate că strămoșii decedați se uită la ei, venerați în adunarea lui Shakra și fericiți în rai, înconjurați de apsare Și noi vom urca acum pe calea urmată de nemuritori și de eroii care nu se îndepărtează de luptă, calea aleasă de asemenea (eroi) ca bătrânul nostru bunic și în egală măsură preceptor înzestrați cu o minte profundă, Jayadratha, Karna și Dushasana! După ce au lucrat cu sârguință pentru mine în această luptă, vitejii domni ai oamenilor au fost uciși Mutilate de săgeți, trupurile lor, pline de sânge, zac acum pe pământul umed Acei eroi, experți în cele mai înalte arme, care au îndeplinit și rituri de sacrificiu, așa cum este prescris (în Scriptură), dându-și viața în îndeplinirea datoriilor lor, sunt (acum) în sălile din Indra Ei sunt presărați cu această cale (spre acele lumi binecuvântate) Căci va deveni din nou greu de trecut din cauza mulțimilor care vin din această lume cu mare grabă (eroi), străduindu-se să atingă țelul final fericit Amintindu-mi de faptele acelor eroi care au murit pentru mine, vreau să le plătesc datoria (cesionată de la mine), fără să-mi îndrept gândurile către regat Dacă, permițând uciderea prietenilor, fraților și bunicilor mei, îmi salvez propria viață, atunci întreaga lume mă va condamna Ce putere supremă îmi poate aparține, rămas fără rude, prieteni și binevoitori și (mai mult) plecând în fața fiului lui Pandu? Și acum, după ce am experimentat o asemenea înfrângere și disprețul total al acestei lumi , voi ajunge la cer numai luptând într-o luptă dreaptă Și nu poate fi altfel!” După aceste cuvinte rostite de Duryodhana, toți kshatriya au aprobat acele cuvinte și l-au salutat pe rege cu exclamații: „Excelent, excelent!” Deloc întristați de înfrângerea lor și fixându-și gândurile la manifestarea propriei viteji, toți, ferm hotărâți să lupte, au fost plini de un puternic entuziasm Ocupându-se apoi de călărie şi - - - Legenda uciderii lui Shalya toți kaurava, bucurându-se de bătălia care urma, s-au așezat (pentru noapte), după ce au mutat aproape doi yojana (de pe câmp) Ajunși la Sarasva-ti , care hrănește câmpia sfântă și frumoasă de la poalele Himavanului, într-o zonă deschisă fără copaci , au băut apa din acel (râu) și s-au scăldat în ea Însuflețiți în spirit, fiii voștri au rămas apoi în așteptare (la locul de odihnă) Bazându-se din nou pe ei înșiși, precum și unul pe altul, toți kshatriyas, o, rege, erau acolo (în așteptare), împinși de soartă Acesta este al patrulea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata capitolul Sanjaya a spus: - Și astfel, oprindu-se pe câmpia de la poalele lui Himavan, acei războinici, mare împărat, bucurându-se de lupta ce vine, toți s-au adunat acolo Shalya și Chitrasena și Shakuni, un războinic puternic pe un car, Ashvat-thaman și Kripa și Kritavarman din clanul Satvata; Sushena, și Arishta-sena și Dhritasena, care are o putere mare, și de asemenea Jayatse-na, toți acești regi au petrecut acolo noaptea După ce viteazul Karna a fost ucis în luptă, fiii tăi, înspăimântați (de Pandava), lăudându-se cu victorie, nu și-au putut găsi liniște nicăieri (cu excepția la poalele) Muntelui Himavan Toți, făcând eforturi în luptă, o, rege, adunați acolo, cinstindu-l pe rege în prezența armatei așa cum trebuia, i-au spus atunci: „Trebuie să lupți cu dușmanii, desemnând mai întâi conducătorul trupelor tale, sub al cărui protecție în luptă ne vom învinge pe dușmanii!” Apoi Duryodhana, stând pe un car, (s-a dus) la cei mai buni războinici care luptau pe care (Ashwatthamana), versat în toate tehnicile distinctive de luptă, precum Distrugatorul însuși în luptă Cu un fizic frumos, cu capul acoperit (cu o diademă) , cu gâtul ca o scoică , dulce vorbit, cu o față ca un lotus înflorit, cu o falcă ca un tigru, asemănător ca demnitate cu Meru , cu a lui umerii, ochii, călcarea și vocea care amintește de taurul Sthana , cu brațele lungi, groase și bine încadrate, cu pieptul lat și puternic, egale ca viteză și putere cu fratele mai mic al Arunei (Garuda) sau vântul, în grandoare asemănător cu soarele și ca inteligență egală cu Ushanas , ca frumusețe și înfățișare și farmec capitolul trăsături faciale - conform acestor trei virtuți principale - asemănătoare Lunii, cu (corp) parcă alcătuit din combinații de aur și pietre prețioase, cu articulațiile bine fixate, cu părțile șoldurilor, spatelui și spatelui frumos rotunjite, cu picioarele zvelte, cu degete și unghii frumoase, părea să fi fost creat de Creator cu mare grijă, după ce a luat în considerare de fiecare dată toate atributele acceptabile (ale creației sale) Înzestrat cu toate atributele fericite, cel mai capabil (în fiecare faptă), era un ocean de învățătură Cucerindu-și mereu dușmanii cu mare viteză, el însuși nu putea fi învins de dușmanii săi cu forța Cunoștea cu precizie știința militară, formată din patru ramuri și zece tipuri De asemenea, cunoștea bine cele patru Vede cu părțile lor subsidiare și Akhyans în loc de a cincea Fiind onorat pe Trei Ochi cu mare râvnă și jurăminte aspre, Drona, el însuși născut nu din pântecele unei femei, l-a produs, plin de mare merit ascetic, dintr-o soție nenăscută din pântecele unei femei Apropiindu-se de acel executant de isprăvi incomparabile, incomparabil prin frumusețea lui pe pământ, care a reușit în toate științele, de acel ocean de virtuți, impecabil Ashvatthaman, fiul tău i-a spus: „Tu, fiu de mentor, ești astăzi ultimul nostru refugiu! Așadar (spune-mi), cine, după convingerea ta, poate fi acum comandantul suprem al trupelor mele, punându-l în fruntea lor, noi, uniți, îi putem învinge pe Pandava în luptă? Fiul lui Drona a spus: „Și Shalya să fie liderul trupelor noastre! Prin originea sa, prin vitejia și puterea sa ascunsă, prin gloria și frumusețea sa și prin toate celelalte virtuți, el este cel mai înalt Recunoscător (pentru serviciile ce i s-au făcut), lăsând pe fiii propriei surori , ni s-a alăturat Deținând vasta sa armată, cu brațe puternice, el este ca al doilea lider (Karttikeya) al armatelor zeilor Numind acel rege ca comandant suprem, O, cel mai bun dintre regi, vom putea câștiga victoria, așa cum (o dată câștigată) de către zei după (numirea) invincibilului Skanda (comandantul lor)! După ce a spus aceasta de către fiul lui Drona, toți stăpânii oamenilor s-au ridicat, au înconjurat Shalya și au început să strige cuvinte de victorie Și-au îndreptat mintea spre luptă și au fost plini de cea mai mare mândrie Apoi Duryod Khana, încrucișându-și mâinile respectuos, stând pe pământ, i-a spus lui Shalya, falnic pe carul său, egal cu Rama și Bhishma în luptă: „A sosit chiar timpul pentru prietenii (voi), prieteni profund devotați, când sunt înțelepți testarea persoanelor (persoane deghizate în prieteni) - - Legenda uciderii lui Shalya - - - fie că sunt prieteni adevărați sau dușmani! Curajos, fii liderul nostru în fruntea trupelor noastre Când mergi la luptă, Pandava, împreună cu însoțitorii lor, vor fi cuprinsi de descurajare, iar Panchalas vor fi complet deprimați! Shalya a spus: Ce-mi ceri, o, rege, conducător al Kauravasilor, voi face Pentru tot ce am: viața mea, regatul și bogăția mea - totul este la slujba ta! Duryodhana a spus: Te aleg pe tine, unchiul meu matern, ca comandant-șef al trupelor mele Protejează-ne, cel mai bun dintre războinici, ca Skanda (protejat) zeii în luptă! Permite-mi să mă dedic , o, rege al regilor, (conducerii trupelor), așa cum fiul lui Pavaki (Kartikeya) a fost consacrat conducerii (oștilor) zeilor! Zdrobește dușmanii în luptă, o, erou, cât de puternică Indra (ucis) danavas! Așa spune capitolul cinci din Shalyaparva al marelui Mahabharata, Capitolul Sanjaya a spus: Auzind aceste cuvinte ale regelui (Kauravs), viteazul rege al Madras i-a spus apoi lui Duryodhana: O, rege, aceste cuvinte: „O, Duryodhana, cu brațe puternice, ascultă, cel mai bun dintre elocvenți! Crezi că ambii Krișna, când sunt pe un car, sunt cei mai buni războinici care luptă pe care Cu toate acestea, amândoi împreună nu sunt deloc egali cu mine în ceea ce privește puterea mâinii Și ce putem spune despre pandave! Când sunt supărat, pot lupta cu întreaga lume în fruntea bătăliei, formată din zei, asura și oameni care s-au ridicat (complet înarmați)! Voi câștiga bătălia împotriva Parthas și Somaks uniți împreună! Fără îndoială, voi fi liderul trupelor tale Voi înființa o astfel de formație de luptă încât inamicii să nu poată trece! Ce îți spun cu adevărat, o, Duryodhana! Nu există nici o îndoială cu privire la aceasta!" După aceste cuvinte adresate lui, regele (Duryodhana) a rânduit cu bucurie fără întârziere pe stăpânul madrasului (comandant), O, cel mai bun din familia Bharata, între armata sa, după regulile prescrise de șastre, O, stăpân al popoarelor! Când Shalya a fost inițiată, Capitolul leii zgomotoși au răcnit printre trupele tale și au sunat instrumente muzicale, o, descendentă a lui Bharata! Atunci s-au bucurat războinicii (Kauravs) și Madraks , puternici războinici pe care Și toți l-au lăudat pe regele Shalya, care strălucește în luptă, strigând: „Victorie ție, rege! Sa traiesti mult! Zdrobește toți inamicii adunați! După ce au dobândit puterea mâinilor tale, fiii lui Dhritarashtra, înzestrați cu o putere puternică, să conducă peste întregul pământ vast, eliberați de dușmanii lor! La urma urmei, poți câștiga bătălia (trei lumi) împreună cu zeii, asura și oamenii Și ce putem spune despre somak și srinjayas , care sunt supuse legii muritorilor!” Astfel glorificat, puternicul stăpân al madrasului a experimentat atunci o mare bucurie, care este greu de realizat de oamenii care nu sunt purificați în suflet Shalya a spus: Astăzi, fie îi voi ucide pe toți Panchala împreună cu Pandava, o, rege al regilor, fie eu însumi, ucis (de ei), voi merge în rai! Fie ca toți oamenii de astăzi să mă vadă grăbindu-mă fără teamă (pe câmpul de luptă)! Fie ca toți fiii lui Pandu, Vasudeva și Satyaki, toți chedisi și fiii lui Drau-padi, Dhrishtadyumna și Shikhandin și toți prabhadraks să vadă astăzi priceperea mea și puterea teribilă a arcului, dexteritatea mea, toată puterea armelor și puterea mâinilor mele în luptă! Astăzi, fie ca parthas și siddhi, împreună cu charana mi , să vadă toată puterea care este concentrată în mâinile mele și bogăția de arme pe care o am! Văzând curajul meu astăzi, fie ca puternicii războinici Pandava care luptă cu carul, căutând să se opună acestuia, să aplice diverse metode de acțiune Astăzi voi doborî trupele Pandava din toate părțile! Depășind în luptă pe Drona și pe Bhishma, o, doamne, și fiul Sutei, voi cutreiera câmpul de luptă pentru a-ți face plăcere, o, Kaurava! Sanjaya a spus: După ce Shalya a fost inițiată (comandantul suprem), printre trupele tale, milostiv, nu te mai gândești la regretabilă pierdere a lui Karna, o, descendentă a lui Bharata! De fapt, războinicii au devenit veseli și foarte mulțumiți acolo Ei i-au considerat pe Parthas deja uciși și au căzut sub puterea regelui Madrasului După ce a găsit o mare bucurie, armata ta, o, taur din familia Bharata, a mâncat fericit somnul în acea noapte și a devenit ca și cum și-ar fi recuperat sufletul Auzind acel zgomot al armatei tale, regele Yudhishthira i-a vorbit eroului familiei Vrishni și toți kshatriya au auzit: „Regele madrasului Shalya, un arcaș puternic, foarte venerat între toți războinicii, O Madhava , a fost numit de către fiul lui Dhritarashtra ca conducător al trupelor sale Știind asta, o Madhava, fă ce - - Legenda uciderii lui Shalya este potrivit Tu ești liderul și gardianul nostru! Fă ceea ce trebuie făcut în continuare!” - Și apoi Vasudeva i-a spus acelui conducător al poporului, o, mare rege: „Cu siguranță îl cunosc pe Artayani , o, descendentă a lui Bharata! Plin de vitejie și de o mare putere ascunsă, el este deosebit de extrem de moral Atingându-și scopul, este capabil să lupte cu diverse tehnici și este înzestrat cu o mare dexteritate manuală Ce este Bhishma sau Drona și ce este Karna în luptă, exact ca sau (poate chiar) superior lor este regele Madrasului - așa că presupun Chiar și gândind profund, o, descendent al lui Bharata, nu pot găsi un războinic egal cu el când luptă în luptă, o, stăpâne al oamenilor! În luptă, el este superior ca forță față de Shikhadin, Arjuna și Bhima, precum și Satvata și Dhrishtadyumna, o, descendentă a lui Bharata! Rege al madrei, o, mare rege, înzestrat cu curajul unui leu sau al unui elefant, va rătăci fără teamă (în luptă), precum Distrugatorul însuși în mânia ființelor din vremea (de moartea lumii) Astăzi nu văd un adversar vrednic în luptă, decât pe tine, tigru printre oameni, înzestrat cu curaj egal cu un tigru! - În toată această lume, împreună cu lumea zeilor, nu poate exista alt soț în afară de tine, care să-l omoare pe regele Madrasului când este supărat în luptă, o, urmași ai clanului Kuru! Fiind în luptă fiecare ziua, el conduce armata ta este în tumult Prin urmare, omorâți-o pe Shalya în luptă, așa cum Maghavan a ucis-o pe Shambara La sfârșitul luptei , acest erou este onorat cu respect ca fiul lui Dhritarashtra La urma urmei, când stăpânul Madrasului va fi ucis în luptă, veți obține, fără îndoială, victoria! Și după ce va fi ucis, întreaga armată vastă din Dhritarashtra va fi distrusă! După ce ai auzit, mare rege, aceste cuvinte ale mele, du-te acum, Partha, la bătălia împotriva regelui Madrasului, puternic cu puterea lui! Omoară-l, o, cu brațe puternice, precum Vasava a ucis (demonul) Na-mult! Și nu ar trebui să se arate nicio milă aici la gândul: „Acesta este unchiul meu de partea mamei!” Aderând cu fermitate la legea kshatriyas, ucide-l pe stăpânul madrasului! După ce a trecut oceanul, reprezentat de Bhishma și Drona, care își are originea în lumea interlopă a lui Karna , nu vă înecați cu adepții voștri, căzuți într-o băltoacă de la semnul copitei unei vaci , personificată de Shalya! Manifestă toată acea putere de pocăință ascetică și acea putere de kshatriya pe care o ai! Ucide acel puternic războinic care luptă pe car!” După ce a spus aceste cuvinte, Keshava, zdrobitorul eroilor inamici, s-a dus seara, venerat de Pandava, la cortul său Când Krishna a plecat, Yudhishthira, regele justiției, și-a demis toți frații, panchala și somak, și și-a petrecut noaptea bucurându-se liniștit de somn ca un elefant, Capitolul al cărui corp au fost extrase săgețile Și toți acei arcași puternici ai Panchala și Pandava, s-au bucurat de moartea lui Karna, apoi au dormit fericiți în acea noapte Eliberată de agitația febrilă, armata Pandava, plină de arcași puternici și războinici puternici în care, trecând pe cealaltă parte (oceanul necazurilor și al greutăților), a fost plină de bucurie în acea noapte datorită victoriei obținute prin ucidere fiul Sutei, o, prea vrednic! Așa spune al șaselea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: După ce a trecut noaptea aceea, regele Duryodhana, întorcându-se către toți (războinicii) voștri, a spus: „Armați, puternici războinici pe carele!” După ce a auzit porunca regelui, armata a început să se echipeze cu armuri Unii (dintre războinici) și-au așezat în grabă carele, în timp ce alții alergau încoace și încolo Elefanții erau echipați, iar războinicii erau înarmați Alții, cu miile, au început să-și acopere caii cu pături Sunetele instrumentelor muzicale au răsunat, o, stăpâne al națiunilor, pentru că ele trebuie să fie produse pentru a inspira războinici și războinici Apoi au apărut toate diviziile trupelor, rămase din întregul formațiuni, o, descendentă a lui Bharata, echipată cu armuri și alegând moartea în loc de retragere După ce l-au numit pe Shalya, regele Madrasului, ca comandantul lor suprem, puternicii războinici (Kauravs), care luptau în care, după ce au împărțit întreaga armată, au stat ferm în echipele lor Atunci toți războinicii tăi, Kripa și Kritavarman, fiul lui Drona și Shalya și fiul lui Subala, precum și ceilalți regi care au supraviețuit încă, după ce s-au întâlnit cu fiul tău, au ajuns la o astfel de înțelegere încât niciunul dintre ei nu ar trebui să intre luptă în orice fel singur cu Pandava „Acela dintre noi”, au spus ei, „oricine se luptă singur cu Pandava, sau cine îl părăsește pe luptător (însoțitorul său), va fi pătat de cinci păcate grave și alte păcate mai mici Uniți împreună, trebuie să luptăm cu toții (împotriva dușmanilor) pentru a ne proteja unii pe alții!” După ce au încheiat astfel un acord (între ei), acei războinici puternici pe care, punând în frunte pe regele Madrasului, toți s-au mișcat în grabă împotriva dușmanilor lor În același mod, Pandava, o, rege, după ce și-au adunat armatele în formațiuni de luptă pe un câmp de luptă vast, au mărșăluit împotriva tuturor Kaurava, care intenționau să-i lupte din toate părțile Și acea armată, o, cel mai bun din descendența lui Bharata, al cărei zgomot era ca un ocean furios, se legăna - - Legenda uciderii lui Shalya din cauza carelor și elefanților, a fost spectacolul oceanului care se agita (din valuri) Dhritarashtra a spus: - Am auzit despre moartea lui Bhishma, Drona și fiul lui Radha Povestește-mi mai departe despre înfrângerea lui Shalya și a fiului meu! Cum a fost ucisă Shalya în luptă de regele justiției , O Sanjaya? Și cum (a fost ucis) de Bhima, fiul meu puternic, duryodhana? Sanjaya a spus: - Ascultă, rege, cu răbdare, despre zdrobirea trupurilor omenești și nimicirea elefanților și a cailor, când vă spun despre bătălie! Speranța, o, rege, a crescut foarte mult atunci printre fiii tăi, când, după ce Bhishma și Drona și fiul Sutei au fost învinși, Shalya a intenționat să-i omoare pe toți Parthas în luptă, o, prea demn! Prețuind o astfel de speranță în inima lui și mângâiat de ea, fiul tău, bizuindu-se în luptă (în întregime) pe regele Madrasului, un puternic războinic pe un car, s-a considerat atunci având un protector Când, după ce a ucis-o pe Karna, parthas au răcnit ca niște lei, atunci, rege, o mare frică i-a cuprins pe fiii lui Dhritarashtra Dar, după ce i-a liniștit, viteazul rege al Madrasului a construit, mare rege, o vastă formație de luptă favorabilă în toate privințele Și viteazul rege al Madrasului a ieșit împotriva Parthas în luptă, ținând arcul său minunat, capabil să lovească cu o forță teribilă și să dea (săgeților trase) o mare viteză Și acel războinic puternic care a luptat pe un car a urcat pe cel mai bun dintre care, care erau înhămați de cai care proveneau din țara Sindhu Iar imaginea brazdei sale (pe stindard), o, mare rege, care se înălța deasupra carului, îi dădea o privire strălucitoare - Apărat de acel car, acel erou, viteazul nimicitor al vrăjmașilor, a stat, mare rege, alungând frica fiilor tăi În timpul discursului, regele madrasului, îmbrăcat în armură, a urmat în fruntea formației, însoțit de curajoșii madras și de fiii invincibili ai Karnei În stânga era Kritavarman înconjurat de trigarts În partea dreaptă (mutat) fiul lui Gautama (Kripa) împreună cu Shakas și Yavanas În spate era Ashvatthaman, înconjurat de cambodgieni În mijloc (al armatei) era Duryodhana, păzită de războinici - tauri din clanul Kuru Înconjurat de un mare detașament de cavalerie, fiul lui Subala (Shakuni) și fiul jucătorului (Uluka ), un puternic războinic pe un car, au mărșăluit împreună cu întreaga armată - Pandava, arcași puternici, acei pacificatori ai dușmanilor, care și-au construit armata în formații de luptă, mare rege și împărțit în trei părți, Capitolul s-a repezit împotriva armatei tale Dhrstadyumna și Shikhandin, precum și Satyaki, un războinic puternic pe un car, s-au mișcat în grabă împotriva armatei lui Shalya Atunci regele Yudhisthira, înconjurat de un detașament al armatei sale, s-a repezit împotriva lui Shalya, vrând să-l omoare, o, taur al familiei Bharata! Iar împotriva fiului lui Hridika (Kritavarman) și a lui Sanshaptakas, Arjuna, zdrobitorul mulțimilor de dușmani, a venit în față cu mare viteză Împotriva fiului lui Gautama (Kripa) s-au repezit, o, rege al regilor, Bhimasena și somacii, puternici războinici pe care, dornici să-și omoare dușmanii în luptă Ambii fii ai lui Madri , doi războinici puternici pe care, însoțiți de trupele lor, au ieșit în luptă împotriva lui Shakuni și Uluka, ambii (eroi) în fruntea trupelor lor La fel, războinicii tăi, în zeci de mii, cu diverse arme în mână, înflăcărați de furie, s-au mișcat împotriva Pandavelor în acea bătălie Dhritarashtra a spus: După înfrângerea puternicului arcaș Bhishma, Drona și Karna, puternicul războinic de pe car și după ce Kaurava și Pandava au rămas deopotrivă în număr mic și când Parthas, plini de mare curaj, au devenit și mai furioși în luptă, O Sanjaya , care a fost (puterea) trupelor rămase ale mele și ale inamicului? Sanjaya a spus: Despre cum am rezistat noi și dușmanii noștri (ai noștri) pentru luptă și care a fost (puterea) armatei rămase (ambele părți) în luptă - despre asta, fii atent, rege! Unsprezece mii de care, taur din clanul Bharata, zece mii șapte sute de elefanți și două sute de mii de cai, taur din clanul Bharata și treizeci de milioane de războinici - așa a fost (puterea) armatei tale Șase mii de care, șase mii de elefanți, zece mii de cai și douăzeci de milioane de soldați cu picioarele , o, descendentă a lui Bharata, au fost restul armatei Pandava în acea bătălie Tocmai astfel de (forțe) au convergit (pe ambele părți) pentru luptă, o, taur din clanul Bharata! După ce am împărțit astfel (trupele noastre), o, rege al regilor, noi, ascultători de sfatul regelui madrasului, am mărșăluit împotriva pandavelor, aprinși de mânie și însetați de biruință La fel, vitejii Pandava, tigrii dintre oameni, lăudându-se cu biruință, și Panchalas, acoperiți de glorie, au intrat în luptă Deci, acei tigri printre oameni cu armatele lor înghesuite, dornici să se omoare unii pe alții, au fost cei care s-au ciocnit în zorii dimineții devreme, o, doamne! Și apoi a avut loc o luptă feroce și cea mai îngrozitoare între războinicii tăi și inamici, care s-au spulberat și ucigându-se cu cruzime Așa spune al șaptelea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata - - Legenda uciderii lui Shalya Capitolul Sandja am spus: - Apoi a avut loc o bătălie între Kaurava și Srinjaya, care a crescut frica (în rândul războinicilor), O, rege al regilor, groaznic, asemănător (cu bătălia) dintre zei și asuras Bărbații, carele și mulțimile de elefanți, războinicii care luptau pe elefanți și mii de cavalerie, plini de mare curaj, s-au ciocnit între ei S-a auzit un zgomot puternic de la elefanții care se repezi, cu aspect îngrozitor, ca niște nori (zgomot) pe cer la un moment (ploios) Unii războinici care luptau pe care au căzut din loviturile zdrobitoare ale elefanților împreună cu carele lor Alți războinici curajoși s-au împrăștiat pe câmpul de luptă de la (acele animale), freneți de emoție Războinici bine antrenați pe care cu săgețile lor au trimis detașamente întregi de cavalerie și soldați de infanterie care protejează picioarele (elefanților) pe lumea cealaltă, o, descendentă a lui Bharata! Și călăreți bine pregătiți, o, rege, au înconjurat războinicii puternici care au luptat în care și au cutreierat câmpul, i-au zdrobit și i-au ucis cu sulițe, săgeți și săbii Unii războinici, înarmați cu arcuri, i-au înconjurat pe puternicii războinici pe care - și mulți l-au atacat pe unul - i-au trimis la locuința lui Yama Alți războinici puternici pe care, înconjurând elefantul și pe cei mai buni dintre războinicii similari, au ucis cu un strigăt puternic și cu exclamații („Iată-mă!”) (oricine) dintre războinicii de luptă și (pretutindeni ) au curățat - La fel, elefanții, înconjurând din toate părțile un războinic pe un car, înflăcărat de mânie și semănând multe săgeți, l-au ucis, mare rege! Atacându-se (unul pe altul), războinicul pe elefant împotriva războinicului pe elefant, și războinicul pe car împotriva războinicului pe car, în plină luptă s-au omorât pe ici pe colo cu sulițe, lănci și săgeți lungi S-a văzut cum elefanții și caii, zdrobindu-i pe soldații de infanterie în mijlocul bătăliei, au produs o mare confuzie Peste tot, caii cu coada samoioasă se repeziră ca lebedele peste câmpia de la poalele Himavanului, de parcă ar fi fost pe punctul de a devora chiar pământul Iar pământul, stricat cu copitele acelor cai, o, stăpâne al neamurilor, părea frumos, ca o femeie (frumoasă) acoperită cu zgârieturi de la cuie (ale iubitului ei) Din sunetul copitelor cailor și scârțâitul jantelor (roți) și din vuietul elefanților, din sunetele diverselor instrumente muzicale și din vuietul prelungit al scoicilor, pământul a început să sune ca niște trăsnet, o, urmaș de Bharata! Din cauza arcurilor zgomotătoare, a săbiilor scânteietoare și a strălucirii strălucitoare a armurii (războinicilor), nimic nu se putea distinge Capitolul Multe mâini tăiate, ca trunchiele liderilor de elefanți, s-au zvârcolit, s-au zvârcolit și s-au mișcat în convulsii teribile Din capetele cazute la pamant, mare rege, s-a auzit un huruit, amintind de zgomotul din fructele care cad din pomii talei Din acele capete căzute, pătate de sânge, pământul arăta frumos, de parcă ar fi fost (acoperit) cu o culoare aurie a lotusurilor la vremea lor (înflorită), o, urmaș de Bharata! Și de fapt, din acele capete neînsuflețite, cu ochii dați peste cap și sever mutilate (cu diverse arme), ea, mare rege, arăta strălucitor, de parcă ar fi fost acoperită de lotusuri înflorite Din mâinile căzute, unse cu lemn de santal și împodobite cu brățări prețioase de keyur , pământul, rege al regilor, strălucea strălucitor, ca și când ar fi (acoperit) cu stâlpi înălțați în cinstea Indrei Câmpul de luptă a fost acoperit cu coapsele regilor, tăiate într-o luptă fierbinte și asemănătoare cu trunchiurile de elefanți și altele (membrii trupurilor) Presarata cu sute de trupuri fara cap si impodobita cu umbrele si cozi de bivoli, acea padure de trupe s-a aratat cu brio, ca o (adevarata) padure acoperita de flori Iar războinicii care rătăcesc fără teamă acolo, o, mare rege, cu trupurile lor acoperite de sânge, păreau florile înflorite ale unui arbore kinshuka La fel, elefanți, chinuiți crunt de săgeți și lănci, au căzut ici și colo pe câmpul de luptă, ca norii sfâșiați Detașamente de elefanți, mare rege, zdrobiți de nobili (războinici), împrăștiați în toate direcțiile, ca norii mânați de vânt Și acei elefanți, arătând ca niște nori, au căzut peste tot la pământ, de parcă ar fi fost munți despicați de tunete la moartea lumii la sfârșitul Yuga În proporție cu munții , se vedeau peste tot grămezi întregi de cai căzuți la pământ, împreună cu călăreți Și s-a format un râu pe câmpul de luptă, curgând în lumea cealaltă În ea, apa a fost înlocuită cu sânge, iar vârtejurile au fost înlocuite cu care de război Bannerele i-au servit drept copaci, iar oasele ca pietricele (de-a lungul malurilor) Mâinile (războinicii) i-au înlocuit crocodilii, arcurile - cursul ei, elefanții - stâncile de coastă și caii - pietrele ei Grăsimea și măduva erau mocirla ei, umbrelele erau lebedele ei, iar buzduganele erau plutele ei Împodobită cu armuri și turbane, era împodobită cu bannere în loc de copaci frumoși Era acoperit cu multe roți (plutitoare), stâlpi tripli de bambus și stâlpi pentru banner Cauzând bucurie în curajoși și teamă crescândă în timizi, acel râu îngrozitor a luat naștere cu Kaurava și Srinjaya aglomerat (de-a lungul malurilor sale) Și peste acel râu groaznic care se varsă în lumea morților, s-au încrucișat acei eroi, ale căror mâini semănau cu bușteni ascuțiți, pe carele și animalele de călărie și de tracțiune care le serveau drept plute și bărci treizeci Legenda uciderii lui Shalya - În timp ce avea loc acea bătălie, care nu cunoștea granițe de caracter moral, o, stăpâne al popoarelor, groaznic, care implică moartea a patru ramuri ale armatei și amintind (deci, bătălia) dintre zei și asura din cele mai vechi timpuri, unii (războinici) au apelat cu voce tare la rudele și prietenii lor, o, înăbușitor al dușmanilor; alții, (strigați) de rudele care țipă, nu s-au întors, chinuiți de temeri În timp ce acea luptă teribilă, care nu cunoștea limite ale moralității, avea loc, Arjuna și Bhimasena își încurcau dușmanii Și acea armată uriașă a ta, o, stăpâne al bărbaților, atât de distrusă, era confuză ici și colo, ca o femeie sub influența unei băuturi îmbătătoare Confuzi de acea armată, Bhimasena și Dhanandjaya și-au suflat conchile și apoi au scos hohote asemănătoare unui leu Și de îndată ce au auzit acel vuiet puternic, Dhrishtadyumna și Shikhandin, punând în frunte pe regele dreptății, s-au repezit împotriva regelui madrasului Am văzut (cât de minunată și de groaznică în aparență a fost calea, o, stăpâne al popoarelor, cu care acei eroi s-au luptat cu Shalya împreună și fiecare separat Ambii fii ai lui Madri, plini de furie violentă și pricepuți în folosirea armelor, ambii irezistibili în luptă, au mărșăluit cu toată impetuozitatea împotriva armatei tale, arzând de dorința de victorie - Atunci armata ta, taur al clanului Bharata, forțată de săgețile Pandavasilor, însetată de victorie, s-a întors Atât de zdrobită și mânată de arcași încăpățânați, acea oaste, mare rege, împrăștiată în toate părțile în fața fiilor tăi Strigăte puternice de jale de „Ai! Ai!" s-a ridicat printre războinicii tăi, o, descendentă a lui Bharata! "Opreste opreste!" - astfel de exclamații au fost ridicate în același timp printre nobilii kshatriyas care fugeau, care și-au dorit reciproc victorie în luptă Cu toate acestea, învinse de Pandava, acele trupe ale tale au fugit totuși Lăsând pe câmpul de luptă dragi fii, frați și bunici, unchi materni, fii fiice, precum și rude prin căsătorie și alte rude, conducând cai și elefanți, războinicii tăi împrăștiați în toate părțile, arătând hotărâre numai în propria lor apărare, taur din un fel de Bharata! Așa spune capitolul opt din Shalyaparva al marelui Mahabharata, Capitolul - Capitolul Sandja am spus: Văzând acea armată învinsă, viteazul rege al Madrasului s-a întors către carul său: „Grăbește-te, conduci caii iute! Acolo stă regele Yudhishthira, fiul lui Pandu, sub o umbrelă galben strălucitor ținută deasupra lui Du-mă repede acolo, o, care, și vezi-mi puterea (în luptă)! La urma urmei, părțile nu sunt în stare să stea în fața mea în luptă astăzi!” După aceste cuvinte, căruciorul regelui Madrasului s-a repezit acolo unde regele justiției, Yudhishthira, a fost credincios scopului său Armata puternică a Pandavalor care înainta brusc (pe el) a fost reținută în luptă, ca malul mării de oceanul agitat, numai Shalya De fapt, o mulțime uriașă de trupe Pandava, năvălindu-se la Shalya, o, vrednică, apoi a stat (imobil) în luptă, ca năvălirea mării (căzând) pe munte Văzându-l pe regele Madrasului stând pe câmpul de luptă pentru a lupta, Kaurava s-a întors, alegând moartea în loc să se retragă Când s-au întors, o, rege, și fiecare (și-a luat locul) în formațiuni de luptă bine formate, a avut loc o luptă îngrozitoare, unde sângele curgea (liber) ca apa Nakula, invincibil în luptă, a luptat cu Chitrasena Amândoi, excelenți arcași, atacându-se unul pe celălalt, s-au averse cu ploi de săgeți, ca doi nori de ploaie (pliniți) care se ridicau (pe cer) dinspre sud și din nord Și nu puteam vedea diferența dintre Pandava și adversarul său Amândoi pricepuți în folosirea armelor și înzestrați cu putere, erau pricepuți în exercițiile pe carele de război Amândoi căutând să se omoare unul pe celălalt, au căutat cu sârguință punctele slabe ale celuilalt Și apoi Chitrasena, cu o săgeată cu vârf lat, bine călită și șlefuită, mare rege, a tăiat arcul lui Nakula chiar de la mâner Apoi l-a lovit fără teamă pe Nakula fără bol în frunte cu trei săgeți cu pene aurii șlefuite pe piatră Cu alte săgeți ascuțite, el și-a trimis caii la zeul morții, apoi a aruncat drapelul și carul adversarului său cu câte trei săgeți Cu acele trei săgeți aruncate din mâinile inamicului și ieșind din frunte, Nakula, o, rege, arăta frumos, ca un munte cu trei creste Lipsit de arc și de car, acel erou, luându-și sabia și scutul, a sărit din car, ca un leu din vârful unui munte Și când s-a repezit pe jos (la adversarul său), a tras în el o ploaie de săgeți Dar plin de curaj abil, Nakula a interceptat acea ploaie cu scutul său Ajuns la carul de la Chitrasena, acel puternic erou (fiul lui Pandu), capabil să lupte în diferite moduri și să învingă oboseala - - Legenda uciderii lui Shalya pierdut, a urcat-o în fața întregii armate Atunci Pandava a despărțit de trup capul Chitrasenei încoronat cu o diademă, împodobită cu cercei, cu un nas frumos și cu ochi frumoși alungiți Iar el, înzestrat cu o strălucire egală cu soarele, s-a prăbușit de pe platforma carului său Văzându-i pe Chitrasena ucisă, (toți) războinicii puternici de pe care au emis exclamații de aprobare și numeroase strigăte asemănătoare leului - Văzându-le pe fratele lor ucis, ambii fii ai Karnei - Susena și Satyasena - amândoi războinici puternici pe care, săgeți ascuțite cu sabie, apoi s-au repezit repede împotriva lui Pandava, cel mai bun dintre războinicii care au luptat pe care, ca doi tigri, rege! într-o pădure deasă (atac) un elefant, dorind să-l omoare Amândoi furiosi, s-au repezit asupra acelui războinic puternic pe un car, cu dexteritate trăgând săgeți, ca doi nori, (vărsând în sus) șuvoaie de apă Deși străpuns peste tot cu săgeți, puternicul și viteazul fiu al lui Pandu, după ce s-a urcat (un alt) car, a luat cu voioșie încă un arc și a stat în luptă ca însuși Distrugatorul în forma sa mânioasă Și acei doi frați, rege, au început să-și rupă carul cu săgețile lor drepte, o, stăpâne al neamurilor! Apoi Nakula, râzând, a ucis în plină luptă cei patru cai din Satyasena cu patru săgeți ascuțite Apoi, îndreptând o săgeată lungă cu penaj auriu și șlefuit pe o piatră, Pandava a tăiat, O, rege al regilor, arcul Satyasena Dar apoi, urcând un alt car și luând o altă arcă, Satyasena și Sushena au atacat Pandava Cu toate acestea, viteazul fiu al lui Madri i-a străpuns fără teamă pe amândoi, mare rege, cu două săgeți, fiecare în partea din față a bătăliei - Apoi Sushena, o războinică puternică pe un car, înflăcărat de mânie, a tăiat în focul luptei, râzând în același timp, arcul uriaș al Pandavei cu o săgeată cu tăișul ca de brici Dar, făcând o altă plecăciune, Nakula, furios de furie, a străpuns-o pe Sushena cu cinci săgeți și i-a tăiat steagul cu una Și fără întârziere, în plină luptă, a tăiat apoi arcul și brațul de piele a lui Satyasena, o, vrednică, și toți oamenii de acolo au scos strigăte puternice Tot el, luând un alt arc, capabil să lovească (cu săgeți) cu mare viteză și să reziste la mare tensiune, l-a împroșcat pe fiul lui Pandu cu săgeți din toate părțile Dar, reflectând acele săgeți, Nakula, distrugătorul eroilor inamici, le-a străpuns pe Satyasena și Sushena cu câte două săgeți Ca răspuns, amândoi l-au străpuns pe Nakula individual cu săgeți care zboară constant Și, de asemenea, cărușul său, o, rege, au străpuns cu săgeți ascuțite Viteazul Satyasena, înzestrat cu o mare joc de mână, a străpuns separat (de fratele său) cu două săgeți bara de remorcare a carului lui Nakula și arcul său Capitolul - Totuși, acel războinic neîntrecut (Nakula), stând pe carul său, a luat un săgeți special (aruncat din car ), dotat cu mâner de aur și cu vârf ascuțit, lubrifiat cu ulei și complet lipsit de pete El, doamne, semăna cu un pui de șarpe, otrăvitor de moarte, care își scotea mereu limba Și ridicând acea (arma), a aruncat-o către Satyasena în plină luptă Și i-a străpuns inima în acea bătălie și a sfâșiat-o în o sută de bucăți, rege! Nesimțit, lipsit de viață, s-a prăbușit din car la pământ Văzându-și fratele ucis, Sushena, furioasă de mânie, a instantaneu (lips de car) odrasla lui Pandu și l-a stropit cu săgețile lui, care a luptat pe jos Văzându-l pe Na-kula fără carul său, Sutasoma, puternicul fiu al lui Draupadi , s-a repezit acolo, dorind să-și salveze tatăl în luptă După ce a urcat apoi pe carul de la Sutasoma, Nakula, cel mai excelent din familia Bharata, arăta frumos, ca un leu stând pe un munte Și făcând încă o plecăciune, s-a luptat cu Sushena Și amândoi acei războinici puternici pe care, atacându-se unul pe altul și turnând săgeți, au făcut eforturi să se zdrobească unul pe altul Apoi Sushena, inflamată de furie, a lovit Pandava cu trei săgeți și douăzeci de Sutasoma în ambele brațe și în piept Ca răspuns, mare rege, puternicul Nakula, zdrobitorul eroilor inamici, (foarte) furios, l-a acoperit din toate părțile cu săgețile sale Apoi, luând o săgeată fin ascuțită cu un vârf bine șlefuit în formă de semilună, i-a aruncat-o rapid către fiul lui Karna Și cu aceasta (săgeata), o, cel mai bun dintre regi, (fiul lui Pandu) i-a tăiat capul de pe trup în fața întregii armate Și asta (isprava lui) părea foarte uimitoare! Așa de lovit de nobilul Nakula, o, rege, s-a prăbușit ca un copac înalt pe malul unui râu, aruncat de rafala curentului său La vederea uciderii fiului lui Karna și a vitejii lui Nakula, armata ta a fugit cu frică, taur al clanului Bharata! Cu toate acestea, acea armată, o, mare rege, a fost apoi apărat în luptă de comandantul ei suprem - curajosul și viteazul rege al Madrasului, acel pacificator al dușmanilor Bazându-se pe (propria) armată, o, mare rege, el a stat fără teamă (în luptă), scotând hohote de leu puternice și făcându-și arcul să sune amenințător Atunci acei războinici ai tăi, o, rege, păziți în luptă de acel arcaș ferm, au mărșăluit fără nicio teamă împotriva dușmanilor lor din toate părțile Și înconjurând acel arcaș puternic, regele madrasului, din toate părțile, acei războinici puternici, o, rege, au stat acolo, dorind să lupte din toate părțile (În egală măsură) Satyaki și Bhimasena și cei doi Pandava, ambii fii ai lui Madri, punând în fruntea lui Yudhishthira, acea suzetă a dușmanilor care respinge timiditatea și înconjurându-l în luptă, au scos un strigăt asemănător leului Eroii au făcut, de asemenea, zgomot și fluierat cu săgeți (eliberate de ei), și au emis, de asemenea, diverse clicuri și exclamații - - - Legenda uciderii lui Shalya La fel, toți războinicii tăi, înconjurându-l repede pe stăpânul madrasului, foarte entuziasmați de mânie, s-au hotărât din nou să lupte - Atunci a avut loc o bătălie, sporind frica celor timizi, între ostașii tăi și dușmanii tăi, dintre care (ambele părți) au ales moartea în loc să se retragă Cum a fost cândva o bătălie între zei și asuras, o, stăpâne al națiunilor, așa a fost bătălia, o, rege, între cei neînfricat (războinici), care a crescut (populația) regatului Yama Atunci fiul lui Pandu, cu stindardul maimuțelor, o, rege, după ce i-a zdrobit pe Sanshaptaka în luptă, s-a repezit împotriva acelei armate a Kauravasilor La fel, Pandava, cu rămășițele supraviețuitoare ale forțelor lor, conduse de Dhristadyumna, s-au repezit împotriva aceleiași armate, trăgând cu săgeți ascuțite A existat confuzie (în rândurile Kauravasilor), acoperită (cu săgeți) de Pandava Căci acele divizii ale armatei nu puteau face distincția între țările principale sau intermediare ale lumii Acoperită cu săgeți ascuțite trase (din arcuri) de Pandava, armata (Kauravs), lipsită de eroii lor și presată din toate părțile, a fost învinsă Și într-adevăr, o, Kauravya, a început să fie distrus de fiii lui Pandu, puternici războinici pe care În mod similar, armata Pandava, o, rege, a început să fie distrusă din toate părțile în luptă de sute și mii de săgețile fiilor tăi Și în timp ce cele două armate, foarte entuziasmate, se distrugeau una pe cealaltă, au intrat în agitație violentă, ca două râuri în timpul sezonului ploios Și o teamă mare și panicată a intrat (în inimile) războinicilor voștri, precum și în Pandava, o, rege al regilor, când avea loc acea bătălie cumplită Așa spune capitolul nouă din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: - Când trupele, distruse unul de celălalt, au intrat într-o dezordine atât de puternică, când ostașii (lor) au fugit, iar elefanții au început să scoată un vuiet slab; când soldații de infanterie din acea luptă cumplită au început să strige și să țipe tare și când caii, o, rege, s-au împrăștiat în direcții diferite; când măcelul a devenit groaznic și când distrugerea în masă a pus mâna pe toate creaturile vii, când diferite tipuri de arme au fost lansate sau s-au ciocnit între ele și când carele și elefanții s-au amestecat; în timp ce cei care erau obsedați de luptă s-au arătat încântați, iar timizii a crescut frica, iar când războinicii s-au cufundat complet (în luptă), arzând de dorința de a se ucide unii pe alții; în timpul acelui eveniment teribil, Capitolul care a luat viețile (oamenilor) atunci când a avut loc un joc formidabil - o bătălie înspăimântătoare care a crescut (populația) regatului Yama - Pandava v-au zdrobit trupele cu săgeți ascuțite și în același mod soldații voștri au distrus armatele de pandavei Și când a avut loc acea bătălie în acest fel, care inspiră frică în timizi, când a venit prima oră a zilei înainte de răsăritul soarelui, oponenții, o, rege, care a lovit ținta cu precizie, păziți de nobil (Yudhishthira), au luptat cu armata ta, alegând moartea în loc de retragere Armata Kaurava, (luptă) cu puternicii și mândrii Pandavas, care au lovit cu pricepere și au lovit cu precizie ținta, a început să slăbească (și să se îngrijoreze), ca o (turmă) de gazele prinse (de frică) înaintea unei (furioase) ) foc Văzând acea armată epuizată și deprimată, ca o vaca cufundată într-o mlaștină, Shalya, dorind să-l salveze, a ieșit apoi împotriva armatei Pandavasilor Prins de mânie, regele Madrasului, luând o reverență excelentă, s-a repezit în luptă împotriva Pandavasilor, dușmanii săi de moarte Pandava, mare rege, în acea luptă, lăudându-se cu biruință, au ieșit împotriva regelui madrasului și l-au străpuns cu săgeți ascuțite Dar atunci regele Madrasului, înzestrat cu o putere nemaipomenită, a început să doboare acea armată în fața regelui dreptății cu sute de săgeți ascuțite Și atunci, o, rege, au apărut multe semne Emițând un zgomot puternic, Pământul însuși a tremurat împreună cu munții Meteorii cu vârfuri de flăcări, ca niște sulițe echipate cu mânere, zburând în bucăți în toate direcțiile, au căzut din cer pe pământ, eclipsând discul soarelui Gazele, bivoli și păsări, o, rege al neamurilor, a lăsat armata ta în număr mare, o, rege, la dreapta ta! Atunci a avut loc o luptă extrem de crâncenă între războinicii (de ambele părți), concentrați într-o mulțime uriașă După ce și-au adunat toate diviziile militare, o, rege al poporului, Kaurava au căzut, o, rege, asupra armatei Pandavalor Și apoi Shalya, cu sufletul neîntristat, a plouat pe Yudhishthira, fiul lui Kunti, o ploaie de săgeți, așa cum plouă ploaia cu Mii de Ochi (torrenți de ploaie) Înzestrat cu o putere puternică, el a străpuns Bhimasena, pe toți (cinci) fii ai lui Dra-upadi și ambii fii ai lui Madri (născuți din) Pandu, precum și pe Dhrish-tadyumna și nepotul lui Shini , precum și pe Shikhandin - fiecare cu zece săgeți șlefuit pe o piatră, cu penaj de aur Și într-adevăr, a vărsat o ploaie de săgeți, ca Maghavan (vărsări de ploaie) la sfârșitul unui sezon cald Apoi, prabhadrakas, rege, și somacii au fost văzuți, căzuți și aruncați în jos de miile de săgeți ale lui Shalya Ca roiuri de albine sau nori de lăcuste, săgețile lui Shalya cădeau ca niște săgeți de tunet din nori Elefanții și caii, soldații de picioare și războinicii care luptau pe care, chinuiți sever - - - Legenda uciderii lui Shalya Săgețile lui Shalya au căzut sau au rătăcit (fără țintă) sau au scos strigăte puternice Emoționat de furie și curaj violent, stăpânul madrei și-a învăluit (cu săgeți) dușmanii în luptă de parcă ar fi fost Distrugătorul însuși, eliberat de Timp (la moartea lumii ) În același timp, puternicul stăpân al madrasului a început să tună tare, semănând cu vuietul norilor Astfel distrusă de Shalya, acea armată a Pandava a fugit la Ajatashatru , fiul lui Kunti , Yudhishthira Înzestrat cu o mare dexteritate a mâinilor, (Shalya), zdrobind acea (armata) cu săgeți ascuțite în plină luptă, a început să apese crunt pe Yudhishthira cu o ploaie puternică de săgeți Când l-a atacat rapid cu soldați de picior și cavalerie, regele Yudhishthira, înflăcărat de mânie, l-a reținut cu săgeți ascuțite, ca (reține) un elefant excitat de estru cu instigatoare Dar apoi Shalya a tras în el o săgeată groaznică, ca un șarpe otrăvitor A străpuns nobilul (fiul lui Kunti) și a căzut rapid la pământ - Apoi Vrikodara , plin de mânie, a străpuns Shalya cu șapte săgeți, Sahadeva cu cinci și Nakula cu zece Iar cei (cinci) fii ai lui Draupadi au plouat săgeți asupra acelui erou care i-a zdrobit pe dușmani, Artayani, care a fost mare în soarta lui, la fel ca norii (ploaie) pe un munte Văzându-l pe Shalya, apăsat din toate părțile de Partha-mi, Kritavarman și Kripa, ambii înfuriați, apoi s-au repezit la el (să ajute) De asemenea Uluka, și Patatrin , și Shakuni, fiul lui Subala, tot Ashvatthaman, un războinic puternic pe un car, cu un zâmbet ușor pe buze, și toți fiii tăi au protejat-o pe Shalya în luptă cu toate mijloacele După ce l-a străpuns pe Bhimasena cu trei săgeți, Kritavarman l-a oprit cu o ploaie puternică de săgeți, (care părea a fi) întruchiparea mâniei Furios, Kripa l-a lovit violent pe Dhrishtadyumna cu șuvoiele sale de săgeți Fiilor lui Draupadi li s-a opus Shakuni, iar celor doi gemeni fiul lui Drona Duryodhana, furios în puterea latentă, a ieșit în acea bătălie împotriva lui Kesava și Arjuna, cei mai de frunte dintre războinici, și, plin de o putere puternică, i-a lovit pe amândoi cu săgețile sale Așa că au fost (pe câmpul de luptă) sute de lupte, feroce ca înfățișare și minunate, între ai tăi și dușman (războinici), o, stăpân al popoarelor! Domnitorul din Bhoja a ucis în acea bătălie caii lui Bhima de culoarea antilopei cu picioare albe Lipsit de cai, odrasla aia de Pandu, coborând de pe platforma carului, a început să lupte cu o bâtă în mâini, precum Distrugatorul însuși cu toiagul ridicat Regele Madras a ucis apoi caii lui Sahadeva în fața feței (Bhima) Ca răspuns, Sahadeva l-a ucis pe fiul lui Shalya cu o sabie Stăpânul Gautama a luptat din nou fără teamă cu neînfricatul Dhrstadyumna, făcând eforturi (împotriva dușmanului său), care a acționat cu o statură și mai mare Capitolul din timp Fiul preceptorului (Ashvatthaman), nu foarte supărat și parcă zâmbind, i-a străpuns pe cei (cinci) viteji fii ai lui Draupadi fiecare cu câte zece săgeți De asemenea, Shalya, din mânie, o, rege, zdrobindu-i pe Somaka și Pandava, a lovit din nou grav pe Yudhishthira cu săgeți ascuțite Apoi viteazul Bhima, cuprins de furie, mușcându-și buzele, și-a luat bâta în plină luptă și l-a îndreptat către (Shalya) pentru a-l zdrobi Semănând cu toiagul lui Yama, atârnând (peste dușmani), ca Noaptea - (în timpul) morții lumii , extrem de distructivă pentru viața elefanților, cailor și oamenilor; înfășurat cu panglici de aur, ca un meteor sclipitor, dotat cu un laț de frânghie, exorbitant de fioros, ca un șarpe femelă, (în duritate) ca un fulger și făcut în întregime din fier; mânjită cu unguent de lemn de santal și aloe parfumată, ca o frumusețe tânără dorită, pătată cu creier, grăsime și sânge, asemănătoare cu limba lui Vaivasvata; elefant înspăimântând trupele inamice și aducând bucurie trupelor ei, glorificată în lumea umană și capabilă să despice vârfurile munților, ea (era) acea (arma) cu care, în locuința de pe Kailash , puternicul fiu al lui Kunti a chemat să lupte împotriva stăpânul furios Alaki - un prieten al lui Maheshvara , - (cu acea armă) cu care puternicul (Bhima), deși a fost reținut de mulți, a ucis în mânie o mulțime de guhyaka trufași înzestrați cu puterea iluziei în sălașul dăruitor de bogăție de dragul obținerii unei flori de mandară pentru a-i face pe plac lui Draupadi Ridicând-o ca o săgeată tunătoare (Indra), octogonală, plină de diamante, pietre prețioase și perle și foarte venerat (buzdugan), puternicul braț (fiul lui Pandu) a căzut asupra Shalya în plină luptă Și cu acel bât, scoțând un sunet teribil, (Bhima), experimentat în bătălia - , a zdrobit cei patru cai ai Shalya, care s-au remarcat prin viteza lor Apoi, viteazul Shalya, înflăcărat de mânie în căldura luptei, și-a înfipt știuca în pieptul lat (Bhima), în timp ce scotea un strigăt puternic Și, străpungând armura, ea a intrat (în trupul lui) Vrikodara, însă, desenând fără teamă acea știucă, apoi a străpuns cu ea sânul conducătorului de care a regelui Madrasului Iar cel în armură străpuns, vărsând sânge, s-a prăbușit cu inima tremurândă Iar regele Madrasului, întristat, și-a întors fața spre el, a coborât (din car) La vederea isprăvii sale, care a întâlnit o asemenea opoziție, Shalya a fost umplut de uimire cu toată ființa sa Neclintit în spirit, a început să se uite la adversarul său Și parthi, văzând atunci acea faptă teribilă Legenda uciderii lui Shalya (fiul lui Kunti) cu inimile vesele l-a onorat pe Bhimasena, neobosit în eforturile sale Așa spune capitolul zece din marea Shalyaparva Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: - Văzând că șoferul său a fost învins, Shalya, o, rege, și-a luat repede bâta, făcută în întregime din fier, și a rămas nemișcat ca o stâncă Și asupra lui, ca un foc în flăcări la capătul yuga , sau Distrugatorul cu lanțuri în mâini, sau Muntele Kailash cu vârful său (îngrozitor), sau Vasava cu săgeata lui tunătoare, sau Ochi galbeni (Mahadeva) cu a lui trident, sau un elefant excitat de căldura din pădure, a căzut cu toată iuteala lui Bhima, înarmat cu o bâtă uriașă Apoi au răsunat sunetele (întârziate) ale miilor de scoici și trâmbițe și răcnetele puternice de leu, intensificând bucuria eroilor De fapt, soldații tăi și inamicul, privind din toate părțile la cei doi războinici - elefanți puternici, au exclamat: „Excelent, excelent! Într-adevăr, în afară de stăpânul madrasului sau Rama , care face plăcere familiei lui Yadu , nu există altul care îndrăznește să reziste atacului rapid al lui Bhimasena în luptă! Și la fel, în afară de Vri-kodara, nu există alt războinic care să îndrăznească să reziste în luptă puterii buzduganului nobilului domn al madrasului! - Și amândoi - regele Madrasului și Vrikodara - răcnind ca taurii, descriu cercuri, legănându-se ușor cu bâte în mâini În acea bătălie nu a existat nicio diferență între cei doi lei masculi, atât în modul în care descriu cercurile, cât și în posesia abil a clubului Și acel club de Shalya, împletit cu fâșii scânteietoare de aur solid, ca niște flăcări de foc, a sporit frica (a publicului) La fel, buzduganul nobilului Bhima, când a aplicat metodele, descriind cercuri, arăta frumos, ca un fulger printre nori Lovită de bâta regelui madrasului, bâta lui Bhima, o, rege, a produs scântei de foc, strălucind puternic în același timp La fel, lovită de buzduganul lui Bhima, buzduganul lui Shalya a aruncat ploaie de cărbune aprins Și totul părea uimitor! - De parcă doi elefanți uriași (se lovesc unul pe celălalt) cu colții, sau doi tauri uriași cu coarnele lor, amândoi au început apoi să se lovească unul pe celălalt cu vârfurile de bâte, ca niște imbold Amândoi, fiind bătuți de bâte (unul de altul), într-o clipă au fost plini de sânge și arătau și mai frumos, ca doi arbori kinshuka înfloriți lovind Capitolul Sprijinit de buzduganul regelui Madrasului pe partea stângă și dreaptă, puternicul braț Bhi-masena stătea nemișcat ca o stâncă În același mod, Shalya, o, rege, lovită constant cu o forță impetuoasă de buzduganul lui Bhima, a rămas nemișcat, ca un munte asediat de un elefant Un zgomot puternic din loviturile bâtelor acelor doi lei s-a auzit printre soți din toate părțile, ca un tunet care se urmărește unul după altul Oprirea (pentru un minut) lupta, amândoi, înzestrați cu mare putere, au început din nou să descrie cercuri vicioase cu bâte ridicate, fiecare rămânând în linia lui Apoi din nou a avut loc o ciocnire între cei doi (eroi), performeri de isprăvi supraomenești, după ce unul s-a apropiat de celălalt doar la opt pași, atacând cu buzdugane de fier ridicate Apoi, încercând să se prindă unul pe celălalt, au descris din nou cercuri Amândoi reușind (în arta mânuirii unei bâte), au început să-și arate superioritatea în această abilitate Ridicându-și apoi bâtele groaznice, amândoi, ca două stânci încununate cu creste, s-au lovit unul de altul, ca doi munți (vârfuri care se ciocnesc) în timpul unui cutremur Puternic loviți de bâtele lor sub atacul reciproc, cei doi eroi au căzut în același timp, ca doi stâlpi ridicați în cinstea Indrei Și atunci eroii ambelor trupe, (văzând un asemenea spectacol), au scos exclamații dureroase: „Ai! Ai!" Primind lovituri grele în locuri vitale, amândoi erau destul de abătuți Apoi Kripa, după ce și-a pus carul Shalya, un taur printre Madras, înarmat cu o bâtă, l-a scos în grabă de pe câmpul de luptă Cu toate acestea, ridicându-se cât ai clipi din ochi, clătinându-se parcă beat, Bhimasena, cu o bâtă în mâini, l-a provocat (să lupte) pe stăpânul madrasului Și apoi eroii tăi războinici, înarmați cu diverse arme, s-au luptat cu armata Pandava în sunetul diferitelor instrumente muzicale Cu armele și armele ridicate și făcând un zgomot puternic, o, mare rege, ei, conduși de Duryodhana, s-au repezit împotriva (Pandavelor) Văzând acea armată (Kauravs), fiii lui Pandu s-au mișcat (împotriva lui) cu un strigăt de leu, dornici să-l omoare pe Duryodhana Fiul tău, o, taur din familia lui Bharata, (observând) printre cei care atacau cu încăpățânare (eroii) Cheki-tanu , i-a străpuns adânc pieptul cu o lance Așa lovit de fiul tău, el s-a prăbușit de pe platforma carului, s-a inundat cu șuvoare de sânge și s-a cufundat în întunericul total Văzându-i pe Chekitana ucisă, puternicii războinici Pandava, care au luptat pe care, au început să tragă ploaie de săgeți (pe Kauravas) continuu și alternativ De fapt, Pandava, însetați de biruință, o, mare rege, rătăceau frumos peste tot printre detașamentele trupelor tale - - Legenda uciderii lui Shalya - Kripa și Kritavarman și puternicul fiu al lui Subala s-au luptat cu regele dreptății (Yudhishthira), condus de regele Madras Duryodhana, o, mare rege, a luptat cu Dhrstadyumna, ucigașul fiului lui Bharadvaja , care era înzestrat cu mare putere și curaj Trei mii de care trimise de fiul tău, o, rege, și conduse de fiul lui Drona, au luptat împotriva lui Vijaya Hotărâți ferm să câștige victoria, sacrificându-și cu generozitate viața, (toți) războinicii tăi, o, rege, au pătruns (în rândurile Pandavelor, ca lebedele într-un mare lac Și apoi a avut loc o luptă aprigă între războinici, dornici să se omoare între ei, care le-a sporit bucuria reciprocă atunci când se loveau cu lovituri În timp ce avea loc acea bătălie, o, rege, dezastruos pentru eroii de seamă, s-a ridicat praf de pe pământ, cauzat de vânt Abia când am auzit despre numele (anunțate) (ale Pandava) și când (numele Kauravasilor) au fost proclamate de către Pandava, am aflat despre războinicii care s-au luptat fără teamă între ei Praful acela, o, tigru printre oameni, a fost în curând calmat de sângele (curgător) și toate părțile lumii au devenit din nou limpezi când acel praf s-a curățat - În timp ce avea loc o bătălie atât de groaznică, îngrozitoare, nu a fost niciunul care să se întoarcă nici printre ai tăi, nici printre soldații inamici Dorind să ajungă în lumea lui Brahma și urmărind victoria în luptă, luptând drept, războinicii și-au arătat priceperea, străduindu-se să câștige raiul De dragul îndeplinirii datoriilor față de stăpânii lor pentru mijloacele de subzistență (furnizate de ei) sau hotărâți să împlinească scopurile stăpânilor lor, războinicii cu inimile nituite la cer s-au luptat (unii cu alții) Folosind diferite tipuri de arme, puternicii războinici de pe carele au strigat grosolan și s-au lovit unul pe altul „Ucide, înjunghie, apucă, lovește, tăie!” - asemenea exclamații s-au auzit în armata ta și a lor Apoi Shalya, o, mare rege, l-a străpuns pe regele dreptății, Yudhishthira, cu săgeți ascuțite, dornic să-l omoare pe acel puternic războinic de pe car Dar cunoscând slăbiciunile trupului, Partha, mare rege, a aruncat, parcă râzând, paisprezece săgeți lungi (în regele Madrasului), țintindu-și locurile vitale Înfrânându-l pe Pandava cu săgețile sale, gloriosul (Shalya), plin de mânie și însetat să-l omoare (adversarul), l-a străpuns în plină luptă cu multe săgeți echipate cu penaj de stârc Și din nou, mare rege, a lovit-o pe Yudhishthira cu o săgeată dreaptă în fața întregii armate - Regele dreptății, acoperit de glorie, foarte supărat, l-a străpuns (în răspuns) pe regele madrasului cu săgeți ascuțite, dotat cu penaj de stârc și păun Și Chandrasen cu șaptezeci de săgeți, și cărușul Capitolul (Shali) - cu nouă, Drumasen - cu șaizeci și patru (săgeți) a fost lovit de acel puternic războinic pe un car Când cei doi războinici care păzeau roțile carului său au fost (astfel) uciși de nobilul Pandava, atunci Shalya, o, rege, a ucis douăzeci și cinci de chedi Și l-a străpuns pe Satyaki cu douăzeci și cinci de săgeți ascuțite, pe Bhimasena cu cinci și pe ambii fii ai lui Madri cu o sută (săgeți) în căldura acelei bătălii În timp ce el se plimba în acea bătălie, o, cel mai bun dintre regi, Partha a trimis spre el săgeți ascuțite asemănătoare cu șerpi veninoși În plină luptă, fiul lui Kunti, Yudhishthira, cu o săgeată ascuțită, a tăiat partea de sus a stindardului (oponentului său) de pe carul său, în timp ce acesta se afla în fața lui Am văzut steagul lui Shalya tăiat de nobilul fiu al lui Pandu și căzând ca un vârf de munte zdrobit Văzându-și steagul căzând și pe Pandava stând în fața lui, regele Madrasului s-a umplut de furie mare și a tras o ploaie de săgeți Iar Shalya, taurul dintre kshatriya, cu un suflet nemăsurat, și-a tras săgețile spre acel kshatriya, la fel cum Parjanya aruncă torenți de ploaie După ce i-a străpuns pe Satyaki și pe Bhimasena și pe ambii fii ai lui Madri, (născuți) din Pandu, cu câte cinci săgeți, el a început crunt să apese pe Yudhishthira Am văzut atunci, mare rege, o plasă de săgeți întinsă peste pieptul Pandavei, ca un grup de nori care se ridică În plină luptă, Shalya, un războinic puternic pe un car, plin de furie, l-a acoperit din toate părțile cu săgeți drepte Și atunci regele Yudhishthira, chinuit sever de o plasă de săgeți, a fost lipsit de priceperea sa, la fel ca (odinioară asura) Jambha , (asuprit crunt) de Distrugatorul Vritrei Așa spune capitolul unsprezece din marea Shalyaparva Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: În timp ce regele dreptății era supus unui asemenea chin, o, vrednic, Satyaki și Bhimasena, și cei doi fii ai lui Madri, (născuți) din Pandu, înconjurând Shalya cu carele lor, au început să-l hărțuiască aspru în luptă Văzându-l singur (fără sprijin) fiind apăsat atât de crunt de acei războinici puternici pe care (și totuși apărându-și cu succes atacul), Siddhas (care au fost martori oculari ai bătăliei) au scos exclamații puternice de aprobare și au fost plini de încântare - - Legenda uciderii lui Shalya "Minunat!" - proclamă și pustnicii, adunați laolaltă (pentru a contempla bătălia) Apoi Bhimasena, în plină luptă, după ce l-a străpuns pe Shalya, care a devenit (după cum este indicat numele său) un înțepăt inevitabil, în vitejie, cu o săgeată, și-a străpuns din nou familia Satyaki, arzând de dorință (de a-l salva) pe fiul Dharmei, l-a stropit pe stăpânul Madrasului cu o sută de săgeți și apoi a scos un vuiet puternic de leu Nakula l-a străpuns cu cinci săgeți și Sahadeva l-a străpuns cu șapte și apoi l-a străpuns rapid din nou cu șapte (săgeți) Și acel erou, Shalya, luptând cu disperare, apăsat cu cruzime de acei războinici puternici pe care, a tras un arc îngrozitor, capabil să reziste la mare tensiune și să lovească rapid, l-a străpuns pe Satyaki cu douăzeci și cinci de săgeți, O, vrednic, Bhimasena cu șaptezeci și trei și Nakula cu șapte (săgeți) Apoi, tăind cu o săgeată cu vârf lat arcul cu săgeata pusă pe el arcașului Sahadeva, l-a străpuns în plină luptă cu șaptezeci și trei (săgeți) - Sahadeva însă, în plină luptă, trăgând un alt arc cu o sfoară, a lovit în unchiul său matern, înzestrat cu o strălucire irezistibilă, cu cinci săgeți asemănătoare cu șerpi veninoși sau cu un foc aprins Iar el, foarte supărat, și-a străpuns carerul cu o săgeată dreaptă în acea luptă și pe el însuși - iarăși cu trei săgeți Apoi Bhimasena a străpuns-o pe Shalya cu șaptezeci și trei de săgeți, Satyaki cu nouă, iar regele dreptății i-a străpuns și trupul cu șaizeci Și atunci tot trupul lui Shalya, străpuns așa, mare rege, de acei puternici războinici pe care, a început să sângereze, așa cum un munte (cretă) emană (pâraie spălate de ploaie) cretă roșie El i-a străpuns rapid pe acești arcași puternici ca răspuns cu câte cinci săgeți, o, rege! Și (feat) părea uimitor! Apoi, cu o altă săgeată cu vârful larg, cel mai excelent războinic pe un car, o, prea demn, a tăiat arcul întins al fiului Dharmei în acea bătălie Dar luând un alt arc, fiul Dharmei, un războinic puternic pe un car, a acoperit-o pe Shalya împreună cu caii săi, cu careul, stindardul și carul cu săgețile sale Și astfel acoperit în căldura luptei de săgețile fiului Dharmei, el (la rândul său) a străpuns Yudhisthira cu zece săgeți ascuțite - Apoi Satyaki, plin de mânie față de fiul (văzător) al Dharmei, atât de chinuit de săgeți, l-a învăluit pe curajosul stăpân al madrasului cu nori de săgeți Ca răspuns, el a tăiat arcul puternic al lui Satyaka cu o săgeată ascuțită și i-a lovit pe ceilalți războinici, conduși de Bhimasena, cu trei săgeți fiecare Înflamat de furie, o, mare rege, Satyaki, cu adevărat curajos, a trimis apoi o lance asupra lui, echipată cu un ax de aur și împodobită cu multe (pietre) prețioase Bhimasena (a trimis) către el o săgeată lungă ca un șarpe strălucitor; Nakula (aruncat) dro- Capitolul căpuşă, Sahadeva cu o măciucă magnifică, iar regele dreptăţii cu shatag-hni , dornic să o omoare pe Shalya în acea bătălie Și toate acele arme cu foc rapid trase de mâinile celor cinci (războinici), (inclusiv) știuca trimisă de Satyaki, Shalya a tăiat cu săgeți cu vârfuri late Trimis tot de Bhima, o săgeată împodobită cu aur, el, înzestrat cu curaj și mare de joc, a tăiat în două părți în arșița acelei bătălii Și trimis de Nakula un săgeț cu mâner de aur, înspăimântător, și un buzdugan lansat de Sahadeva, el a respins cu nori de săgeți Cu alte două săgeți, a despicat shataghni (trimis) de rege , o, descendent al lui Bharata, în fața fiilor lui Pandu, și a scos un vuiet puternic de leu Cu toate acestea, nepotul lui Shini nu a putut suporta o astfel de victorie a inamicului său în luptă Furios de furie, Satyaki, luând apoi un alt arc, l-a străpuns pe stăpânul Madrasului cu două săgeți și pe carul său cu trei Dar atunci Shalya, o, mare rege, s-a înfuriat foarte tare și i-a străpuns pe toți cu zece săgeți, la fel cum elefanții puternici sunt (străpunși) cu adei Atât de frânați în luptă de regele Madrei, acei războinici puternici pe care, zdrobitori de dușmani, nu au putut să-i reziste Și apoi regele Duryodhana, văzând priceperea lui Shalya, i-a considerat pe Pandava, Panchalas și Srinja deja uciși Apoi, o, rege, puternicul Bhimasena, plin de mare pricepere, hotărând mental să-și sacrifice viața, s-a luptat cu stăpânul madrasului Nakula, și Sahadeva și Satyaki, un războinic puternic pe un car, l-au înconjurat pe Shalya și l-au împroșcat cu săgeți din toate părțile Deși era înconjurat de patru arcași distinși și de puternici războinici Pandava pe care, viteazul rege al Madrasului încă s-a luptat cu ei Și atunci, o, rege, fiul Dharmei, în căldura unei bătălii înverșunate, a lovit repede cu o săgeată în vârf de brici pe războinicul care păzea roata carului regelui Madrasului, o, conducător al pământului! madrov-ul, de neîntrecut în putere, a acoperit trupele de luptă (Pandava) cu ploaie de săgeţi Văzând, o, rege, detașamentele trupelor sale acoperite (cu săgeți) în luptă, regele justiției, Yudhishthira, a început apoi să gândească astfel: „Cum (de fapt) nu se poate dovedi adevăratul cuvânt al lui Madhava? , nu voi putea să-mi distrug armata în luptă!” Atunci Pandava, o, frate mai mare Pandu, , însoțiți de care, elefanți și cai, au înaintat pe stăpânul madrasului și au început să-l apese cu brutalitate din toate părțile Dar, ca un vânt care împrăștie mulțimi uriașe de nori, acel (erou), o, rege, a împrăștiat în căldura luptei vârtejul de săgeți care se ridică și diverse altele - - Legenda uciderii lui Shalya arme Am văzut apoi acel vârtej de săgeți cu pene de aur alungate de Shalya și năvălind prin aer ca zborul întins al lăcustelor - Într-adevăr, acele săgeți trimise de regele Madrei din fața bătăliei erau vizibile când treceau, ca roiuri (solide) de lăcuste Iar din săgețile cu decorațiuni aurii trase din arcul regelui Madrasului, firmamentul a devenit (atât de acoperit cu ele) încât părea că nu era absolut niciun spațiu liber pe el, o, stăpâne al oamenilor! Nici printre Pandava, nici printre (războinicii) noștri nu a putut fi văzut pe nimeni Când s-a format un întuneric gros, provocând o mare teamă acolo, de la ploaiele de săgeți (aruncate afară) de puternicul rege al madrasului din cauza înaltei delegeri și când au văzut marea trupelor Pandava, atât de legănat (de acel erou), zeii, Gandharvas și Danavas au fost cu totul uimiți Asuprind cu cruzime pe acei viteji (războinici Pandava) cu săgețile sale din toate părțile, o, vrednic, a învăluit (i) pe împăratul dreptății și a scos neîncetat hohote puternice ca un leu Și acei puternici războinici Pandava pe care, atât de acoperiți de Shalya în luptă, nu au putut să meargă împotriva acelui erou eminent pe un car pentru a lupta cu el Cu toate acestea, războinicii cu car (din trupele Pandava), conduși de regele justiției și conduși de Bhimasena, nu au lăsat-o (cu nepedepsire) în luptă pe curajoasa Shalya - acea decorație a bătăliei Acesta este al doisprezecelea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: - Între timp, Arjuna, străpuns în acea luptă cu multe săgeți de fier de fiul lui Drona, precum și de adepții săi - viteji și puternici războinici pe care printre Trigarți, ca răspuns la străpuns pe fiul lui Drona cu trei săgeți în căldură de luptă și alți arcași puternici – cu câte două săgeți Apoi, din nou, Dhananjaya, cel cu brațe puternice, s-a plâns (toți) cu ploaie de săgețile sale Deși au fost loviți de săgeți ascuțite, s-au înțepat de ele ca niște spini, totuși (războinicii) voștri, o, taur din familia Bharata, nu l-ați părăsit (cu nepedepsire) pe Parthu în luptă Conduși de fiul lui Drona, acei războinici puternici în care l-au înconjurat pe Arjuna cu un detașament de care și l-au luptat în luptă Eliberat de ei Capitolul săgețile, rege, împodobite cu aur, au umplut repede platforma carului Arjunei Și de îndată ce (Kaurava) i-au văzut pe amândoi Krishn , doi arcași puternici - acei tauri dintre toți arcașii, cu trupurile umilite de săgeți, dar entuziaști și obsedați de luptă, atunci, Doamne, bare laterale, roți, tracțiune față și urme , jugul și fundul carele (ale Arjunei) erau acoperite cu săgeți (ale dușmanilor săi) Nimic asemănător cu ceea ce i-au făcut războinicii tăi lui Partha nu a fost văzut sau auzit de noi, rege Și acel car arăta strălucitor din cauza acelor săgeți ascuțite cu penaj frumos, ca un car ceresc strălucind cu sute de torțe, (coborând) pe pământ Atunci Arjuna, o, mare rege, a aruncat acea armată (inamică) cu săgeți drepte, așa cum un nor plouă pe un munte Loviți în acea bătălie cu săgeți marcate cu numele Partha, acei războinici, văzând această stare de lucruri, au crezut că (câmpul de luptă) a devenit, parcă, umplut cu Partha Apoi, puternicul foc al lui Partha, ale cărui săgeți au înlocuit pentru ea o flacără neobișnuită, și sunetul puternic al arcului (gandiva) a servit drept vânt (umflandu-l), a început să ardă rapid buștenii de lemn de foc, formați din trupele tale Mormane de roți și juguri căzute la pământ, tolbe, steaguri și steaguri împreună cu carele în sine (pe care le purtau); în egală măsură și bare de tracțiune, funduri și bare de tracțiune triple din bambus, o, descendentă a lui Bharata, precum și topoare (care), linii și ame de tot felul; de asemenea capete (războinici) împodobite cu cercei și turbane, mâini, mare rege, și umerii din toate părțile; de asemenea, umbrele, împreună cu evantai, diademe și coroane erau vizibile pe tot parcursul traseului carului lui Partha, o, descendentă a lui Bharata! Într-adevăr, pământul, acoperit cu o mizerie de carne și sânge, a devenit de nepătruns în aparență, o, cel mai bun din familia Bharata, ca locul de joacă al lui Rudra Vederea ei a dat naștere fricii la timizi și a sporit bucuria la curajoși După ce a zdrobit în luptă acele două mii de care împreună cu scuturile lor de protecție (de la ciocnire), o, supus inamicilor, Partha arăta ca un foc aprins fără fum Și pe bună dreptate, în timp ce divinul Agni scânteie (la sfârșitul yuga), când distruge universul împreună cu tot ce se mișcă și este nemișcat în el, exact așa arăta Partha, puternicul războinic de pe car, O, rege Fiul lui Drona, văzând vitejia Pandavei în luptă, a încercat să-l rețină pe fiul lui Pandu pe carul său, umbrit de multe steaguri Și acei doi tigri printre oameni, amândoi stăpâni de cai albi, amândoi arcași excelenți, apoi s-au prins repede unul pe celălalt, vrând să se omoare unul pe altul Ploaia de săgeți (împușcate) de ei, mare rege, a fost groaznică, ca niște torenți de ploaie (expulsate) din nori, la sfârșitul unui sezon fierbinte, taur din familia Bharata! Concurând unul cu celălalt, amândoi s-au înțepat unul pe celălalt - - Legenda uciderii lui Shalya unul pe altul cu săgeți drepte, așa cum doi tauri (chinuiesc) unul pe altul cu coarnele lor Bătălia dintre ei, mare rege, s-a purtat în egală măsură multă vreme Iar zgomotul de la ciocnirea armelor a devenit zgomotos și groaznic acolo - Atunci fiul lui Drona l-a străpuns pe Arjuna cu douăsprezece săgeți cu penaj de aur și vârfuri bine șlefuite și pe Vasudeva cu zece, o, descendentă a lui Bharata! După ce i-a adus un omagiu fiului lui Drona pentru o clipă în acea luptă aprigă, Bibhatsu și-a tras cu putere arcul gandiva Și în curând Sav-yasachin, un războinic puternic pe un car, l-a lipsit (oponentul) de cai, de un căruș și de carul însuși, apoi l-a străpuns ușor cu trei săgeți Dar, stând pe un car fără cai, fiul Dronei a aruncat spre fiul său Pandu o bâtă din fier, asemănătoare cu un buștean ascuțit cu fier Dar ea, împodobită cu fâșii de țesătură aurie, se repezi repede asupra lui, curajoasa Partha, acel zdrobitor de dușmani, a tăiat în șapte părți Văzându-și bâta despicată, fiul Dronei, plin de furie mare, a luat un buștean groaznic, ascuțit cu fier, asemănător cu vârful stăpânului munților Și fiul lui Drona, experimentat în luptă, l-a aruncat la Partha Văzând acel buștean, ascuțit cu fier, (răbdându-se spre el), ca însuși Distrugatorul în focul mâniei, Arjuna, fiul lui Pandu, l-a zdrobit repede cu cinci săgeți excelente Disecat de săgețile lui Partha în căldura unei bătălii aprige, ea a căzut la pământ, sfâșiind cu vuiet inimile regilor pământului, o, descendentă a lui Bharata! - Atunci Pandava l-a străpuns pe fiul lui Drona cu alte trei săgeți Deși adânc străpuns de puternicul Partha, fiul lui Drona, totuși, înzestrat cu putere, bazându-se pe propriul curaj, nu a cedat deloc confuziei Dar apoi Sudharman , o, rege, a dus săgeți pe urmașii fiului lui Bharadvaja în fața tuturor kshatriya-urilor Apoi Suratha, un războinic puternic pe un car printre Panchala, în plină luptă, s-a repezit asupra unui car al cărui vuiet semăna cu bubuitul norilor împotriva fiului Drona Întinzându-și cel mai excelent arc, încordat și capabil să reziste oricărei tensiuni, el (eroul Panchalas) a dus pe Ashwattthamana cu săgeți asemănătoare cu focul aprins sau cu șerpi veninoși La (vederea lui) Suratha, un războinic puternic pe un car, căzând asupra lui cu mânie, fiul lui Drona s-a umplut de furie, ca un șarpe bătut cu un băț Trasându-și sprâncenele în trei pliuri și lingându-și colțurile gurii, s-a uitat la Suratha cu furie și apoi, frecându-și sfoara arcului, a tras o săgeată lungă și ascuțită, cu o strălucire egală cu toiagul lui Yama însuși Lansată cu mare viteză, aceea (săgeata), străpungându-se prin inima Suratha, a intrat în pământ, rupându-l adânc, ca o săgeată tunătoare a lui Shakra împușcată (din cer) Și în același timp Capitolul eu el însuși, lovit de acea săgeată, a căzut la pământ, ca un vârf de munte bogat în bogății , zdrobit de tunet Când acel erou a fost ucis, viteazul fiu al lui Drona, cel mai bun dintre războinicii care au luptat pe care, a urcat rapid pe carul său (inamicul învins) Apoi, complet echipat, o, mare rege, fiul lui Drona, posedat în luptă, a luptat cu Arjuna, înconjurat de sanshapta-kami în plină luptă Și acea bătălie, când soarele era adânc după-amiaza, între Arjuna și dușmanii săi, care a sporit populația regatului Yama, a devenit extrem de aprigă Acolo am văzut un spectacol extraordinar, pentru că, remarcându-le curajul, Arjuna (neajutat) singur a luptat simultan cu toți eroii Măcelul care a avut loc între Arjuna și adversarii săi a fost extrem de înverșunat, ca și bătălia (care a avut loc) cândva între Shatakratu și o mare armată de Daityas Așa spune capitolul al treisprezecelea din Shalyaparva al marelui Mahabharata, Capitolul Sanjaya a spus: Duryodhana, o, mare rege, și Dhrstadyumna, fiul lui Parshata , au purtat o luptă teribilă, folosind săgeți și săgeți din abundență Din ambele părți, mare rege, ploi de săgeți au izbucnit în mii, precum torenții de ploaie izbucnesc din nori într-un anotimp ploios Apoi, regele (al Kaurava), împușcat cu înverșunare, după ce l-a străpuns pe fiul lui Parshata cu cinci săgeți de fier, l-a străpuns din nou pe ucigașul familiei lui Drona Dar Dhrstadyumna, plină de putere și neclintită în curaj, în plină luptă a lovit-o grav pe Duryodhana cu șaptezeci de săgeți Văzând pe rege, atât de crunt asuprit, o, taur din familia Bharata, frații săi vitregi, împreună cu o armată uriașă, l-au înconjurat pe fiul lui Parshata El, dens înconjurat din toate părțile de acei viteji atirathas , a târât în acea bătălie, o, rege, arătând înaltă dexteritate a mâinilor (în aruncarea armelor) Și Shikhandin, înconjurat de prabhadraks, a luptat cu ambii arcași - Kritavarman și fiul lui Gautama, un războinic puternic pe un car Și acolo lupta a devenit și foarte înverșunată și cumplită în aparență, o, stăpâne al neamurilor, când (războinicii) erau gata să-și jertfească viața și când în plină luptă se juca un joc cu miza pe viață șal, eliberare - - - Legenda uciderii lui Shalya Kaya ploaie de săgeți în toate direcțiile i-au înghesuit crunt pe Pandava împreună cu Satyaki și Vrikodara În același timp, o, rege al regilor, a luptat eroic în luptă cu ambii gemeni (Nakula și Sahadeva), egali ca pricepere cu Yama însuși În timp ce Pandava au fost asupriți în acea luptă feroce de săgețile lui Shalya, niciunul dintre puternicii războinici care au luptat cu carele nu au putut găsi un protector Atunci viteazul Nakula, fiul lui Madri, (văzând că regele dreptății era asuprit crunt), s-a repezit cu repeziciune împotriva unchiului său matern După ce a acoperit Shawl în căldura luptei (cu multe săgeți), Nakula, distrugătorul eroilor inamici, zâmbind în același timp, l-a străpuns în mijlocul pieptului cu (alte) săgeți din fier, neted lustruite de un fierar și șlefuit pe o piatră, trimis dintr-un arc cu mare forță Dar, apăsat crunt de fiul surorii sale, Shalya, ca răspuns, l-a epuizat dureros pe Nakula cu săgeți drepte - Atunci regele Yudhishthira, Bhimasena și Satyaka, de asemenea, Sahadeva, fiul lui Madri, s-au repezit împotriva regelui Madrasului Dar ei, care atacau cu repeziciune (pe el), umplând țările principale și intermediare ale lumii cu vuietul carelor lor și făcând pământul să tremure, au fost interceptați în plină luptă de acel cuceritor al dușmanilor, comandantul ( Kauravs) După ce a străpuns Yudhishthira cu trei săgeți și familia lui Bhimasena, (Salya) a străpuns Satyaki cu o sută de săgeți în acea bătălie și Sahadeva cu trei Atunci stăpânul madrasului, cu o săgeată cu o tăietură asemănătoare briciului, a tăiat, o, prea vrednic, arcul cu săgeata nobilului Nakula pus pe el Tăiat de săgețile lui Shalya, arcul s-a spart în bucăți Apoi, luând un alt arc, fiul lui Madri, un războinic puternic pe un car, a umplut repede carul regelui Madrasului cu săgeți echipate cu penaj Și apoi Yudhishthira și Sahadeva, o, vrednică, au străpuns pieptul acelui stăpân din Madras cu câte zece săgeți fiecare Apoi Bhimasena și Satyaki, năvălindu-se spre regele Madrei, l-au lovit cu săgeți cu pene de stârc - prima cu șase, iar a doua cu nouă săgeți - Apoi regele Madrasului, înflăcărat de mânie, l-a străpuns pe Satyaki cu nouă săgeți și din nou cu șaptezeci de săgeți drepte Apoi și-a tăiat arcul la mâner împreună cu săgeata pusă asupra lui și a trimis în arșița acelei bătălii cei patru cai ai săi zeului morții Privindu-l pe Satyaka de car, regele Madrasului, înzestrat cu o putere puternică, l-a lovit din toate părțile cu o sută de săgeți Apoi, atât fiii lui Madri, care erau foarte înfuriați, cât și Bhimasena, fiul lui Pandu, și Yudhishthira, O Kauravya, i-au străpuns fiecare cu câte zece săgeți Curajul regelui madrasului pe care l-am văzut acolo a fost destul de uimitor, deoarece parthas, nici măcar colectiv, nu l-au putut aborda în acea bătălie Apoi, urcând un alt car, Capitolul tsu, puternicul Satyaki, înzestrat cu adevărat curaj, văzându-i pe Pandava, crunt asupriți și deja căzuți sub puterea regelui madrasului, s-a repezit cu toată iuteala împotriva stăpânului madrasului Dar spre carul lui care se repezi, Shalya s-a deplasat pe carul lui, strălucind în adunare, la fel ca un elefant stăpânit de estru (se năpustește) către un alt elefant entuziasmat Ciocnirea dintre Satyaki și curajosul stăpân al madrasului a fost aprigă și neobișnuită în aparență, similară cu ceea ce s-a întâmplat odată între (asura) Shambara și regele nemuritorilor Văzându-l pe regele madrasului care stătea (în fața lui) în luptă, Satyaki l-a străpuns cu zece săgeți și a exclamat: „Oprește-te, oprește-te!” Dar regele madrasului, străpuns adânc de acel nobil (războinic), ca răspuns la străpuns pe Satyaki cu săgeți ascuțite cu penaj frumos Atunci parthas, arcași puternici, s-au repezit repede în carele lor spre acel rege, arzând de dorința de a-și ucide unchiul matern Și apoi a avut loc o măcel între eroii de luptă, extrem de feroce și însoțită de șuvoiuri de sânge, ca (o luptă) între leii care răcnesc Și pe bună dreptate, mare rege, ciocnirea care a avut loc între ei semăna cu (o luptă) între leii care răcneau, care se luptau unii cu alții după carne Și cu mii de ploaie de săgeți (eliberate) de către aceștia, pământul a fost complet învăluit, iar firmamentul s-a umplut și deodată cu (nori) de săgeți Peste tot a apărut întuneric solid cauzat de săgeți Într-adevăr, din săgețile trase de acei nobili (războinici), acolo s-a format o umbră, ca din nori Acolo, rege, din săgețile strălucitoare trase (de războinici), echipate cu penaj auriu și asemănătoare cu șerpi care tocmai își vărsaseră pielea degradată, țările lumii păreau să ard cu o strălucire strălucitoare Acolo Shalya, distrugătorul dușmanilor, a făcut o ispravă foarte uimitoare, pentru că acest erou singur (fără ajutor din afară) a luptat cu mulți în acea bătălie Pământul era acoperit de săgeți feroce care cădeau pe el, echipate cu penajul unui stârc și al unui păun, trase din mâinile regelui Madrasului Acolo, o, rege, am văzut carul lui Shalya, alergând în acea luptă teribilă, ca (carul) lui Shakra, (grabind) o dată în timpul zdrobirii asuras Așa spune capitolul paisprezece din marea Shalyaparva Mahabharata - - Legenda uciderii lui Shalya Capitolul Sanjaya a spus: - Atunci, doamne, trupele tale, conduse de regele Madrasului, s-au repezit din nou cu repeziciune împotriva Parthas în acea bătălie Deși puternic presate, trupele voastre, aprige în luptă, căzând asupra Parthas, le-au epuizat foarte curând datorită numărului lor superior Învinși de Kaurava, cei (războinicii) Pandava nu au stat (în luptă) în fața ambilor Krishn, deși erau ținuți de Bhima Apoi Dhananjaya, înflăcărat de furie, l-a acoperit pe Kripa și pe adepții săi, precum și pe Kri-tavarman, cu ploaie de săgeți Sahadeva îl reținu pe Shakuni și armata lui Nakula, stând într-o parte, aruncă o privire către regele Madras Cei (cinci) fii ai lui Draupadi au reținut majoritatea regilor (din tabăra Kaurava) Fiul lui Drona a fost reținut de prințul Panchala, Shikhadin Bhimasena, cu o bâtă în mâini, i-a reținut pe rege (Duryodhana) și pe fiul lui Kunti Yudhishthira (a reținut) Shalya împreună cu armata sa Și apoi a avut loc o bătălie, în care războinicii tăi și inamicii au luptat în perechi peste tot, fără să se îndepărteze niciodată de lupte - Acolo am văzut isprava remarcabilă a lui Shalya, căci el singur a luptat cu toate armatele Pandavasilor Shalya atunci, fiind lângă Yudhishthira în acea bătălie, arăta ca planeta Shanaishchara - lângă Lună Împingând cu violență pe rege cu săgeți asemănătoare cu șerpi veninoși, el s-a repezit din nou la Bhima și l-a acoperit cu ploaie de săgeți Văzând acea dexteritate a mâinilor sale, precum și priceperea în posesia armelor, trupele inamice și ale tale l-au onorat Apăsați cu brutalitate de Shalya, Pandava, grav mutilați, au fugit, părăsind câmpul de luptă, deși Yudhishthira a strigat (poruncându-le să se oprească) În timp ce trupele sale erau atât de distruse de regele Madrasului, fiul lui Pandu, regele justiției, Yudhishthira, a căzut în puterea mâniei Bazându-se pe curajul său, acel puternic războinic de pe car a început (ca răspuns) să-l epuizeze sever pe regele Madrasului, hotărând: fie să fie victoria, fie moartea Și chemându-și pe toți frații săi, precum și pe Krishna din clanul Madhu, le-a spus: - „Bhishma și Drona și Karna și alți regi care și-au arătat priceperea de dragul Kaurava, toți și-au întâlnit soarta în luptă! Cu totii v-ati aratat curajul dupa curajul vostru si dupa cota (acordata fiecaruia dintre voi) A mai rămas o singură parte, și anume participarea mea, care este oferită de Shalya, un războinic puternic pe un car Sper să-l înving astăzi pe domnul Madrak în luptă Ce cred despre asta, voi spune acum Acești doi eroi, fiii lui Madravati, vor deveni paznicii roților (carului) meu Ambii Capitolul sunt considerați eroi, invincibili în luptă chiar și de către însuși Vasawa Aderând la îndatoririle kshatriyas, amândoi, demni de tot respectul și fideli jurămintelor lor, vor lupta cu sârguință pentru mine alături de unchiul lor matern Ori Shalya mă va ucide în luptă, ori îl voi ucide pe el Să-ți fie bine! Ascultați aceste cuvinte adevărate, cei mai de seamă eroi din lume! Astăzi, eu însumi voi lupta conform legii kshatriyas cu unchiul meu matern, o, regi ai pământului, și am hotărât ferm să obțin victoria sau altfel Pe cei care echipează carele să-mi pregătească rapid arme pentru luptă și tot felul de accesorii în cantități mult mai mari (decât Shalya) Nepotul lui Shini (va păzi) roata mea dreaptă, iar Dhrishtadyumna mea stânga Și fie ca fiul lui Pritha Dhanandjaya să mă păzească din spate astăzi Și fie ca Bhima, cel mai bun dintre toți purtătorii de arme, să lupte înaintea mea astăzi În felul acesta, voi avea mâna pe Shalya în marea bătălie (care vine)!” După asemenea cuvinte rostite de rege, toți cei binevoitori au făcut acest lucru (cum li s-a poruncit) Apoi trupele (Pandava) au devenit din nou încântate, o, rege, în special Panchalas, Somaka și Matsyas În împlinirea în bătălia promisiunii jurământului regelui dreptății, Panchala au suflat apoi sute de obuze și au lovit timpane și tobe și au scos hohote de leu Distinși de mare viteză și plini de furie, acei tauri ai clanului Kuru s-au repezit cu strigăte puternice de bucurie împotriva regelui Madrei, umplând pământul cu sunete de clopoței de elefanți, vuiet de scoici și sunetele răsunătoare ale trâmbițelor Dar acei (oponenții) au fost interceptați de fiul tău și de viteazul rege al Madrasului, la fel ca doi munți - Asta și Udaya - (sunt) numeroși nori uriași Lăudând mereu bătălia, Shalya l-a dus pe regele justiției cu o ploaie de săgeți, acea suzetă a dușmanilor, în timp ce Maghavan aruncă ploi de ploaie La fel, nobilul rege al Kauravasului, luându-și frumosul arc, a arătat diferitele lecții predate de Drona A tras frumos ploaie de săgeți, dând dovadă de o mare îndemânare și dexteritate Iar când târâia în luptă, nimeni nu putea observa nicio greșeală la el Amândoi (Shalya și regele justiției), plini de mult curaj în luptă, s-au chinuit cu cruzime cu diverse săgeți, ca doi tigri care se luptă pentru carne Bhima s-a certat cu fiul tău, care a fost încântat de bătălie Prinții Panchala (Dhrishtadyumna) și Satyaki și ambii fii ai lui Madri de Pandu i-au interceptat pe eroii (Kauravs) conduși de Shakuni din toate părțile Și apoi a avut loc iarăși, rege, din cauza sfaturilor tale rele, o luptă cumplită între ai tăi și ostașii dușmani, care erau însetați de biruință Apoi Duryodhana a tăiat cu o săgeată dreaptă în plină luptă, țintând cu precizie, steagul lui Bhima, decorat cu aur - - Legenda uciderii lui Shalya volum Frumosul, încântător stindard în formă de leu al lui Bhimasena a căzut, sunând puternic cu o rețea densă de clopote atârnați Și din nou acel stăpân al oamenilor cu o săgeată ascuțită fin și cu un vârf în formă de brici și-a tăiat arcul frumos, asemănând cu trunchiul conducătorului elefanților - Plin de putere ascunsă, Bhima, lipsit de arcul său, arătându-și vitejia, a străpuns pieptul fiului tău cu o săgetă specială trasă din car și s-a scufundat pe platforma carului Și când a căzut într-o stare de leșin, Vrikodara din nou, cu o săgeată ascuțită de brici, apoi a tăiat capul de pe trunchiul careului său Privați de căruciorul lor, caii lui Duryodhana alergau (aleatoriu) în toate direcțiile, o, descendentă a lui Bharata, târând carul în spatele lor Și apoi au răsunat (în armata Kauravasilor), o, rege, exclamații jale „Ai! Ai!” Și în spatele acelui car s-a repezit fiul lui Drona - un războinic puternic pe un car, Kripa și Kritavarman, dornici să-ți salveze fiul Pe vremea când (la un asemenea spectacol) acea armată (Kauravs) era în mare dezordine, iar adepții Duryodhanei erau îngrozitor de speriați, proprietarul arcului Gandivei, trăgând arcul, a început să-i omoare cu săgețile sale Apoi Yudhishthira, indignat de furie, s-a repezit împotriva stăpânului madrasului, conducând el însuși caii de culoarea fildeșului care erau la fel de rapizi pe cât se credea - Acolo am văzut ceva minunat în Yudhishthira, fiul lui Kunti, căci, fiind foarte blând și umil înainte, a devenit mai târziu foarte înverșunat Cu ochii larg deschiși și toți tremurând de furie, fiul lui Kunti a tăiat războinicii (inamicii) cu sute și mii cu săgețile sale ascuțite Oricare ar fi armată împotriva bătrânului Pandava, el a aruncat pe fiecare dintre ei cu săgețile sale, o, rege, așa cum (zeul tunetului) desparte munții cu tunete puternice Învingând o mulțime de războinici în care, alături de cai, care, steaguri și care, el singur (fără ajutor din afară) a început să joace acolo, ca un vânt puternic (împrăștiind) norii Plin de furie, el a distrus călăreți împreună cu cai și cai (fără călăreți) și soldați de infanterie cu miile într-o luptă ca Rudra (distruge) creaturi (la momentul morții lumii) După ce a devastat câmpul de luptă cu ploaie de săgeți, (Yudhishthira) s-a repezit împotriva stăpânului madrasului și a exclamat: „Oprește-te, o, Shalya!” Văzând acea ispravă a lui, săvârșitorul unor fapte groaznice în luptă, toți ostașii tăi au tremurat de frică Shalya, însă, i s-a opus - Atunci amândoi, plini de furie mare, și-au suflat obuzele Chemându-se și amenințăndu-se, s-au luptat între ei Apoi Shalya a dus pe Yudhishthira cu o ploaie de săgeți La fel, fiul lui Kunti l-a acoperit pe regele Madrasului cu ploaie de săgeți tăiat cu săgeți de la op- Capitolul stârci și cei udați de sânge, o, rege, acei doi eroi, regele madrasului și Yudhishthira, arătau frumos atunci în luptă, de parcă arborii shalmali și kin-shuka din pădure străluceau strălucitor de flori Atât strălucitori în splendoare, cât și nobili în spirit, erau obsedați de luptă, fiecare pentru viața lui La vederea (amândoi), soldații tuturor trupelor nu au putut stabili care dintre ei va fi câștigătorul „Fie Partha, după ce l-a ucis pe regele Madrei, va deține acum pământul, fie Shalya, după ce a ucis Pandava, va da pământul lui Duryodhana”, - așa că (raționant), soldații care erau acolo nu au putut veni la un consens, o, descendent al lui Bharata! Când Yudhishthira a luptat, toți războinicii (inamicii) au rămas în dreapta lui Apoi Shalya a tras repede o sută de săgeți în Yudhisthira Cu o altă săgeată cu vârful fin ascuțit, și-a tăiat arcul Dar el, luând un alt arc, a străpuns șalul cu trei sute de săgeți și și-a despicat arcul cu o altă săgeată cu vârf de brici Apoi (fiul lui Pandu) a ucis cu săgeți drepte patru cai ai adversarului său și două săgeți cu vârfuri fin șlefuite (a ucis) ambii șoferi care i-au condus caii Apoi, cu o altă săgeată sclipitoare, bine temperată și ascuțită, cu vârful larg, a dat jos steagul (Shalya) care se afla în fața lui Și atunci armata Duryodhanei a fost complet învinsă, o, supus inamicilor! În acest timp, fiul lui Drona s-a repezit repede la domnul madrasului, care s-a trezit într-o asemenea stare (deplorabilă) și, punându-l pe carul său, a plecat în grabă Când amândoi au plecat într-un minut, (au auzit) Yudhishthira a strigat tare Apoi, oprindu-se, stăpânul madrei a urcat un alt car, echipat corespunzător Excelent, ea a scos un vuiet, ca bubuitul norilor uriași Bine prevăzută (cu arme), dispozitive și accesorii de tot felul, ea făcea să se ridice (cu un fior) firele de păr de pe corpul inamicilor Așa spune capitolul cincisprezece din marea Shalyaparva Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: Apoi, luând o altă plecăciune, și mai strânsă și mai puternică, stăpânul madrasului a străpuns Yudhishthira și a scos un hohot ca un leu Apoi acel taur dintre Kshatriya, cu un suflet nemăsurat, i-a stropit pe (toți) Kshatriya cu ploaie de săgeți, la fel cum Parjanya revarsă torenți de ploaie - - Legenda uciderii lui Shalya Pierzându-l pe Satyaki cu zece săgeți, pe Bhimasena cu trei și pe Sahadeva cu trei, el a chinuit dureros pe Yudhishthira, precum și pe alți arcași puternici împreună cu caii, carele și elefanții lor Într-adevăr, el, cel mai de frunte dintre războinicii care au luptat pe care, a zdrobit elefanții și războinicii pe elefanți, cai și călăreți, precum și care, împreună cu războinicii care au luptat pe care El a tăiat mâinile (războinicilor) cu arme prinse în ele și steaguri (care) și a împrăștiat pământul (corpurile) de soldați, ca (acoperă) un altar de jertfă cu iarbă kusha Și când acel (eroul) a distrus trupele inamice în acest fel, ca și Moartea atotdistrugătoare, a fost înconjurat de Pandava, Panchalas și Somaki, foarte înflăcărați de furie - Bhimasena și nepotul lui Shini și ambii fii ai lui Madri, primul dintre oameni, l-au depășit pe acel erou când a luptat cu regele (Pandavas), înzestrat cu o putere teribilă Și toată lumea l-a provocat la luptă Atunci acei eroi, interceptând în plină luptă pe stăpânul Madrasului, un războinic remarcabil, l-au reținut pe acel stăpân al poporului în acea bătălie și au început, primul dintre oameni, să-l zdrobească cu săgeți echipate cu penaj, remarcate prin puterea rapidă Păzit de Bhimasena, cei doi fii ai lui Madri și un erou al clanului Madhu, fiul regal al Dharmei l-a lovit pe stăpânul madrasului în mijlocul pieptului cu săgeți cu pene înzestrate cu putere rapidă Atunci detașamentele războinicilor voștri care au luptat pe care și toți ceilalți cei mai excelenți (războinici), văzându-l pe stăpânul madrasului, foarte chinuit de săgeți în acea bătălie, l-au înconjurat din toate părțile la porunca lui Duryodhana Și apoi, stăpânul madrasului a străpuns Yudhishthira în plină luptă cu șapte săgeți Dar ca răspuns, nobilul Partha l-a străpuns cu nouă săgeți, o, rege, în acea luptă teribilă Și acei doi războinici puternici pe care - stăpânul madrasului și Yudhishthira - au început apoi să se acopere unul pe celălalt în arșița luptei cu săgeți lubrifiate cu ulei și împușcate (din arc) întinse până la ureche Amândoi, cei mai buni dintre regi, înzestrați cu o putere nemaipomenită, amândoi războinici puternici pe care și amândoi irezistibili dușmanilor, uitându-se unul după ratarea celuilalt , s-au străpuns rapid și adânc unul pe altul cu săgeți - Bubuitul puternic din arcurile, corzile și palmele lor semăna cu vuietul săgeții tunătoare a puternicei Indra, când ambii războinici nobili - viteazul conducător al madrasului și viteazul Pandava - au turnat șiroaie de săgeți asupra fiecăruia alte Amândoi au târât (pe câmpul de luptă) ca doi tineri tigri într-o pădure deasă, flămând de carne Copleșiți de aroganța mândră, încântați de lupta (reciprocă), amândoi s-au torturat cu cruzime unul pe celălalt, ca doi elefanți aleși cu colți puternici Apoi, nobilul stăpân al madrasului, cu un efort, a străpuns pieptul curajosului Yudhishthira, plin de o forță teribilă și o mare viteză, cu o săgeată egală în strălucirea sa cu focul sau cu soarele Și Capitolul adânc străpuns, o, rege, nobilul Yudhishthira, acel taur al clanului Kuru, l-a lovit și pe stăpânul madrasului cu o săgeată bine trasă și s-a umplut de bucurie Dar într-o clipă, căpătând conștiință, acel stăpân al regilor (Shalya), în iscusința sa egală cu cea de o mie de ochi, cu ochii înroșiți de mânie, l-a lovit repede pe Partha cu o sută de săgeți Ca răspuns, nobilul fiu al Dharmei, înflăcărat de mânie, i-a străpuns rapid pieptul lui Sha-lye cu nouă săgeți și apoi și-a lovit coaja de aur cu alte șase săgeți Dar atunci stăpânul madrasului, foarte mulțumit, și-a tras arcul, a tras (în) multe săgeți și, în cele din urmă, a tăiat arcul regelui (opus), un taur din clanul Kuru, cu două săgeți cu tăișul ca de brici Apoi, luând un arc nou și mai îngrozitor în plină luptă, nobilul rege (Yudhishthira) a străpuns-o pe Shalya din toate părțile cu săgeți cu vârfuri fin șlefuite, așa cum puternicul Indra (a străpuns asura) Namuchi Însă apoi nobilul Shalya, tăind scoicile aurii puternice ale lui Bhima și ale regelui Yudhishthira cu nouă săgeți, a străpuns ambele mâini Apoi, cu o altă săgeată ascuțită de brici, strălucind ca un soare arzător, a tăiat arcul regelui (Yudhishthira) Și (între timp) Kripa l-a ucis pe șoferul acestuia din urmă cu șase săgeți și s-a prăbușit în fața (carului său) Domnul madras a ucis apoi caii lui Yudhishthira cu patru săgeți După ce a ucis caii regelui, a început să-i distrugă pe războinicii fiului regal al Dharmei Iar când regele (al pandavelor) s-a trezit într-o astfel de situație (dificilă), nobilul Bhimasena, tăind repede arcul domnului madrasului cu o săgeată rapidă-rapidă, l-a străpuns adânc pe însuși (regele), domnul de oameni, cu două săgeți Apoi, cu o altă săgeată, i-a tăiat capul careului său de pe corp, a cărui parte din mijloc era îmbrăcată în armură Puternic inflamat de furie, Bhimasena a mai ucis fără întârziere și patru cai (adversarul său) Cel mai de frunte dintre toți arcași, Bhima a acoperit apoi cu o sută de săgeți acel erou, care se distingea printr-o mare iuteală și care singur a târât în luptă La fel a făcut și Sahadeva, fiul lui Madri Văzându-l pe Shalya confuz de acele săgeți, Bhima și-a tăiat armura cu săgețile sale Iar în armura tăiată de Bhimasena, nobilul domn al madrasului, luând o sabie și un scut împodobit cu o mie de stele, a sărit de pe car și s-a repezit la fiul lui Kunti După ce a tăiat limba carului lui Nakula, el, plin de o putere teribilă, s-a repezit la Yudhishthira Dar apoi el, care îl ataca cu repeziciune pe rege, ca și Distrugatorul însuși, repezindu-se în furia lui, a fost brusc înconjurat de Dhrishtadyumna și Shikhandin, fiii lui Draupadi și nepotul lui Shini Atunci nobilul Bhima a tăiat cu zece săgeți scutul incomparabil al adversarului său Cu o altă săgeată cu vârful lat a tăiat sabia - - Legenda uciderii lui Shalya el la mâner Și plin de bucurie, a scos un strigăt puternic printre oștile tale Văzând acea faptă a lui Bhima, toți principalii războinici dintre Pandava, luptând pe care, s-au bucurat foarte mult Râzând zgomotos, au scos hohote puternice și și-au suflat scoici, arătând ca o lună Din acest zgomot îngrozitor, armata ta, atât de crud apăsată, (arăta) fără bucurie; acoperit de sudoare și acoperit de sânge, acesta, căzut într-o profundă descurajare, părea aproape fără viață - Regele madrasului, fiind atacat brusc de cei mai de frunte dintre războinicii Pandava, conduși de Bhima, s-a repezit (ignorându-i) cu mare agilitate spre Yudhishthira, ca (se repezi) ca un leu să prindă o căprioară Dar, văzându-l pe stăpânul madrasului, lipsit de cai și căruș, cu înfățișarea lui ca un foc aprins din pricina mâniei care l-a cuprins, regele dreptății s-a repezit asupra vrăjmașului său cu mare iute Amintindu-și cuvintele lui Govinda, a decis să o zdrobească pe Shalya Stând pe carul său, lipsit de cai și șofer, a vrut (să ia) o suliță Văzând acea ispravă a nobilului Shalya și amintindu-și că ceea ce i-a fost destinat (uciderea acelui rege) rămâne încă (neîmplinit), el, înfrânat de sufletul său, a hotărât ferm să-l omoare pe Shalya, așa cum i-a fost îndemnat de fratele mai mic a Indra Iar regele dreptății a luat o săgetă cu un luciu ca aurul, cu un mâner împodobit cu aur și pietre prețioase Întorcându-și repede ochii arzători, aruncă priviri către conducătorul Madrasului, plin de furie violentă Totuși, Dumnezeule dintre oameni, sub privirea regelui cu sufletul curățat și cu păcatele spălate, regele Madrasului nu a fost prefăcut în cenuşă Și asta mi s-a părut, o, rege, foarte surprinzător! - Și apoi nobilul (Yudhishthira), primul din clanul Kuru, a aruncat cu mare forță asupra stăpânului madras-ului acel dart scânteietor cu un mâner frumos și puternic, strălucind cu pietre prețioase și corali Și acel scânteietor (săgeată) care a emis scântei de foc în timp ce mătura cu repeziciune cu mare forță (pe firmament) a fost văzut de toți Kauravasi adunați (acolo) ca și cum ar fi un meteor uriaș (căzut din cer) la sfârșitul lui yuga Și acea săgetă, care amintește de Noaptea de la moartea lumii cu lanțuri fatale în mâini, sau de doica cu aspect fioros a lui Yama însuși și inevitabil, ca blestemul lui Brahma, a fost aruncat cu mare sârguință de regele justiției în acea bătălie Foarte atent (acea armă) a fost întotdeauna onorat de fiii lui Pandu (oferind) tămâie și coroane, (oferind) cele mai bune locuri și băuturi și preparate excelente Părea să scânteie ca focul distructiv al Samvarta-ka și era aprig ca un ritual săvârșit conform Atharvangira-su Creat de Twashtri pentru utilizarea lui Ishana , ar putea Capitolul devorează vitalitatea și trupurile tuturor dușmanilor A fost capabil cu puterea sa să zdrobească pământul și firmamentul și altele (regiunile universului), toate recipientele de apă și tot felul de creaturi Decorat cu clopote și steaguri, pietre prețioase și diamante, plin de pietre vaidurya și dotat cu un mâner de aur, Tvashtri a forjat-o cu mare sârguință și după ce a respectat multe jurăminte Inevitabil, a fost zdrobitor pentru toți cei care urăsc lui Brahma După ce a consacrat-o cu atenție (javelin) cu mantre teribile și dându-i o viteză impetuoasă datorită marii sale puteri și sârguință, (Yudhishthira) a aruncat-o apoi în cel mai bun mod pentru a-l zdrobi pe stăpânul madrasului "Ești ucis!" - astfel, tunând cu glas tare, regele dreptății (l-a aruncat), parcă (o dată) Rudra - săgeata sa, capabilă să provoace însuși sfârșitul Distrugatorului , întinzându-și mâna puternică (dreapta) cu o mână frumoasă și parcă dansând în furie Cu toate acestea, Shalya a răcnit tare, încercând să prindă acea săgeată de putere irezistibilă trimisă de Yudhishthira cu toată puterea lui, ca un foc (căutând să captureze) un jet de ghee turnat din belșug asupra lui După ce i-a străpuns organele vitale și pieptul frumos și larg, precum și armura, el (săgetul) a intrat în pământ, ca în apă, fără nici cea mai mică rezistență și arzând (cu el însuși) binecunoscuta glorie a regelui ( madras) Cu trupul acoperit de sânge, curgând din nas și ochi, din urechi și din gură, și care curgea și din răni, era atunci ca uriașul munte Kraunche , străpuns (o dată) de Skanda În armură, disecat de un descendent al clanului Kuru, nobilul (Shalya), întinzându-și brațele, s-a prăbușit de pe car la pământ, ca vârful unui munte despicat de tunet Întinzându-și mâinile, regele madrasului a căzut la pământ cu fața întoarsă către regele dreptății, la fel cum (ca) înaltul stindard arborat în cinstea lui Indra (cade) Ca un soț iubit, gata să cadă pe sânul iubitei sale soții, este acceptat de ea, așa că taurul dintre oameni părea a fi primit cu dragoste de Pământ când el (căzu pe firmamentul ei) cu membrele rupte și plin de sânge S-a bucurat de Pământ multă vreme, ca soțul unei soții iubite, (Shalya) părea că acum doarme pe (pieptul pământului), îmbrățișându-l cu toți membrii săi Ucis de un descendent al Dharmei, un suflet neprihănit, într-o luptă dreaptă, el părea să semene cu focul, căruia îi fusese servită din belșug și în mod corespunzător o libație și se odihnea acum pe platforma sacrificiului Deși inima i-a fost străpunsă cu o săgetă și a fost lipsit de arme și stindard, frumusețea tot nu l-a părăsit pe stăpânul Madrasului, chiar și atunci când s-a liniștit (pentru totdeauna) Apoi Yudhishthira, luând un arc asemănător cu arcul lui Indra în strălucirea sa, a început să-și distrugă dușmanii în luptă, la fel cum - - - Legenda uciderii lui Shalya regele păsărilor (distruge) șerpi Fără întârziere, a început să distrugă viețile inamicilor cu săgeți ascuțite cu vârfuri largi Și atunci războinicii tăi au fost complet învăluiți în ploaie de săgeți ale lui Partha Torturați (de frică) și cu ochii închiși, ei (în frenezie) au început să se lovească puternic Cu armura vărsată din trupurile lor, ei au fost dezbrăcați de carele și armele (ofensive și defensive), precum și de viața lor - După căderea lui Shalya, fratele mai mic al regelui Madrasului, egal în toate privințele cu fratele său (decedat) și (considerat) un puternic războinic pe un car, a mărșăluit împotriva Pandava Obsedat de luptă și dornic să răzbune moartea fratelui său, el, cel mai bun dintre oameni, l-a străpuns repede cu multe săgeți (Ca răspuns) regele dreptății l-a străpuns cu șase săgeți rapide cu mare grabă Și apoi, cu două săgeți cu vârf de brici, a despicat arcul și steagul adversarului său În urma acesteia, cu o săgeată intermitentă cu vârful larg, foarte puternică și ascuțită, i-a tăiat capul celui care stătea înaintea lui Am văzut acel cap, împodobit cu cercei, căzând din car, ca o ființă cerească căzând (din cer) când meritele sale virtuoase s-au epuizat La vederea trunchiului său fără cap, cu membrele pline de sânge, căzând din car, armata (Kauravs) a fost complet învinsă De fapt, când acel frate mai mic al regelui Madrasului, îmbrăcat într-o coajă frumoasă, a fost ucis, kaurava, scotând strigăte: „Ai! Oh!” au fugit Văzându-l pe fratele mai mic al lui Shalya ucis, soldații tăi, care și-au pierdut (speranța) în viața lor, au tremurat foarte tare de frica Pandavelor, acoperiți dens de praf - Când Kauravasi înspăimântați au fost astfel învinși, o, taur din familia Bharata, nepotul lui Shini, Satyaka, împroșcând pe toți cu săgeți, a ieșit împotriva lor Dar apoi fiul lui Hridika, o, rege, a interceptat rapid și fără teamă acel arcaș puternic irezistibil și inexpugnabil care a ieșit (împotriva armatei învinse) Și acei doi eroi nobili și invincibili ai clanului Vrishni, fiul lui Hridika și al lui Satyaka, s-au luptat (unii cu alții) ca doi lei care furie de emoție Amândoi cu strălucirea lor egală cu soarele, s-au acoperit unul pe altul cu săgeți, sclipind strălucitor, ca razele soarelui Am văzut acele săgeți ale celor doi lei ai clanului Vrishni, împușcați cu (mare) forță din arcurile lor, semănând cu insectele care străbat cerul cu viteză Pierzându-l pe Satyaki cu zece săgeți și caii săi cu trei, fiul lui Hridika și-a despărțit arcul cu o săgeată dreaptă - Aruncându-și cel mai excelent arc despicat, acel taur din clanul Shini a luat rapid un alt arc, mult mai strâns (decât primul) Luând cel mai excelent arc, el, cel mai bun dintre toți arcașii, a străpuns Capitolul fiul lui Hridika cu zece săgeți în mijlocul pieptului După ce și-a tăiat apoi carul, precum și bara de remorcare din față cu un jug cu săgeți bine trase cu vârfuri largi, (Satyaki) a ucis rapid caii adversarului său și ambii șoferi care i-au condus caii Când regele Madrasului a fost ucis, o, rege, și Krtavarman a fost privat de carul său, toată armata Duryodhana s-a întors din nou După aceasta, nimic nu a mai putut fi recunoscut, căci totul era învăluit în praful ridicat de armată Majoritatea trupelor (voastre) au fost însă înfrânte Și ceea ce (a supraviețuit) sa întors Curând după aceea, a devenit clar că praful care se ridicase de pe pământ a fost potolit de fluxurile de sânge (curgând peste tot, o, taur printre oameni! Apoi Duryodhana, văzând de la aproape (depărtare) armata sa învinsă, singur i-a reținut pe toți Parthas, care au atacat cu mare viteză Văzându-i pe Pandava în carele lor, precum și pe Dhrishtadyumna, fiul lui Parshata și pe eroul irezistibil al anarților (Satyaki), i-a împroșcat pe toți cu săgeți ascuțite Adversarii lui (pe vremea aceea) nu s-au apropiat de el, ca muritorilor (se tem să se apropie) de zeul morții, care a apărut (în fața lor) Între timp, după ce a urcat un alt car, fiul lui Hridika s-a repezit acolo Dar apoi regele Yudhishthira, un războinic puternic pe un car, a ucis rapid caii lui Kritavarman cu patru săgeți și l-a străpuns pe fiul lui Gautama cu șase săgeți cu vârfuri late și bine ascuțite Apoi Ashvatthaman, pe carul său, l-a luat pe fiul Hridika (departe) din Yudhishthira, lipsit de cai și car de către rege (Pandavas) Și apoi fiul lui Sharadvan a străpuns pe Yudhishthira cu opt săgeți ca răspuns și, de asemenea, caii săi cu opt săgeți ascuțite Astfel, mare rege, ultimele evenimente ale acestei bătălii au avut loc ca urmare a politicii tale proaste, o, rege, și a fiului tău în total, o, descendent al lui Bharata! După ce acel arcaș puternic, cel mai important dintre toți, a fost ucis de un taur din clanul Kuru în plină luptă, parthas, văzându-i pe Shalya ucisă, s-au adunat și, plini de mare bucurie, și-au aruncat obuzele Și toți au glorificat-o pe Yudhishthira în acea bătălie, așa cum zeii (l-au lăudat) odată pe Indra după uciderea lui Vritra Și au început să cânte la diferite feluri de instrumente muzicale, anunțând (cu acel bubuit) pământul din toate părțile Acesta este al șaisprezecelea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata Sfârșitul povestirii despre uciderea șalului TALE OF THE LAKE DIVE Capitolul Sanjaya a spus: - După ce Shalia a fost ucisă, o, rege, urmașii regelui Madrasului, în număr de șapte sute dintre cei mai curajoși războinici care luptau în care, au mers la luptă cu mare urgență Duryodhana, după ce a urcat un elefant ca pe un munte, umbrit de o umbrelă și evantaiat cu evantai de coadă de bivol, a reținut madras cu cuvintele: „Nu ieşi! Nu te prezenta!" Dar, deși reținuți din nou și din nou de Duryodhana, acești eroi, dornici să-l omoare pe Yudhishthira, au intrat în armata Pandavasilor Iar acei viteji războinici, o, mare rege, îndreptându-și gândurile pe luptă, făcând un zgomot puternic din arcurile (strânse trase), s-au luptat cu Pandava Între timp, auzind că Shalya a fost ucisă, iar fiul lui Dharma a fost presat cu cruzime de puternici războinici din Madraks pe care, devotați în întregime prosperității regelui Madrasului, Partha, un puternic războinic pe un car, s-a repezit acolo, întinzându-și arcul gandiva și umplând toate țările lumii cu vuietul carului său Apoi Arjuna și Bhima și ambii fii ai lui Madri, (născuți) din Pandu, și Satyaka, un tigru printre oameni, și toți (cinci) fii ai lui Draupadi, Dhrishtadyumna și Shikhadin, și Panchala, împreună cu somacii, dorind să salvare Yudhishthira, l-a înconjurat din toate părțile - Iar voi (războinicii), taurii dintre oameni, înconjurați din toate părțile de Pandava, au început să agite armata dușmană, precum Makars (ridică) oceanul Așa cum marele râu Gange este stârnit de un vânt contrar, tot așa armata Pandava, o, rege, a fost din nou agitată Atacând acea armată puternică, războinicii tăi puternici pe care, neglijând propria lor (viață), l-au cufundat într-o mare emoție, la fel cum vânturile puternice (agită) copacii Mulți dintre ei au strigat cu voce tare: „Unde este regele Yudhishthira? Și (de ce) niciunul dintre frații lui curajoși nu este văzut aici? (nu este vizibil și) eroi Capitolul Panchalas, plin de mare pricepere Și (unde) este Shikhandin, puternicul războinic de pe car, și Dhrishtadyumna, precum și nepotul lui Shini și toți (cinci) fii ai lui Draupadi? Și în timp ce ei făceau un asemenea zgomot, fiii lui Draupadi, puternici războinici în care și Yuyudhana au început să-i omoare pe acei curajoși adepți ai regelui madrasului Unii dintre războinicii tăi, uciși de inamic, au fost văzuți în acea luptă (mințiți) împreună cu roțile sparte, alții împreună cu stindardele înalte care au fost înfrânte Văzând, totuși, în bătălia Pandavasilor, războinicii tăi, o, rege, deși ținut de fiul tău, totuși s-au mișcat cu repeziciune împotriva lor din toate părțile, o, descendent al lui Bharata! Dur-yodhana, admonestându-i blând, a încercat să-i păstreze pe acești eroi (din luptă) Dar nici un singur războinic puternic care să lupte pe un car, totuși, nu și-a îndeplinit ordinele Atunci Shakuni, care era priceput în vorbire, fiul regelui Gandharei , mare rege, i-a spus lui Duryodhana: „De ce este distrusă armata madrasului sub ochii noștri? Nu este vrednic când tu însuți ești în luptă, o, descendentă a lui Bharata! Trebuie să luptăm, unindu-ne împreună - așa a fost înțelegerea la care sa ajuns (între noi) Deci, de ce arăți toleranță față de inamicii noștri, dacă ei ucid (războinicii noștri)? Dur yodhana a spus: Deși fuseseră reținuți de mine înainte, nu s-au supus cuvântului meu Căci toți, după ce au fost învinși, au atacat armata Pandava Shakuni a spus: „Când cei mai curajoși războinici se înfurie cu furie în luptă, ei nu îndeplinesc ordinele stăpânului lor Prin urmare, nu ar trebui să fii supărat pe ei Acum nu este momentul să rămâneți indiferenți! Acum toți trebuie să ne unim împreună cu carele, cavaleria și elefanții pentru a-i salva pe acești arcași puternici - adepții regelui Madrasului! Cu multă sârguință, ne vom proteja unii pe alții, rege! După ce s-au gândit la astfel de (cuvintele lui Shakuni), toți (kaurava) s-au dus apoi acolo unde erau războinicii (madras) Sanjaya a spus: După asemenea cuvinte adresate lui (unchiul său matern ), regele (Duryodhana) a ieșit și el (împotriva dușmanilor săi), însoțit de o mare armată, scotând strigăte de leu și scuturând pământul cu ei „Omorâți, înjunghiați, prindeți, bătuți, tăiați!” - astfel de strigăte zgomotoase s-au auzit în armata voastră, o, descendentă a lui Bharata! Între timp, Pandava, văzând în luptă pe adepții regelui Madrasului, s-au adunat - - - Povestea scufundărilor în lac împreună, s-au deplasat împotriva lor, aliniându-se în formația de luptă Madhyama Și în scurt timp, acei mai curajoși războinici - adepți ai regelui Madrasului, luptându-se corp la corp, o, stăpâne al popoarelor, păreau să piară acolo Apoi, în timp ce înaintam, dușmanii (ai noștri), care se remarcau printr-o mare viteză, s-au unit împreună, și-au nimicit adversarii și, plini de bucurie, au scos strigăte de entuziasm - Apoi, se părea, trunchiuri fără cap erau vizibile, falnic din toate părțile Se părea că meteorii cădeau chiar din centrul discului solar Pământul a fost acoperit cu care zdrobite, juguri rupte și topoare, uciși de războinici puternici care luptau pe care și cai căzuți În timp ce caii iute, care alergau ca vântul, erau încă înhămați la juguri (dar fără cărușii care să-i conducă), erau văzuți războinici, mare rege, (purtați de ei) peste câmpul de luptă Unii cai târau carele cu roțile sparte pe câmpul de luptă Alții s-au împrăștiat în toate direcțiile, târând în urma lor rămășițele carelor (spărute) Peste tot se vedeau cai încurcați în urme Războinicii care luptau pe care, când cădeau de pe ele, priveau, o, cei mai de frunte dintre oameni, ca niște siddha care cădeau din cer după ce meritele lor virtuoase s-au secat - Când adepții curajoși ai regelui Madrasului au fost uciși, partașii, puternici războinici pe care - acei războinici cu iscusință, văzându-i și pe noi atacându-i, s-au repezit împotriva noastră cu mare viteză, dorind victoria Făcând un fluier puternic cu săgețile lor și provocând alte zgomote amestecate cu vuietul obuzelor, acei războinici care au lovit cu precizie ținta, depășindu-ne din nou, fluturând arcurile, au scos hohote de leu Văzând atunci uriașa armată a regelui madrasului distrusă și pe cel mai curajos rege al madrasului învins în luptă, întreaga armată a lui Duryodhana s-a îndepărtat din nou de luptă Zdrobit, mare rege, de Pandava, acei arcași fermi care erau mândri de biruință, s-a împrăștiat în toate direcțiile în mare confuzie și cuprins de frică Acesta este ceea ce spune capitolul șaptesprezece din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: După ce irezistibilul rege al Madrasului, un războinic puternic pe un car, a căzut în luptă, soldații tăi, precum și fiii tăi, în cea mai mare parte s-au îndepărtat de luptă Într-adevăr, după zdrobirea acelui erou nobil, Capitolul (războinicii tăi) au fost ca negustorii în timpul unui naufragiu, s-au trezit în mijlocul abisului nemărginit al mării, de unde nu mai era barcă să iasă de acolo După (moartea) regelui Madrasului, o, mare rege, (războinicii tăi), cuprinsi de frică și răniți de săgeți, au fost ca niște făpturi lipsite de apărare, însetate de un protector, sau creaturi din pădure suferind chinul unui leu Ca taurii fără coarne sau ca elefanții cu colții sparți, noi, fiind învinși de fiul Dharmei, am fugit la amiază După înfrângerea lui Shalya, niciunul dintre războinicii tăi nu s-a gândit, o, rege, să adună trupele sau să-și arate priceperea Acea frică și acea tristețe, o, descendentă a lui Bharata, care a cântărit pe războinicii tăi după zdrobirea lui Bhishma și Drona și a fiului lui Suta, acum atârnă din nou peste noi, Doamne al Națiunilor! După ce și-au pierdut speranța de victorie, după ce acel puternic războinic de pe carul de la Shalya a fost ucis, acei războinici ai tăi, o, rege, ai căror eroi au fost înfrânți, în mare suferință și tăiați cu săgeți ascuțite, după moartea regelui madrei, au fugit departe de frică (în fața dușmanului) Unii călare, alții pe elefanți, alții pe care, războinici puternici, remarcați printr-o viteză incredibilă, tot soldații de picioare au fugit de frică Două mii de elefanți, arătând ca niște munți, lovind înverșunat, au fugit când Shalya a fost învinsă, îndemnată de ame și degete mari de la picioare Într-adevăr, o, cel mai bun din descendența lui Bharata, războinicii tăi s-au împrăștiat în toate direcțiile Chinuiți de săgeți, se vedeau alergând și oftând din greu Văzându-i învinși, frânți și fugind din cauza pierderii ardorii de luptă, Panchala și Pandava i-au urmărit, arzând de dorința de victorie Suieratul sagetilor si alte sunete, hohotetele puternice ale leilor si vuietul carapacelor eroilor razboinici au devenit terifiante Văzând armata Kauravalor, tremurând de frică și fugind, Panchala, împreună cu Pandava, întorcându-se unul către celălalt, au spus: „Astăzi, regele Yudhishthira, ferm în adevăr, și-a învins dușmanii! Astăzi, Duryodhana și-a pierdut măreția și bogăția regală! Astăzi, după ce a auzit despre moartea fiului său, Dhritarashtra, stăpânul oamenilor, care și-a pierdut cunoștința și s-a prosternat pe pământ, să experimenteze cea mai grea suferință Să știe astăzi că fiul lui Kunti are o mare putere între toți arcașii! Astăzi, păcătosul și răuvoitorul (regele) se va condamna pe sine! Fie ca astăzi să-și amintească cuvintele drepte și benefice ale lui Kshattri pe care i le-a spus! Lasă-l să slujească părtașilor de astăzi, devenind slujitorul lor! Fie ca (azi) regele să cunoască durerea pe care au trăit-o fiii lui Pandu! Fie ca acel conducător al pământului să cunoască măreția lui Krishna astăzi! Lasă să- - - Povestea scufundărilor în lac - - - Astăzi el va experimenta în luptă sunetul teribil al arcului lui Arjuna, precum și toată puterea armelor sale și puterea mâinilor sale în luptă! Astăzi va cunoaște teribila putere a nobilului Bhima, când Duryodhana este ucis în luptă, ca asura Maya - Shakra! Nu există altul pe această lume în afară de Bhima, cel atotputernic, care să poată îndeplini ceea ce a făcut Bhimasena însuși când a ucis-o pe Dushasana! Auzind că regele Madrasului, irezistibil chiar și de către zei înșiși, a fost ucis, anunțați (regelui) astăzi curajul fiului cel mare al lui Pandu! După ce l-a ucis pe curajosul fiu al lui Subala și pe toți Gandharele, astăzi va afla în bătălia ambilor fii ai lui Madri cum sunt înzestrați cu o putere puternică! Cum poate victoria să nu ajungă la cei ai căror războinici sunt Dhananjaya și, de asemenea, Satyaki, și Bhimasena și Dhrishtadyumna, fiul lui Parshata și cei cinci fii ai lui Draupadi și ambii fii ai lui Madri, (născut) din Pandu, și Shikkhandin, un arcaș puternic și, de asemenea, regele Yudhishthira? Cum poate victoria să nu ajungă la cei al căror patron este Krishna, (altfel numit) Janardana , patronul celor (trei) lumi? Atunci cum nu va fi biruința celor al căror refugiu este dreptatea? Cine altcineva, în afară de Yudhishthira, fiul lui Pritha, care are un protector constant Hrishikesha - Recipientul Justiției și Gloriei, este capabil să-i învingă în luptă pe Bhimasena și Drona, pe Karna și pe însuși regele Madrei, precum și pe alți regi cei mai curajoși in sute si mii? Spunând astfel, plini de mare bucurie, Srinjaya, o, rege, au urmărit din spate trupele tale, deja învinse rău (de inamic) Apoi Dhananjaya, plin de mare pricepere, a înaintat împotriva trupei (inamice) de care Și ambii fii ai lui Madri și Satyaka, un războinic puternic pe un car, s-au opus lui Shakuni Văzându-i pe toți alergând într-o frică chinuitoare de Bhimasena, Duryodhana apoi, parcă zâmbind în același timp, i-a spus șoferului său: „Partha nu mă poate birui, stând cu un arc în mâini Trimite-mi caii în spatele întregii armate Pentru mine, dacă lupt în spate, fiul lui Kunti, Dhananjaya, nu poate învinge niciodată, la fel cum marele ocean nu poate traversa țărmurile sale Uită-te, o, conducător de car, la această vastă armată urmărită de Pandava! Uită-te la acest (nor) de praf ridicat de armată din toate părțile! Ascultă aceste diverse hohote de leu, feroce și terifiante! Prin urmare, o, șofer, conduceți încet și luați-vă locul în spate Dacă stau în luptă și pan-davele sunt ținuți înapoi, armata mea, (raliindu-se), va din nou în grabă (să lupte) cu ardoare de luptă! Auzind acel cuvânt al fiului tău, care se potrivea cu un erou remarcabil, șoferul a condus încet caii, împodobiți cu ham auriu Capitolul Douăzeci și unu de mii de soldați pedeși, lipsiți de elefanți, cai și războinici cu care și gata să se sacrifice, mai stăteau să lupte Veniți din țări diferite și îmbrăcați în haine diferite, acei războinici au rămas acolo, luptă pentru o mare glorie Bubuitul de la ei, ciocnindu-se unul de celălalt și plin de bucurie, a devenit acolo violent și amenințător, terifiant Atunci acei (războinicii), care veneau din diferite țări, au început să-i rețină pe Bhimasena, o, rege, și pe Dhrishtadyumna, fiul lui Parshata, cu armata lor, care era formată din patru clanuri Dar și alți războinici de picioare, în plină luptă, s-au repezit împotriva lui Bhima, scotând strigăte puternice și scoțând sunete cu palme din mâini, îndemnați de dorința de a merge în lumea eroilor Acești războinici ai fiului lui Dhritarashtra, furioși și obsedați de luptă, au venit la Bhimasena, au scos strigăte puternice și nu și-au spus nimic unul altuia Înconjurându-l în plină luptă, au început să-l lovească din toate părțile Înconjurat de detașamente de soldați de infanterie și ucis de aceștia în luptă, Bhima stătea nemișcat, ca Muntele Mainake Iar adversarii săi, înflăcărați de mânie, o, mare rege, au făcut între timp eforturi pentru a-l liniști pe puternicul războinic Pandava care lupta pe car și i-au înfrânat pe alți războinici (care au încercat să-l salveze) Și pe măsură ce i s-au opus, Bhima a ars apoi de furie în plină luptă Descălecând repede din car, a mers împotriva lor pe jos Luându-și buzduganul uriaș împodobit cu aur, a început să-ți omoare războinicii, ca Distrugatorul însuși cu o toiagă în mâini Cu bâta lui, Bhima a distrus douăzeci și unu de mii de soldați de picioare, lipsiți de care, cai și elefanți După ce a zdrobit acea armată de infanterişti, Bhima, cu adevărat curajos, a apărut curând el însuşi, punându-l pe Dhrishtadyumna în faţa lui Războinicii de picioare (Kauravs) care fuseseră uciși în acest fel zăceau pe pământ, acoperiți de sânge, ca arborii karnikara cu flori înflorite și un vânt rupt Decorați cu coroane din diverse flori, purtând diferite tipuri de cercei și aparținând diferitelor familii, originari din diferite țări, ei (întinși) au fost uciși acolo Umbrită de steaguri și steaguri, acea vastă armată de soldați de infanterie, atât de chinuită, arăta îngrozitor în aparență și inspira groază Puternici războinici în care, împreună cu întreaga armată, condusă de Yudhishthira, l-au urmărit pe nobilul tău fiu Duryodhana Toți, văzându-i pe puternicii tăi războinici pe care, s-au îndepărtat de luptă, deși s-au repezit asupra fiului tău, nu l-au putut birui, așa cum țărmurile mării nu pot liniști locuința lui Makarov Curajul fiului tău a fost foarte uimitor, pentru că toți partașii, adunați împreună, nu au putut învinge - - - Povestea scufundărilor în lac el singur Apoi, întorcându-se către armata lui, care încă nu mersese departe, dar, fiind foarte chinuită (de săgeți), hotărât să fugă, Duryodhana spuse: - „Nu văd loc în câmpie sau în munți unde, dacă te duci acolo, Pandava să nu te omoare! Ce rost are atunci să alergi? La urma urmei, au o armată mică Și ambii Krishna sunt grav răniți Dacă toți rămânem ferm aici, atunci, fără îndoială, victoria va fi a noastră! Dacă alergi în dezordine, după ce ai făcut o greșeală fatală, Pandavasi, urmărindu-te, vor ucide pe toți Dacă, dimpotrivă, stăm în luptă, atunci ne așteaptă un rezultat favorabil Auziți, o, kshatriyas, uniți-vă împreună, alergători! Distrugătorul ucide întotdeauna eroi și lași și există un prost care, numindu-se kshatriya, nu va lupta (cu inamicul)? Un rezultat favorabil ne așteaptă dacă stăm în fața furioasului Bhimasena! Moartea în lupta pentru luptător, conform legii kshatriyas, este considerată fericită! După ce a câștigat, câștigă fericirea Dacă este ucis, va culege roade mari după moarte! La urma urmei, nu există o cale mai bună de a ajunge în rai decât (cel care este ales) conform legii luptei, O, Kauravas! Cel care este ucis în luptă dobândește imediat acele lumi fericite! - Auzind cuvintele lui și salutându-i, regii (Kauravs) s-au mișcat din nou împotriva Pandavasilor, încălcându-le viețile Dar împotriva lor, apropiindu-se cu mare viteză, apoi, aliniați în formațiuni de luptă, s-a repezit, zdrobind cu pricepere războinicii, însetat de victorie Viteazul Dhananjaya, pe carul său, trăgându-și arcul gandiva, ilustru în cele trei lumi, a ieșit în arșița acelei bătălii Ambii fii ai lui Madri și ai lui Satyaka, puternici, încântați, s-au opus rapid lui Shakuni, iar apoi împotriva armatei tale Acesta este ceea ce spune capitolul optsprezece din Salyaparva marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: După ce războinicii (Kauravs) s-au adunat din nou, Shalva , conducătorul mlecchasului, înflăcărat de mânie, s-a repezit împotriva imensei armate a Pandavelor, așezat pe un elefant uriaș, ieșind în călduri și ca un munte, arogant, amintind de Airavata și capabil să zdrobească hoarde de inamici Era de o rasă ilustră, iar fiul său era Dhritarashtra Capitolul sucul onorat Bine antrenat și echipat cu experți în regulile de manipulare (cu elefanți), el a participat mereu la lupte, rege! Așezat pe el, (Shalva), cel mai bun dintre regi, părea ca soarele răsărit la sfârșitul nopții Pe acel foarte excelent elefant, a ieșit împotriva fiilor lui Pandu și a început să-i taie din toate părțile cu săgeți ascuțite și cumplite, ca tunetul puternicului Indra În timp ce el arunca săgeți într-o luptă aprigă și trimitea războinici (inamici) la (locuința) Gropii, nici ai lor, nici alții nu au putut observa vreo greșeală la el, așa cum odată daityas (nu a putut-o detecta) în Holder of fulgerul , (zdrobindu-le) Pandava, Somaka și Srinjaya au văzut acel singur elefant repezindu-se ca o mie (elefanți) din toate părțile, de parcă ar fi fost elefantul puternicului Indra, (răbdând) în apropiere Armata de dușmani presați de el părea aproape fără viață Și din moment ce (războinicii) în ea s-au distrus unul pe altul cu mare frică, nu a mai putut lupta Apoi, uriașa armată a Pandavasilor, care fusese învinsă de acel conducător al poporului, a fugit brusc în patru direcții, neputând să reziste atacului puternicului conducător al elefanților Și, văzând că (armata) învinsă de iute (atacul unui elefant), toți războinicii tăi șefi l-au onorat pe acel domnitor de oameni în luptă și și-au suflat obuzele, arătând ca o lună Totuși, auzind zgomotul Kauravasilor, ridicat de bucurie, împreună cu vuietul scoicilor, comandantul Pandavalor și Srinjayas, prințul Panchala, nu a putut suporta în mânia lui Și atunci nobilul (Dhrishtadyumna) a pornit în grabă să învingă acel elefant, la fel cum (asura) Jambha (a ieșit) împotriva regelui elefant Airavana, pe care a călărit Indra, în timpul luptei sale cu Shakra Dar văzându-l pe acel rege din Panchala năvălindu-se în luptă, (Salva), leul dintre regi, și-a trimis elefantul, o, rege, să-l zdrobească pe fiul lui Drupada Iar el, (văzând) elefantul, apropiindu-se (de el) cu repeziciune, l-a străpuns cu trei săgeți excelente, curățate lin de un fierar, ascuțite, scânteietoare și înverșunate în puterea lor, asemănătoare focului însuși Apoi acel nobil (eroul) a tras în umflăturile frontale ale elefantului alte cinci săgeți cele mai excelente șlefuite Străpuns de ei, acel elefant maiestuos, întorcându-se de la luptă, s-a întors în grabă spre zbor Totuși, Șalva, reținându-l repede pe acel rege al elefanților, care a fost crunt apăsat și pus la fugă, - l-a trimis imediat înainte cu cârlige ascuțite și cu gunoi, îndreptându-l către carul regelui Panchalas La vederea unui elefant care se repezi spre el, curajosul Dhrishtadyumna, apucându-și repede bâta, a sărit în grabă de pe car și s-a trezit instantaneu Povestea scufundărilor în lac pe pământ, amorțit de frică Între timp, acel elefant uriaș, zdrobind deodată carul împodobit cu aur, împreună cu caii și cu carerul, l-a ridicat cu trunchiul și l-a zdrobit, (aruncând) la pământ Văzându-l pe fiul regelui din Panchala, atât de asuprit de cel mai excelent elefant, Bhima și Shikhandin și nepotul lui Shini s-au repezit spre acesta din urmă cu mare viteză Cu săgețile lor, au reținut rapid năvala elefantului care se repezi acolo Interceptat de acei războinici cu cară și reținut de ei în luptă, acel elefant a început să șovăie Atunci regele (Shalva) a început să-și arunce săgețile în toate direcțiile, ca soarele, (împrăștiind) rețeaua razelor sale Iar detașamentele de războinici (Pandava), care luptau pe care, lovite de acele săgeți, au început să fugă - Văzând acea faptă a lui Shalva, toți Panchalas, Matsyas și Srinjayas, o, rege, au emis exclamații puternice în plină luptă „Ai! Ai!” Acei primi bărbați, însă, l-au înconjurat pe elefant din toate părțile Și apoi curajosul rege al Panchalei (a apărut în grabă), luându-și bâta, semănând cu creasta unui munte Fără teamă, o, descendent al lui Bharata, acel erou, distrugătorul dușmanilor, s-a repezit repede împotriva elefantului Atunci prințul de Panchala, impetuos în acțiunile sale, ținându-și bâta, a început să-i dea lovituri puternice elefantului, ca un munte, emanând estru, asemănător cu norii de ploaie Cu umflăturile frontale tăiate brusc, emitând un vuiet puternic și vărsând sânge copios din gură, acel elefant asemănător stâncii s-a prăbușit ca un munte în timpul unui cutremur Și când acel rege al elefanților a căzut și când strigătele lamentabile ale „Ai! Oh!”, un erou remarcabil din clanul Shini a tăiat apoi capul regelui Shalva cu o săgeată ascuțită cu vârful larg Iar după capul, demolat în luptă de un erou din clanul Satvata, (Shalva) s-a prăbușit la pământ împreună cu regele elefanților, ca un vârf uriaș de munte lovit de o săgeată de tunet trasă de stăpânul zeilor Așa spune capitolul nouăsprezece din Shalyaparva marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: - După ce curajoasa Shalva a fost ucisă - decorarea întâlnirilor, armata ta a fost rapid învinsă, ca un copac puternic rupt de vânt Văzând acea armată învinsă, Kritavarman, un războinic puternic pe un car, plin de eroism și putere puternică, s-a reținut în căldură Ochii luptă cu armata inamicului La vederea unui erou din clanul Satvata , care stătea în luptă ca o stâncă, o, rege, deși plin de săgeți (de dușmani), eroii tăi (care fugiseră de pe câmp) s-au întors la luptă Apoi a avut loc o bătălie între Pandava și Kaurava care se întorceau, o, mare rege, care a ales moartea în loc să se retragă Și bătălia care a avut loc între eroul din clanul Satvata și dușmanii săi a fost uimitoare acolo, căci singurul a reținut armata inexpugnabilă a Pandavasilor Când prietenii făceau fapte dificile unul în fața celuilalt, printre ei, plini de încântare, s-au auzit vuiet puternice de leu, ca și cum ar fi ajuns chiar în ceruri Și în timp ce Panchala se speriau de acele strigăte zgomotoase, o, taur din clanul Bharata, nepotul lui Shini, Satyaki, s-a repezit la ei Apropiindu-se de regele Kshemadhurti , înzestrat cu o putere mare, l-a trimis cu șapte săgeți ascuțite la locuința lui Yama Dar împotriva acelui războinic cu brațe puternice - un taur din clanul Shini, când s-a apropiat, trăgând cu săgeți ascuțite, înțeleptul fiu al lui Hridika s-a repezit cu toată iuteala Și acei doi arcași, amândoi dintre cei mai buni războinici, care luptau pe care, răcnind ca niște lei, s-au atacat unul pe altul, amândoi înarmați cu cele mai excelente arme Pandava, împreună cu Panchalas, și alți războinici, cei mai de frunte dintre regi, au devenit spectatori (ai duelului înfricoșător) dintre cei doi lei masculi Cu săgeți lungi și săgeți cu vârfuri în formă de dinte de vițel, ambii puternici războinici pe care, descinși din clanul Vrishni-Andhaka , s-au lovit unul pe altul ca doi elefanți plini de încântare Grăbindu-se în moduri diferite (în tactica lor), fiul lui Hridika și taurul din clanul Shini - ambii s-au acoperit într-o clipă unul pe celălalt cu ploaie de săgeți Am văzut în firmament săgeți țâșnite cu forță rapidă din arcurile ambilor lei ai clanului Vrishni, ca niște roiuri de insecte zburătoare rapide Apoi, apropiindu-se de unul singur (Satyaki), executantul a de fapte adevărate, fiul lui Hridika și-a străpuns cei patru cai cu patru săgeți ascuțite Și acel (eroul) cu brațele lungi, foarte supărat, ca un elefant chinuit de un instigator, l-a străpuns pe Kritavarman cu opt săgeți excelente Apoi Kritavarman, lovindu-l pe Satyaki cu trei săgeți șlefuite pe o piatră și tras (dintr-un arc) întins la limită, și-a tăiat arcul cu o altă săgeată Dar, aruncând deoparte arcul său cel mai excelent disecat, Shaineya , acel taur din clanul Shini, a luat rapid un alt arc cu o săgeată pusă pe el Luând acel cel mai excelent arc și înșirându-l, acel athiratha, eminent dintre toți arcașii, înzestrat cu o mare putere, o mare inteligență și o putere nemaipomenită, incapabil să suporte faptul că arcul său a fost tăiat de Kritavarman și plin de furie, va Povestea scufundărilor în lac s-a repezit violent împotriva lui Apoi, cu zece săgeți ascuțite, acel taur din clanul Shini a lovit culeul, caii și steagul lui Kritavarman - Atunci, o, rege, un arcaș puternic și un războinic luptând pe un car, Kritavarman, văzându-și carul împodobit cu aur, lipsit de cai și căruș, s-a umplut de mânie mare Și, ridicând sulița, o, vrednică, a aruncat-o cu toată puterea mâinilor în acel taur din clanul Shini, vrând să-l omoare Cu toate acestea, (Satyaki) din clanul Satvata, tăind acea suliță în căldura luptei cu săgeți ascuțite, a făcut-o să se destrame în bucăți mici, derutând (Kritavarman) din clanul Madhu (cu priceperea lui) Apoi, cu o altă săgeată cu vârfuri largi, l-a lovit în piept Privat în luptă de caii săi și de conducătorul de care de către Yuyudhana, priceput în folosirea armelor, Kritavarman a descălecat (din carul său) la pământ În timp ce acel erou a fost privat de carul său de către (curajosul) Satyaka într-un duel cu carul, o mare frică a cuprins toate trupele (Kauravs) Și fiul tău a fost cuprins de o mare descurajare când Kritavarman a fost lipsit de căruciorul, caii și carul său Văzând acea suzetă de inamici lipsiți de cai și de cărucior, Kripa s-a repezit la (Satyaki), un taur din clanul lui Shini, O, rege, dornic să-l omoare După ce l-a plantat pe Kritavarman pe platforma carului său în fața tuturor arcașilor, el, cu brațe puternice, l-a luat în grabă departe de luptă - După ce Kritavarman a fost privat de carul său, O, rege, și nepotul lui Shini a dominat (în luptă), toată armata Duryodhana s-a întors din nou de la luptă Dușmanii, însă, nu știau despre asta, căci (totul) era acoperit cu praf ridicat de armată (Kauravs) Toți războinicii tăi au fugit, o, rege, cu excepția regelui Duryodhana Duryodhana, văzând de aproape că propria sa armată a fost învinsă, s-a repezit cu toată iuteala împotriva (armata inamică) și singur i-a reținut pe toți Toți Pandava și Dhrishtadyumna, fiul lui Parshata, Shikhandin și fiii lui Draupadi și toate hoardele Panchalas, precum și Kekai și Somaki, o, vrednic, acel războinic irezistibil, înflăcărat de mânie, înfrânat fără teamă de săgețile lui Cu hotărâre fermă, puternicul tău fiu a stat în luptă, ca un foc puternic sclipitor la ritualul sacrificiului, sfințit de mantre Iar dușmanii nu se puteau apropia de el în plină luptă, așa cum muritorii (nu se pot apropia) de zeul morții Apoi, călare pe un alt car, fiul lui Hridika a ajuns acolo Așa spune capitolul douăzeci din Shalyaparva marelui Mahabharata Capitolul Capitolul Sanjaya a spus: Fiul tău, mare rege, cel mai bun dintre războinicii luptă pe care, de neoprit (în curajul lui), călare pe un car, a strălucit cu strălucire, ca însuși Rudra, plin de mare pricepere Și tot pământul a fost acoperit cu mii de săgeți (împușcate) de el La urma urmei, el a turnat săgeți asupra dușmanilor, la fel cum (un nor stinge) munții cu ploile ei Și atunci nu era o singură persoană printre Pandava în acea luptă aprigă, nici un cal, nici un elefant, nici un car, care să nu fi fost lovit de săgețile lui Căci indiferent pe care dintre războinicii în luptă m-am uitat, o, stăpâne al neamurilor, fiecare dintre ei a fost umilit de săgeți (împușcat) de fiul tău, o, descendent al lui Bharata! Așa cum o armată este învăluită în praful pe care îl ridică (într-o campanie), așa a fost și armata (a Pandavasilor) apoi acoperită cu săgețile acelui nobil (războinic) Am văzut pământul, o, stăpâne al pământului, transformat într-o mizerie continuă de săgeți de către Duryodhana, un arcaș înzestrat cu o mare înțelepciune Printre acele mii de războinici, ai tăi și inamicului, Duryodhana era ca singura persoană – atunci așa mi s-a părut Mărimea pe care am văzut-o a fiului tău acolo a fost foarte uimitoare, căci partașii, chiar uniți, nu l-au putut depăși singuri, o, descendent al lui Bharata! El a străpuns Yudhishthira în plină luptă cu o sută de săgeți, O, taur al clanului Bharata, Bhimasena cu șaptezeci și Sahadeva cu o familie După ce a străpuns apoi pe Nakula cu șaizeci și patru de săgeți și pe Dhrishtadyumna cu cinci, pe fiii lui Draupadi cu șapte și pe Satyaka cu trei, el a tăiat arcul Sahadevei cu o săgeată cu vârf în formă de semilună, O, vrednic! Renunțând la acel arc despicat, curajosul fiu al lui Madri a luat un alt arc uriaș și, repezindu-se împotriva regelui Duryodhana, l-a străpuns în plină luptă cu zece săgeți Apoi, curajosul Nakula, un arcaș puternic, l-a străpuns pe rege cu nouă săgeți groaznice și a scos un strigăt puternic În mod similar, Satyaki (loviți) regele cu o săgeată dreaptă, fiii lui Draupadi (l-au lovit) cu șaptezeci și trei, iar regele justiției cu o familie Bhimasena l-a lovit dureros pe rege cu optzeci de săgeți Deși atât de acoperit cu săgeți din toate părțile de acei nobili (războinici, Duryodhana), mare rege, totuși nu a tresărit în fața întregii armate Toți oamenii (care erau acolo) au văzut viteza și dexteritatea, precum și vitejia nobilului (eroului), depășind (aceleași calități) la toate creaturile Între timp, fiii lui Dhritarashtra, o, rege al regilor, după ce au parcurs o mică distanță fără să-l vadă pe rege, s-au întors acolo îmbrăcați în armură Când s-au întors înapoi, - - - Povestea scufundărilor în lac au auzit un zgomot groaznic, de parcă ar fi fost bubuitul oceanului care se agita noaptea în timpul ploilor Apropiindu-se de regele lor invincibil în acea bătălie, acei arcași puternici au mărșăluit împotriva Pandavasilor, care le-au atentat cu viața Apoi Bhimasena, foarte înfuriată, a fost reținută în plină luptă de fiul lui Drona Apoi, din săgeți, o, mare rege, tras din toate părțile (și învăluind totul în jur), nici eroii războinici înșiși, nici țările principale și intermediare ale lumii nu se distingeau (una de alta) în luptă Iar acei doi eroi (Ashwatthamana și Bhimasena) - ambii executanți de fapte crude, o, descendentă a lui Bharata, erau irezistibili și ambii pielea lor (pe mâini) erau acoperite de cicatrici de la loviturile coardei arcului Amândoi dornici să se opună isprăvii celuilalt, s-au luptat cu înverșunare, înspăimântând întregul univers - Viteazul Shakuni a apăsat sever pe Yudhishthira în acea bătălie După ce a omorât patru dintre caii săi, puternicul fiu al lui Subala , înzestrat cu mare putere, a scos un strigăt puternic, făcând să tremure toată trupa Între timp, curajoasa Sahadeva l-a luat pe curajosul și invincibilul rege din luptă pe carul său Apoi, alergând pe un alt car, regele justiției Yudhishthira (întors la luptă) și, străpungându-l pe Shakuni cu nouă (săgeți), l-a străpuns din nou cu cinci După aceea, el a scos, cel mai important dintre toți arcașii, un strigăt puternic Și acea bătălie, cumplită în aparență, a devenit uimitoare (pentru ochi), o, vrednică! Ea a stârnit bucuria publicului și a fost vizitată de siddhas și charanas Apoi Uluk, cu un suflet nemăsurat, s-a repezit împotriva puternicului arcaș Nakula, obsedat de luptă, trăgând ploaie de săgeți din toate părțile La fel, curajosul Nakula, cu o puternică ploaie de săgeți, l-a reținut pe fiul urmașilor Subala în plină luptă Acei doi eroi s-au născut într-o familie înaltă și ambii erau războinici puternici pe care Și i-ai văzut acolo , cum au luptat sub influența nemulțumirilor experimentate reciproc - La fel, Kritavarman, o, rege, luptând cu nepotul lui Shini, suzeta dușmanilor, arăta genial, ca Shakra în timpul bătăliei cu Bala Duryodhana, despicand arcul lui Dhrstadyumna în focul acelei bătălii, l-a străpuns, dezbrăcat de arc, cu săgeți ascuțite Dhrishtadyumna în acea bătălie, luând un arc uriaș, a luptat cu regele în fața tuturor arcașilor Și bătălia din timpul ciocnirii lor a fost aprigă, o, descendentă a lui Bharata, ca în lupta dintre doi dintre cei mai selectivi elefanți, foarte agitați și în călduri Și viteazul fiu al lui Gautama, plin de mânie în plină luptă, i-a străpuns pe puternicii fii ai lui Draupadi cu multe săgeți drepte Bătălia care a avut loc între el și cei (cinci) a fost ca o (luptă) între sufletul întrupat și organele sale de simț Avea un aspect foarte înfricoșător și era imposibil Capitolul trebuia să fie reținută, pentru că ea a depășit limitele a ceea ce era permis Acele (cinci) apăsate sever (Kripa), la fel cum cele (cinci) simțuri deranjează foarte mult o persoană nebună El, înflăcărat de furie împotriva lor, le-a rezistat cu încăpăţânare în acea bătălie Astfel, o bătălie atât de minunată a avut loc între el și cei (cinci), o, descendent al lui Bharata, care amintește de o forță (luptă) din ce în ce mai mare dintre ființele întruchipate și organele de simț, Doamne! Oamenii s-au ciocnit cu oameni, elefanți cu elefanți, cai cu cai și războinici care au luptat pe care cu războinici similari Și iarăși s-a generalizat bătălia, unde totul s-a amestecat și era groaznic în aparență, o, stăpâne al neamurilor! Aici ciocnirea a fost frumoasă, acolo a fost groaznică, iar în alt loc a fost foarte aprigă, Doamne! Numeroase și groaznice, o, mare rege, au fost lupte (în timpul acelei bătălii) Acele suzete ale inamicului (pe ambele părți) s-au străpuns și s-au ucis unul pe altul, ciocnindu-se în acea luptă teribilă Acolo se vedea un nor gros de praf - ridicat de armele lor și vântul puternic, o, rege, și de asemenea de caii care se repezi cu călăreții lor pe ei Ridicat de roțile carelor, precum și de suflarea elefanților, praful, roșcat ca un nor de seară, ajungea pe poteca soarelui Și când soarele, întunecat de acel praf, s-a întunecat, pământul a devenit complet învăluit (de el), iar acei viteji războinici puternici pe care (nu puteau fi distinși) Dar imediat totul în jur (s-a limpezit), eliberat de praf, când pământul a fost saturat cu sângele eroilor, o, cel mai excelent din familia Bharata! De fapt, praful acela gros și cu aspect teribil se calmase complet Atunci am văzut, mare rege, (diverse) lupte (care au avut loc între războinici) în cea mai groaznică amiază, în conformitate cu conducerea și vechimea lor Strălucirea strălucitoare a armurii lor, o, stăpâne al regilor, era limpede vizibilă acolo Zgomotul de la săgețile care cădeau în acea bătălie a devenit teribil de puternic, de parcă ar fi fost (zgomotul) o imensă pădure de bambus arsă din toate părțile Acesta este ceea ce spune capitolul douăzeci și unu din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: În timp ce avea loc o luptă teribilă și teribilă, armata fiului tău a fost învinsă de Pandava Cu toate acestea, reflectând cu un wuxi uriaș - - - Povestea scufundărilor în lac În fața acelor războinici puternici pe care, fiul tău a continuat să lupte cu armata Pandava Iar soldații tăi, urându-i binele fiului tău, s-au întors imediat De îndată ce s-au întors, bătălia a devenit din nou extrem de acerbă între ai tăi și inamic (războinici), ca și bătălia (odinioară) dintre zei și asura Nici în armata inamicului, nici în a ta nu a fost cineva care s-a întors de la luptă (Războinicii) s-au luptat prin presupuneri sau nume (pe care le-au numit) unul altuia Mari au fost pierderile dintre ei când s-au luptat astfel unii cu alții Dar regele Yudhishthira, pătruns de mânie mare și arzând de dorința de a-i învinge pe fiii lui Dhritarashtra și pe regele lor în acea bătălie, l-a străpuns pe fiul lui Sharadvan cu trei săgeți cu penaj de aur și șlefuit pe o piatră, apoi cu patru (altele) a ucis frumosii cai ai lui Kritavarman Cu toate acestea, Ashvatthaman l-a luat pe ilustrul fiu al lui Hridika Și fiul lui Sharadvana, ca răspuns, a străpuns Yudhishthira cu opt săgeți - Atunci regele Duryodhana, o, rege, a trimis șapte sute de care la țesând bătălia în care (a luptat) acel fiu al Dharmei, regele Yudhishthira Iar acele care, cu luptători excelenți năvălind asupra lor, înzestrați cu viteză de gândire sau de vânt, s-au repezit în acea luptă împotriva carului fiului lui Kunti Înconjurând Yudhishthira din toate părțile, o, mare rege, l-au făcut invizibil cu săgețile lor, la fel cum norii (obscur) soarele Aici războinicii care, conduși de Shikhadin, au fost foarte înfuriați și nu au putut suporta Căutând să protejeze Yudhishthira, s-au repezit acolo cu carele lor, care se distingeau prin viteză mare și decorate cu rânduri de clopote Și apoi a avut loc o luptă îngrozitoare, în care sângele curgea ca apa, între Pandava și Kaurava, care a crescut (populația) regatului Yama După ce au ucis șapte sute de războinici ai Kauravasilor care au luptat pe care și și-au atentat cu viața, Pandava, împreună cu Panchala, s-au oprit din nou (armata inamică) Acolo a izbucnit o bătălie aprigă între fiul tău și Pandava Nu am văzut sau auzit niciodată așa ceva (niciodată înainte)! - Și când se ducea o luptă așa, trecând hotarele a ceea ce era îngăduit, și când soldații erau uciși - ai tăi și ai inamicului, când ostașii strigau tare și suflau cele mai excelente conci, când leii' s-au auzit strigăte și arcașii au tunat; când bătălia era îngrozitor de furioasă și când locurile vitale au fost înfrânte (dintre războinici) și când războinicii care doreau victoria au trecut repede, o, vrednic, când totul pe pământ părea supus unei distrugeri regretabile și când numeroase femei frumoase se pieptănau (păr) , înlăturând despărțirea când a avut loc o astfel de bătălie cumplită, necunoscând granițe Capitolul moralitate, apoi au apărut semne teribile, prefigurand distrugerea universală Pământul tremura împreună cu munții și pădurile, făcând un zgomot puternic Meteorii, ca niște fire de foc dotate cu mânere, o, rege, împrăștiați peste tot, au căzut din cer pe pământ, parcă ar fi erupt din discul soarelui Sufland din toate părțile, s-a iscat un vânt puternic, purtând cu el straturile inferioare de pietricele dure Elefanții au vărsat lacrimi abundente și au tremurat extraordinar Ignorând aceste semne teribile și formidabile, kshatriyas, după ce s-au conferit (unii cu alții), fără ezitare, au început să lupte pe câmpul frumos și sacru al Kauravas, dorind să ajungă în rai Apoi Shakuni, fiul regelui Gandharei , a spus: „Luptă-te cu toți în față până când îi voi ucide pe Pandava din spate!” În urma acesteia, războinicii din Madras, iute în acțiunile lor, dintre cei care au intrat (în luptă) de partea noastră, s-au bucurat foarte mult și au emis diverse exclamații de încântare Și alții au făcut la fel Invincibilii (Pandava), însă, încrezători în dreptatea lor, s-au repezit din nou împotriva noastră, ținând arcurile și ne-au împroșcat cu ploaie de săgeți Și atunci armata regelui Madrasului a fost zdrobită de dușmani Văzând asta, armata lui Duryodhana s-a îndepărtat din nou de luptă Cu toate acestea, puternicul rege al Gandharei a rostit din nou aceste cuvinte: „Întoarceți-vă, răi! Luptă (cu inamicii)! La ce îți folosești să fugi?” La vremea aceea, taur al clanului Bharata, regele Gandharei avea zece mii de călăreți capabili să lupte cu lăncile strălucitoare Și când avea loc acea bătălie sângeroasă, Shakuni, cu ajutorul acelei armate, după ce și-a arătat vitejia și (apăsând) din spate armata Pandava, a început să o distrugă cu săgețile sale ascuțite Așa cum o grămadă de nori este împrăștiată de un vânt puternic, tot așa și vasta armată a Pandavasilor, mare rege, a fost atunci complet învinsă Apoi, Yudhishthira, văzându-și armata învinsă de aproape, imperturbabil, l-a îndemnat pe puternicul Sahadeva, spunându-i: „Iată-l pe fiul lui Subala, apăsându-ne cu cruzime spatele, stând în picioare, îmbrăcat în armură El ne distruge armata! Uită-te la intrusul ăla, o Pandava! Du-te la el - lasa si fiii lui Draupadi - si il ucide pe Shakuni, fiul lui Subala! Între timp, împreună cu Panchala, voi proteja trupa de care, o, fără vină! Lasă toți elefanții și cavaleria și trei mii de soldați de picioare să meargă cu tine! Ucide-l pe Shakuni, fiul lui Subala!" Și apoi șapte sute de elefanți cu războinici urcați pe ei cu arcurile în mâini și cinci mii de călăreți, și viteazul Sahadeva însuși, precum și trei mii de soldați la picioare și fiii lui Draupadi, toți s-au repezit în acea bătălie împotriva lui Shakuni, care era posedat în luptă Dar iata, o, rege, fiul lui Subala, plin de mare vitejie, avand superioritate asupra Pandavelor si - - Povestea scufundărilor în lac lătrănd victorie, au început să-și distrugă armata din spate Călăreții, însă, foarte înfuriați, aparținând Pandavelor, impetuoși în acțiunile lor, au pătruns în formația de luptă a fiului Subala, biruindu-și războinicii care luptau pe care Iar acei viteji călăreți, stând în mijlocul elefanților lor, au acoperit uriașa armată a fiului lui Subala cu ploaie de săgeți - Și groaznică a fost acea bătălie, rege, care a început din cauza sfaturilor tale rele, în care s-au folosit buzdugane și lănci și la care lașii nu au participat deloc Sunetele coardei arcului nu se mai auzeau, căci toți războinicii de pe care deveneau spectatori (ai acelei bătălii) Și era imposibil să vedem vreo diferență între ai noștri și inamic (soldații) Kaurava și Pandava au văzut, o, taur din linia Bharata, zborul rapid al săgeților trase de mâinile eroilor și asemănătoare cu meteoriți (curgând în viteză pe cer) Întregul spațiu aerian, o, stăpâne al națiunilor, acoperit cu săbii strălucitoare care cădeau peste tot, părea neobișnuit de frumos Vederea piscurilor care se repezi de pretutindeni, o, rege, a devenit apoi ca un roi de lăcuste pe cer, o, cel mai înalt dintre Bharatas! Caii cu părți ale corpului acoperite de sânge din cauza (rănilor provocate) de către călăreți înșiși, răniți și ei (de săgeți), au căzut cu sute și mii Ciocnindu-se unii cu alții și sprijinindu-se unul pe altul, mulți dintre ei păreau infirmi, iar alții - vărsând sânge din gură Când totul s-a învăluit în praful ridicat de armată, s-a instalat întunericul gros Și când totul în jur a fost acoperit de praf, o, rege, am văzut acele suzete de dușmani, cai și oameni mișcându-se din acel loc Alții (războinici) au căzut la pământ, vărsând sânge din belșug Mulți (războinici), strângându-se de păr, nu se puteau mișca Alții, înzestrați cu mare forță, s-au târât unul pe altul de pe spatele cailor și, ciocnindu-se, s-au omorât, ca luptătorii (în concursuri) Mulți, lipsiți de viață, au fost duși pe (spate) de caii lor Mulți războinici, lăudându-se cu eroismul lor și tânjind de victorie, au fost văzuți căzând la pământ Pământul era acoperit cu sute și mii (războinici), plin de sânge, cu mâinile tăiate și lipsit de păr Și pentru că pământul era presărat cu cai uciși, împreună cu călăreții lor, precum și cu războinici, dintre care majoritatea au fost uciși, în armuri pătate de sânge, cu arme strânse (în mâini) sau ridicate și străduindu-se să se omoare între ei cu diverse feluri de arme groaznice - aflate împreună în imediata apropiere - nimeni nu se putea deplasa departe pe caii lor acolo - Shakuni, fiul lui Subala, Doamne al Națiunilor, nu a luptat mult timp și a părăsit (câmpul de luptă) cu rămășițele cavaleriei sale, în număr de șase mii (călăreți) În mod similar, armata Pandava a stropit Capitolul sângele, cu călărie obosită și animale de tracțiune, a rămas împreună cu rămășițele detașamentului său de șase mii de călăreți Dar atunci călăreții Pandava, stropiți de sânge, complet gata de luptă și în cea mai mare parte gata să-și dea viața, au spus: „Este imposibil să lupți mai mult pe care, este mult mai greu aici să lupți pe elefanți uriași! Lăsați carele să se opună carelor, precum și elefanții împotriva elefanților! La urma urmei, după ce s-a întors, Shakuni este acum în propriul său detașament Și fiul regal al lui Subala nu se va întoarce să lupte din nou!” Apoi, fiii lui Draupadi și acei elefanți uriași încântați s-au dus acolo unde stătea prințul Panchala Dhrishtadyumna, un războinic puternic pe un car De asemenea, Sahadeva, O Kauravya, când s-a ridicat un nor de praf, a mers singur spre locul unde se afla regele Yudhishthira Și când au pornit cu toții, Shakuni, fiul lui Subala, aprins de mânie, din nou (căzut) asupra armatei lui Dhrstadyumna și a început să o zdrobească Și iarăși a fost o luptă cumplită, în care (luptă) a neglijat viața, între ai tăi și ostașii inamici, care erau dornici să se omoare între ei În acea ciocnire a eroilor, războinicii s-au uitat mai întâi cu atenție unul la altul, apoi, o, rege, au căzut unul peste altul în sute și mii În acea bătălie sângeroasă, un zgomot mare s-a auzit din căderea capetelor tăiate de săbii, de parcă ar fi fost un vuiet de la fructele care cădeau arborelui tala Un zgomot supărător a devenit și el îngrozitor de tare, făcând să se ridice firele de păr de pe corp, din trupuri care cădeau la pământ, lipsite (de arme) și mărunțite (de el), Doamne al Națiunilor, precum și din (căderea) armelor și de la brațele și coapsele (tăiate de pe corp), o, stăpân al neamurilor! Ucigând frați și fii, precum și prietenii cu arme ascuțite, războinicii păreau să se învârtească ca niște păsări după o bucată de carne Înflamați de furie, atacându-se unii pe alții cu strigăte de „Odinioară, înainte!”, S-au lovit cu mii Iar caii fără călăreți, care au căzut de pe șa în grămezi și și-au pierdut viața, s-au repezit cu sute și mii Un zgomot puternic s-a ridicat din zgomotul cailor care galopau rapid și din țipete puternice de oameni îmbrăcați în armură, Doamne al Națiunilor, precum și din fluierul săgeților, săbiilor și sulițelor (războinicilor) care tânjeau să străpungă locuri vitale (unii pe alții) , o, rege, pentru că pentru politica ta proastă Și atunci, biruiți de muncă grea și încântați de furie, sătui de călărie și animale de tracțiune, chinuiți ei înșiși de sete și răniți de săgeți ascuțite, soldații tăi au început să se îndepărteze de luptă Intoxicati de mirosul de sange, multi acolo, devenind complet insensibili, uciseau in egala masura strainii si ai lor unul dupa altul, de indata ce se apropiau Mulți kshatriya care tânjeau după victorie, oh - - Povestea scufundărilor în lac regele, acoperit de ploaie de săgeți, a căzut la pământ fără viață În timp ce în timpul zilei se auzea un zgomot puternic din strigătele pătrunzătoare și urletul de bucurie al lupilor, vulturilor și șacalilor, în fața fiului tău, armata ta a suferit pierderi groaznice Și pământul, o, stăpâne al neamurilor, s-a acoperit cu trupuri de oameni și de cai și s-a plin de șiroaie de sânge, sporind frica celor timizi - zdrobindu-se și schilodând iar și iar cu săbii, trestii și sulițe, războinicii tăi, la fel și Pandava, nu s-au oprit, o, descendentă a Bharatei! Lovindu-se unul pe celălalt cât le-au putut mai bine și, cât a durat viața, războinicii au căzut, trăgând sânge din rănile lor Corpuri fără cap au fost văzute apucându-și capetele de păr (cu o mână) și ridicând o sabie ascuțită împroșcată cu sânge - (cu cealaltă) Și acum, când multe trupuri fără cap se ridicau astfel, o, stăpâne al oamenilor, când războinicii leșinau de mirosul sângelui, când zgomotul puternic s-a domolit puțin, fiul lui Subala (din nou) s-a apropiat cu o armata uriașă a Pandavelor mică rămășiță a cavaleriei sale Apoi Pandava, dornici de victorie, iute în acțiunile lor, s-au repezit (împotriva lui) împreună cu soldații de infanterie, elefanți și călăreți - toți cu armele ridicate Dorind să finalizeze bătălia, l-au înconjurat pe Shakuni, înconjurându-l din toate părțile și au început să-l zdrobească cu diverse arme - Văzându-i pe cei (trupele) apropiindu-se din toate părțile, (războinicii) voștri, împreună cu cavaleria, soldații de infanterie, elefanții și carele, s-au repezit la Pandava Unii infanteriști, remarcați prin curajul lor, lipsiți de arme, s-au lovit cu picioarele și cu pumnii și apoi au căzut (împreună, învinși) Războinicii care au luptat pe care au căzut din carele lor, cei care au luptat pe elefanți au căzut de pe elefanții lor, așa cum sfinții care au înaintat (în evlavie) cad din carele lor cerești când meritele lor religioase sunt epuizate Așa că, mâniind unul înaintea celuilalt într-o mare bătălie, soldații și-au ucis tații, frații și prietenii, iar unii chiar și fiii lor Astfel, acea bătălie, care nu cunoștea limite ale moralității, a avut loc, o, cel mai excelent dintre Bharatas, cu folosirea unui număr imens de sulițe, săbii și săgeți, ceea ce a fost un (spectacol) extrem de teribil Acesta este capitolul douăzeci și doi din Salyaparva al marelui Mahabharata Capitolul nouăsprezece - Capitolul Sanjaya a spus: Când zgomotul puternic s-a domolit puțin și armata (a noastră) a fost învinsă de Pandava, fiul lui Subala (din nou) a ieșit (la luptă) cu rămășițele cavaleriei sale de șapte sute (călăreți) Grăbindu-se repede la armata lui și îndemnându-i la luptă, suzeta aia a dușmanilor a spus, repetând din nou: „Luptă mai vesel!” El i-a întrebat pe kshatriyas care erau acolo: „Unde este regele, acel puternic războinic de pe car?” Auzind cuvintele lui Shakuni, taur din familia lui Bharata, ei i-au răspuns: „În mijlocul câmpului de luptă stă regele Kaurava, un puternic războinic pe un car, unde (văzut) această umbrelă uriașă, cu o strălucire egală cu o lună plină, unde stau în brațe de piele sunt războinici pe care, îmbrăcați în armură, și unde (auzit) acest zgomot puternic, ca niște bubuituri de nori de tunete Du-te repede acolo, o, rege, și acolo îl vei vedea pe stăpânul Kauravasilor!” După asemenea cuvinte rostite de acei viteji războinici, acolo s-a dus Shakuni, fiul lui Subala, o, stăpâne al poporului, unde era fiul tău, înconjurat din toate părțile de eroi care nu s-au îndepărtat (de luptă) Văzând acolo pe Duryodhana stând printre detașamentul de care, Shakuni atunci, bucurându-se pe toți războinicii tăi pe care, o, stăpâne al popoarelor, cu o privire veselă i-a spus Duryodhanei aceste cuvinte De fapt, i-a spus regelui (în acest sens), de parcă s-a considerat că și-a atins deja scopul: „Distruge, o, rege, un detașament de care (Pandavas)! Toată cavaleria lor este învinsă de mine Yudhishthira nu poate fi învins în luptă decât dacă își sacrifică viața Când acea trupă de care păzită de Pandava va fi zdrobită, atunci îi vom ucide pe toți acei elefanți, infanteriști și alții! Și, auzind acele cuvinte ale lui, războinicii voștri, cuprinsi de o sete de biruință, s-au repezit cu iute și voioși la armata Pandavalor Cu tolbele prinse (în spate), cu arcurile strânse (în mâini), toți, scuturând arcurile, scoteau hohote de leu Și apoi din nou s-a răsărit un zgomot îngrozitor și s-a (auzit) din sunetul corzii arcului și din palmele, Doamne al Națiunilor, și din fluierul săgeților aruncate cu mare forță Văzându-i pe aceștia (războinici inamici) apropiindu-se rapid cu arcurile ridicate, fiul lui Kunti, Dhananjaya, i-a spus fiului lui Devaki: „Conduce-ți caii fără teamă și pătrunde în această mare de trupe! Astăzi, cu săgețile mele ascuțite, voi ajunge la capătul (al) dușmanilor noștri! Astăzi (se împlinesc) deja optsprezece zile de această mare bătălie, o, Janar-dana, răvășită de acțiunile reciproce ale părților! Armata acelor nobili eroi, fiind aproape nenumărată, a pierit aproape complet - - Povestea scufundărilor în lac ia in lupte! Vezi cât de ciudată este soarta! Armata fiului lui Dhritarashtra, aproape egală cu oceanul, O Madhava, după ce s-a luptat cu noi, a devenit ca o amprentă a copitei (plină cu apă) a unei vaci, O Acyuta! Cu toate acestea, fiul său prost Dhritarashtra nu a concluzionat cu inteligența unui copil Cuvintele rostite de Bhishma au fost sănătoase și destul de acceptabile, o, Madhava! Cu toate acestea, cel care și-a pierdut mințile, Suyodhana nu a acționat în conformitate cu ei - După ce Bhishma a căzut și s-a prăbușit la pământ, nu văd niciun motiv pentru care bătălia a continuat! Cred că fiii lui Dhritarashtra sunt proști și înțeleg multe lucruri ca un copil, pentru că și după înfrângerea fiului lor Shantanu, au continuat să lupte! După ce Drona, cei mai buni experți în brahma , precum și fiul lui Radha și Vikarna, au fost uciși, măcelul nu s-a oprit! Și vai, când doar o parte neînsemnată din această armată (Kauravs) a rămas după căderea fiului Sutei, acel tigru printre oameni, împreună cu fiul său, măcelul nu s-a oprit! Și după ce curajoșii Srutayus și Jalasandha din clanul Puru , precum și regele Srutayudha , au fost uciși, măcelul nu s-a oprit! Și după (căderea) lui Bhu-rishravas și Shalya, precum și Shalva, O Janardana și eroii din țara Avanti, măcelul nu s-a oprit! Și după ce Jayad-ratha și Somadatta au fost uciși, măcelul încă continua! Și când curajosul Bhagadatta și conducătorul Cambodgiei Sudakshina au fost uciși și Dushasana a fost învinsă, bătălia încă continua! - Chiar și după uciderea în luptă a regilor curajoși și puternici, care dețineau fiecare o zonă vastă, O, Krishna, măcelul nu s-a oprit! Și chiar și după ce generalii au fost învinși de Bhimasena, fie prin prostie, fie din lăcomie (fiii lui Dhritarashtra), măcelul a continuat totuși! Cine altcineva, născut în familia regală, în special în familia Kuru, cu excepția, desigur, Suyodhana, ar intra într-o dușmănie atât de înverșunată? Cine, fiind înțelept și prudent, capabil să discearnă binele și răul, s-ar lupta, știind că (dușmanul) îl întrece în demnitate, putere și în egală măsură în curaj? Cum ar putea el să asculte sfatul bun al altuia dacă gândul lui nu era îndreptat spre a face pace cu Pandava conform (cuvintele) rostite de tine? - pentru că (l-au îndemnat) să facă pace? Al cui sfat bun poate (acum) ) vă rog celui care a disprețuit cu prostie cuvintele bune ale bătrânului părinte, o, Janardana, și de asemenea virtuoasei sale mame? Capitolul - Este destul de evident că acesta (Duryodhana) s-a născut pentru a-și extermina neamul, o, Janardana! Comportamentul și politica lui, după cum se vede, indică acest lucru, o, stăpâne al oamenilor! Și nu ne va da împărăția pentru nimic! Asta e parerea mea, o, Acyuta! De multe ori, frate al meu, nobilul Vidura mi-a spus că fiul lui Dhritarashtra, în viață, nu ne va da o parte din împărăție! (Și el mi-a zis din nou): „Atâta timp cât viața strălucește în fiul lui Dhritarashtra, o, milostiv, până atunci (intrusul acela) va acționa față de tine, cel nevinovat, cu nelegiuire El nu poate fi ucis decât în luptă!” Exact asta mi-a spus clarvăzătorul Vidura, o Madhava! Toate acele acțiuni ale ticălosului răutăcios le găsesc acum (corespunzând exact) cuvintelor care au fost rostite de nobilul Vidura! La urma urmei, ticălosul care, după ce a ascultat cuvintele utile și acceptabile ale fiului lui Jamadagni , le-a neglijat, se confruntă, fără îndoială, deja cu moartea (iminentă) Pentru mulți (înțelepții) care au reușit în isprăvi ascetice, de îndată ce s-a născut Suyodhana, au spus: „După ce au dobândit acest ticălos rău intenționat, tot acest tip de kshatriya vor pieri!” Și acele cuvinte ale lor (după cum vedem) au fost complet justificate (O Janardana), pentru că kshatriya-urile sunt aproape complet distruse ca urmare a acțiunilor lui Duryodhana! Voi omorî toți războinicii astăzi în luptă, Madhava! Când Kshatriya (toți) sunt uciși și tabăra (Kauravs) este rapid părăsită, atunci (Duryodhana) va dori să lupte cu noi până la moarte Acesta va fi sfârșitul ostilității Încordându-mi mintea, o Madhava, și reflectând cu mintea mea, o, urmași ai familiei Vrishni, (amintindu-mi) de asemenea cuvintele lui Vidura și (ținând cont) acțiunile (ale Duryodhanei însuși), răutăcioase în gândire, ajung la aceasta concluzie Invadă armata Bharata, o, erou, până când îl zdrobesc cu săgeți ascuțite pe maleficul Duryodhana și armata lui în luptă! După ce am distrus această armată slabă în fața fiului lui Dhritarashtra, voi face astăzi ceea ce va servi bunăstării regelui dreptății, o, Madhava!” Sanjaya a spus: Ca răspuns la cuvintele rostite de Savyasachin, un erou din clanul Dasharkha , cu frâiele în mâini, a pătruns fără teamă în adâncul acelei armate inamice pentru luptă A fost o adunare îngrozitoare (semănând cu o pădure) în care arcurile (frânte) (împrăștiate peste tot) creau obstacole, unde în loc de spini și spini zăceau săgeți din abundență, unde buzduganele și buștenii cu vârf de fier serveau drept poteci, unde care și elefanții înlocuiau puternicii copaci și unde cavaleria și infanteriștii înlocuiau vița de vie După ce a pătruns (acea mulțime de trupe), mult gloriosul Go-vinda a cutreierat acolo într-un car împodobit cu multe steaguri și steaguri - - Povestea scufundărilor în lac guvern Acei cai albi, o, rege, care l-au concurat pe Arjuna în luptă, erau vizibili în toate direcțiile, îndemnați de un erou din clanul Dasharha Atunci Savyasachin, acea suzetă a dușmanilor, a intrat în luptă pe carul său, semănând sute de săgeți ascuțite, ca un nor care aruncă ploi de ploaie Un zgomot puternic a apărut de la săgețile drepte, precum și de la (soldații) acoperiți cu săgeți în plină luptă de Savyasachin Fluxurile de săgeți (trimise de Arjuna, străpungând trupurile soldaților inamici) nu au rămas blocate în armură și au căzut la pământ Săgețile trase din arcul gandivei, egale în contact cu tunetul Indra, ucigând oameni și elefanți, precum și cai, o, stăpâne al națiunilor, au căzut cu un zgomot ca niște insecte înaripate - Totul era acoperit cu săgeți trimise din arcul gandivei Și era imposibil să distingem în acea bătălie țările lumii - nici pe cele principale, nici pe cele intermediare Întreaga lume părea să fie plină de săgeți cu pene de aur, lubrifiate cu ulei, lustruite netede de fierar și marcate cu numele Partha Uciși de săgeți ascuțite și arși de Partha ca niște elefanți cu foc arzător, Kaurava au devenit slabi și au murit Înarmat cu arc și săgeți, Partha, strălucind ca (soarele), o, descendentă a lui Bharata, i-a ars pe războinicii inamici în căldura bătăliei, ca un foc arzător - iarba uscată Așa cum focul (nepăsător) aruncat de pădurari la marginea pădurii, crescând puternic, sclipitor și puternic, cu un zgomot îngrozitor arde acea pădure, plină de copaci și de plante cățărătoare uscate, tot așa este și acel (eroul), iute înăuntru acțiunile sale și pline de putere violentă , capabil să provoace chin cu nori de săgeți și să posede săgeți în loc de raze de foc, a ars rapid toată armata fiului tău, netolerându-l Săgețile sale distructive cu penaj auriu, trase cu mare dexteritate, nu au rămas blocate în armură Și nu a tras o a doua săgeată într-un om, sau un cal, sau într-un elefant uriaș Așa cum (Indra) cu o săgeată tunătoare în mână i-a ucis pe Daitya, tot așa Arjuna, după ce a pătruns în formația de luptă a războinicilor puternici care luptau pe care, singur a distrus acea armată a fiului tău cu diferite săgeți Acesta este capitolul douăzeci și trei din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul - Capitolul Sanjaya a spus: În timp ce acei eroi care nu s-au îndepărtat (de la luptă) au aruncat (săgeți în dușmani), făcând mari eforturi, Dhananjaya, cu arcul lui gandiva, și-a făcut intențiile zadarnice Tragând cu săgeți extrem de puternice și insuportabile, egale cu săgețile tunătoare ale lui Indra, părea să arate ca un nor care aruncă ploi de ploaie Și acea armată, o, cel mai bun din descendența lui Bharata, atât de zdrobită de cel care poartă diadema, a fugit din luptă în fața fiului tău Unii dintre războinicii care au luptat cu care le-au fost uciși animalele de tracțiune, altora li s-au ucis șoferii, în timp ce altora li s-au spart topoarele, jugul, roțile sau barele de tracțiune (de care), Doamne al Națiunilor! Unii (războinici) erau epuizați de săgeți, în timp ce alții erau apăsați cu cruzime de săgeți, iar alții, deși răniți, au fugit deodată, chinuiți de frică Unii, salvându-și fiii, și-au pierdut aproape toată tracțiunea și călăriu animalele ucise, alții și-au chemat cu voce tare tații sau tovarășii și prietenii lor Unii, tigru printre oameni, părăsindu-și rudele, frații și alte rude, au fugit în toate părțile, o, stăpâne al popoarelor! Mulți bărbați, puternici războinici pe care, loviți de săgețile lui Partha și străpunși adânc de ele, au fost văzuți acolo țipând tare și pierzând cunoștința Alții, după ce i-au potolit puțin și i-au pus pe car, apoi, odihnindu-se (puțin) și potolindu-și setea, s-au dus din nou la luptă Unii, arzând de dorința de a lupta, i-au părăsit , repeziți din nou la luptă, obsedați de ea, încercând să îndeplinească porunca fiului tău Alții, după ce au băut apă și au lăsat animalele lor să se împrospăteze, și încă alții, purtând armuri (proaspete), o, cel mai bun din familia Bharata, și-au mângâiat frații, precum și pe fiii și tații lor și i-au așezat în tabără, a găsit din nou plăcere în luptă Unii, după ce au aliniat carele de război în ordinea căpeteniei (proprietarii lor), o, stăpân al popoarelor, și apropiindu-se de oastea Pandavelor, au găsit din nou plăcere în luptă Acei eroi (pe care), agățați cu șiruri de clopote, păreau străluciți, de parcă (ar fi) daityas și danavas ocupați cu cucerirea celor trei lumi Unii, mișcându-se cu mare viteză în carele împodobite cu aur, au luptat cu Dhrstadyumna printre armatele Pandavasilor Dhrishtadyumna, prințul Panchala, și Shikhandin, un puternic războinic cu car, și Shatanika, fiul lui Nakula, au luptat cu detașamentul (inamic) de care Apoi prințul Panchala, umplut cu - - Povestea scufundărilor în lac mânie și înconjurat de o armată puternică, s-a repezit împotriva războinicilor tăi furioși, intenționând să-i omoare Dar apoi fiul tău, o, stăpân al oamenilor, a trimis asupra lui o ploaie de săgeți, atacându-l așa, o, urmaș al Bharatei! Și atunci, Dhristadyumna, o, rege, a fost lovit repede cu multe săgeți în ambele mâini și în piept de fiul tău, un arcaș bine țintit Adanc străpuns ca un elefant chinuit de un moș, acel arcaș puternic a trimis patru cai (Duryodhana) cu săgețile sale către zeul morții Și cu o altă săgeată, cu vârf în formă de seceră, a zburat capul careului (dușmanul) din trup - Apoi regele Duryodhana, suzeta dușmanilor, lipsit de carul său, călare, a plecat la o distanță scurtă Dar, văzând armata ta lipsită de vitejie, puternicul tău fiu, mare rege, s-a dus acolo unde era fiul lui Subala Și când carele (Kauravs) au fost învinse, trei mii de elefanți uriași i-au înconjurat din toate părțile pe acei războinici pe care - cinci Pandava Înconjurați în luptă de o armată de elefanți, o, descendenți ai lui Bharata, cei cinci (frați) - tigri printre oameni - păreau frumoși, ca niște planete învăluite în nori Apoi, marele rege, Arjuna, cu brațele puternice, acel proprietar de cai albi, care lovește o țintă cu precizie și îl are pe Krishna drept conducător de car, a pornit pe carul său Înconjurat din toate părțile de acei elefanți ca munții, a început să zdrobească acea armată de elefanți cu săgeți ascuțite și cu lame netede Am văzut acolo morți, fiecare cu câte o săgeată, elefanți uriași, căzuți și răsturnați, străpunși de Savyasachin - Puternicul Bhimasena, el însuși ca un elefant încântat, văzând acei elefanți, a apucat cu mâna o bâtă uriașă și s-a repezit spre ei, sărind repede de pe car, ca un Distrugător cu o tijă în mână Văzând acel puternic războinic Pandava cu o bâtă ridicată, războinicii tăi s-au speriat și au început să emită fecale și urină Întreaga armată a căzut într-o puternică dezordine la vederea lui Vrikodara cu o bâtă în mână Am văzut apoi acei elefanți, ca munții, alergând (încoace și încoace), cu umflături frontale zdrobite de Bhimasena cu o bâtă și acoperite cu praf Loviți de bâta lui Bhimasena, acei elefanți, fugind de el, au căzut cu un strigăt de suferință, ca niște munți lipsiți de aripi Văzându-i în număr mare, cu umflăturile rupte ale frunții, alergând încoace și încoace și căzând, războinicii tăi s-au oprit de frică Atunci Yudhishthira, foarte înfuriat, precum și ambii fii ai lui Madri, (născuți) din Pandu, au început să-i distrugă pe războinicii care luptau pe elefanți cu săgeți ascuțite înaripate cu penajul unui vultur Dhrstadyumna, după victoria sa asupra regelui (Kauravs) în luptă și după ce fiul tău a fugit de acolo Capitolul da, asezat calare, a vazut toti Pandavele inconjurati de elefanti (inamici) Și (văzând aceasta), o, mare rege, Dhrstadyumna, fiul regelui Panchala , a pornit împreună cu toți prabhadraka împotriva acelor elefanți, dornici să-i omoare Între timp, nevăzându-l pe Duryodhana, suzeta inamicilor, printre detașamentul de care, Ashvatthaman și Kripa și Kritavarman din clanul Satvata i-au întrebat pe kshatriya care se aflau acolo: „Unde s-a dus Duryodhana?” Negăsind un rege în mijlocul măcelului de oameni care avea loc acolo, acei războinici puternici care au luptat cu carele au crezut că fiul tău a fost ucis Apoi au început să întrebe despre fiul tău cu o expresie tristă Unii le-au spus că după moartea șoferului său s-a dus acolo unde era fiul lui Subala Alți kshatriya care erau acolo, sever mutilați (din cauza rănilor lor), au spus: „Ce nevoie este de Duryodhana? Vezi dacă mai trăiește! Luptă toți împreună! Ce va face regele pentru tine?" Alți kshatriya cu trupuri grav rănite, ale căror pescari și călări au fost în mare parte ucise, ei înșiși încă crunt chinuiți de săgeți (ale inamicului), au spus cu o voce neclară: „Să zdrobim toată această armată cu care suntem înconjurați! Uite, toți Pandava, după ce au ucis elefanții, se apropie aici!” Și, după ce le-a auzit cuvintele, Ashvatthaman, înzestrat cu o putere nemaipomenită, părăsind acea formație invincibilă a regelui Panchalas, s-a dus, împreună cu el Kripa și Kritavarman, la locul unde era fiul lui Subala Și într-adevăr, acești eroi, invariabil arcași duri, părăsind detașamentul de care, au plecat (în căutarea lui Duryodhana) După ce au plecat, Pandava, conduși de Dhrstadyumna, o, rege, au avansat, distrugându-ți războinicii La vederea acelor viteji și mai curajoși războinici pe care, căzând veseli peste (inamic) fără nicio speranță în viața lor, cei mai mulți dintre războinicii din armata voastră au căpătat o privire palidă Văzându-i, aproape lipsiți de arme și înconjurat (de dușmani), eu însumi, o, rege, cu o armată nu formată din (patru) clanuri , riscându-mi viața și fiind al cincilea la număr (din comandanții noștri) , am luptat cu cei armata prințului de Panchala, plasând (poporul său) în zona în care se afla fiul lui Sharadwan Noi cinci, apăsați puternic de săgețile Purtătorului Diademului, ne-am luptat cu Dhrishtadyumna și cu marea sa armată Acolo s-a dat o bătălie aprigă între (el) și noi Învinși de el, ne-am retras apoi cu toții din luptă Apoi l-am văzut pe Satyaki, acel războinic puternic pe un car, apropiindu-se (de noi) Cu patru sute de care, acel erou m-a urmărit în luptă Scăpat cu greu din Dhrishtadyumna, eu, ale cărui animale de tracțiune erau obosite, am căzut în mijlocul armatei - - Povestea scufundărilor în lac Madhavas, la fel cum un păcătos cade în iad Și a fost o luptă scurtă, aprigă și foarte teribilă - Apoi Satyaki, cu brațe puternice, mi-a tăiat armura și m-a prins, intenționând să mă ia de viu, în timp ce zăceam pe pământ, inconștient Apoi, în scurt timp, acea armată de elefanți a fost zdrobită de Bhi-masena cu bâta lui și de Arjuna cu săgețile sale Din cauza elefanților uciși de tip munte (prosternați) de pretutindeni, înaintarea Pandava nu a putut fi finalizată cu ușurință Și atunci puternicul Bhimasena, o, mare rege, târând (corpurile) elefanților uriași, a deschis calea pentru trecerea carelor Pandavasilor Între timp, Ashvattha-man și Kripa și Kritavarman din clanul Satvata, nevăzându-l pe Duryodhana, suzeta inamicilor din detașamentul de care, au început să-l caute pe fiul tău regal, un puternic războinic cu car Lăsând pe prințul Panchala, s-au dus la locul unde se afla fiul lui Subala, îngrijorați că nu l-au găsit pe rege în mijlocul măcelului care avea loc Acesta este capitolul douăzeci și patru din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: După ce armata de elefanți a fost zdrobită de fiul lui Pandu, o, urmașul lui Bharata, și armata ta a fost distrusă în acest fel de Bhimasena în luptă, văzându-l pe Bhima însuși, acel supus dușmanilor, târâind ca un distrugător furios și care ia viața cu un toiag în mână, fiii care au supraviețuit ciocnirii în luptă, frații tăi vitregi, o, rege, s-au adunat împreună, când fiul tău Duryodhana din clanul Kuru (nicăieri) a putut fi văzut, s-au repezit la Bhimasena Ei au fost Durmarshana, O, mare rege, Jaitra, Bhurishravas și Ravi Uniți împreună, acești fii ai tăi s-au mutat împotriva lui Bhimasena din toate părțile și l-au înconjurat din toate părțile Atunci Bhima, mare rege, a urcat din nou pe car și a început să arunce săgeți ascuțite în locurile vitale ale fiilor tăi Iar acei fii ai tăi, acoperiți (cu săgeți) de Bhima într-o luptă aprigă, au început să-l rețină, în timp ce rețin un elefant, pentru că (se năpustește nestingherit de-a lungul) o pantă abruptă (zdrobind tot ce îi este în cale) Apoi, foarte înfuriat în căldura bătăliei, Bhima, tăind repede capul lui Durmarshana cu o săgeată ascuțită, a aruncat-o Capitolul Pământ Apoi, cu o altă săgeată cu vârf de seceră, capabilă să pătrundă în orice armură, Bhima, un puternic războinic cu car, l-a ucis pe fiul tău Srutanta După aceea, parcă ar râde, străpungându-l pe Jayatsena cu o săgeată lungă, această suzetă de dușmani a aruncat acei descendenți ai clanului Kuru de pe platforma carului Iar el, o, rege, a căzut de pe car la pământ și îndată a expirat Atunci Srutarvan, înflăcărat de mânie, l-a străpuns pe Bhi-ma, o, vrednic, cu o sută de săgeți drepte cu penaj de vultur Dar apoi Bhima, foarte înfuriat în căldura bătăliei, i-a străpuns pe Jaitra, Bhu-ribala și Ravi, acești trei, cu trei săgeți ca otrava sau focul Astfel loviți, acei puternici războinici care au căzut la pământ de pe carele lor, ca niște copaci kinshuka plini de flori primăvara Apoi, cu o altă săgeată ascuțită, acea suzetă a dușmanilor, lovindu-l pe Durvimochana, l-a trimis la zeul morții Așa lovit, acel războinic, cel mai bun dintre luptătorii cu carele, a căzut la pământ din carul său, ca un copac care crește pe un vârf de munte rupt de vânt Apoi (fiul lui Pandu) a ucis în acea bătălie încă doi dintre fiii tăi - Duspradharsha și Sujata - în fruntea armatei lor, fiecare cu două săgeți Și amândoi cei mai excelenți războinici pe care, cu trupurile străpunse de săgeți, au izbucnit (la pământ) Observând celălalt fiu al tău, Durvi Shahu, care făcea eforturi în acea bătălie, Bhima l-a străpuns cu o săgeată cu vârful semilună în plină luptă Ucis, a căzut din car în fața tuturor arcașilor Dar apoi, văzând atâția dintre frații săi uciși de un singur Bhima (fără ajutor din afară) în acea luptă, Shrutarvan, care a căzut sub puterea mâniei, s-a repezit la Bhima, trăgând arcul său uriaș, împodobit cu aur, și trăgând multe săgeți, asemănător (în putere cu ) otravă sau foc Despicând, o, rege, arcul Pandavei în focul unei bătălii aprige, l-a dus, lipsit de arc, cu douăzeci de săgeți Apoi, luând o altă plecăciune, Bhimasena, un războinic puternic pe un car, a stropit fiul tău cu săgețile sale și a spus, întorcându-se către el: „Oprește-te, oprește-te!” Bătălia feroce care a avut loc între ei amândoi a fost frumoasă în aparență și teribilă, ca cea care a avut loc cândva în timpul luptei dintre (asura) Jambha și Vasava Săgeți frumoase, care amintesc de toiagul fatal al lui Yama, trase acolo de ambii aceia (eroi), au acoperit tot pământul și cerul și toate țările lumii Atunci Srutarvan, înflăcărat de mânie, trăgând arcul, a lovit (cu multe) săgeți pe Bhimasena în plină luptă, o, rege, în ambele mâini și în piept Adânc străpuns, mare rege, de fiul tău, înarmat cu un arc, Bhima, plin de mânie, clătinat, la fel ca marele ocean (valuri) în ziua lunii noi sau a lunii pline Îmbrăcat de furie, Bhima atunci, o, vrednic, a trimis cu săgețile sale - - Povestea scufundărilor în lac conducătorul de car al fiului tău și cei patru cai ai săi la locuința lui Yama Văzându-l lipsit de un car, (fiul lui Pandu), cu un suflet nemăsurat, l-a împroșcat cu săgeți cu pene, arătând înaltă dexteritate a mâinilor sale Apoi, fără un car, Shrutarvan, o, rege, a luat o sabie și un scut Iar când și-a scos sabia și un scut strălucitor, împodobit cu o sută de lui, Pandava i-a tăiat capul de pe corp cu o săgeată ascuțită de brici Trunchiul acelui nobil (războinic), decapitat de o săgeată cu vârf de brici, a căzut apoi din car, umplând pământul de zgomot - După ce acel erou a căzut, războinicii tăi, deși alarmați de frică, s-au repezit în plină luptă la Bhimasena, dorind să lupte cu el Dar viteazul Bhimasena, îmbrăcat în armură, i-a interceptat, atacându-l rapid din rămășițele supraviețuitoare ale acelui ocean de trupe S-au apropiat de el și l-au înconjurat din toate părțile Și apoi, înconjurat de războinicii tăi, Bhima a început să-i uzeze cu brutalitate pe toți cu săgeți ascuțite, ca (cândva) asurale cu Mii de Ochi (apasate cu cruzime) După ce a zdrobit atunci cinci sute de care puternice, împreună cu scuturile lor de protecție, el a distrus din nou în acea bătălie un detașament de elefanți, format din șapte sute de capete După ce a ucis zece mii de soldați cu picioarele sale cu cele mai excelente săgeți și opt sute de cai, Pandava arăta genial Într-adevăr, Bhimasena, fiul lui Kunti, după ce și-a ucis fiii tăi în luptă, a considerat că și-a atins scopul și scopul nașterii sale a fost împlinit - Pe acel (războinic) care a luptat astfel și a ucis poporul tău, soldații tăi nici nu au îndrăznit să se uite, o, urmaș al Bharatei! După ce i-a pus pe fugă pe toți Kaurava și i-a ucis pe cei dintre adepții lor, (Bhima) a făcut un zgomot puternic bătând din palme sub axile, înspăimântând elefanții uriași Iar armata ta, o, stăpâne al neamurilor, în care au fost uciși cei mai mulți dintre ostași și care consta doar din cea mai neînsemnată rămășiță a lor, mare rege, a devenit extrem de mizerabilă (în aparență) Așa spune capitolul douăzeci și cinci din marea Shalyaparva Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: - Duryodhana, o, mare rege, și de asemenea Sudarsha, fiul tău, doar doi supraviețuitori (fiii tăi) luptau atunci printre cavalerie (Kauravs) Și văzându-l pe Duryodhana stând în mijloc Capitolul cavalerie, fiul lui Devaki (Krishna) i-a spus lui Dhananjaya, fiul lui Kunti: „Majoritatea dușmanilor noștri - rudele care s-au bucurat de protecția noastră - au fost deja uciși Acel taur din clanul Shini , după ce a pus mâna pe Sanjaya, se întoarce aici! Atât Nakula, cât și Sahadeva, o, urmașul lui Bharata, erau amândoi obosiți, luptând în lupta împotriva fiilor răi ai lui Dhritarashtra și a adepților lor Lăsând Suyodhana, acești trei - Kripa, Kritavarman și fiul lui Drona, războinici puternici pe care, s-au aliniat (în altă parte) Și aceasta stă, zdrobind armata lui Duryodhana, prințul Panchala, împreună cu toți prabhadrakas, înzestrați cu cea mai înaltă frumusețe Și acolo, o, Partha, stă Duryodhana în mijlocul cavaleriei, cu o umbrelă ținută deasupra (capului), aruncând priviri (în lateral) în fiecare minut După ce a construit toate (rămășițele supraviețuitoare) ale trupelor în formațiuni de luptă, el stă în mijlocul câmpului de luptă Omorându-l cu săgețile tale ascuțite, îți poți atinge toate obiectivele! În timp ce aceștia (trupele) nu au fugit încă la vederea detașamentului învins de elefanți, precum și tu, care te-ai dovedit a fi (printre ei), o, supus inamicilor, încearcă să o omori pe Suyodhana! Să se ducă cineva la prințul Panchala cu cuvintele: „Vino repede aici!” Armata (Kauravs) este complet obosită, frate! Acest păcătos (Duryodhana) nu poate ieși niciodată din nou! După ce v-a zdrobit (aproape) întreaga armată în luptă, fiul lui Dhritarashtra capătă un aer arogant, considerând fiii lui Pandu deja învinși! Văzându-și propria armată învinsă și presată cu brutalitate de către Pandava, regele (Kauravs) se va întoarce fără îndoială la luptă spre propria sa moarte! Și la asemenea cuvinte adresate lui, Phalguna i-a spus lui Krishna ca răspuns: „Aproape toți fiii lui Dhritarashtra au fost uciși de Bhima, o, milostiv! Doar acești doi sunt încă în viață! Totuși, o, Krishna, și ei vor înceta să mai existe Bhishma este ucis, Drona este ucis, Karna, (altfel numită) Vaikartana , este de asemenea ucisă; regele Madrei, Shalya, a fost ucis, iar Jayadratha, O, Krishna, a fost de asemenea ucis Doar cinci sute (călăreți) au rămas din cavaleria lui Shakuni, fiul lui Subala Și au mai rămas doar două sute de care, o, Janardana! Mai erau încă o sută întreagă de elefanți și doar trei mii de soldați de picioare! (A supraviețuit de asemenea) Ashwatthaman și Kripa și stăpânul lui Trigarts (Susharman), Uluk și Shakuni, precum și Kritavarman din clanul Satvata Acestea sunt rămășițele armatei fiului lui Dhritarashtra, o, Madhava! Cu adevărat, nu există izbăvire de la moarte pentru nimeni pe pământ! Și deși armata lui a suferit o distrugere atât de teribilă, uite, Duryodhana este încă în picioare! În această după-amiază însă, marele rege (Yudhishthira) va fi eliberat de toți dușmanii săi! Pentru niciunul dintre dușmani - - Povestea scufundărilor în lac nu mă va părăsi, m-am gândit La fel ca și cei care sunt înverșunați în luptă, care, o, Krishna, nu vor părăsi câmpul de luptă, îi voi omorî pe toți astăzi, chiar dacă sunt ființe non-umane! - Astăzi, plin de mânie mare în luptă, după ce l-a lovit pe prințul Gandharei cu săgeți ascuțite, voi înlătura insomnia regelui , pe care o trăia de multă vreme Acele bunuri valoroase pe care răuvoitorul fiu al Subalei le-a luat (de la noi) cu necinste în timpul jocului de zaruri din adunare, mă voi întoarce din nou! Auzind despre soții și fiii lor uciși de Pandava în luptă, toate acele soții din orașul Nagapur vor afla și astăzi (despre ei) Astăzi (asumată) de noi, O, Krishna, va fi finalizată! Astăzi, Duryodhana se va despărți de bogăția sa strălucitoare, precum și de viața sa Să știi, o, urmași ai clanului Vrishni, că fiul foarte nesăbuit al lui Dhritarashtra (va fi) ucis, dacă el, o, Krishna, nu fuge de frică din lupta cu mine! La urma urmei, acest detașament de cavalerie nu este în stare să suporte sunetul corzii (arcului) meu și plesniturile din palme, o, înăbușitor al dușmanilor! Du-te acolo înainte să-l distrug!” - După asemenea cuvinte adresate lui de ilustrul Pandava, eroul din clanul Dasharha a condus caii, o, rege, în direcția armatei lui Duryodhana Văzând acel detașament al armatei (în care se afla Duryodhana), trei războinici puternici pe care, pregătiți (pentru atac), Bhimasena, Arjuna și Sahadeva, o, prea demn, au ieșit cu strigăte puternice de leu, arzând de dorința de a-l ucide pe Duryodhana Văzându-i pe toți, adunați împreună, apropiindu-se rapid cu arcurile ridicate, fiul lui Subala s-a repezit în luptă împotriva Pandavasilor, care au încercat să-i omoare (oponenții lor) Sudarshana, fiul tău, s-a repezit împotriva lui Bhimase-na, Susharman și Shakuni s-a luptat cu Purtătorul Diademului Fiul tău (Duryodhana) a ieșit călare împotriva lui Sahadeva Și atunci, fără nici un efort, fiul tău, o, stăpân al poporului, cu mare agilitate, a lovit capul Sahadevei cu o lance Așa că, lovit de fiul tău, s-a prăbușit pe platforma carului - toate membrele lui erau pline de sânge - oftând ca un șarpe După ce și-a recăpătat conștiința, o, stăpâne al națiunilor, Sahadeva, înflăcărată de mânie, a împroșcat Duryodhana cu săgeți ascuțite - Fiul lui Kunti, Dhananjaya, (altfel numit) Partha, arătându-și priceperea în luptă, a tăiat capetele multor războinici curajoși (luptând) călare Și într-adevăr, atunci Partha a distrus acel detașament (de cavalerie) cu multe săgeți După ce a dărâmat toți caii, a mers apoi împotriva carelor de la Trigarți Dar apoi puternicii războinici ai trigarturilor pe care, uniți împreună, i-au stropit pe Arjuna și Vasudeva cu ploi ale lor Capitolul săgeți Lovindu-l pe Satyakarman cu o săgeată ascuțită de brici, gloriosul fiu al lui Pandu a despicat apoi limba carului său Cu o altă săgeată cu vârf asemănător briciului, o, doamne, șlefuit pe o piatră, care (erou), slăvit, zâmbind în același timp, a tăiat capul (oponentului), împodobit cu cercei de aur Apoi s-a apropiat de Sa-tyeshu în fața tuturor războinicilor, la fel ca un leu, rege, care este foarte flămând, în pădure (atacă) o căprioară După ce l-a ucis, Partha l-a străpuns pe Susharman cu trei săgeți și i-a ucis pe toți acei războinici care împodobiți cu aur Apoi, cu mare graba, Partha (a iesit) impotriva domnitorului Prasthalei , alungand otrava furiei sale, atent acumulata de mult Acoperind-o (mai întâi) cu o sută de săgeți, o, taur al clanului Bharata, Arjuna a ucis apoi toți caii acelui arcaș Apoi, luând o săgeată ascuțită care seamănă cu toiagul lui Yama, el, țintindu-l pe Susharman, a aruncat-o repede, zâmbind în același timp Trimisă de acel arcaș, arzând de mânie, acea săgeată, ajungând la Susharman, i-a străpuns inima în focul acelei bătălii Privat de viață, mare rege, a căzut la pământ, bucurându-se pe toți Pandavei și aducând îndurerată deznădejde războinicilor tăi După ce l-a ucis pe Susharman în plină luptă, (Partha) a trimis cu săgețile sale încă treizeci și șapte și opt dintre fiii săi, puternici războinici pe care, la locuința lui Yama După ce și-a ucis toți adepții cu săgeți ascuțite, acel puternic războinic pe un car (Arjuna) a mărșăluit împotriva rămășițelor supraviețuitoare ale armatei Bharat Bhima în acea bătălie, înflăcărat de mânie, o, stăpâne al oamenilor, l-a făcut pe fiul tău Sudarshana invizibil cu săgețile sale, în timp ce zâmbea În mare furie, și-a tăiat capul de pe trunchi cu o săgeată extrem de ascuțită cu vârful briciului, zâmbind în același timp Și, ucis, a căzut la pământ Când acel erou a fost ucis, adepții lui l-au înconjurat pe Bhima în luptă, aruncând în el săgeți ascuțite Dar apoi Vrikodara cu săgețile sale ascuțite, egale în atingere cu tunetul Indra, a aruncat acea armată din toate părțile Și în cel mai scurt timp Bhima a distrus-o (complet), o, taur al clanului Bharata! În timp ce acei (războinici) erau distruși în acest fel, (mulți) comandanți (Kauravs), înzestrați cu o putere nemaipomenită, s-au apropiat de Bhimasena și apoi au început să lupte cu el, o, descendent al lui Bharata! Dar Pandava i-a acoperit pe toți cu săgețile sale groaznice La fel, (războinicii) tăi, o, rege, i-a învăluit pe Pandava, războinici puternici pe care, cu o ploaie deasă de săgeți Și când războinicii tăi au luptat așa în lupta cu Pandava, ambele părți ale inamicului erau în mare agitație Loviți unul de celălalt, războinicii amândurora - - Povestea scufundărilor în lac trupele, rege, au început apoi să cadă, plângându-se cu voce tare pentru rudele (căzute) Acesta este capitolul douăzeci și șase din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: - În timp ce acea bătălie, atât de devastatoare pentru oameni, cai și elefanți, avea loc, Shakuni, fiul lui Subala, o, rege, s-a repezit împotriva Sahadevei Dar viteazul Sahadeva, când l-a atacat rapid, a trimis spre adversarul său nori de săgeți iute asemănătoare cu insectele În căldura acelei bătălii, Uluk l-a străpuns pe Bhima cu zece săgeți Și apoi Shakuni, o, mare rege, l-a străpuns pe Bhima cu trei săgeți, a umplut Sahadeva cu nouă duzini de săgeți Acei eroi, o, rege, atacându-se în luptă, s-au străpuns unul pe altul cu săgeți ascuțite cu penaj de aur, șlefuite pe o piatră și trimise (din arc) întinse până la ureche Ploaia de săgeți aruncate din arcurile lor de mâinile lor, Doamne al Națiunilor, a acoperit toate părțile lumii, ca un nor - cu șuvoiele lui de ploaie Apoi Bhima, înfuriat în arșița bătăliei, și Sahadeva, o, descendentă a lui Bharata, amândoi plini de mare putere, au târât în acea bătălie, provocând devastare sângeroasă Și acea armată a ta, o, descendentă a lui Bharata, a fost acoperită cu sute de săgeți de amândoi Spațiul aerian de pretutindeni era ca învăluit în întuneric - Din caii acoperiți cu săgeți, o, stăpâne al popoarelor, târându-se în urma lor, în timp ce ei alergau (pe câmpul de luptă), o mulțime de ostași uciși, s-au format drumuri Acoperit cu cai uciși împreună cu călăreții care au luptat pe ei, precum și cu armuri, disecate de vârfuri, O, prea vrednic, pământul părea pestriț, parcă împrăștiat cu flori Acolo războinici, o, mare rege, care se certau între ei, târau în luptă, foarte înfuriați, ucigându-se unii pe alții Curând pământul a fost acoperit de capete, ale căror fețe erau ca niște petale de lotus (frumusețe), cu cercei de aur, cu ochii dați înapoi de mânie, cu buzele goale mușcate de furie Acoperit și cu mâinile tăiate, o, mare rege, ca trunchiele conducătorilor de elefanți, împodobiți cu brățări angad și în armură, încă ținând în brațe săbii, sulițe și topoare, precum și trupuri fără cap care se ridică (până la picioare) și tăiate separat ( din mădularele lor), încă dansând în arșița luptei și roiind cu stoluri de făpturi carnivore, pământul, Doamne, arăta o priveliște cumplită! Capitolul - După ce armata (Bharatas) a devenit mică, Pandava, plini de încântare în acea bătălie aprigă, au început să-i trimită pe Kaurava la locuința lui Yama Între timp, curajosul și viteazul fiu al lui Subala a lovit capul Sahadevei cu lancea Adânc zguduit, mare rege, s-a prăbușit pe platforma carului Văzându-i pe Sahadeva într-o asemenea stare, curajoasa Bhimasena, plină de mânie, a reținut toate trupele (Kauravas), o, descendentă a lui Bharata! Cu săgețile lui lungi, a străpuns sute și mii (de ostași dușmani) și, străpungându-i așa, a scos un vuiet de leu, o, înăbușitor al dușmanilor! Îngroziți de acel vuiet, toți adepții lui Shakuni, împreună cu caii și elefanții lor, au fugit repede, cuprinsi de frică Văzându-i învinși, regele Duryodhana le-a spus: „Întoarceți-vă, neștiitori ai legii morale! Luptă! La ce folosește zborul tău? Acel erou adevărat care, fără să-și arate spatele (inamicului), își dă viața în luptă și, câștigând faima aici, se bucură după moarte de beatitudinea altor lumi! După aceste cuvinte adresate lor de către rege, adepții fiului lui Subala s-au mișcat din nou împotriva Pandavasilor, alegând moartea în loc de retragere Foarte groaznic, o, rege al regilor, era zgomotul făcut de cei care fugeau (războinicii), care amintea de zgomotul unui ocean furios De jur împrejur era într-o rafală Văzându-i pe acei adepți ai fiului lui Subala grăbindu-se (la luptă), Pandava, mare rege, concentrat în întregime pe victorie, au ieșit împotriva lor După ce s-a liniștit puțin, Sahadeva irezistibil, o, stăpân al neamurilor, l-a străpuns pe Shakuni cu zece săgeți și caii săi cu trei săgeți Apoi, parcă râzând, a tăiat cu alte săgeți arcul fiului lui Subala Apoi, luând un alt arc, Shakuni, posedat în luptă, l-a străpuns pe Nakula cu șase săgeți și pe Bhimasena cu șapte De asemenea, Uluka, mare rege, dorind să-și salveze tatăl în acea bătălie, l-a străpuns pe Bhima cu șapte săgeți și pe Sahadeva cu șaptezeci Dar Bhimasena, în plină luptă, l-a străpuns cu săgețile sale ascuțite și pe Shakuni cu șaizeci și patru, iar (războinicii) luptau alături de ei cu câte trei săgeți Loviți de săgețile lungi ale lui Bhimasena, înmuiați în ulei, Kaurava, înfuriați în luptă, au acoperit Sahadeva cu ploaie de săgeți, la fel ca norii străpuns de fulger (apa) muntele cu torenți de ploaie Dar atunci viteazul și viteazul Sahadeva, mare rege, i-a tăiat capul lui Uluke cu o săgeată cu vârf în formă de semilună, în timp ce acesta se apropia de el Învins de Sahadeva, el a căzut de pe carul său la pământ, iar toți membrii săi au fost acoperiți de sânge, ceea ce i-a făcut pe plac pandavelor în luptă Văzându-și fiul ucis, Shakuni, o, descendent al lui Bharata, cu lacrimi ieșind în gât, a oftat adânc, amintindu-și cuvintele lui Kshattri - - Povestea scufundărilor în lac După ce s-a gândit un minut, cu ochii plini de lacrimi, acesta, oftând din greu, s-a apropiat de Sahadeva și l-a străpuns cu trei săgeți Reflectând acele săgeți trimise de el (dușmanul), cu norii săgeților sale viteazul Sahadeva, mare rege, și-a tăiat arcul în arșița luptei Și când arcul i-a fost tăiat, o, rege al regilor, Shakuni, fiul lui Subala, a luat apoi o sabie uriașă și a trimis-o la Sahadeva Dar acea sabie groaznică a fiului lui Subala, Doamne al Neamurilor, (Sahadeva), parcă ar râde, a tăiat în două când s-a repezit la el în luptă - Văzându-i sabia tăiată în două, (Shakuni) a luat o bâtă uriașă și i-a trimis-o lui Sahadeva Dar ea, nefiind atins scopul, a cazut la pamant Atunci fiul lui Subala, foarte înfuriat, a trimis Pandavei o săgetă cu înfățișare cumplită, de parcă ar fi fost inevitabila Noapte iminentă la moartea lumii Dar săgeata aceea, când s-a repezit cu repeziciune asupra lui, Sahadeva, în plină luptă, parcă râzând, l-a tăiat în trei părți împodobite cu săgeți de aur Și, tăiat în trei, el, împodobit cu aur, a căzut la pământ, ca (cade) o săgeată scânteietoare de tunet din cer, împrăștiindu-se în multe scântei Văzând săgeata doborâtă și pe fiul lui Subala epuizat de frică, toți războinicii tăi au fugit sub influența unei mari neliniști care i-a cuprins, și odată cu ei și fiul Subalei Și apoi s-a auzit un zgomot puternic de jubilație printre Pandava, lăudându-se cu victorie Și în ceea ce privește războinicii fiului lui Dhritarashtra, cei mai mulți s-au întors de la luptă - Văzându-i atât de descurajați, viteazul fiu al lui Madri i-a reținut în acea bătălie cu multe mii de săgeți Atunci Sahadeva s-a repezit la fiul lui Subala, în timp ce el, bazându-se încă pe victorie, a fugit de pe câmpul de luptă, păzit din spate de călăreți Gandhara Conștient că Shakuni, destinat pentru propria sa parte , încă rămâne (în viață), o, rege, Sahadeva, în carul său cu rama aurita, a pornit să-l urmărească Întinzând coarda arcului pe arcul său uriaș, îl încordă cu mare forță Urmărindu-l pe fiul lui Subala, acesta, plin de mânie, l-a lovit puternic cu săgeți cu penaj de vultur și slefuit pe o piatră, ca (lovindu-l) pe un puternic elefant cu amețe Înzestrat cu o minte pătrunzătoare, (Sahadeva), reținându-l pe Shakuni, i-a spus, parcă amintindu-și (de atrocitățile sale din trecut): „Rămâneți fidel legii kshatriyas, luptă (cu mine) și fii bărbat! Te-ai bucurat, prostule, apoi în sala de adunări, jucând zaruri! Acum culege roadele acelei fapte, o, răi! Toți acei (dușmani) răutăcioși care odată ne-au luat în derâdere au pierit! Numai Duryodhana, distrugătorul de felul lui, este încă (în viață) și tu însuți, unchiul său matern! Astăzi te voi omorî tăindu-ți capul cu o săgeată ascuțită de brici, așa cum cineva smulge un fruct dintr-un copac, doborându-l cu un băț! Capitolul - După ce a vorbit astfel, o, mare rege, Sahadeva, înzestrat cu putere mare, acel tigru dintre oameni, înflăcărat de mânie, s-a repezit cu toată iuteala (împotriva lui Shakuni) Apropiindu-se de el, irezistibilul Sahadeva, acel stăpân al războinicilor, trăgând cu putere arcul, mâniat și parcă râzând, l-a străpuns pe Shakuni cu zece săgeți și caii cu patru Apoi, deschizându-și umbrela, stindardul și arcul, a răcnit ca un leu Cu stindard, arc și umbrelă tăiate de Sahadeva, fiul Subalei era încă străpuns de multe săgeți în toate locurile vitale Apoi, mare rege, viteazul Sahadeva a trimis o ploaie irezistibilă de săgeți la Shakuni Atunci fiul lui Subala, înfuriat, singur (fără ajutor din afară) s-a repezit la Sahadeva în acel masacru cu o lance împodobită cu aur, vrând să-l omoare Fiul lui Madri, însă, cu trei săgeți în vârful semilună simultan și cu mare agilitate a tăiat acea știucă înălțată și ambele brațe frumos rotunjite (ale adversarului său) în cartierul principal al luptei și a scos un strigăt puternic în mijlocul bătăliei Rapid în acțiunile sale, Sahadeva și-a tăiat apoi capul de pe corp cu o săgeată în formă de semilună din fier solid și cu penaj auriu, capabilă să străpungă orice armură și trimisă cu mare forță și grijă Privat de capul Pandavei în arșița bătăliei cu o săgeată împodobită cu aur, bine șlefuită și strălucitoare ca soarele, fiul Subalei s-a prăbușit la pământ Într-adevăr, fiul lui Pandu, plin de mânie, a tăiat acel cap, care era rădăcina politicii proaste a Kauravasilor, o săgeată rapidă, iute, cu penaj auriu și șlefuit în piatră Văzându-l pe Shakuni decapitat zăcând pe pământ, ai cărui membri sângerau toți, războinicii tăi, a căror ardoare de luptă a fost ruptă de frică, au fugit în toate direcțiile cu armele în mână În același timp, soldații de infanterie, împreună cu fiii lui Dhritarashtra , când carele, cavaleria și elefanții au fost complet învinși, șocați de sunetul arcului Gandhi-va, au fugit cu fețele palide, chinuiți de frică și lipsit de conștiință După ce l-au aruncat pe Shakuni din car, atunci Pandava, descendenți ai lui Bharata, au fost plini de încântare Completându-se în bucurie împreună cu Keshava, ei și-au suflat conchile în acea luptă, bucurându-se de războinicii lor Foarte bucuroși, toți l-au onorat pe Sahadeva în acea bătălie, spunându-i: „Datorită unei soarte fericite, o, erou, acel rău și răuvoitor (Shakuni) a fost ucis împreună cu fiul său de tine în luptă!” Acesta este capitolul douăzeci și șapte din Shalyaparva al marelui Mahabharata - - Capitolul Sanjaya a spus: - Atunci adepții fiului lui Subala, mare rege, s-au umplut de furie Pregătindu-se să-și dea viața într-o luptă aprigă, au început să-i rețină pe Pandava Decizând să-l ajute pe Sahadeva în victoria sa, Arjuna și Bhimasena, înzestrați cu putere ascunsă și aspect ca un șarpe veninos furios, i-au interceptat Cu ajutorul arcului gandivei, Dhananjaya a făcut zadarnice intențiile (a acelor războinici) care, cu săgeți, săbii și lănci (în mâini), erau dornici să o omoare pe Sahadeva Cu săgețile sale cu vârful în formă de semilună, Bibhatsu a tăiat mâinile și capetele războinicilor care se apropiau rapid cu armele prinse în ele și, de asemenea, le-a tăiat caii Rapidi în atacul lor, ei, uciși, au căzut la pământ fără viață, uciși de Savyasachin, cel mai important erou dintre oameni Văzând distrugerea armatei sale, regele Duryodhana a ars apoi de mânie, o, doamne! Adunând laolaltă rămășițele care au supraviețuit ale carelor sale, încă numărând sute, precum și elefanți, cavalerie și soldați de picior, o, supus dușmanilor, fiul lui Dhritarashtra a spus tuturor (războinicilor) aceste cuvinte: „Luptă în luptă cu toți Pandavas și cu prietenii și aliații lor, precum și cu prințul lui Panchali și cu armata sa și, după ce i-a ucis repede, întoarceți-vă!” - Acceptând cu respect cuvintele sale, acei (soldații), obsedați de luptă, au mărșăluit din nou în acea bătălie împotriva Parthas, la porunca fiului tău Cu toate acestea, (războinicii) dintre cei care reprezentau rămășițele supraviețuitoare (armatele Kauravasilor) care au căzut asupra lor atât de repede în căldura bătăliei aprige, Pandava și-au aruncat săgețile ca niște șerpi veninoși Și acea armată, o, prima din descendența lui Bharata, când a intrat în luptă, a fost distrusă într-un minut de acei nobili (războinici), pentru că nu și-a putut găsi un protector pentru ea însăși Deși a stat ferm, echipat cu armură, dar de frică nu a putut rămâne mai mult Iar de la cai (Kauravs), repezindu-se încoace și încolo, când totul era acoperit de praf ridicat de armată, era imposibil să distingem în acea bătălie țările principale și intermediare ale lumii Mulți războinici atunci, părăsind formația de luptă a Pandavasilor, ți-au ucis războinicii în plină luptă într-un minut, o, descendentă a lui Bharata! Atunci acea armată a ta și-a pierdut ultimele rămășițe , o, descendentă a lui Bharata! Unsprezece armate akshauhini au fost adunate pentru fiul tău, o, descendent al lui Bharata! Și toți, Doamne, au fost distruși în luptă de către Pandava și Srinjaya - Dintre acele mii de regi nobili (luptând) de partea ta, doar un singur Duryodhana, o, rege, grav rănit, este acum vizibil Capitolul (în viaţă)! Aruncând priviri în toate direcțiile și văzând pământul pustiu, el însuși lipsit de toți războinicii săi, în același timp văzându-i pe Pandava plini de bucurie în acea luptă pentru că și-au atins toate scopurile și scotând strigăte puternice, Duryodhana, o, mare rege, auzind și șuieratul săgeților și strigătele de război ale acelor nobili (eroi), a experimentat o puternică cădere mentală Privat de armata sa și de toate animalele de călărie și de tracțiune, și-a îndreptat gândurile spre fuga (de pe câmpul de luptă) Dhritarashtra a spus: Când armata mea este distrusă și tabăra noastră este complet devastată, care a fost atunci puterea de luptă, oh suta, ce a mai rămas pentru Pandava? Spune-mi despre asta, pentru că te întreb Ești priceput (în povestire), O, Sanjaya! (Spune-mi și mie) ce a făcut prostul Duryodhana, fiul meu, acel stăpân al pământului, singurul (supraviețuitor dintre toți), văzând o asemenea distrugere a armatei sale? Sanjaya a spus: Două mii de care și șapte sute de elefanți, cinci mii de cavalerie și o sută de soldați cu picioarele - aceasta, o, rege, era rămășița uriașei armate a Pandavasilor! Având grijă de el, Dhrishtadyumna s-a poziționat în formație, (pregătindu-se) pentru luptă Între timp, o, cel mai important dintre Bharata, regele Duryodhana, cel mai bun dintre războinicii care luptă cu care, complet singur, nu și-a văzut pe niciunul dintre susținătorii săi în acea bătălie (La vederea) dușmanilor care strigau tare și, de asemenea, moartea armatei sale, și-a lăsat calul mort și a fugit cu frică, întorcându-și fața spre răsărit Acel stăpân al unsprezece trupe akshauhini, fiul tău Duryodhana, plin de putere ascunsă, luându-și bâta, a mers pe jos până la lac După ce a mers nu foarte departe pe jos, regele pământesc și-a amintit apoi de cuvintele înțeleptului și dreptului Kshattri: „Acest lucru, fără îndoială, a fost prevăzut chiar mai devreme de înțeleptul Vidura – aceasta este o mare exterminare a Kshatriyas și a noastră în luptă!” (el a crezut) Gândind astfel, regele, cu inima arzând de durere la vederea morții armatei sale, o, rege, a vrut să se cufunde în lac Pandava, mare rege, condus de Dhristadyumna, s-au repezit cu furie împotriva (rămășițelor minore) ale armatei tale Cu ajutorul arcului gandivei, Dhananjaya a făcut zadarnice intențiile detașamentelor (Kauravs), înarmați cu sulițe, săbii și știuci și scoțând strigăte puternice După ce i-a distrus pe acele (detașamente), precum și pe aliații și rudele lor, cu săgețile sale ascuțite, Arjuna, stând pe carul său tras de cai albi, arăta extrem de - - - - Povestea scufundărilor în lac Frumoasa După ce fiul lui Subala a fost zdrobit împreună cu cavaleria, carele și elefanții, armata ta semăna cu o pădure imensă, doborâtă (de vânt) În armata Duryodhanei, care număra multe sute de mii (războinici), atunci, o, rege, niciun alt războinic puternic cu car nu a supraviețuit, cu excepția celui mai curajos fiu al lui Drona, precum și Kritavarman și Kripa, fiul lui Gautama, o, rege , iar stăpânul pământului - fiul tău! Dhristadyumna m-a văzut și i-a spus râzând lui Satyaki: „La ce folosește să-l prinzi? Nu are rost să-l ținem în viață ” Auzind aceste cuvinte ale lui Dhrstadyumna, nepotul lui Shini, un războinic puternic pe un car, ridicând sabia ascuțită, apoi s-a pregătit să mă omoare - (Chiar în acest moment) Krishna-Dvaipayana , înzestrat cu mare înțelepciune, s-a apropiat de el și i-a spus: „Să fie eliberat pe Sanjaya de viu! Nu trebuie să fie ucis!" Auzind cuvintele lui Dvaipayana, nepotul lui Shini și-a încrucișat mâinile cu respect și apoi, după ce m-a eliberat, mi-a spus: „Prosperitate pentru tine, o, Sanjaya! Poti pleca!" Cu permisiunea lui, scoțându-mi armura și depunându-mi armele, am mers seara în oraș, plin de sânge Când a trecut aproximativ un kroshi , l-am văzut, o, rege, Duryodhana, stând singur, cu o bâtă în mână, grav rănit Avea ochii plini de lacrimi si nu ma putea vedea Când am stat (în fața lui) întristat, el, privindu-mă, apoi nu m-a recunoscut La vederea lui stând singur pe câmpul de luptă și chinuit de tristețe, și eu, plin de durere, pentru o scurtă vreme nu am putut spune nimic Apoi i-am povestit despre tot: despre captivitatea și eliberarea mea în viață în luptă datorită harului lui Dvaipayana După ce s-a gândit un minut și și-a venit în fire, m-a întrebat apoi despre frații lui și despre toate trupele lui Am văzut totul cu ochii mei și i-am spus despre toate - că toți frații lui au fost uciși și că toată armata lui a fost distrusă (Și i-am spus) regelui că pe vremea aceea doar trei războinici au rămas în viață, luptând pe care , printre războinicii săi Căci așa mi-a spus la momentul plecării mele (din tabăra Pandavasilor) Krishna-Dvaipayana Lăsând suspine lungi și privindu-mă iar și iar, fiul tău, atingându-mi umărul cu mâna, a spus: „În afară de tine, o, Sanjaya, nu este nimeni aici care să fie în viață printre (angajați) în luptă! Nu văd altul (de partea mea), în timp ce Pandava au aliați! Spune, o, Sanjaya, acelui domn, rege înzestrat cu ochiul înțelepciunii: „Fiul tău Duryodhana s-a cufundat în lac! Privat de astfel de prieteni (cum am avut recent), precum și de fii și frați, și chiar și atunci când împărăția lui este luată de Pandava, cine ca mine ar vrea să trăiască? Spune toate acestea (regelui) și (spune-i) despre Capitolul că am ieșit cu viață din acea luptă cumplită și, de asemenea, că sunt în viață, deși grav rănit, mă odihnesc în pântecele acestor ape Spunând acestea, mare suveran, regele s-a scufundat în acel lac Și prin puterea miraculoasă a iluziei, acel stăpân al oamenilor a făcut de neclintit apele (acelui lac, lăsându-și un loc liber) După ce s-a scufundat în lac, eu, (stânga) singur, i-am văzut pe (acei) trei războinici în care (din armata noastră) apropiindu-se de acel loc împreună cu animalele lor obosite de tracțiune Aceștia erau Kripa, fiul lui Sharadvan, viteazul (Ashvatthaman), fiul lui Drona, cel mai bun dintre războinicii care au luptat pe care, și Kritavarman din clanul Bhoja Răniți de săgeți, ei (au venit acolo) împreună Toți, văzându-mă, și-au condus repede caii și, călare spre mine, mi-au spus: „Mulțumită norocului tău, ești în viață, o, Sanjaya!” Și apoi toți m-au întrebat despre fiul tău, acel stăpân al oamenilor: „Duryodhana, regele nostru, o, Sanjaya, mai trăiește?” Le-am spus atunci că regele este în perfectă sănătate De asemenea, le-am spus tot ce mi-a spus Duryodhana Le-am arătat și lacul în care se scufundase stăpânul oamenilor Atunci Ashvatthaman, o, rege, auzind acele cuvinte ale mele, a aruncat o privire asupra acelui lac imens și a început să se plângă cu jale: „Vai, ce păcat! Regele nu știa că suntem încă în viață! La urma urmei, împreună cu el suntem încă capabili să luptăm cu dușmanii!” Și, după ce s-au lăsat acolo îndelung la plângeri jale, acei războinici puternici, cei mai buni dintre cei care luptau în care, s-au îndepărtat la vederea fiilor lui Pandu pe câmpul de luptă Acei trei războinici pe care care au supraviețuit înfrângerii (a trupelor noastre), după ce m-au pus pe carul bine decorat al Kripa, au mers în tabără (a Kaurava) Chiar înainte de asta, soarele apusese Detașamentele de gardă (lagărele) , foarte înspăimântate acolo, aflând de moartea fiilor tăi, toate au țipat cu voce tare Atunci, mare rege, bătrânii care păzeau femeile (curtei), luând cu ei pe nevestele împărătești, au pornit spre cetate Acolo s-au ridicat strigăte puternice printre femeile care țipau și plângeau de pretutindeni, când au auzit de moartea întregii armate Acele femei, o, rege, țipând în fiecare minut, răsunau pământul cu glasurile lor, ca vulturii de mare Și-au sfâșiat (corpul) cu unghiile, au bătut capul cu mâinile și și-au desfăcut părul, ridicând un țipăit puternic Exclamând „Ai!” și „Oh!” și bătându-și sânii, au plâns acolo, strigând tare și scotând țipete pătrunzătoare, Doamne al neamurilor! Atunci însoțitorii lui Duryodhana, foarte deprimați, cu lacrimi urcându-le în gât, au luat cu ei soțiile regale și au mers în oraș Portarii, înarmați cu bastoane pentru a intimida, Doamne al Națiunilor, comuniunea - - - o sută Povestea scufundărilor în lac femeile de pază, luând cu ele paturi albe acoperite cu cuverturi scumpe, au plecat repede în oraș Și alți oameni, luându-și nevestele și urcându-și carele trase de catâri, (și) au mers în oraș Acele femei care înainte nici măcar nu puteau fi accesibile privirii Soarelui, pe acelea, mare rege, când se îndreptau spre oraș, oamenii obișnuiți le vedeau acum Acele femei, o, cele mai bune din familia lui Bharata, care au fost înzestrate cu tandrețe, merg acum în oraș în grabă, după ce și-au pierdut cei dragi și rudele ucise - Oamenii de rând, până la ciobani și câinii ciobani, cuprinsi de confuzie și chinuiți de frica de Bhimasena, au fugit, îndreptându-se spre oraș Chiar și aceștia (oameni) au dezvoltat o frică puternică și teribilă de parthas Privindu-se apoi unul la altul, au fugit în direcția orașului În timp ce acel zbor (general) avea loc sub influența celei mai groaznice frici, Yuyutsu , uluit de durere, a început să se gândească la (ce ar trebui făcut) la momentul potrivit: „Duryodhana este învins în luptă de Pandava, teribil în priceperea lor! Era stăpânul a unsprezece (akshauhini) armate! Toți frații lui sunt morți! Au pierit și toți Kaurava care au fost conduși de Bhishma și Drona! Doar eu am supraviețuit accidental datorită intervenției destinului! Toți cei care se aflau peste tot în lagăre (ale Kaurava) au fugit! Cei dintre consilierii lui Duryodhana care erau încă în viață, luând cu ei soțiile regale, au fugit în oraș Cred că a sosit deja momentul potrivit pentru a intra (în oraș) cu ei, Doamne, după ce am obținut mai întâi permisiunea de la Yudhishthira și, de asemenea, de la Bhimasena!” Și acel înarmat puternic (prinț) le-a spus celor doi (eroi) despre acest scop al lui Regele (Yudhishthira), simțind mereu compasiune, a fost foarte mulțumit de el Îmbrățișând acel fiu de la o femeie Vaishya , puternicul braț (Pandava) l-a lăsat de bunăvoie să plece - Apoi s-a urcat pe car și a condus repede caii și nici nu a acordat atenția necesară soțiilor împărătești, care plecau în oraș Soarele apunea deja Împreună cu acele (soții) (Yuyutsu), cu lacrimi ieșind în gât și cu ochii plini de lacrimi, a intrat repede în Hastinapur Apoi a văzut-o pe înțeleapta Vidura (șezând) cu ochii plini de lacrimi L-a părăsit pe rege (Dhritarashtra) cu inima chinuită de durere Ferm în adevăr, Vidura i-a spus lui, care stătea în fața lui cu o plecăciune respectuoasă: „În timp ce această distrugere generală a Kauravasilor a venit, tu, datorită unei soarte fericite, fiule, ești sănătos! De ce ai venit aici fără ca regele (Duryodhana) să te însoțească? Spune-mi în detaliu motivul pentru toate acestea!” Capitolul Yuyutsu a spus: După ce Shakuni a fost ucis, tatăl meu, împreună cu rudele, fiii și prietenii săi, regele Duryodhana, împreună cu partea supraviețuitoare a succesiunii sale, lăsându-și calul, au fugit cu frică în direcția est Când regele a fugit, toți oamenii din tabără (Kauravs), cuprinsi de confuzie de frică, s-au repezit să alerge spre oraș Atunci supraveghetorii curții împărătești, după ce au pus soțiile regelui și pe toți (soțiile) fraților săi în căruțe și căruțe, au fugit cu frică Și așa, după ce am primit permisiunea regelui (Yudhishthira) și Keshava, m-am repezit la Hastinapur pentru a evita reproșul oamenilor! Auzind aceste cuvinte rostite de fiul unei femei Vaishya, Vidura, cu un suflet incomensurabil, expert în toate reglementările, înțelegând ce era potrivit la acea oră, a aprobat Yuyutsu al celui elocvent (El a spus): „Toate acestea (făcute) de tine la momentul potrivit din cauza morții întregii familii a lui Bharata Astăzi te vei odihni aici, iar mâine te poți întoarce la Yudhishthira!” După ce a spus aceste cuvinte, Vidura, expertul în toate reglementările, după ce a primit permisiunea lui Yuyutsu, a intrat în locuința regelui Cât despre Yuyutsu, el și-a petrecut noaptea în propria sa casă Acesta este capitolul douăzeci și opt din Shalyaparva al marelui Mahabharata - SFÂRȘITUL POVESTIEI SCUMBĂRII LACULUI LEGENDA PELERINAJULUI LA LOCURILE SFINTELOR DE BALADIE Capitolul Dhr itarastra a spus: - După ce toate trupele (Kauravs) au fost zdrobite de fiii lui Pandu pe câmpul de luptă, ce au făcut, o, Sanjaya, acele rămășițe supraviețuitoare ale trupelor mele - (eroii) Kritavarman și Kripa și viteazul fiu al lui Drona? Ce făcea și regele duryodhana de atunci? Sanjaya a spus: - După fuga soțiilor nobilului Kshatriyas și după ce tabăra abandonată (Kauravs) a devenit complet goală, cei trei războinici (pe care ați menționat) au fost cuprinsi de o mare neliniște Auzind strigătele fiilor biruitori ai lui Pandu și văzând tabăra părăsită spre seară, aceștia, dornici (să-l salveze) pe rege, nu au considerat că este convenabil (să se oprească) în acel loc și s-au îndreptat apoi spre lac Yudhishthira, tocmai în spirit, a fost plin de mare bucurie în luptă cu frații săi și a făcut cerc acolo, o, rege, dornic să-l omoare pe Duryodhana Plini de mânie (Pandava), însetați de victorie, ei îl căutau pe fiul tău Și deși l-au căutat cu sârguință, nu l-au găsit pe (acel) conducător al poporului Cu o bâtă în mână, a fugit rapid (de pe câmpul de luptă) și s-a cufundat în acel lac, îngăduind (în jurul său) apele lui cu puterea miraculoasă a iluziei sale Când printre Pandava animalele de călărie și de tracțiune erau foarte obosite, toți apoi, întorcându-se în tabăra lor, s-au stabilit acolo împreună cu războinicii lor - După ce Parthas s-au stabilit (în tabăra lor), Kripa și fiul lui Drona și Kritavarman din clanul Satvata au mers încet spre acel lac Apropiindu-se de lacul unde se ascundea stăpânul oamenilor, s-au întors către regele inexpugnabil, care se odihnea în apă: „Ridică-te, rege, luptă cu noi împotriva lui Yudhishthira! Sau, după ce a câștigat, Capitolul bucură-te de pământ, sau, uciși, ajungi în rai! Armata Pandava este de asemenea distrusă de tine, o, Duryodhana! Iar cei dintre soldații care au mai rămas acolo, în cea mai mare parte, au fost aspru pedepsiți Ei nu vor putea îndura atacul tău rapid, o, stăpâne al neamurilor, mai ales când ești păzit de noi! Prin urmare, ridică-te, o, descendentă a lui Bharata!” Duryodhana a spus: Datorită unei soarte fericite, vă văd, tauri printre oameni, sănătoși, ieșind dintr-o bătălie atât de dezastruoasă pentru oameni dintre Pandava și Kaurava După ce ne vom odihni puțin cu toții și ne vom depăși oboseala, vom (lupta cu inamicul și) îl vom învinge! Și tu ești obosit, iar noi înșine suntem grav răniți Armata Pandava este (extrem de) entuziasmată De aceea nu-mi place să lupt acum! Dar acest (apel) al tău nu este surprinzător, deoarece toată lumea are o inimă foarte nobilă Devotamentul tău pentru mine este grozav! Cu toate acestea, acum nu este momentul pentru curaj! După ce m-am odihnit în seara asta, mâine mă voi rali cu tine în luptă și mă voi lupta cu inamicul De asta nu am nicio indoiala! Sanjaya a spus: La aceste cuvinte adresate lui, fiul Dronei i-a răspuns regelui, obsedat de luptă: „Ridică-te, rege, datorită ție îi vom învinge în continuare pe dușmanii în luptă! Jur pe toate faptele evlavioase săvârșite (de mine) și pe toate darurile împărțite, precum și pe adevărul însuși și rugăciunile citite în șoaptă, o, rege, că voi nimici azi somacii! Să nu găsesc bucuria de a săvârși jertfe, (bucurie) vrednică de oameni evlavioși, dacă după această noapte nu-mi ucid dușmanii în luptă! Fără să-i înving pe toți Pandavei, nu-mi voi da jos armura, doamne! Îți spun adevărul Ascultă-mă, stăpâne al oamenilor!” În timp ce vorbeau astfel, vânătorii au venit în acel loc Obosiți de povara (grea) a cărnii, ei (au venit acolo) să bea apă Într-adevăr, acei vânători, o, mare rege, livrau neîncetat o grămadă de carne cu profundă devotament, o, doamne! Și în timp ce stăteau acolo (pe malul lacului) pe nesimțite, au auzit fiecare cuvânt din acea (conversație) care a avut loc între aceștia (războinici) și Duryodhana Întrucât regele Kaurava nu voia să lupte, acei arcași puternici, toți ei înșiși dorind să lupte, l-au îndemnat cu tărie (să accepte sfatul lor) Văzând acei puternici războinici pe care din (tabăra) Kauravasilor și (imaginându-și) regele care se afla în apele (lacului) și nu avea de gând să lupte, auzind și conversația dintre aceștia (eroi) și regele lor, care era în apă, într-adevăr, o, împărați, vânători - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre știa că era Suyodhana, care era în apă (a lacului) Cu puțin timp înainte de asta, ei, căutându-l pe rege, au venit accidental (unde era Yudhishthira) și fiul lui Pandu i-a întrebat despre fiul tău Amintindu-și acele cuvinte ale sale, acei vânători au început apoi să-și șoptească unul altuia: „Vom anunța Duryodhana (pandavalor) Și atunci fiul lui Pandu ne va da bogății Pentru noi este destul de evident că ilustrul rege Duryodhana (se ascunde) în lac Prin urmare, să mergem cu toții acolo unde regele Yudhishthira (este) pentru a-l informa că freneticul Duryodhana se ascunde în apele (ale lacului)! Apoi îi vom spune totul înțeleptului Bhima-sena, acel arcaș, că fiul lui Dhritarashtra se ascunde aici printre ape (lac) Foarte bucuros, ne va da multă avere! La ce ne folosește în obținerea cărnii, epuizându-ne constant de oboseală și epuizare! - Acestea fiind spuse, vânătorii, bucurându-se foarte mult și râvnind bogățiile, luând cu ei încărcături de carne, au pornit spre tabără (pandavelor) Dar Pandava, o, mare rege, care se pricepea să-și lovească ținta și să lovească cu pricepere, fără să-l văd pe Duryodhana luptând, au rămas în acea tabără Înfometați să atingă limita politicii pernicioase a acelui răufăcător, au trimis spioni peste tot pe câmpul de luptă Cu toate acestea, întorcându-se (în tabără), toți acei războinici (trimiși în acest scop) i-au spus regelui justiției că regele Duryodhana a dispărut din vedere Auzind aceste cuvinte de la spionii (întors), taur al lui Bharata, regele a devenit foarte îngrijorat și a început să ofte din greu În timp ce Pandava se aflau într-o stare atât de tristă, o, taur din linia lui Bharata, acei vânători, plecând în grabă din acel loc (lângă lac), o, doamne, au ajuns în tabără bucuroși de găsirea regelui Duryodhana Și deși reținuți, au intrat (în tabără) în fața lui Bhimasena Apropiindu-se de acel fiu al lui Pandu, Bhimasena puternic în putere, i-au spus tot ce s-a întâmplat și ce au auzit - Atunci Vrikodara, pacificatorul vrăjmașilor, o, rege, după ce le-a dat multă bogăție, a spus împăratului dreptății despre toate acestea „Acest Duryodhana, o, rege, a fost descoperit de vânători (oferându-mi carne) Acela, din pricina căruia te mâhnești, acum se odihnește în (lac), legându-și (în jurul lui) apele! Auzind acele cuvinte plăcute ale lui Bhimasena, o, stăpân al națiunilor, Aja-tashatru, fiul lui Kunti, a fost nespus de bucuros împreună cu frații săi Și știind că acel arcaș puternic (Duryodhana) se scufundase în apele lacului, (regele) s-a dus acolo cu mare grabă cu Janardana în frunte Atunci, o, stăpâne al neamurilor, s-au ridicat exclamații răpitoare printre Pandava și Panchala, cu toții copleșiți de bucurie Războinici din Capitolul a răcnit ca un leu și a scos un zgomot puternic, taur din familia Bharata! Și toți kshatriyas, o, rege, s-au grăbit spre lacul Dvaipayana Toți somacii, cu o privire veselă, au exclamat tare și în mod repetat din toate părțile: „Fiul rău al lui Dhritarashtra a fost descoperit!” Din carele acelor impetuoși (războinici), care au alergat repede acolo, un zgomot cumplit s-a ridicat până la cer, o, stăpâne al popoarelor! Și, deși monturile și animalele lor de tracțiune erau obosite, totuși toți l-au urmat repede pe regele Yudhishthira peste tot, care se străduia să descopere Duryodhana Arjuna și Bhimasena și cei doi fii ai lui Madri de către Pandu, Dhrstadyumna, prințul lui Panchala și Shikhandin cel invincibil, Uttamaujas și Yudhamanyu și Satyaki cel invincibil, (cinci) fii ai lui Draupadi și cei ai Panchala care sunt încă în viață, O, descendent al lui Bharata, și toți caii și elefanții, precum și sute de soldați pedeși - (toți au urmat-o pe Yudhishthira) În cele din urmă, o, mare rege, Yudhishthira, fiul Dharmei, a ajuns la gloriosul lac Dvaipayana, unde se afla atunci Duryodhana (Vast), de parcă ar fi fost un al doilea ocean, era plăcut la privit, iar apele lui erau răcoroase și limpezi După ce le-a legat apele cu puterea miraculoasă a iluziei tale, fiul tău a fost cufundat în apă De fapt, mulțumită unei metode extraordinare, prin voința sorții, o, descendent al lui Bharata, se odihnește în pântecele apelor, o, doamne, acel domnitor cu o bâtă în mâini, nevăzut de nimeni dintre oameni, o, doamne Aflându-se printre ape (acelui lac), regele Duryodhana a auzit atunci acel zgomot teribil (din armata Pandava), care amintea de bubuitul norilor Atunci Yudhisthira, o, rege al regilor, împreună cu frații săi, s-au dus la acel lac cu intenția de a-ți ucide fiul Ridicarea de praf gros, (fiul lui Pandu) cu un vuiet puternic al scoicilor sale si vuietul jantelor rotilor carului a facut sa se cutremure pamantul Auzind zgomotul din armata lui Yudhishthira, puternicii războinici pe care - Kritavarman, Kripa și fiul lui Drona - i-au spus regelui (Kauravs): „Plin de bucurie și însetați de victorie, Pandava sunt cei care se apropie de aici! Prin urmare, va trebui să plecăm de aici Dă-ne permisiunea ta!” Auzind acele cuvinte ale lor, cele glorioase, Duryodhana a spus apoi „bine!” și (a rămas așezat) în lac, îngăduindu-și apele cu puterea miraculoasă a iluziei, o, doamne! După ce au primit permisiunea regelui, acei războinici în care, predați unei tristeți adânci, o, mare rege, condus de Kripa, au plecat departe (de acel loc) După ce au călătorit mult, au văzut un copac nyagrodhu , o, vrednic, și s-au așezat (sub el), foarte obosiți, gândindu-se îngrijorați la rege „Puternicul fiu al lui Dhritarashtra se odihnește (în fundul lacului), după ce i-a legat apele Pandava, însetați de luptă, au ajuns până acolo - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre acea Cum va avea loc bătălia? Ce se va întâmpla cu regele? Cum îl vor atrage pandava, rege, pe conducătorul Kaurava? Gândind astfel, o, rege, acei războinici cu care Kripa și alții, după ce și-au eliberat caii din care, s-au așezat acolo să se odihnească Acesta este capitolul douăzeci și nouă din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: După ce cei trei războinici în care au plecat (din acel loc), Pandava au ajuns la lacul unde se afla Duryodhana Când au ajuns la lacul Dvaipayana, primul din clanul Kuru, au văzut acel rezervor de ape legat (prin puterea iluziei) de fiul lui Dhritarashtra Apoi descendentul clanului Kuru (Yudhishthira) i-a spus lui Vasudeva aceste cuvinte: „Uite, această putere miraculoasă a iluziei este aplicată de fiul lui Dhritarashtra apelor (lacurilor)! După ce a legat apele, El zace în mijlocul lor Și nu se teme de om! După ce a pus în acțiune această iluzie divină, el se află acum în pântecele apelor Prin înșelăciune, priceput în toate mijloacele de înșelăciune, el (a găsit acest refugiu)! Dar tot nu va scăpa de mine viu! Chiar dacă Cel care ține însuși fulgerul îl ajută în luptă, oamenii tot îl vor vedea ucis (azi) în luptă, o, Madhava!” Sri Vasudeva a spus: - Cu puterea miraculoasă a propriei tale iluzii, zdrobește această iluzie (Duryodhana), care este bine versat în ea! Cel care deține puterea iluziei trebuie să fie ucis folosind iluzia (reciprocă)! Acesta este adevărul imuabil, o, Yudhishthira! Cu diverse acțiuni și mijloace , aplicând puterea miraculoasă a iluziei acestor ape, ucide, o, primul din descendența lui Bharata, răuvoitorul Suyodhana! Prin astfel de acțiuni și mijloace, Indra însuși a ucis daitya și danava! Prin diferite acțiuni și mijloace, Bali însuși a fost legat de nobil (Upendra)! La urma urmei, odată puternica asura Hiranyaksha , precum și Hiranyakasipu au fost ucise de tot felul de acțiuni și mijloace Fără îndoială, Virata , o, rege, a fost ucis prin aceeași acțiune La fel, un Rakshasa pe nume Ravana , un descendent al lui Pulastya , împreună cu rudele și urmașii săi, O, rege, a fost ucis de Rama Prin astfel de acțiuni, prin recurgerea la mijloace inventive, Capitolul arată-ți și priceperea! Prin astfel de acțiuni și mijloace au fost uciși de mine, o, rege, în vremuri străvechi puternicii daitya Taraka și Vipracitti , înzestrați cu mare putere! De asemenea, Vatapi și Ilvala și Trishiras , o, doamne, și asuras din Sunda și Upasunda au fost uciși de astfel de acțiuni! Prin aceleași acțiuni și mijloace, Indra însuși se bucură de al treilea cer, O, doamne! Acțiunile sunt atotputernice, o, rege, și nimic altceva, o, Yudhishthira! Daityas, Danavas și Rakshasas, precum și regi, au fost uciși prin diferite acțiuni și mijloace Prin urmare, aplică mijloace eficiente! Sanjaya a spus: Iar la aceste cuvinte pe care i le-a adresat Vasudeva, Pandava, fiul lui Kunti, ferm în jurăminte, i-a adresat, mare rege, zâmbind în același timp, fiului tău, înzestrat cu putere mare, o, urmaș al lui Bharata, care era în apele (lacului): „De dragul de ce, o, Suyodhana, ai întreprins astfel de acțiuni în aceste ape, după ce ai ruinat întregul clan Kshatriya și ai permis ca propriul tău clan să fie distrus, o, Doamne al Națiunilor ? (De ce) te-ai scufundat astăzi în acest rezervor de ape, dorind să-ți salvezi propria viață? Ridică-te, o, rege, și luptă cu noi, o, Suyodhana! Unde este, o, cel mai întâi dintre oameni, acea mândrie și acel simț al onoarei pe care le-ai pierdut acum, căci, o, rege, având legat aceste ape, tu, înspăimântat, ești în ele? Toți oamenii vorbesc despre tine în congregație ca despre un erou Totuși, acel eroism al tău, cred, este lipsit de orice înțeles, de vreme ce acum te ascunzi în aceste ape! Ridică-te, o, rege, și luptă, căci ești o kshatriya de înaltă descendență! Mai ales când ești Kauravya! Amintește-ți nașterea ta în acest fel! Deci, cum îți glorifici nașterea în clanul Kuru, dacă de frica de luptă, plonjând în aceste ape, te ascunzi în adâncurile lor? Lipsa de perseverență cauzată de retragerea din luptă nu este o lege eternă (pentru o kshatriya)! Fuga din luptă, rege, nu este permisă de nobili și nu duce la rai! Cum, deci, nefiind atins limita în această bătălie, deși însetați de biruință, tu, frate al meu, locuiești acum în acest lac, după ce i-ai văzut căzuți pe fiii tăi, frații și părinții tăi, lăsând să fie uciși, precum și rude și prieteni, unchi matern și rude? Deși crezi că ești un erou, nu ești un erou! În mod fals, vorbești despre tine în auzul tuturor oamenilor, că ești un erou, o, scăpat de gânduri! La urma urmei, eroii adevărați nu fug niciodată la vederea inamicilor! Sau spune-mi cu ce (posibil) sentiment de satisfacție, o, erou, părăsești (acum) bătălia! Ridică-te și luptă, lăsând-ți deoparte frica! După ce a permis distrugerea întregii armate și a fraților săi, o, Suyodhana, - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre - - - - nu trebuie acum, din dorința de a face dreptate, să contați că vă salvați viața! Unul ca tine, o Suyodhana, care aderă la legea kshatriyas (nu ar trebui să acționeze în acest fel)! Din moment ce tu, bazându-te pe Karna, precum și pe Shakuni, fiul Subala, te consideri nemuritor, tu, din cauza nesăbuinței tale, nu te poți înțelege! După ce ai săvârșit un păcat atât de grav, luptă acum, o, descendentă a lui Bharata! Căci cum poate cineva ca tine, în amăgire, să aleagă să fugă (de pe câmpul de luptă)? Unde ți-a dus curajul și unde este mândria ta, o, Suyodhana! Și unde s-a dus priceperea ta și unde este strigătul tău zgomotos și puternic? Unde s-a dus priceperea ta în mânuirea armelor? Și de ce stai întins în acest rezervor de ape? Ridică-te și luptă conform legii kshatriyas, o, descendentă a lui Bharata! Fie, după ce ne-ai învins, guvernezi întregul Pământ, fie, după ce ai fost ucis de noi, vei dormi pe pământul umed, o, urmaș al lui Bharata! Aceasta este prima ta datorie, stabilită de însuși nobilul Creator! Îndeplinește-l conform adevărului și fii un adevărat rege , o, puternic războinic pe un car!” Duryodhana a spus: Nu este de mirare, mare rege, că frica ar trebui să pătrundă în ființele vii Cât despre mine, n-am fugit (de pe câmpul de luptă), temându-mă pentru viața mea, o, descendentă a lui Bharata! Am fost lipsit de carul meu și de tolbe, iar conducătorul care conducea caii de tragere a fost ucis Eram singur, fără un singur tovarăș de arme în luptă! Așa că am vrut să mă odihnesc puțin Nu de dragul salvării de vieți, nici de frică și nici de deznădejde, Doamne al neamurilor, m-am scufundat în aceste ape Tocmai am făcut-o din epuizare! Și tu, o, Kaunteya , odihnește-te puțin cu cei care te însoțesc! După ce m-am ridicat (din acest lac), cu siguranță voi lupta cu voi toți în luptă! Yudhishthira a spus: Cu toții ne-am odihnit suficient! Te cautam de mult timp! Așa că ridică-te acum și luptă aici (cu noi), o, Suyodhana! Fie ucigând pe Parthas în luptă, câștigând acest regat prosper, fie fiind ucis în luptă, vei ajunge în lumile destinate eroilor! Duryodhana a spus: Aceia dintre Kauravas, o, descendentă a clanului Kuru, de dragul cărora am dorit puterea supremă - aceia frații mei zac toți uciși (pe câmpul de luptă), O, stăpân al oamenilor! Nu intenționez să mă mai bucur de Pământ, a cărui bogăție s-a epuizat și taurii dintre Kshatriya au fost uciși și, prin urmare, este asemănat cu o femeie văduvă! Cu toate acestea, chiar și acum sper să te înving, o, Yudhishthira, doborând mai întâi Panchala și Pandava cu mândrie, o, Capitolul taur din clanul Bharata! Cu toate acestea, cred că acum nu este nevoie să recurgem la luptă când Drona și Karna s-au calmat (pentru totdeauna) și bunicul nostru (Bhishma) este ucis! Fie ca acest pământ pustiu, rege, să fie acum al tău! Căci ce rege ar dori să guverneze un regat lipsit de prieteni și aliați? Pierzând astfel de prieteni și chiar fii, frați și tați, și (văzând) că împărăția lui este luată de tine, cine, ca mine, ar vrea să trăiască? Îmbrăcat în piei de antilope, va trebui să mă retrag în pădure! Căci nu vreau să mă bucur de regat când susținătorii mei sunt uciși, o, descendentă a lui Bharata! Țara în care prietenii și aliații sunt uciși în cea mai mare parte, unde caii și elefanții sunt toți distruși, acest pământ îți aparține, o, rege! Bucură-te acum, fără febră mentală! Cât despre mine, îmbrăcat într-o pereche de piei de antilopă, mă voi retrage în pădure! Deocamdată, când sunt învins, nu am chef să trăiesc, Doamne! Du-te, rege al regilor, bucură-te după plăcerea ta de pământul lipsit de domni, care și-a pierdut războinicii uciși și lipsit de bogății și fortificații de pământ! Yu dhishthira a spus: Nu vorbi atât de trist, draga mea, fiind printre ape Căci aceasta (păvălirea ta), o, rege, nu-mi invadează sufletul, precum strigătul jalnic al unei păsări (de obicei nu face impresie) Și chiar dacă ai fi în stare să-mi oferi un astfel de dar, o, Suyodhana, totuși, nu aș vrea să conduc Pământul (în acest fel) dăruit de tine! Nu pot accepta ilegal acest Pământ ca pe un cadou de la tine! Căci acceptarea unui cadou, o, rege, nu este o lege prescrisă pentru o kshatriya! Prin urmare, nu pot fi de acord să (detin) acest vast Pământ, dat de tine în acest fel! Dar, în același timp, după ce te-am învins în luptă, mă voi bucura de acest Pământ! Totuși, cum poți tu, nefiind conducătorul lui, să vrei să faci cadou acest Pământ? De ce, o, împărate, nu ne-a fost dat acest pământ atunci, când am cerut (să facem aceasta) conform legii și pentru bunăstarea soiului nostru? După ce a refuzat la început (cererea) lui Varshna înzestrat cu mare putere, de ce acum vrei să dai (acest Pământ)? Ce este această iluzie pe care o ai? Ce fel de rege, asediat (de dușmani), ar vrea să renunțe la regatul său? Astăzi nu ai putere să dai Pământului, o, descendentă a clanului Kuru! Sau, din nou, cum vrei să dai asta, o, rege, care ar trebui smuls cu forța? După ce m-ai învins în luptă, stăpânește acest Pământ! Până la urmă, înainte nu ai vrut să ne dai nici măcar o astfel de fracțiune din Pământ pe care să o poți ține cu vârful acului, o, descendentă a lui Bharata! Cum - - - IO Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre tu, care înainte nu te puteai despărți nici măcar de (o fracțiune din Pământ), pe care o poți ține cu vârful acului, acum vrei să părăsești tot Pământul! Căci ce nebun, după ce a atins o asemenea stăpânire și stăpânire peste tot pământul, s-ar hotărî să dea acel pământ vrăjmașului său? Nedumerit de o prostie rară, nu înțelegi (cât de absurd este)! Deși vrei să renunți la Pământ, te vei despărți de viața ta și astăzi! Fie, după ce ne-ai învins, stăpânește acest Pământ, fie, după ce ai fost ucis de noi, mergi în lumile fericite! Dacă amândoi, rege, tu și eu, rămânem în viață, atunci cu siguranță toate ființele se vor îndoi care dintre noi aparține victoriei Viața ta, nebunule, acum depinde (în întregime) de mine! Dacă vreau, te pot lăsa să trăiești, dar tu însuți nu ești în stare să-ți gestionezi viața! Într-adevăr (în trecut) ai încercat să ne dai foc sau (să ne privezi de viață) cu șerpi otrăvitori și alte tipuri de otravă și, de asemenea, ai încercat să ne îneci în apă! De asemenea, ne-ai făcut rău, o, rege, privându-ne de împărăție! Din acest motiv, ticălosule, viața ta este condamnată! Ridică-te, ridică-te și luptă (cu noi)! Asta va fi bine pentru tine! Sanjaya a spus: Deci iar și iar acei eroi , însoțiți de victorie, diverse discursuri, adresându-i de fiecare dată (Duryodhanei), O, stăpân al poporului! Acesta este ceea ce spune capitolul din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Dhritarashtra a spus: - Așa de osândit (de dușmani), cum s-a purtat viteazul meu fiu împărătesc, acea suzetă a dușmanilor, mânios din fire? Căci niciodată nu mai auziseră o asemenea condamnare! Dimpotrivă, a fost onorat de toți oamenii în conformitate cu poziția sa regală! Acela prin mila căruia, înaintea ochilor tăi, o, Sanjaya, întregul Pământ, împreună cu mlecchas și triburile lui de pădure, a fost ținut ferm, el, atât de jignit mai ales de fiii lui Pandu, (ză acum) ascuns într-un loc atât de retras , lipsit de urmașii și slujitorii săi ! Auzind din nou și din nou astfel de cuvinte caustice de la victorioși (dușmani), ce a spus el ca răspuns către Pandava? Spune-mi despre asta, o, Sanjaya! Sanjaya a spus: - Așa blamat, rege, de Yudhishthira, împreună cu frații săi, fiul tău regal, care este în apă, rege al regilor, după ce a auzit aceste urgii Capitolul cuvinte, m-am simțit profund nefericit Scoțând suspine fierbinți și prelungite în apă, fluturând iar și iar brațele, regele și-a îndreptat gândurile spre luptă și din pântecele apei i-a spus regelui: „Voi parthas, aveți toți prieteni, aveți care și călare și animale de tracțiune! Dar sunt singur, cu inima zdrobită, lipsit de un car și de un animal de călărie! Înconjurat de numeroși (dușmani), bine înarmați în carele lor, cum pot eu singur, neînarmat, să îndrăznesc să lupt pe jos? Totuși, luptă: ești unul la unul cu mine, o, Yudhishthira! Căci nu este corect să lupți singur în luptă cu mulți eroi, mai ales când cineva este fără armură, epuizat și s-a refugiat în apă, iar membrii lui sunt grav răniți, iar călările și animalele de tracțiune și războinicii sunt obosiți! Nu mă tem de tine, rege, sau de Vrikodara, fiul lui Prtha, sau al lui Phalguna, sau Vasudeva, sau, din nou, de Panchalas, sau de gemeni sau Yuyudhana! Cât despre ceilalți războinici ai tăi, cu toți eu singur, deși supărat, nu sunt deloc înclinat să lupt aici! Slava tuturor evlavioșilor se întemeiază pe dreptate, o, domnitor al poporului! Protejând aici și dreptatea și gloria, vă spun despre asta După ce m-am ridicat (din lac), voi lupta cu voi toți în luptă! (Ma voi intalni si ma voi lupta cu toti eroii Pandavasilor unul la unu), la fel ca anul (se intalneste fata in fata) cu toate perioadele sale, cand vin in succesiune, in conformitate cu pasii (trecuti de soare pe felul ei) Așa cum soarele cu strălucirea lui eclipsează (strălucirea) tuturor stelelor la sfârșitul nopții, astăzi, deși sunt neînarmat și lipsit de un car, vă voi nimici (pe toți) cei care aveți care și cai! Aveți răbdare, Pandavas! Astăzi mă voi elibera de datoria mea față de iluștrii kshatriyas (care s-au îndrăgostit de mine), - față de Bahlika, Drona și Bhishma și Karna nobil; înaintea vitejilor Jayadratha și Bhagadatta - înaintea ambilor, înaintea Shalya, regele madrasului, și a lui Bhurishravas; înaintea fiilor (ai mei), O, primul din descendența lui Bharata și Shakuni, fiul lui Subala, înaintea tuturor prietenilor, binevoitorilor și, de asemenea, rudelor! Astăzi voi fi eliberat de datoria mea ucidându-te pe tine și pe frații tăi!” După ce a spus aceste cuvinte, domnul (al Kauravas) a încetat (să vorbească) Yu dhishthira a spus: Din fericire, cunoști legea kshatriyas, o, Suyodhana! Datorită unei soarte fericite, mintea ta se îndreaptă tocmai către luptă, o, puternic braț! Din fericire, ești cu adevărat un erou, o, Kaura-vya, și din fericire cunoști bine bătălia, căci numai tu (fără ajutor) vrei să ne lupți cu toții în - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre luptă! Venind unul cu unul (dintre noi) și luând orice armă îți place, luptă-ne cu noi! Cu toții vom fi spectatori! Îți voi mai oferi, eroe, o altă (încă ocazie de a-ți împlini) dorința hrănită de tine: dacă vei omori pe unul dintre noi, împărăția va merge la tine! Altfel, ucis (de noi), vei câștiga raiul! Duryodhana a spus: - Dacă astăzi vi se dă posibilitatea de a lupta în luptă doar cu unul (dintre voi), atunci dintre tipurile de arme acest club (pe care îl am în mână) este ales de mine cu aprobarea dumneavoastră! Unul dintre frații dintre voi, care mă consideră capabil să fiu el (un cuplu), să lupte pe jos în duel cu mine, înarmat cu bâtă! Multe lupte uimitoare cu carurile au avut loc la fiecare pas Lăsați această bătălie grozavă și uimitoare pe cluburi să aibă loc astăzi! Oamenii sunt dispuși să facă o schimbare chiar și în ceea ce privește felul de mâncare Fie, de asemenea, (azi) permisă o schimbare a tipurilor de arme, cu permisiunea dumneavoastră! Cu bâta mea, o, cu arme puternice, te voi învinge (azi) pe tine și pe (toți) frații tăi mai mici, precum și pe (toți) Panchalas și Srinjaya și peste alte unități militare pe care le mai ai! Yudhishthira a spus: - Ridică-te, ridică-te, fiu al lui Gandhari, și luptă-mă, Suyod Khana! Convergenți unul la unul, luptați, puternici, în luptă, înarmați cu bâtă! Fii un erou-soț, fiu al lui Gandhari, luptă din greu cu concentrare! Astăzi viața ta se va sfârși, deși ești rudă (cu noi) de tată! Sanjaya a spus: - Acel tigru din popor, fiul tău, nu a putut să-l suporte Fiind în pântecele apelor, a scos de acolo suspine grele, ca un șarpe puternic din gaura lui Așa de rănit din nou și din nou de incitațiile cuvintelor, nu a putut îndura acele cuvinte, așa cum un cal deștept și nobil nu poate suporta un bici Scuturând apele cu mare forță, acel viteaz războinic s-a ridicat, ca regele elefanților, din pântecele apelor (lacul), respirând greu (din mânie), purtând o bâtă grea făcută în întregime din fier și împodobită cu cercuri de aur După ce a străbătut apele legate, fiul tău, punându-și pe umăr o bâtă de fier, s-a ridicat de acolo, ca soarele, pârjoind totul cu razele lui Atunci înțeleptul tău fiu , înzestrat cu mare putere, a început să-și încerce bâta grea de oțel bine călit și împodobit cu aur Văzându-l cu bâta în mână, ca un încoronat Capitolul vârful unei stânci sau stând cu un trident în mână (Rudra), foarte supărat pe ființe vii, (acesta din urmă îl considera a fi însuși Rudra) Înarmat cu o bâtă, acel conducător al Bharatas a răspândit strălucirea ca un soare arzător De fapt, când acea suzetă cu brațe puternice de dușmani, care ieșea (din apă, stătea) cu o bâtă în mâini, toate ființele au crezut că este Distrugatorul însuși cu un buzdugan în mâini Și pe bună dreptate, atunci toți Panchala l-au văzut pe fiul tău, o, conducătorul poporului, care semăna cu Shakra cu o săgeată tunătoare în mână, sau ca Hare însuși Văzându-l, totuși, ridicându-se (din apă), toți Panchala și Pandava au început să se complacă cu bucurie și să dea mâna unii cu alții Dar, considerând un astfel de (comportament) o batjocură clară, fiul tău Duryodhana a început să-și dea ochii peste cap de furie, ca și cum ar fi ars Pandava (cu privirea) Curbându-și sprâncenele în trei pliuri, mușcându-și buza inferioară, el a spus apoi, ca răspuns către Pandava, împreună cu Keshava: „Astăzi vă voi răspunde în mod adecvat pentru acest râs jignitor al vostru, O, Pandavas!!” Ridicându-se din ape (lac), fiul tău Duryodhana stătea acolo cu o bâtă în mâini, pătată de sânge Pătat cu sânge și stropit cu apă, corpul lui arăta apoi ca un munte care emana apă Și acel erou, care stătea cu o bâtă înălțată, a fost considerat de către Pandavas fiul furios al lui Vivasvan cu un toiag ridicat de kinka-ra Cu o voce ca un vuiet de nori sau ca un taur care răcnește de bucurie, viteazul (Duryodhana), înarmat cu o bâtă, i-a provocat apoi pe Parthas la luptă Duryodhana a spus: Luptă-mă singur, o, Yudhishthira! Căci nu este corect, eroe, ca cineva să lupte în luptă cu mulți (în același timp), mai ales când este dezbrăcat de armură, epuizat (de oboseală) și scufundat în apă, când toate membrele corpului său sunt grav răniți, când (carul este rupt), iar călăreții și animalele de tracțiune și războinicii lui sunt uciși! Yudhishthira a spus: Cum nu ai înțeles asta, o, Suyodhana, când mulți războinici puternici cu cară (uniți împreună) l-au ucis pe Abhimanya în luptă? Pune-ți armura, erou, și leagă-ți părul! Și tot ce vă mai lipsește, luați de asemenea, o, descendentă a lui Bharata! Și încă aceasta (ocazie de a-mi îndeplini) dorința mea, o, erou, ți-o voi oferi în plus: dacă din cei cinci Pandavas cu care vrei să lupți aici, omori unul, atunci vei fi rege Altfel, ucis (de el), vei câștiga raiul! În afară de viața ta, o, erou, ce alt serviciu îți putem oferi în luptă? - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre Sanjaya a spus: - Atunci fiul tău, rege, îmbrăcă-te cu o armură de aur și cu o frumoasă podoabă împodobită cu aur curat Îmbrăcat într-o armură aurie strălucitoare, într-o (frumoasă) casă de cap, fiul tău, rege, arăta strălucitor, de parcă ar fi fost o stâncă înaltă de aur Îmbrăcat în armură, înarmat cu o bâtă și complet echipat, fiul tău Duryodhana, o, rege, (în picioare) în fruntea bătăliei, le-a spus tuturor pandavelor: „Printre voi (cinci) frați, să se lupte cu mine în bâte ! În ceea ce mă privește, sunt gata să lupt fie cu Sahadeva, fie cu Bhima, fie cu Nakula, fie cu Phalguna, fie cu tine astăzi, taur al familiei Bharata! După ce am ajuns la o înțelegere (cu privire la termenii duelului), voi lupta (cu oricare dintre voi) și (cu siguranță) voi câștiga pe câmpul de luptă! Astăzi voi ajunge la capătul acestei vrăjmășii, atât de greu de realizat, cu ajutorul clubului meu, o, tigru între oameni, împletit cu panglici de aur! Gândiți-vă, în bătălia de pe cluburi nu este nimeni egal cu mine (la putere)! Cu clubul meu, vă voi omorî pe toți adunați! Lăsați-l pe acel (din voi) să ia un club care se va lupta cu mine astăzi! Așa spune capitolul treizeci și unu din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: - În timp ce Duryodhana, o, rege, urlă așa în fiecare minut, Vasudeva, plin de mânie, i-a spus lui Yudhishthira: „Dacă, într-adevăr, (Duryodhana) te alege pe tine, o, Yudhishthira, sau Arjuna, sau Nakula sau Sahadeva, pentru luptă, atunci de ce atunci, o, rege, aceste cuvinte au fost rostite atât de nechibzuit de către tine: „Dacă ne ucizi pe unul (dintre noi) în luptă, vei fi un rege printre Kaurava!” (Gândește-te la consecințe!) Într-adevăr, din dorința de a-l ucide pe Bhimasena, o, rege, în acești treisprezece ani au făcut exerciții (cu bâta) pe o figură de fier a unui bărbat! Cum, deci, poate fi atins scopul nostru, taur din Bharata? Totuși, cu atâta grabă, ai acționat din compasiune, o, cei mai buni dintre regi! Nu văd (acum) niciun alt adversar pentru el în luptă, în afară de Vrikodara, fiul lui Prtha! Dar el însuși nu a făcut prea mult exerciții (cu bâtă)! Prin urmare, ați permis din nou (posibilitatea) să începeți un joc deliberat periculos, ca în vremurile de demult dintre Shakuni și tine, O, Domnul Națiunilor! Capitolul Bhima are putere și putere Regele Suyodhana se distinge prin dexteritate În competiția dintre cei puternici și cei pricepuți, cel care se remarcă prin dexteritate, rege, are întotdeauna avantajul! Un astfel de dușman ca acesta, o, rege, a fost pus de tine (în cuvintele rostite) într-o poziție mai avantajoasă Cu toate acestea, te-ai plasat într-o poziție foarte dificilă (Ca urmare a acestui fapt) am fost cufundați într-un mare pericol! Cine, după ce și-a cucerit toți dușmanii, și-ar dori (să se întâlnească) în luptă cu un singur inamic și astfel să câștige (bătălia) printr-un simplu pariu în joc? Căci nu văd (azi) în lume un astfel de om, cel mai înalt dintre oameni, care să lupte în luptă cu Duryodhana cu bâtă și să-l depășească în dexteritate! Nici Phalguna, nici tu, nici ambii fii ai lui Madri, nu consider capabili să lupte într-o luptă corectă cu bâte (cu Duryodhana) Deci, cum poți tu, descendent al lui Bharata, să-i spui unui astfel de dușman: „Luptă cu bâte! Dacă poți să-l omori pe unul dintre noi, atunci vei fi rege!” Căci dacă (Duryodhana) se luptă cu Vrikadara printre noi (cinci) care vrem să lupte corect cu el, atunci și atunci vom avea îndoieli cu privire la victorie!” Bhima a spus: O, distrugător al lui Madhu, nu te descuraja, O, Yadavasi plăcute! Astăzi voi ajunge la limita acestei vrăjmășii, deși este atât de greu de atins! Fără îndoială, o voi ucide pe Suyodhana în luptă! Se pare, o, Krishna, că victoria regelui dreptății este sigură! Clubul meu este de o ori și jumătate mai greu decât cel al fiului lui Dhritarashtra! Nu are una ca asta Nu-ți face griji, o Madhava! Aș lupta cu plăcere în luptă chiar și cu cele trei lumi, inclusiv cu zeii înșiși, înarmați cu diferite tipuri de arme și ce putem spune despre Suyodhana! Sanjaya a spus: Iar când Vrikodara a vorbit astfel, Vasudeva, plin de bucurie, i-a salutat cuvintele și i-a spus astfel: „Bizându-se pe tine, o, puternic-arme, rege al dreptății, Yudhishthira, fără îndoială, zdrobind toți dușmanii, (din nou) va câștiga prosperitatea lui sclipitoare! Ai ucis toți fiii lui Dhritarashtra în luptă și ai învins mulți regi și prinți, precum și elefanți! Kalinga și Magadhas , triburile estice, Gandhas și Kaurava sunt toți uciși după întâlnirea cu tine, fiu al lui Pandu! Apoi omorâți-l pe Duryodhana și dă pământul și oceanele lui regelui dreptății, o, Kaunteya, la fel cum Vishnu (a transferat suveranitatea asupra celor trei lumi) consoartei lui Saci! - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre prăbușit! Iar tu, după ce i-ai zdrobit oasele, vei împlini fără îndoială promisiunea din jurământ! Tu, totuși, fiul lui Prith , trebuie să lupți întotdeauna cu sârguință deosebită cu fiul lui Dhritarashtra! Căci el are atât dexteritate, cât și putere și întotdeauna se bucură de luptă!” - Atunci Satyaki, o, rege, l-a salutat pe Pandava Și Madhava l-a onorat cu diverse cuvinte (plăcute) Panchala și Pandava, conduși de regele justiției, au aprobat cu toții acele cuvinte ale lui Bhi-masena Atunci Bhima, înzestrat cu o putere teribilă, i-a spus lui Yudhisht-hira, care stătea alături de Srinjaya ca un soare arzător: „Dacă îl întâlnesc pe acest (rău) în luptă, voi îndrăzni să mă lupt cu el! Până la urmă, el, cel mai rău dintre oameni, nu este în stare să mă învingă în luptă! Astăzi voi vomita mânia adânc în inima mea împotriva lui Suyodhana, fiul lui Dhritarashtra, la fel cum Arjuna (a aruncat) foc în pădurea Khandava! Astăzi voi îndepărta înțepătura (atât de mult timp) care zace în inima ta! Fii fericit, o, rege, după ce azi îl zdrobesc pe acest rău cu bâta mea! Astăzi îți voi întoarce cununa slavei, o, fără cusur! Astăzi, Suyodhana se va despărți de viața, prosperitatea și regatul său! Astăzi, și regele Dhritarashtra, după ce a aflat că fiul său a fost ucis de mine, își va aminti toate faptele dăunătoare pe care le-a comis împotriva noastră la sfatul lui Shakuni! Spunând acestea, (Bhima), cel mai excelent din familia Bharata și înzestrat cu o putere puternică, s-a ridicat pentru luptă, ca Sakra, chemându-l pe Vrit-ra (la luptă) Apropiindu-se de puternicul fiu al lui Dhritarashtra , care stătea singur, ca liderul elefanților despărțiți de turmă, Pandava s-a umplut de încântare Văzându-l (în picioare) cu o bâtă ridicată, ca Kailash încoronat cu o creastă, Bhimasena, o, rege, i-a spus apoi lui Duryodhana: „Amintește-ți de toate atrocitățile care au fost comise de regele Dhritarashtra și tu împotriva noastră! Amintiți-vă ce s-a întâmplat în Varanavat! (Amintiți-vă cum Draupadi, care atunci și-a început menstruația, a fost insultată în adunare și cum regele (Yudhishthira) a fost învins într-un joc de zaruri prin planul insidios al lui Shakuni! Iată acum, răuvoitor unul, consecințele groaznice ale acestor fapte, precum și alte păcate pe care le-ați comis împotriva unor nevinovați! - Din cauza ta, gloriosul și cel mai bătrân dintre Bharata, fiul lui Ganga, bunicul nostru, zace acum pe un pat de săgeți, ucis (de noi)! Drona a fost și ea ucisă! Karna este, de asemenea, ucisă, la fel ca și Shalya, care este plină de mare pricepere! Și acest Shakuni, vinovat de vrăjmășia noastră, a fost și el ucis în luptă! Cei mai curajoși frați ai tăi, precum și fiii tăi, sunt uciși împreună cu asociații lor! Au fost uciși și (alți) regi, plini de eroism și niciodată Capitolul să nu te îndepărtezi de luptă! Aceștia și mulți alți tauri dintre Kshatriya, precum și mesagerul (tău) , cel rău care a provocat suferința lui Draupadi, sunt uciși cu toții! Ești singurul care a rămas, ești distrugătorul propriului tău fel și cel mai răutăcios om! Și te voi omorî și astăzi cu clubul meu - nu există nicio îndoială! Astăzi, în luptă, îți voi doborî toată aroganța, rege! De asemenea, voi distruge toate speranțele tale pentru stăpânirea împărăției, o, rege, și voi răsplăti toate faptele tale rele (înfățișate) Pandavelor! Duryodhana a spus: De ce vorbim mult? Luptă-mă acum! Astăzi îți voi risipi încrederea în luptă , O Vrikodara! Nu mă vezi, ticălosule, stând aici să mă lupt cu bâte? (Nu sunt eu) înarmat cu o bâtă uriașă care seamănă cu vârful Himavanului? Ce dușman, ticălosule, va îndrăzni acum să mă învingă înarmat cu o bâtă? Dacă bătălia este dusă corect, atunci chiar și Purandara însuși este printre zei (nu poate reuși)! Nu tuneți în zadar, o, Kaunteya, ca un nor de toamnă nesaturat de umezeală! Arată-ți toată puterea în luptă, pe care o ai astăzi! Auzind acele cuvinte ale lui, Panchala, împreună cu Srinjay, care erau cu toții însetați de victorie, i-au salutat În timp ce oamenii (excita) un elefant în călduri cu bătăi ascuțite ale palmelor, toți, rege, l-au încântat apoi pe regele Duryodhana (cu exclamațiile de aprobare) Elefanții au început să trâmbițe acolo și caii au început să necheze des Și au fulgerat (cu propria lor strălucire) diferitele arme ale Pandavasilor, care tânjeau după victorie Așa spune capitolul treizeci și doi din Shalyaparva marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: Când acea bătălie aprigă, mare rege, era pe cale să înceapă și - când nobilii Pandava s-au așezat cu toții (la locurile lor), auzind că lupta dintre acești doi eroi, ucenicii săi, era pe cale să înceapă, O, rege, a venit Rama , pe al cărui stindard este imaginea unui palmier și el însuși este înarmat cu un plug Văzându-l, stăpânii poporului s-au bucurat foarte mult și, cinstindu-l, i-au spus astfel: „Uită-te la arta în bătălia amândoi ucenicilor tăi, Rama!” Și apoi Rama a spus, uitându-se la Krishna și Pandava și (privindu-se) la Duryodhana din clanul Kuru, stând cu o bâtă în mâini: „Astăzi (împlinit) patruzeci și două de zile de când am Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre plecat (de acasă) - am intrat sub constelația Pushya și m-am întors sub constelația Shravana Sunt nerăbdător să văd acest club luptă între cei doi discipoli ai mei, O Madhava!” - Apoi regele Yudhishthira, îmbrățișând-o pe Halayudha , l-a salutat cordial și l-a întrebat în mod corespunzător despre bunăstarea lui Și ambii glorioși Krishna, arcași puternici, plini de bucurie, l-au salutat cu bucurie pe Halayudha și l-au îmbrățișat De asemenea, cei doi fii curajoși ai lui Madri și cei cinci fii ai lui Draupadi l-au întâmpinat, o, rege, fiul lui Rohini , înzestrat cu putere puternică, și au stat (la distanță) De asemenea, Bhimasena cel puternic și fiul tău, o, stăpân al oamenilor, amândoi cu bâtele înălțate l-au onorat pe Baladeva , onorându-l acolo în mod repetat cu salutări entuziaste, i-au spus lui Rama: „Uită-te la această bătălie, o, puternic braț!” Astfel au vorbit domnii nobilului fiu al lui Rohini - Apoi Rama, îmbrățișând Pandava și Srinjais, a întrebat despre bunăstarea tuturor Pandava, înzestrați cu o putere incomensurabilă La fel, s-au apropiat de el și l-au întrebat despre sănătatea lui După ce i-a onorat pe toți Kshatriya în schimb și s-a adresat fiecăruia cu întrebări politicoase în funcție de vârsta lor, acel nobil (erou), înarmat cu un plug, i-a îmbrățișat cu dragoste pe Janardana și Satyaki Sărutându-i pe amândoi pe cap, i-a întrebat despre starea lor de bine De asemenea, amândoi, rege, și-au onorat în schimb bătrânul (ruda) așa cum ar fi trebuit, plini de bucurie, la fel cum Indra și Upendra (l-au onorat) pe Brahma, stăpânul zeilor Atunci fiul Dharmei, o, descendent al lui Bharata, i-a spus fiului lui Rohini, suzeta dușmanilor: „Uită-te la bătălia aprigă dintre doi frați, o, Rama!” Așa venerat de puternicii războinici pe care, fratele mai mare al lui Keshava, cu brațe puternice și frumos, s-a așezat, foarte mulțumit, printre ei Îmbrăcat în haine albastre, cu o înfățișare strălucitoare, el, stând printre regi, arăta strălucitor, ca Luna de pe cer, înconjurat de o mulțime de stele Și apoi a avut loc o luptă cumplită, silind firele de păr de pe trup să se ridice dintr-un fior, între acei doi fii ai tăi, rege, pentru a pune capăt vrăjmașiei (care a durat mulți ani) Așa spune capitolul treizeci și trei din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Janamejaya a spus: - Chiar înainte de a începe această (mare) bătălie, Rama, după ce și-a luat rămas bun de la Keshava, a pornit (din Dvaraka) însoțit de mulți vrishni (I-a spus lui Krishna): „Nu voi da Capitolul putere nici fiului lui Dhritarashtra, o, Keshava, nici fiilor lui Pandu, dar voi merge oriunde!” Acestea fiind spuse, Rama, distrugătorul dușmanilor, a pornit apoi în călătoria sa Despre întoarcerea lui, o, brahmana, da-te să spui Spune-mi în detaliu cum s-a întors Rama acolo și cum a urmărit bătălia Căci ești priceput (în abilitatea de a povesti), o, vrednic! Vaishampayana a spus: După ce nobilii Pandavas au tăbărât (au tabărat) în Upaplavya , Distrugătorul Madhu a fost trimis la Dhritarashtra pentru a obține pacea, o, cu arme puternice, și în beneficiul tuturor ființelor Mergând la Hastinapura și întâlnindu-se cu Dhritarashtra, (Kesava) a rostit cuvinte adevărate și mai ales de bun augur (în sens) Regele însă, după cum vi s-a spus mai înainte, nu le-a răspuns Nefiind atins pacea acolo, Krishna, cu bratele puternice, cel mai excelent dintre oameni, s-a intors la Upaplavya, o, stapanul oamenilor Eliberat de fiul lui Dhritarashtra, Krishna s-a întors (în tabăra Pandavalor) și din cauza eșecului ambasadei sale, o, tigru printre oameni, le-a spus Pandavalor astfel: „Motivați de soartă, Kaurava nu au răspuns la cuvintele mele Du-te, Pandavas, cu mine (la câmpul de luptă) sub constelația Pushya! Atunci, când trupele (de ambele părți) s-au aliniat în formațiuni de luptă, nobilul fiu al lui Rohini, cel mai puternic dintre toți, i-a spus fratelui său Krishna: O, cel cu brațe puternice, și ajutor trebuie acordat Kauravas, o, Distrugătorul lui Madhu!” Krishna, însă, nu a aprobat cuvintele sale Cu sufletul plin de mânie, descendentul glorios al familiei Yadu, Halayudha a plecat apoi într-un pelerinaj la locurile de scăldat sacru din Saraswati Însoțit de toți Yadava, a pornit la apropierea (cu Luna) a constelației lunare Maitra Conducătorul bhodzheys (Kritavarman), suzeta inamicilor, totuși, s-a alăturat Duryodha-na Vasudeva, împreună cu Yuyudhana, s-au dus la Pandava După ce viteazul fiu al lui Rohini a plecat sub constelația Pushya, Distrugătorul lui Madhu, punând Pandava în fața lui, a mărșăluit împotriva Kauravasilor Și Rama, urmându-și calea, a spus, întorcându-se către slujitorii săi: „Aduceți toate obiectele necesare pelerinajului în locurile de abluții sacre și tot felul de obiecte de uz casnic Livrați focurile (sacre) de la Dvaraka , precum și preoții noștri Livrați aur și argint, vaci, haine și cai, elefanți și care, măgari și cămile și alte animale de tracțiune! Tot ce este necesar să fie livrat imediat pentru a rămâne în locurile de abluții sacre Mergeți repede împotriva curentului Saraswati! Aduceți preoții Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (pentru îndeplinirea ritualurilor de sacrificiu) și sute de tauri printre cei născuți de două ori!” - Poruncând astfel slujitorilor săi, puternica Baladeva a plecat apoi într-un pelerinaj la locurile de abluții sacre, o, rege, în timpul marii calamități care s-au abătut pe Kaurava S-a îndreptat împotriva curentului spre Sarasvati, ieșind din mare, însoțit de preoți, prieteni și alții, cei mai buni dintre cei născuți de două ori, precum și care și elefanți, cai și cămile În diferite locuri se vedeau tot felul de căruțe pentru cei obosiți și epuizați de trup, pentru copii și bătrâni, o, descendentă a lui Bharata, și peste tot - mâncare gata pentru cei flămânzi Și oriunde orice născut de două ori dorea să fie mulțumit, atunci i se oferise cu ușurință, o, rege! Oamenii care erau acolo, rege, din ordinul fiului lui Rohini, pretutindeni adunau hrană și apă în cantități mari Au fost furnizate haine scumpe, paturi și cuverturi pentru a-i face pe plac brahmanilor care doreau pace și confort Orice brahmana sau kshatriya, oriunde ar fi vrut să se întindă, o, descendentă a lui Bharata, peste tot acolo, se putea vedea, i-a fost oferit - Toți oamenii (în această procesiune) urmau sau făceau popasuri (pe drum) după cum le era convenabil și plăcut Iar acei oameni care erau acolo au oferit căruțe pentru cei care doreau să călătorească, pentru cei însetați de băutură și pentru cei flămânzi, mâncare delicioasă, o, taur din familia Bharata, și de asemenea (au dat) haine și podoabe Calea pe care o urmau oamenii acolo, o, rege, arăta genial, era foarte convenabilă pentru toată lumea, o, erou, și apoi semăna cu raiul! Pe parcurs, distracția a domnit în mod constant, peste tot era oferită mâncare delicioasă și totul era favorabil acolo - de la magazinele și corturile amenajate și diverse articole de vânzare Totul era aglomerat cu diverse mulțimi de oameni Era împodobită cu diverse feluri de copaci și târâtoare și diverse feluri de pietre prețioase Nobilul Halayudha, cu un suflet în jurăminte stricte, i-a dat celui născut de două ori multă bogăție și daruri (abundente) de sacrificiu , o, rege, în diferite locuri de scăldat sacru Și acel prim erou al familiei Yadu a dat și celor născuți de două ori mii de vaci de lapte, frumos îmbrăcate și cu coarne înserate cu aur, mulți cai, originari din diferite țări, și tot felul de căruțe, precum și fete sclave Perle, pietre prețioase și corali, aur pentru ornamente, argint strălucitor și ustensile din fier și cupru au fost, de asemenea, dăruite de Rama, primul dintre cei născuți de două ori Astfel, nobilul (eroul) a oferit multă bogăție în diferitele locuri de scăldat sacre din Saraswati De o putere incomparabilă și o conduită nobilă, el a ajuns treptat la Kurukshetra Capitolul Janamejaya a spus: Povestește-mi despre particularitățile, originile și virtuțile recunoscute ale locurilor de scăldat sacru de pe Saraswati, primul dintre cei cu două picioare, precum și despre riturile respectate (în timpul șederii acolo) Spune-mi, o, binecuvântat, așa cum ar trebui, în ordine succesivă despre aceste locuri sacre, o, brahmana, cel mai bun dintre experții în brahma, căci curiozitatea mea este mare! Vaishampayana a spus: (Subiectul referitor la) locurile abluțiilor sacre, o, rege, este foarte extins Ascultă-mă când expun acest subiect sacru în întregime, o, stăpâne al regilor! Însoțit de mulțimi de preoți, prieteni și brahmani, primul erou al clanului Yadu (Baladeva), mare rege, a mers mai întâi la sfântul locaș Prabhasa , unde stăpânul constelațiilor , biruit de o boală puternică, a fost eliberat de blestemul După ce și-a recăpătat puterea latentă acolo, el luminează acum întregul univers, o, rege al regilor! Astfel, acel loc sfânt cel mai excelent de pe pământ, pentru că a contribuit anterior la a da acea strălucire (luminară ) (după ce a pierdut-o), se numește acum Prabhasa (Iluminatoare) Janamejaya a spus: De ce maiestuosul Soma a fost lovit de o suferință severă? Cum s-a scufundat acea Lună în acea (sursă), cel mai excelent dintre locurile de abluții sacre? Cum, după ce s-a scăldat în ea, Luna și-a crescut din nou puterea? Despre toate acestea spune-mi pe larg, mare pustnic! Vaishampayana a spus: Daksha a avut douăzeci și șapte de fiice, Doamne al Națiunilor! I-a dat (ca soție) lui Soma De dragul calculării corecte (a timpului de către oameni), o, descendentă a lui Bharata, acele consoarte ale lui Soma, o, rege al regilor, marcate cu semne de bun augur, au rămas atașate de el în conformitate cu abordarea sa față de cele (douăzeci și șapte) constelații Cu ochi mari, toți erau de o frumusețe incomparabilă Dar în perfecțiunea frumuseții ei, Rohini le-a întrecut pe toate Și maiestuosul Creator al nopții a venit la admirație de la ea Ea a devenit preferata lui și, prin urmare, el s-a răsfățat mereu în plăceri doar cu ea Într-adevăr, în vremurile străvechi Soma, O, domn al regilor, a trăit multă vreme (doar) cu Rohini Pentru aceasta (toate celelalte soții ale lui în formă) ale constelațiilor erau foarte supărate pe el, un suflet mare După ce s-au dus la tatăl lor (Daksha), stăpânul creaturilor, ei, neobosit vigilenți, i-au spus: „Soma nu locuiește cu noi! Întotdeauna favorizează un Rohini! De aceea vom locui cu toții lângă tine, oh - - - - \ Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre stăpân al creaturilor, observând cumpătare în mâncare și răsfățându-se la pocăință ascetică - Auzind aceste cuvinte ale lor, Daksha (a văzut) Soma și i-a spus: „Fă la fel cu toate soțiile! Și să nu te atingă niciun păcat mare!” Acelor (fiice) toate, Daksha le-a spus: „Mergeți la Soma Din porunca mea, Chandramas va locui cu voi toți!” Și, eliberați de el, s-au dus apoi la locuința Cool Radiant Cu toate acestea, strălucitul Soma, o, rege al pământului, a continuat să trăiască numai cu Rohini, căci o admira din ce în ce mai des Atunci (soțiile) acelea din nou (venit) la tatăl lor și i-au spus: „Gata (de plecare) să vă slujim, noi vom locui încă în mănăstirea voastră! Soma nu locuiește cu noi El nu ascultă de poruncile tale!” Auzind acele cuvinte ale lor, Daksha i-a spus din nou lui Soma: „Fă la fel cu toate soțiile! Să nu te blestem, o, Viro-chana!” Făcând totuși atenție acelor cuvinte ale lui Daksha, maiestuoasa Lună a continuat să trăiască cu un singur Rohini Și apoi celelalte soții ale lui s-au supărat din nou Apărând (din nou) tatălui lor, ei și-au plecat capetele în fața lui și i-au spus: „Soma nu locuiește cu noi Așa că fii refugiul nostru! Majestuoasa Chandramas locuieste doar cu Rohini! Așa că salvează-ne pe toți în așa fel încât Soma să ne poată poseda!” - Auzind acestea, maiestuosul (Daksha) s-a umplut de mânie, o, rege al pământului, și a vărsat de furie pe Soma (blestemul) sub forma unei boli grave Și a luat stăpânire pe stăpânul stelelor Chinuită de o boală gravă, acea lună a început să se împuțineze pe zi ce trece Multe eforturi a făcut, o, rege, de dragul de a scăpa de acea boală, făcând jertfe cu diverse jertfe, mare rege! Făcătorul de Nopți, însă, nu a putut scăpa de acel blestem Dimpotrivă, era din ce în ce mai supus epuizării Pentru că Soma era epuizată, plantele au încetat să crească Sucurile lor s-au uscat și și-au pierdut proprietățile vindecătoare Și pentru că plantele s-au epuizat, s-au epuizat și ființele vii Într-adevăr, din cauza epuizării Creatorului Nopții, toate ființele au început să se epuizeze! Atunci zeii, s-au adunat la Soma, o, rege al pământului, au spus: „De ce înfățișarea ta nu este atât de strălucitoare (ca înainte)? Spune-ne tot despre care această mare suferință este asupra ta După ce am auzit răspunsul de la tine, atunci vom face totul (pentru a-ți risipi frica)!” - La asemenea cuvinte adresate lui, Purtătorul chipului unui iepure le-a spus tuturor ca răspuns despre cauza blestemului și despre boala gravă care îl biruise Zeii, auzind cuvintele lui, s-au dus la Daksha și i-au spus: „Fii milostiv, binecuvântat, cu Soma! Fie ca acest blestem al tău să fie întors! Pentru aceasta Chandramas a devenit foarte emaciat, pentru că doar o mică parte din ea este clar indicată Din oboseala lui, Doamne, Capitolul toate fiinţele sunt supuse epuizării Plante târâtoare și alte plante și diverse tipuri de cereale (de asemenea, se usucă) Și noi înșine (experimentăm epuizare) O, învățător al universului, demnează-te să arăți milă (față de Soma)!” După aceste cuvinte adresate lui, Domnul creaturilor (Daksha), după ce s-a gândit puțin, a spus următoarele cuvinte: „Este imposibil să schimb aceste cuvinte ale mele în alt fel Cu toate acestea, prin unele mijloace ingenioase, o, mari, prin soarta lor, ele pot fi schimbate Fie ca Shashin să facă mereu la fel cu toate soțiile lui! Și, după ce s-a scufundat în cel mai frumos loc de abluții sacre de pe Saraswati, purtarea imaginii unui iepure va crește din nou, o, Doamne! Și cuvântul meu este adevărat! În timpul semilunii, Soma va suferi în mod constant epuizare , iar în (următoarea) jumătate de lună va experimenta o creștere! Cu adevărat acesta este cuvântul meu!” Apoi Soma a mers la Saraswati la comanda acelui înțelept (divin) A ajuns la primul loc de scăldat sacru din Saraswati Cufundat acolo în ziua lunii noi, el, plin de o mare putere ascunsă și de o strălucire puternică, și-a dobândit proprietatea rece-radioasă și a început din nou să lumineze lumile De asemenea, toți zeii, o, stăpâne al regilor, după ce au vizitat magnificul Prabhasa, apoi au apărut împreună cu Soma în fața lui Daksha Și stăpânul creaturilor, (luându-le așa cum trebuie), apoi a dat drumul acelor zeități Foarte mulțumit de Soma, divinul (Daksha), întorcându-se din nou către el, a rostit cuvântul: „Nu neglija soțiile, fiule, și niciodată (desconsideră) brahmanii! Du-te și, fiind mereu atent, împlinește-mi poruncile!” Eliberat (de el), mare rege, (Soma) s-a dus apoi la locuința lui Și toate ființele s-au umplut de bucurie din (abundența) hranei, așa cum (a fost) înainte Acest lucru vi s-a spus despre orice, despre cum Creatorul nopții a fost blestemat și despre cum locul sfânt al lui Prabha a devenit cel mai bun loc pentru scăldat sacru Și în mod invariabil în fiecare (vine) zi a lunii noi, Purtând chipul unui iepure, mare rege, după ce s-a scăldat în cel mai excelent loc de scăldat Prabhasa, el își recapătă înfățișarea și frumusețea Și, prin urmare, acel (loc sfânt) este cunoscut sub numele de Prabhasa, o, stăpân al pământului, pentru că, după ce s-a scufundat în el, Chandramas și-a recăpătat strălucirea orbitoare (prabha) După (vizitând Prabhasa), Baladeva, neclintit (în jurământ), a mers la Chamasodbheda , (cu alte cuvinte) în acel (loc sfânt) pe care oamenii îl numesc „Chamasodbheda” După ce a împărțit acolo cadouri valoroase, Halayudha a petrecut o noapte și apoi a făcut o baie, conform prescripției Apoi fratele mai mare al lui Keshava s-a dus în grabă la Udapana - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre - - - Deși Sarasvati pare să fi dispărut acolo, totuși oamenii care au reușit în asceză, pentru că au dobândit cea mai înaltă beatitudine și marele merit religios, o, Janamejaya, și, de asemenea, din cauza umezelii pământului însuși, știi, o, stăpâne al regilor, că râul (are propriul debit în subteran) Așa spune capitolul treizeci și patru din marea Shalyaparva Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: Apoi Halayudha, (cum s-a spus deja), s-a dus la (locul sfânt) Udapana, situat pe acel râu și a aparținut (o dată), mare rege, proslăvitului (pustnic) Trita După ce a împărțit multă bogăție acolo și i-a onorat pe brahmani, acel erou, înarmat cu o bâtă, s-a scăldat acolo și s-a umplut de (mare) bucurie La urma urmei, devotat dreptății, a trăit acolo cel mai mare ascet Trița (odinioară! Când acel nobil (neprihănit) locuia în fântână, a fost săvârșit de el un soma sacrificiu < Doi dintre frații săi, lăsându-l acolo, s-au întors la casele lor Și apoi Trița, cel mai de frunte dintre brahmani, i-a blestemat pe amândoi Janamejaya a spus: Care este (originea) lui Udapana, o, brahmana? Cum a ajuns marele ascet acolo? De ce a fost el, primul dintre cei născuți de două ori, abandonat în acea fântână de frații săi? Și cum, după ce l-au părăsit, s-au întors la casele lor? Spune-mi despre toate acestea, o, brahmane, dacă tu, desigur, crezi că sunt capabil să ascult cu atenție! Vaishampayana a spus: Erau în fostul sud, o, rege, trei frați pustnici - Ekata, Dvita și Trița - și toți (ei) erau ca soarele în aparență Toți arătau ca stăpânii făpturilor și aveau urmași Interpreții lui Brahma , toți au putut ajunge în lumea lui Brahma prin pocăința lor Asceza, jurămintele și înfrânarea lor au fost întotdeauna foarte mulțumiți de tatăl lor Gautama, invariabil devotat justiției Găsind (mare) bucurie de la fiii săi, divinul (Gautama) după multă vreme a ajuns în cele din urmă la limitele (ale lumii celeilalte) potrivite pentru el Cu toate acestea, acei regi care obișnuiau Capitolul erau organizatorii jertfelor nobilului (Gautama), - fiecare a continuat să-și cinstească fiii după ce el însuși a mers în rai Printre ei însă, în virtutea faptelor și studiului său (a Vedelor), o, rege, Trita a atins primatul, ca și tatăl său (Gautama) Atunci, fericiți de soarta lor, toți pustnicii, marcați de semne fericite, au început să cinstească (Trita), marea lor soartă, pentru înalta sa învățătură Și apoi într-o zi, o, rege, doi frați, Ekata și Dvita, au decis să facă un sacrificiu, mai ales de dragul (dobândirii) bogăției Planul lor era acesta, o suzetă al dușmanilor: „Luând-o pe Trița cu noi și cu ajutorul tuturor (așteptaților) participanți la sacrificii, după ce am primit (numărul necesar de) animale, noi, plini de bucurie, vom bea soma și câștigați un mare merit religios în acel ritual de sacrificiu!” Exact asta au făcut cei trei frați, mare rege Apoi, după ce i-a atras pe toți participanții la jertfa pentru (cumpărare) animale și săvârșind rituri de jertfă pentru ele, apoi primind de la ei un număr mare de animale și primindu-le ca dar într-un mod corespunzător, în conformitate cu (predată) preoțesc slujbe, acei nobili și mari înțelepți au mers în direcția răsăriteană Trita, mare rege, a mers cu bucurie înaintea lor Și Ekata și Dwita au urmat în urmă, mângâind animalele Când au văzut turma aceea uriașă de vite, s-au gândit: „De ce această (turma) de vaci nu ar putea să aparțină amândoi, fără Trița?” Ascultă ce s-au spus acei doi răi, Ekata și Dvita, când vorbeau împreună, Doamne al oamenilor! (Au spus:) „Trita este experimentată (în slujire) la sacrificii Trita urmează Vedele în mod constant Trita poate obține o altă turmă, mult mai mare Așadar, să plecăm amândoi împreună, conducând vitele cu noi! Lasă-l pe Trita să plece oriunde, lipsită de compania noastră!” În timp ce mergeau, noaptea i-a prins pe drum Și apoi (pentru a-i întâlni) a dat peste un lup Nu departe (de acel loc) era o fântână adâncă pe malurile Sarasvati Văzând un lup stând în cale, Trița a fugit de frică de el și a căzut în fântâna aceea Era fără fund și teribil, capabil să provoace teroare în toate ființele Atunci fericitul Trița, cel mai bun dintre pustnici, a început să scoată strigăte de mâhnire și întristare din acea fântână Acei doi pustnici au auzit (acele strigăte) Dându-și seama că a căzut în fântână, ambii frați ai săi, Ekata și Dvita, de frica de lup, și tot din interes, plecând (fratele lor), au mers mai departe Părăsit în Udapana de ambii frați din ispită de a-și însuși vitele, acel mare ascet Trita, mare rege, (găsindu-se) în fântână, - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre lipsit de apă și acoperit cu praf, târâtoare și iarbă, s-a gândit la sine, o, cel mai important dintre Bharata, că s-a cufundat în iad ca un păcătos Temându-se de moarte pentru că nu a băut soma (de dragul dobândirii meritului virtuos), el, înzestrat cu înțelepciune, a început să se gândească: „Cum pot eu, care sunt aici, să pot bea soma?” Și în timp ce medita în acea fântână, marele neprihănit sa întâmplat să vadă o plantă târâtoare atârnând acolo jos Și deși fântâna era acoperită cu praf, pustnicul și-a închipuit atunci existența apei și a focurilor de jertfă, și s-a identificat (psihic) în locul preotului hotri „Atunci marele ascet și-a închipuit că planta târâtoare (văzută de el) era o plantă de somn În continuare, pustnicul a recitat mental imnurile Vedelor, cuvintele de jertfă (Yajurveda) și melodiile (Samaveda) Transformând (mental) pietricelele (din fundul fântânii) în boabe de zahăr, el apoi scăldat, o, rege!, s-a transformat în ghee și a împărțit părțile (din jertfele de jertfă) în consecință celor cești - Iar acele sunete (ale mantrelor vedice), o, rege, rostite de Trita în conformitate cu regulile foneticii, au pătruns în ceruri El a completat acel sacrificiu conform regulilor prescrise de interpreții lui Brahma În timp ce se săvârșește acel sacrificiu al celei mai nobile Triței, întregul al treilea cer a fost foarte tulburat Nimeni, însă, nu știa motivul pentru asta Acel zgomot foarte puternic a fost auzit apoi de Brihas-pati (mentorul zeilor) Și, auzind, preotul zeilor le-a spus tuturor: „Trita este cel care săvârșește jertfa Trebuie să mergem acolo, o, Doamne! Căci, înzestrat cu o putere extraordinară de asceză, în mânie chiar este capabil să creeze alți zei! Auzind acele cuvinte ale lui, toate zeitățile, unite, s-au dus la locul unde se săvârșește jertfa lui Trița Mergând la fântâna în care se afla Trița, înțelepții l-au văzut pe acel nobil (pustnic) ocupat cu săvârșirea ritualurilor de jertfă Văzându-l, mare cu duhul, înzestrat cu cea mai înaltă frumusețe, (zeii) i-au spus atunci, cu marea lor soartă: „Am ajuns aici, căutându-ne partea (din jertfele)!” (Ca răspuns) înțeleptul le-a spus zeilor: „Uitați-vă la mine, o, cerești, care am căzut în această fântână înspăimântătoare și aproape și-am pierdut cunoștința!” - Și atunci Trița, mare rege, le-a dat, așa cum trebuie, părțile lor, însoțite de mantrele cuvenite Și ei (primindu-i) s-au umplut atunci de bucurie Primind in mod corespunzator actiunile ce i se cuveneau, celestii, foarte incantati de el, i-au oferit darurile pe care le dorea psihic Trei Capitolul ea, însă, a ales un astfel de dar de la zei: „Trebuie să mă scoți de aici!” (Și a mai spus:) „Cel care se scaldă în această fântână să ajungă pe calea finală pregătită pentru persoanele care au băut soma!” Și apoi, o, rege, a apărut Sarasvati acoperit cu valuri Aruncată de ea, Trița a apărut înaintea (zeiților) și i-a onorat pe acei locuitori ai celui de-al Treilea Cer Atunci cei înțelepți, după ce i-au spus „Așa să fie!”, au mers pe drumul lor Și Trița, plin de bucurie, s-a dus la locuința lui Atunci Trița i-a întâlnit pe acești doi înțelepți, frații săi, și s-a aprins de mânie Înzestrat cu mare putere de asceză, le-a rostit câteva cuvinte aspre și i-a blestemat: „Deoarece, mânați de ispita de a vă însuși vitele, ați fugit amândoi, lăsându-mă, de aceea veți deveni în înfățișarea voastră lupi feroce cu dinți ascuțiți , târâind fără teamă (în pădure), blestemat de mine pentru acel act nelegiuit al tău! Și urmașii tăi vor fi maimuțe cu coadă lungă și de pădure și urși!” După asemenea cuvinte rostite de Trita, o, stăpân al neamurilor, amândoi (frații săi) s-au arătat privirii transformate în asemenea înfățișări datorită acelor cuvinte ale credinciosului (pustnic) Acolo s-a scăldat, de asemenea, nemăsurat în jurămintele Halayudha Distribuind acolo diverse daruri, el l-a onorat pe cei născuți de două ori Așa că, văzând-o pe Udapana și slăvind-o din nou și din nou, a mers apoi cu sufletul neîntrist la Vinashana , aflată tot pe râu (Saraswati) Acesta este ceea ce spune capitolul treizeci și cinci din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: Apoi Halayudha, o, rege, a ajuns la Vinasana, unde Sarasvati a dispărut (din vedere) din cauza urii ei față de Sudra și Abhira De când Sarasvati a dispărut (în acel loc) din cauza acelei urii, o, cel mai bun din familia Bharata, înțelepții o numesc constant Vinashana („Locul dispariției”) După ce s-a scăldat și în acel (loc sfânt) de pe Sarasvati, puternica Baladeva a mers apoi la Subhumika , situată pe coasta magnifică a aceleiași Sarasvati Acolo, apsare drăguțe cu fețe strălucitoare joacă în mod constant jocuri impecabile neobosite Acolo, zeii, împreună cu Gandharva , în fiecare lună, o, stăpâne al oamenilor, vin la locul de scăldat sacru, care este frecventat de brahmani Ar putea fi - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre A fost bine să-i văd pe Gandharva și mulțimile din Apsaras adunate împreună, o, rege, și (trecând timpul) după propria lor plăcere, după cum le place Acolo zeii și strămoșii rătăciți se distrau, împodobiți în mod constant cu flori sacre și minunate iar și iar și odată cu ei și târâtoarele erau întotdeauna împodobite cu flori (Pentru că) acel loc, o, rege, servește drept loc de joacă frumos pentru acelor Apsare, de aceea, situat pe malurile magnifice ale Sarasvati, se numește Subhumika („Colț adorabil”) După ce s-a îmbăiat acolo și a distribuit (multe) bogății brahmanilor, eroul clanului Madhu a auzit sunetele acelor cântece și instrumente muzicale minunate A văzut, de asemenea, multe umbre ale zeilor, Gandharvas și Rakshasas, iar apoi fiul lui Rohini s-a dus la locul scăldării sacre a Gandharvasilor Acolo (mulți) Gandharva, conduși de Vishvavasu și înzestrați cu puterea ascezei, s-au lăsat să danseze, să cânte la instrumente muzicale și să cânte, ceea ce încântă foarte mult sufletul După ce a împărțit acolo tot felul de bogății brahmanilor, precum și capre și oi, vaci, catâri și cămile, aur și argint, în timp ce i-a săturat pe cei născuți de două ori și le-a plăcut cu daruri prețioase conform dorinței lor, Halayudha, urmașul clanul Madhu, a ieșit de acolo, însoțit de brahmani și lăudat de ei Din acel loc sfânt dedicat Gandharvelor, suzeta dușmanilor cu brațe puternice, împodobită cu un singur cercel, s-a dus la locul glorificat al abluțiilor sacre Gargasrotas , unde Gargoy cu sufletul purificat prin concentrare profundă, prin pocăință sporită (a învățat) calea a cunoașterii timpului și a devierii luminilor Semne groaznice și de bun augur, o, Janamejaya, au fost determinate de el, un suflet mare, la locul frumos al abluțiilor sacre din Saraswati Și după numele său, acel sfânt lăcaș se numește Gargasrotas („Sursa lui Garga”) Acolo, înțelepții, respectând cu strictețe jurământul, rege, au slujit neîncetat lui Garga, marea lor soție, de dragul cunoașterii timpului, o, doamne! Unsat cu unguent alb de santal, mare împărat, Baladeva, mergând acolo, a împărțit, după prescripție, bogății pustnicilor, curățiți de suflet După ce a împărțit tot felul de mâncare celor născuți de două ori, el, glorios, s-a îmbrăcat în haine albastre, apoi s-a dus la locul abluțiilor sacre a lui Shankha Acolo, pe malurile Sarasvati, un erou puternic cu un palmier pe stindard a văzut un copac uriaș Mahashankha , înalt ca uriașul Meru și asemănător ca înfățișare cu Muntele Alb , vizitat de mulțimi de înțelepți Acolo (locuiau) Yakshas, Vidyadharas și Rakshasas, nemăsurați în putere latentă, de asemenea Pishachas de o forță incomensurabilă și Siddhis, (numărate) în mii Toți, refuzând alte tipuri de mâncare și respectând jurămintele și posturile, se bucură Capitolul abundă de fiecare dată la timp cu roadele acelui stăpân al pădurii Și de fiecare dată, după ce au respectat acele posturi, ei, împărțiți în grupuri separate, rătăceau (pretutindeni), nevăzuți pentru oameni, taur printre oameni! Astfel, o, stăpâne al oamenilor, acel stăpân al pădurii este cunoscut în toată lumea! În același loc (situat) se află și locul abluțiilor sacre de pe Saraswati, faimos în lume, lipsit de murdărie Și după ce a împărțit în acel sfânt locaș oamenilor vrednici vase din aramă și fier și diverse haine, acel tigru din clanul Yadu, înarmat cu un plug, l-a cinstit pe cel născut de două ori și a fost el însuși onorat în schimb de către asceți Apoi, o, rege, Halayudha s-a dus la Dvaitavana sacră Ajunsă acolo, Baladeva a văzut pustnici îmbrăcați în diverse haine Scăldându-se în apele (sacre), el l-a onorat pe cel născut de două ori După ce a distribuit brahmanilor diverse obiecte de plăcere, Baladeva, rege, a mers (mai departe) spre țărmul sudic al Sarasvati După ce a călătorit nu foarte departe, puternicul braț și glorios Acyuta, doar în suflet, s-a dus apoi la locul abluțiilor sacre Nagadhanvanu Infestat de șerpi, mare rege, era scaunul regelui șarpe Vasuki , maiestuos în splendoare Erau paisprezece mii de înțelepți și siddha Acolo zeii, (odată) apărând împreună, l-au sfințit, după prescripție, pe cel mai excelent dintre șerpi, pe Vasuki, regele tuturor șerpilor Nu era frică de șerpi, o, Kaurava! Acolo, după ce a împărțit, așa cum trebuia, multe bijuterii brahmanilor, (Baladeva), strălucind cu splendoarea sa, apoi s-a mutat, o, rege, în direcția răsăriteană Plină de bucurie, după ce s-a scăldat de multe ori în toate acele locuri de abluții sacre, împărțind avere celor născuți de două ori, Halayudha a trecut pe lângă asceți După ce a salutat mulțimile de înțelepți care se aflau acolo, Rama, înarmat cu un plug, a mers din nou în acel loc vast de băi sacre frecventate de înțelepți, unde Saraswati se întoarce din nou spre est, pentru a aduce respect nobililor înțelepți care locuiesc în Naimisha pădure Și, văzând acolo cel mai bun dintre râuri, care-și întorcea cursul, Bala , înarmat cu plug și mânjit cu unguent alb de lemn de santal, s-a umplut de uimire, rege! Janamejaya a spus: De ce, o, brahmana, și-a întors Sarasvati cursul spre est? Vreau să-mi spui despre toate acestea, o, cei mai buni dintre toți preoții Adhvaryu! Și cum și-a schimbat cursul cel mai bun dintre râuri, o, primul dintre cei născuți de două ori? - - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre Vaishampayana a spus: - Odinioară, pe vremea lui Kritayuga , o, rege, asceții care trăiau în pădurea Naimisha erau angajați într-un mare sacrificiu care a durat doisprezece ani Mulți înțelepți au venit acolo, rege! Petrecând timpul, conform regulilor stabilite, la săvârșirea ritului de jertfă, acei înțelepți binecuvântați, când s-a încheiat jertfa de doisprezece ani din Naimish, s-au dus într-o mare mulțime la locurile de abluții sacre Și datorită numărului mare de înțelepți, o, stăpâne al națiunilor, locurile sfinte de pe malul sudic al Saraswati arătau ca niște orașe Ei, primii dintre cei născuți de două ori, o, tigru dintre oameni, arzând de dorință (de a obține fericirea) în locurile sfinte, s-au așezat pe malurile râului până la granițele Samantapanchaka În timp ce acei pustnici, purificați de suflet, ofereau libații focului sacru, toate țările lumii păreau să fie pline (cu excepția fumului care se ridica) și de sunetele puternice ale citirii Vedelor Iar din focurile de jertfă scânteind pretutindeni, peste care se făceau acele (înțelepți) libații nobile de unt topit, cel mai excelent dintre râuri arăta atunci foarte frumos Asceții din Valakhilya , o, mare rege, și alții — Ashmakutas, dantolukhalins și, de asemenea, samprakshalas , și alți asceți, cum ar fi cei care trăiesc în aer, care trăiesc pe apă, care se hrănesc cu frunze uscate (de copaci) și de asemenea, alţii care respectă diferite feluri de jurăminte sau zac pe pământul umed, — toţi acei pustnici au venit în acel loc de lângă Sarasvati, făcând cel mai bun râu să strălucească de frumuseţe, precum cele cereşti (înzestrate frumuseţea cu prezenţa lor) ale Gangelui ceresc - După ei au venit înțelepții cu experiență în îndeplinirea ritualurilor de jertfă Păstrând marele jurământ, ei nu au putut găsi un loc suficient în Kurukshetra În acest scop, după ce au măsurat o mică bucată de pământ cu frânghii sacre, au făcut libații la focul sacru și diferite alte rituri de jertfă Atunci (râul) Sarasvati a văzut, o, rege, acea adunare de înțelepți care căzuseră în deznădejde și erau cufundați în griji (cu privire la cum să dobândească un complot mai mare pentru îndeplinirea ritualurilor lor) De dragul lor, ea, cea mai bună dintre râuri, s-a întors acolo, formând (pentru ea însăși) multe bazine din compasiune pentru înțelepții care s-au dedat la asceză sfântă, O, Janamejaya! Și după ce și-a întors astfel cursul de dragul lor, o, rege al regilor, Sarasvati, cel mai bun dintre râuri, a curs din nou în direcția apusului, parcă ar fi spus: „Făcându-și venirea nu în zadar, trebuie să plec din nou de aici!” O astfel de ispravă uimitoare, o, rege, a fost apoi îndeplinită de un râu mare Așa s-au format, mare rege, iazurile din Naimish Acolo, în Kurukshetra, o, primul din clanul Kuru, săvârșiți rituri de sacrificiu luxoase! Capitolul La vederea acelor multe ape izolatoare și a acelui râu care și-a întors cursul acolo, uimirea l-a cuprins pe nobilul Rama După ce s-a scăldat în acele (locuri sfinte), așa cum ar trebui să fie, și a împărțit cadouri și tot felul de articole de uz casnic celor născuți de două ori, acei descendenți ai clanului Yadu a oferit tot felul de mâncare și băutură brahmanilor Onorat de cel născut de două ori, Bala, o, rege, a mers apoi la cel mai bun loc de abluții sacre de pe Sarasvati (Saptasarasvatu) A fost locuit de numeroase stoluri de păsări A abundat cu arbori badari, inguda, kashmarya, plaksha, ashvattha, vibhitaka, panasa și palasha, karira și pila, precum și plante agățate și cățărătoare care creșteau de-a lungul malurilor Sarasvati De asemenea, a fost împodobit cu crânci de parushak, (copaci) de bilva și amratak, desișuri de (tuf) atimuktak și (copaci) de parijata Atrăgătoare și fermecătoare, încântând sufletul, a abundat cu păduri de palmieri banani El a fost vizitat de pustnici de diferite feluri, (cum ar fi) cei care se hrănesc cu aer sau apă, fructe sau frunze, (cum ar fi) se hrănesc cu (boabe nerafinate), slefuindu-le cu dinții sau curățându-le cu pietre și (cum ar fi ca) se numesc vanei Și răsuna de sunetele citirii Vedelor, abundea cu sute de turme de tot felul de animale și era vizitată cu sârguință de oameni blânzi și devotați dreptății Iar Halayudha a ajuns la acel loc sacru de scăldat Saptasaraswatu unde marele pustnic Mankanaka a făcut pocăință și a fost încununat cu succes Așa spune capitolul treizeci și șase din marea Shalyaparva Mahabharata Capitolul Janamejaya a spus: De ce (acel loc sfânt se numește) Saptasaraswata? Și cine era sihastrul Mancanaka? Cum a reușit el, fericitul? Și care au fost jurămintele și posturile lor? În ce familie s-a născut? Și ce (științe) a învățat, O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori? Despre aceasta vreau să aud cum se cuvine, o, cel mai important dintre cei născuți de două ori! Vaishampayana a spus: O, rege, sunt șapte Sarasvati care înconjoară acest univers! Căci oriunde Saraswati era invocată de cei înzestrați cu putere ascunsă, ea apărea peste tot Saraswati (cunoscută de familie în - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre grade): Suprabha, Kanchanakshi, Vishala, Manasahrad, Oghavati, Su-venu și Vimalodaka (Odată) un mare sacrificiu a fost făcut de cel mai înalt Progenitor Și în timp ce acel ritual de sacrificiu avea loc în zona alocată, au venit mulți născuți de două ori În timp ce s-au auzit urările fericite ale unei zile fericite și sunetele pure ale lecturii Vedelor, zeii înșiși au fost atunci alarmați de îndeplinirea ritului de sacrificiu Acolo, mare rege, a fost sfințit Progenitorul (păzitorul acelui rit) Când a fost săvârșit un sacrificiu lung, promițând prosperitate și împlinirea tuturor dorințelor, acolo (au fost brahmani) experimentați în lege și beneficii lumești De îndată ce s-au gândit la lucrurile (de care aveau nevoie), aceia, o, rege al regilor, s-au arătat imediat înaintea celor născuți de două ori, săvârșind ritul jertfei Acolo Gandharva au cântat și Apsara au dansat în mulțime Au cântat decent pe instrumente muzicale minunate Zeii înșiși erau mulțumiți de bogăția (de tot felul de provizii) la acel sacrificiu Până și ei au fost uimiți Și ce putem spune despre ființe umane! - În timp ce acel sacrificiu avea loc în Pushkar în prezența Strămoșului, înțelepții, o, rege, au spus: „Acest sacrificiu nu promite recompense mari, deoarece cel mai bun dintre râuri, Sarasvati, nu este vizibil aici!” Auzind acele cuvinte, divinul (Brahma) și-a amintit cu bucurie apoi de Sarasvati Și Sarasvati, o, rege al regilor, chemat în Pushkara de către Progenitorul angajat în sacrificii, a apărut acolo sub numele de Suprabha („Frumoasă cu splendoare”) Văzându-l pe Sarasvati, care a adus atât de repede respect Strămoșului, pustnicii au onorat atunci acel ritual de jertfă cu mare zel Deci, cel mai bun dintre râuri - Sarasvati a apărut în Pushkar de dragul Progenitorului și de plăcerea pustnicilor (Altă dată), o, rege, pustnicii s-au adunat în Naimish și s-au stabilit acolo Cele mai plăcute conversații au avut loc acolo despre Vede, o, stăpâne al oamenilor! Erau și pustnici, versați în diverse chestiuni ale Sfintei Scripturi După ce s-au adunat, pustnicii și-au amintit de Sarasvati Și când, mare rege, înțelepții care au îndeplinit ritualul de jertfă s-au gândit la ea, binecuvântata și sfânta Sarasvati a apărut în Naimish, o, stăpân al regilor, pentru a-i ajuta pe nobilii pustnici care se adunaseră la îndeplinirea ritualului de jertfă și ( a devenit numit) Kanchanakshi ("Ochi de aur") Așa a apărut acolo cel mai bun dintre râuri, venerat de toți, o, urmaș al Bharatei! - În timp ce (regele) Gaya făcea un mare sacrificiu în Gaya , cel mai bun dintre râuri, Sarasvati, a fost chemat la acea ceremonie de sacrificiu Înțelepții care respectă jurământul sever, care erau acolo, au sunat Capitolul ea în Gaya Vishala („Extensiv”) Și acel râu curge rapid din versantul Himavanului De asemenea, când s-a săvârșit jertfa lui Auddalaki , o, urmaș al lui Bharata, s-au adunat mulți pustnici din toate colțurile A avut loc într-un loc sfânt, în partea de nord a Kosala , o, rege! Și înainte de a începe sacrificiul către nobilul Auddalaki, s-a gândit la Saraswati Și cele mai bune râuri au apărut în acel loc de dragul acelor înțelepți Închinată de mulțimi de pustnici, îmbrăcată în cârpă și piei de antilopă, a devenit cunoscută sub numele de Manograda („râu chemat mental”), deoarece era chemată mental de ei De asemenea, când în sacra Rishabhadvipa vizitată de înțelepții regali, se făceau sacrificii în Kurukshetra nobilului Kuru, cel mai bun dintre râuri, binecuvântat de Sarasvati, a apărut acolo sub numele de Suvenu („Frumos-jet”) Numit și, o, rege al regilor, de nobilul Vasistha (care a slujit Kura în ritul sacrificiului), Sarasvati, plin de ape minunate, (a apărut) în Kurukshetra sub numele de Og-havati („Curgând”) De asemenea, când Daksha a săvârșit un sacrificiu la izvoarele Gangelui, fericitul Sarasvati, chemat de Brahma, care a îndeplinit din nou ritualul de sacrificiu la (piciorul) muntelui sacru Himavan, a apărut acolo sub numele de Vimaloda („Apa curată” ) Toate acestea (șapte râuri) curgeau împreună și s-au unit în acel loc de abluții sacre (unde a sosit Baladeva) Prin urmare, acel loc sfânt este cunoscut pe Pământ sub numele de Saptasaraswata („Confluența celor șapte Saraswati”) Deci ți s-a spus despre cei șapte Saraswati după numele lor și, de asemenea, despre locul sfânt numit Saptasaraswata Ascultă acum, o, rege, despre marea ispravă amuzantă a lui Mankanaka, care din copilărie a condus viața unui brahmaharin Într-o zi, când făcea baie într-un râu, i s-a întâmplat să vadă acolo o femeie cu colțurile ochilor strălucitoare și construită impecabil, o, descendentă a lui Bharata, scăldându-se în apă, complet goală La vederea ei, mare rege, (înțeleptul) a ejaculat în apa Sarasvati Marele ascet a luat acea sămânță (și a pus-o) într-un vas de pământ Conținut în vas, acesta a fost împărțit în șapte părți Și acolo s-au născut șapte înțelepți, (din care) au coborât oștile Marutovilor (Acești șapte au fost numiți pe nume): Vayuvega, Vayubala, Vayuhan, Vayu-mandala, Vayujvala, Vayuretas și Vayuchakra, plini de putere Așa au apărut acești strămoși ai (diferiților) Maruți Ascultă acum, o, stăpâne al regilor, despre un alt (eveniment) uimitor, cel mai minunat lucru de pe Pământ - despre fapta unui mare înțelept, binecunoscut în cele trei lumi Cândva, Mankanaka, care a avut succes (în asceză), după cum am auzit, o, rege, și-a înțepat accidental mâna pe marginea unei frunze de iarbă kusha El (din rană) a făcut suc de plante (în loc de stacojiu - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre sânge) El, vazand sucul de iarba, a fost incantat si a inceput sa danseze (prin acel loc) Când a dansat acolo, tot ce mișcă și este încă a început să danseze, o, erou, uluit de puterea lui latentă Atunci zeii conduși de Brahma, o, rege, și înțelepții, bogați în isprăvi, l-au informat pe Mahadeva despre fapta înțeleptului (Mankanaka), o, stăpân al oamenilor! (Și i-au zis: „Favoare, dumnezeiască, să-l faci pe acest (înțelept) să nu mai danseze!” Atunci zeul Mahadeva, văzându-l pe pustnic, plin de mare bucurie, din dorința de a face bine zeilor, s-a întors către el (cu cuvintele): „Hei, hei, oh brahmin, priceput în lege, de ce ești toti danseaza? Care este acest motiv important al bucuriei tale, o, cel mai mare dintre pustnici, că tu, fiind tu însuți drept, străduindu-te pe calea legii, (acționează în felul acesta), o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori? Înțeleptul a spus: - „Nu vezi, o, brahman , că din mâna mea (înțepată) curge sucul de iarbă? Văzând aceasta, dansez cu mare bucurie, Doamne!” Râzând de înțelept, zăpăcit de un impuls pasional, zeul i-a spus: „Nu sunt deloc surprins (de asta), brahmane! Uită-te la mine!" Așa spunând celui mai de sus dintre pustnici, Mahadeva, înzestrat cu minte inventiva, o, stăpân al regilor, și-a lovit degetul mare cu vârful altui deget Și ca urmare, o, rege, din rană a ieșit cenuşă, arătând ca zăpada Văzând aceasta, înțeleptul, rușinat, o, rege, a căzut la picioarele (ale zeității) Înțeleptul a spus: - „Nu cred că (tu) ești nicio altă ființă mare, supremă, cu excepția zeului Rudra! Tu ești refugiul universului cu zeii și asurale lui, purtător de Trident! Înțelepții spun că acest univers a fost creat de tine! Odată cu moartea lumii, tot ce există intră din nou în tine! Nu poți fi recunoscut nici măcar de zei, dar cum (se poate face asta) de mine? În tine se văd toți zeii, cu Brahma în frunte, o, nevinovat! Esti tot! Tu ești creatorul zeilor și tu ești cel care a permis crearea lor! Prin mila ta, toți zeii se complac aici cu bucurie și nu simt nicio teamă! - Lăudându-l astfel pe Mahadeva, înțeleptul, înclinându-se în fața lui, a spus: „O, binecuvântat, prin mila ta, să nu se epuizeze meritele mele ascetice!” Și atunci Dumnezeu, cu inima veselă, a zis din nou înțeleptului: „Fie ca asceza ta, Brahmin, să se înmulțească de o mie de ori prin harul meu! Și eu voi trăi mereu cu tine în această mănăstire! Acelui om care mă va onora în acest (loc sfânt) Saptasarasva-te, nimic nu va fi de neatins aici și în lumea cealaltă! Ta Capitolul care, fără îndoială, va merge (după moarte) în lumea cealaltă, (numită) Saraswata!” Așa sunt faptele lui Mankanaka, înzestrate cu mare strălucire La urma urmei, era un fiu, născut din zeul vântului dintr-o femeie înrudită cu el Așa spune capitolul treizeci și șapte din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: După ce a petrecut acolo (o noapte), Rama, înarmat cu un plug, i-a onorat pe cei care locuiau în mănăstire și și-a exprimat cel mai profund respect față de Mankanaka După ce a împărțit cadouri celor născuți de două ori și a petrecut noaptea aceea, Halayudha a fost el însuși onorat de mulțimile de pustnici Sculându-se dimineața devreme, Rama și-a luat rămas bun de la toți pustnicii, apoi, atingându-se de apa sfințită, el, plin de putere nemaipomenită, s-a dus în grabă în (alte) locuri de abluții sacre Și Halayudha a ajuns apoi la locul sfânt din Aushanasa Se mai numește și Kapalamochana unde a fost livrat marele pustnic (Mahodara) Odată, o, rege, Rama (ucis) un Rakshasa Și capul său uriaș, aruncat de Rama, mare rege, (căzând) pe coapsa lui Mahodara, s-a lipit de el (După o baie) în acel sfânt lăcaș, pustnicul a fost eliberat (de acea povară) Acolo, anterior, nobilul Kavya s-a dedat la penitență ascetică Acolo i-a fost revelată întreaga știință a politicii și a comportamentului moral, un suflet mare, în adevărata ei lumină Pe când era acolo, (Kavya) s-a gândit la războiul Daitya și Danavas (cu zeii) Ajunsă în acel loc cel mai bun și excelent de scăldat sacru, Baladeva, rege, a dat, după cum se cuvine, (multe) bogății nobililor brahmana Janamejaya a spus: De ce (locul acela se numește) Kapalamochana, unde a fost eliberat marele pustnic (din capul unui rakshasa)? Din ce motiv și cum s-a lipit acel cap de el? Vaishampayana a spus: Odată, un nobil Raghava , care a trăit (la un moment dat) în pădurea Dan- daka , O tigru printre regi, i-a exterminat pe Rakshasa acolo În Janasthana, a tăiat capul unui Rakshasa malefic cu o săgeată ascuțită, cu vârful briciului Și a căzut în pădurea deasă Ea s-a împiedicat Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre pe coapsa lui Mahodara, care s-a întâmplat să rătăcească prin pădure După ce a străpuns osul (în coapsă), o, rege, ea a rămas apoi acolo Din cauza acelui cap atasat (de coapsa), cel nascut de doua ori, inzestrat cu o minte mare, nu a putut (fara dificultate) sa vina in locurile de ablutii sacre si alte locuri sfinte Chinuit de dureri mari și de scurgeri urât mirositoare care curgeau (din coapsă), marele pustnic a vizitat (unul câte unul) toate locurile de abluții sacre de pe Pământ, așa cum am auzit După ce a vizitat toate râurile, precum și oceanele și scăldat în toate locurile de abluții sacre, marele pustnic nu a primit izbăvire (din nenorocirea care l-a abătut) Apoi a povestit despre suferințele lui multor înțelepți, purificați cu sufletul Și atunci stăpânul brahmanilor a auzit de la pustnici cuvinte importante despre cele mai bune dintre locurile de abluții sacre din Sarasvati, cunoscute (sub numele) Aushanasa, capabilă să se elibereze de toate vicii și să reprezinte un câmp incomparabil pentru dobândirea meritelor virtuoase - Apoi cei născuți de două ori s-au dus acolo, la locul abluțiilor sacre din Aushanas Când s-a scăldat în locul sfânt al lui Aushanas, capul Rakshasa, eliberându-și coapsa, a căzut în apă Și ferit de boală, rege, cu sufletul curățit și cu păcatele spălate, Mahodara foarte mulțumit s-a întors la sălașul său, după ce și-a atins scopul Eliberat în felul acesta, marele ascet, întorcându-se în sălașul său sfânt, a povestit apoi despre tot ce s-a întâmplat acelor înțelepți, purificați de suflet Adunându-se, ei, auzind cuvintele lui, au dat atunci, milostiv, numele de Kapalamochan („Locul eliberării de pe craniu”) acelui loc al abluțiilor sacre După ce a împărțit acolo numeroase daruri brahmanilor și i-a onorat, eroul din clanul Madhu, cel mai bun dintre Vrishnyas , a mers apoi la locuința (înțeleptului) Rushanga Acolo (a fost odată) Arstishena a suferit o penitență severă, o, descendentă a lui Bharata! Acolo marele pustnic Vishvamitra (care a fost odinioară kshatriya) a atins poziția de brahman - Înconjurat de brahmani, Haladhara , strălucitor de frumusețe, s-a dus apoi la locul, o, rege al regilor, unde Rushangu (odinioară) și-a lăsat trupul Rushangu era un brahman în vârstă care se dedau în mod constant la penitență ascetică, o, descendentă a lui Bharata! După ce a luat decizia de a-și părăsi corpul, s-a gândit mult timp și în moduri diferite Atunci, chemând pe toți fiii săi, Rushangu, înzestrat cu mare putere de asceză, le-a spus: „Du-mă în (locul sfânt) Prthudaka!” Știind că Rushangu era la bătrânețe, asceții l-au adus pe acel pustnic la locul de abluții sacre pe Sarasvati Livrat de fiii săi la sacrul Saraswati, mărginit de sute de locuri pentru abluții și populat (de-a lungul malurilor) de mulțimi de brahmani, acel mare Capitolul mişcatorul, o, rege, s-a scăldat acolo, după prescripţie Cunoscând meritele locurilor de scăldat sacru, el, cel mai excelent dintre înțelepți, foarte mulțumit, tigru dintre oameni, a spus asta tuturor fiilor săi care l-au slujit: nu se va întrista niciodată la gândul morții iminente!” După ce a atins apa de acolo și s-a scăldat în ea, Halayudha, un suflet drept, a împărțit multă bogăție brahmanilor, el însuși complet devotat acestora Plin de mare putere și pricepere, Balabhadra s-a dus apoi în locul în care divinul Progenitor al lumii a creat lumile, unde Arshtisena, fermă în jurăminte, cel mai de frunte dintre înțelepți, o, Kauravya, a atins poziția de brahman cu penitență severă, o, rege, unde înțeleptul regal Sindhudvipa și marele ascet Devapi și fericitul și marele pustnic Vishvamitra, care era înzestrat cu o putere ascunsă furioasă și o mare putere de asceză și pocăință, au atins, de asemenea, poziția de brahmana Așa spune capitolul treizeci și opt din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Janamejaya a spus: De ce s-a supus fericitul Arshtishena unei pocăințe ascetice severe? Și cum a atins atunci Sindhudvipa poziția de brahman? Cum au reușit, de asemenea, Devapi, o, brahmana și Vishwamitra, o, cel mai excelent, (a obținut o astfel de poziție)? Povestește-mi despre toate acestea, binecuvântate! Pentru că curiozitatea mea este mare! Vaishampayana a spus: A fost odată ca niciodată, în zilele lui Kritayuga, o, rege, a fost primul dintre Arstishenas, de două ori născuți Trăind în familia mentorului său, s-a dedicat constant doar studiilor Deși, o, rege, a trăit constant în familia mentorului său, el nu a stăpânit pe deplin nici una dintre științe, precum și Vedele, O, Doamne al Națiunilor! Foarte abătut, o, rege, marele ascet s-a dedat apoi la o pocăință ascetică severă Ca urmare a acelei pocăințe, el a înțeles Vedele, incomparabile (cu alte științe) Posedând o mare învățătură și cunoștințe despre Vede, el, cel mai excelent dintre înțelepți, a fost încununat cu succes în acel loc al abluțiilor sacre Și acel mare ascet a dat acolo trei daruri (El a spus): „Începând de astăzi - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre zi o persoană care se scaldă în acest loc de abluții sacre ale marelui râu (Saraswati) va primi cel mai mare rod din jertfa unui cal! Începând din această zi nu va mai fi (el) frică de șerpi și animale sălbatice aici În plus, cu puțin efort va obține rezultate grozave aici! Acestea fiind spuse, acel pustnic, mare în putere latentă, a mers în al treilea cer Astfel, fericita Arshtishena, plină de mare putere, a fost încununată cu succes - Apoi, în același loc de scăldat sacru, Sindhudvipa, plin de mare putere, precum și Devapi, mare rege, au atins poziția înaltă de brahmana În mod similar, fiul lui Kusika , o, fiul meu, care a fost constant angajat în asceză și și-a controlat simțurile, a atins poziția de brahmana dedându-se cu sârguință la penitență ascetică A existat (o dată) un mare kshatriya, glorificat în lume sub numele de Gadhi El a avut un fiu, o, rege, Vishwamitra, plin de vitejie Acel rege Kaushika , fiul meu, a devenit, după cum se știe, un mare ascet Înzestrat cu o mare putere de asceză, el a decis să-l ungă pe tron pe Vishwamitra, iar el însuși a decis să-și părăsească trupul Supușii săi, înclinându-se în fața lui, i-au spus: „Nu trebuie să pleci, înțelept, ci ferește-ne de marele primejdie!” La astfel de cuvinte adresate lui, Gadhi a spus apoi ca răspuns supușilor săi: „Fiul meu va deveni gardianul întregului univers!” Spunând așa, și așezându-l apoi pe Vishwamitra (pe tron), Gadhi, o, rege, a mers în al treilea cer, iar Vishwamitra a devenit rege Cu toate acestea, nu a putut păzi Pământul nici măcar cu eforturi mari - Atunci regele a auzit despre marea primejdie (amenințarea țării sale) de la Rakshasa Însoțit de o armată formată din patru clanuri, a pornit din oraș După o lungă călătorie, a ajuns la locuința lui Vasistha Acele trupe ale sale, o, rege, au provocat multe pagube acolo Și astfel, când divinul brahman Vasistha a venit la locuința sa, a văzut acolo că întreaga pădure vastă era distrusă Atunci Vasistha, cel mai important dintre pustnici, o, mare rege, s-a înfuriat foarte tare pe Vishwamitra Și i-a poruncit vacii sale, (împlinindu-și toate dorințele): „Fă-mi șabaruri groaznice!” După asemenea cuvinte adresate ei, vaca a creat (mulți) oameni, cumpliți în aparență Și ei, apropiindu-se de armata (Vishvamitra), au început să o zdrobească din toate părțile Văzând asta, armata s-a întors să fugă Cu toate acestea, Vishwamitra, fiul lui Gadha, considerând asceza cel mai înalt obiectiv, și-a îndreptat gândurile către pocăința ascetică Și în acest loc minunat al abluțiilor sacre de pe Sarasvati, o, rege, el și-a concentrat gândurile profund, epuizându-și trupul cu jurăminte și posturi A mâncat doar apă, aer Capitolul și frunze (căzute) A dormit pe pământ umed și a ținut și diverse alte jurăminte (prescrise pustnicilor) Zeii au făcut în mod repetat încercări de a-i împiedica jurămintele Cu toate acestea, mintea sa judicioasă, mare la suflet, nu s-a abătut niciodată de la jurământul (luat de el) Și apoi, complăcându-se în diferite feluri de pocăință ascetică cu mare râvnă, fiul lui Gadha a devenit ca soarele în măreția sa Când Vishwamitra a fost înzestrat cu asemenea merite ascetice, dătătorul de daruri, Strămoșul, care posedă o mare putere latentă, a decis (să-i dea) ceea ce era demn de dar Și și-a ales un astfel de dar, o, rege: „Lasă-mă să devin un brahman!” - „Fie ca să fie așa!” I-a spus Brahma, progenitorul tuturor lumilor Și, după ce a dobândit poziția de brahman prin pocăința sa severă, cel mult glorios (Vishvamitra), după ce și-a îndeplinit dorința, a rătăcit pe tot pământul, ca o ființă cerească Acolo, în cel mai bun loc al abluțiunilor sacre, Rama a dat și el, plin de bucurie, rege, vaci de lapte, căruțe și paturi, haine și podoabe, mâncare și băutură excelentă primului dintre brahmani, mai întâi cinstindu-i (cum ar fi trebuit) ) Apoi Rama, o, rege, s-a dus la locuința lui Baki , (situată) nu departe, unde, după cum am auzit, Dalbhya Baka a săvârșit o severă penitență ascetică Așa spune capitolul treizeci și nouă din Shalyaparva marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: Familia de bucurie a lui Yadu (Baladeva) s-a dus apoi la mănăstirea (Baki), plină cu locuri de abluții sacre, (numite) Brahma-yoni Acolo marele ascet Dalbhya Baka, o, rege, a săvârșit o ceremonie de sacrificiu, (transformând mental) țara Dhritarashtra, fiul lui Vichitra-virya , într-o libație de foc (sacrificial) Obosindu-și trupul cu pocăință excesiv de severă, el, un suflet drept și înzestrat cu putere ascunsă, s-a umplut de mânie mare A fost odată ca niciodată (înțelepții) care locuiau în pădurea Naimișa au săvârșit un sacrificiu de doisprezece ani Și când s-a întâmplat, după încheierea ritualului special de sacrificiu al lui Vishvajit , înțelepții s-au dus în țara Panchala Acolo, înțelepții i-au cerut domnitorului lor douăzeci și unu de viței, puternici și sănătoși, drept răsplată (pentru ritul de jertfă pe care îl săvârșiseră) La aceasta, bătrânul Baka le-a spus: „Separați aceste animale (între voi)! - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre După ce mă voi despărți de aceste animale, îl voi ruga pe primul rege (să-mi dea altele)!” Acestea fiind spuse, o, rege, tuturor înțelepților, el, cel mai excelent dintre brahmani, înzestrat cu putere latentă, a mers apoi la locuința lui Dhritarashtra Arătându-i domnului oamenilor Dhritarashtra, Dalbhya i-a cerut animale El, văzând că unele dintre vacile sale au murit accidental, o, cei mai buni dintre regi, i-a spus înfuriat: „Dă-te imediat aceste animale, dacă vrei, nevrednic Brahman!” Auzind aceste cuvinte, acel înțelept, versat în legea morală, s-a gândit apoi: „Vai, cuvintele care mi-au fost rostite în adunare sunt cu adevărat crude!” Și după ce s-a gândit un minut, el, primul dintre cei născuți de două ori, plin de furie, și-a îndreptat gândurile spre zdrobirea regelui Dhritarashtra După ce a cioplit bucăți de carne din animalele moarte, el, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, le-a sacrificat mai întâi de dragul (distrugerii) regatului domnului Dhritarashtra, aprinzând un foc (sacrificial) la locul abluțiilor sacre situate pe Sarasvati Păstrând cel mai mare jurământ, marele ascet Baka Dalbhya, mare rege, a săvârșit apoi o ceremonie de sacrificiu, (transformând mental) regatul Dhritarashtra într-o libație la foc prin acele bucăți de carne Când s-a încheiat acel teribil rit de sacrificiu, conform prescripției, regatul Dhritarashtra a început apoi să scadă , o, rege! (Într-adevăr), o, doamne, (a fost epuizat) ca (începe să dispară) o pădure vastă tăiată cu toporul A suferit daune, a devenit condamnat și lipsit de viață Văzând împărăția lui sortită distrugerii, acel conducător al oamenilor, o, rege, a devenit foarte deprimat și s-a cufundat în contemplație - La început, (după ce s-a conferit) împreună cu brahmanii, a început să facă mari eforturi pentru a scăpa (de consecințele acelui rit de jertfă) Acel rege, însă, a rămas atunci într-o stare abătută, iar acei brahmani (au fost profund întristați), rege! Când în cele din urmă regele nu a putut să-și salveze regatul, o, rege, și-a întrebat ghicitorii de acolo (despre mijloacele de eliberare), O, Janamejaya! Atunci ghicitorii i-au spus: „Ai făcut rău în legătură cu animalele (morte) Iar sihastrul Baka face un rit de jertfă, (transformând mintal) împărăția ta într-o libație la foc prin bucăți de carne (acele animale) De aici și marea pagubă adusă regatului tău, de îndată ce experimentează efectul ritului sacrificial Aceasta este o consecință a acelui rit ascetic De aceea ai această mare calamitate! (Du-te), o, rege, și ispășește-l pe acel înțelept la rezervorul de ape (pe malul) Sarasvati! - După ce s-a dus la (țărmurile) Sarasvati, acel rege și-a plecat capul până la pământ (în fața ascetului) și cu palmele îndoite respectuos, oh Capitolul un taur din familia lui Bharata i-a spus lui Baka: „Te voi face ispășire, o, plină de har, iartă-mă pentru un act jignitor! Sunt nefericit, cu o minte atinsă de prostie, cedat la lăcomie! Tu esti refugiul meu! Tu esti patronul meu! Fii bun cu mine!" Văzându-l atât de plâns de sentimente copleșite de durere, Bucky a dezvoltat compasiune pentru el și și-a eliberat tărâmul Înțeleptul însuși a fost mulțumit de el, respingându-și furia entuziasmată Și de dragul eliberării regatului Dhritarashtra, el a oferit din nou o libație sacrificială focului După ce a eliberat apoi împărăția (de dezastre) și a primit în dar multe animale, el cu suflet vesel s-a dus din nou în pădurea Naimish La fel, nobilul rege Dhritarashtra, un suflet drept, cu inima liniştită, s-a întors în oraşul său, plin de prosperitate În acel loc al abluțiunilor sacre, o, mare rege, Brihaspati, înzestrat cu o minte înălțată, de dragul umilirii asurelor și a înălțării cereștilor , a făcut și o libație la focul jertfei prin bucăți de carne Drept urmare, asuras au început să scadă (în număr) și chiar au fost zdrobiți de zei, care se lăudau cu victoria în luptă După ce a dat, conform prescripției, cai și elefanți și căruțe trase de catâri, perle prețioase, bogății și grâne din belșug brahmanilor, cel mult glorios și cu brațe puternice (Rama) s-a dus apoi la locul abluțiilor sacre (pe nume) Yayata , o, rege al pământului! Și acolo, mare rege, în timpul jertfei lui Yayati, fiul lui Nahusha, Sarasvati producea lapte și ghee Și acel tigru dintre oameni, Yayati, conducătorul pământului, după ce a făcut sacrificii acolo, a mers cu bucurie în cer și a găsit acolo multe lumi fericite În același loc (în locul sfânt al lui Yayate), o, rege, când Yayati a îndeplinit din nou ritul sacrificiului, efemerul Saraswati le-a dat nobililor brahmani tot ceea ce era obiectul dorinței lor Și oriunde a dorit orice brahman, oriunde acolo cele mai bune râuri au oferit tuturor (obiecte de plăcere) cele mai diverse gusturi Acolo zeii, împreună cu Gandharva, erau cu toții mulțumiți de luxul sacrificiului (efectuat) Cât despre oamenii înșiși, ei au fost umpluți de uimire la vederea acelei bogății de jertfă Nobilul (Baladeva), cu sufletul înfrânat, smerit și purificat (duhovnicesc), cu chipul unui palmier pe steagul său, remarcat prin cea mai mare dreptate și dăruind neîncetat cele mai valoroase daruri, a mers apoi la locul abluțiilor sacre Vasisthapavaha , unde curgerea râului este teribil de rapid - - Acesta este al patruzecilea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre Capitolul Janamejaya a spus: - De ce este atât de repede izvorul sfânt al lui Vasistha? Și din ce motiv primul dintre râuri a transportat acel înțelept (Vasistha) pe sine? Cu cine și din ce motiv a avut o dispută, Doamne? Întrebat (de mine), o, înțelept, spune-mi (despre toate), că nu mă pot sătura, (ascultându-te)! Spune-mi! Vaishampayana a spus: - Între Vishvamitra și înțeleptul Vasistha s-a ridicat o mare dușmănie, o, descendentă a lui Bharata, cauzată de rivalitatea lor în asceză, o, rege! Vasistha a avut un mare sălaș la locul abluțiilor sacre ale lui Sthanu, pe malul estic (Sarasvati), iar pe malul vestic (al râului) era sălașul înțeleptului Vishwamitra Acolo, într-un loc sfânt, Sthanu (Mahadeva), o, mare rege, s-a răsfățat într-o severă penitență ascetică Acolo, înțelepții vorbesc încă despre acele isprăvi îngrozitor de severe ale lui După ce a săvârșit un sacrificiu acolo și a onorat (râul) Sarasvati, divina Sthana a stabilit acel tirtha cunoscut sub numele de Sthanutirtha („Locul sacru de scăldat al lui Sthanu”), Doamne! Acolo, într-un loc sfânt (odinioară), toți zeii, o, conducător al oamenilor, l-au dedicat pe Skanda, distrugătorul dușmanilor cereștilor, rangului suprem de conducător al trupelor lor În acel loc de abluții sacre de pe Sarasvati, marele pustnic Vishwamitra, prin forța penitenței sale severe, l-a forțat pe Vasistha să vină la el Auzi despre asta Cei doi asceți Viswamitra și Vasistha, o, descendentă a lui Bharata, se întreceau în fiecare zi în supremația lor în asceză Marele pustnic Vishvamitra, foarte ars (de gelozie) la vederea puterii latente a lui Vasistha, s-a cufundat în contemplație asupra acestei chestiuni Deși era devotat îndeplinirii datoriei sale, totuși decizia luată de el, o, descendent al lui Bharata, a fost următoarea: „Această Saraswati îmi va aduce rapid pe asceta Vasistha, cel mai bun dintre imnurile șoptite, prin puterea curentului ei Când va ajunge aici, îl voi omorî fără îndoială, pe primul dintre cei născuți de două ori!” Decizând astfel, ilustrul mare pustnic Vishwamitra, ai cărui ochi erau înroșiți de mânie, s-a gândit la cel mai bun râu Și, astfel amintită de pustnic, ea a căzut într-o mare agitație Acea femeie frumoasă (a cărei formă a luat-o râul) l-a recunoscut pe acel (pustnic) plin de mare putere și de mânie puternică Palid și tremurând, cu mâinile încrucișate respectuos, Sarasvati a apărut apoi în fața celui mai bun dintre pustnici - Vishwamitra De fapt, era foarte ohva Capitolul chena cu durere, ca o femeie care și-a pierdut puternicul stăpân — Ce ar trebui să fac pentru tine? spuse ea celor mai buni dintre pustnici Înflamat de mânie, pustnicul i-a spus ca răspuns: „Adu-l repede aici pe Vasistha ca să-l omor astăzi!” Auzind aceste cuvinte, râul a fost foarte tulburat Încrucișându-și mâinile respectuos, ea, cu ochi ca de lotus, începu să tremure violent (de frică), ca o târâtoare cu rădăcini puternice scuturată de vânt Văzând-o în această stare, tremurând, cu palmele încrucișate respectuos, Vishwamitra i-a spus furioasă: „Adu-mi repede Vasistha!” Iar cel mai bun dintre râuri, foarte înspăimântat, o, urmaș al lui Bharata, s-a gândit atunci, temându-se de blestemul amândurora: cum va fi? Apărându-i lui Vasistha, cel mai bun dintre râuri i-a transmis ceea ce i-a fost spus de înțeleapta Vishvamitra Într-adevăr, temându-se de blestemul amândoi, tremura iar și iar Gândindu-se la blestemul greu (care s-ar putea întâmpla asupra ei), ea a experimentat o teamă puternică inspirată de ambii înțelepți Și, văzând-o slăbită și palidă, cuprinsă de neliniște, Vasistha, dreaptă la suflet, cea mai bună dintre două picioare, rege, i-a zis: „Mântuiește-te pe tine, cel mai bun dintre râuri! Transportă-mă, o, trecătoare, altfel Vishwamitra te va blestema Nu te îndoi!” Auzind acele cuvinte ale înțeleptului plin de compasiune, acel râu a început să se gândească, O Ka-uravya, ce curs de acțiune ar fi cel mai potrivit pentru ea să urmeze Și a avut acest gând: „Vasistha arată întotdeauna o mare compasiune (față de mine)! Și (prin urmare) trebuie să-i fac un serviciu bun!” Văzând atunci pe cel mai bun dintre înțelepții (Vasistha), o, rege, șoptind (mantre) pe malul său și (văzând și) fiul lui Kushika (Vishwamitra) angajat în ritualul sacrificial al libației (focului), Sarasvati s-a gândit: „Acesta este doar o oportunitate!” Apoi ea, prima dintre râuri, și-a spălat unul dintre malurile cu forța curentului ei Din cauza faptului că malul a fost spălat, Vasistha a fost transportată de ea Când trecea, o, rege, (Vasistha) l-a glorificat pe Sarasvati (în aceste cuvinte): „Din lacul Progenitorului ești originar, o, Sarasvati! Întregul univers este plin de apele tale excelente! Trecând prin bolta cerului, o, zeiță, transferi apa în nori! Și toate apele ești tu! Învățăm datorită favoării tale! Tu ești Pushti și Duti, Kirti și Siddhi, Vriddhi și Uma! Tu ești Vorbirea, ești Matchmaker! Întregul univers depinde de tine! Tu ești cel care locuiești în toate ființele în patru forme!” Lăudat astfel de marele înțelept, Sarasvati, o, rege, l-a transportat rapid pe acel brahmin la locuința lui Vishwamitra și l-a informat de mai multe ori despre (sosirea) acelui pustnic Văzându-l adus (la el) - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre Sarasvati (Vishwamitra), plin de furie, a început apoi să caute arme pentru a-l ucide pe Vasistha Dar la vederea lui, înflăcărat de mânie, râul, de frica (de a fi martor și complice) al uciderii unui brahman, a transportat-o prudent pe Vasistha înapoi pe malul estic Astfel, ea le-a ascultat pe amândouă, deși l-a înșelat (prin fapta ei) pe fiul lui Gadha Văzând pe Vasistha, cea mai bună dintre înțelepte, luată, Vishwamitra indignată, plină de mânie, apoi i-a spus: „De vreme ce tu, cel dintâi dintre râuri, ai plecat din nou, amăgindu-mă, atunci poți, dragă, să porți ( cu sângele tău dorit de mulți Rakshasa!” Și apoi, blestemată de înțeleapta Vishva Mitra, Saraswati și-a purtat apele amestecate cu sânge timp de un an întreg Înțelepții și zeii, Gandharva și Apsaras, văzându-l pe Sarasvati într-o astfel de (stare gravă), au fost plini de mare tristețe Astfel (acel loc sfânt) a ajuns să fie cunoscut în lume ca Vasisthapavaha („Locul de trecere al lui Vasistha”), O, stăpân al oamenilor! Cu toate acestea, cel mai excelent dintre râuri a revenit din nou la starea sa corectă Acesta este capitolul patruzeci și unu din Salyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: Blestemata de mânie de înțeleapta Vishvamitra, Sarasvati, (curgând) în acel loc de bun augur și cel mai bun al abluțiunilor sacre, a purtat sânge (cu cursul ei) Apoi, o, rege, Rakshasa au venit acolo, o, descendentă a lui Bharata, și toți au trăit fericiți acolo, bând acel sânge (din pârâu) Foarte mulțumiți de asta (sânge), fericiți și eliberați de orice neliniște, au dansat și au râs acolo, ca cei care (prin merit virtuos) au ajuns în rai Și după ceva timp, înțelepții, bogați în fapte ascetice, au venit la Sarasvati pentru a vizita locurile de abluții sacre, o, rege al pământului! După ce s-au scăldat în toate locurile sfinte pentru abluții și au căpătat cea mai mare bucurie, acei tauri dintre pustnici au început să înseteze după merite și mai mari Cei mai experimentați, au mers apoi în acel loc sfânt, o, rege, datorită căruia (Saraswati) a devenit așa Ajunși în acel loc teribil al abluțiunilor sacre, cei binecuvântați au văzut apoi apele Sarasvati amestecate cu sânge și numeroși Rakshasa bând din el, O, primul dintre regi! Văzând acelea Capitolul - Rakshasas, o, rege, acei pustnici, severi în jurămintele, au făcut eforturi extreme pentru a-l elibera pe Sarasvati (dintr-o stare de suferință) Iar acei fericiți, care au ținut marele jurământ, chemând pe cel mai bun dintre râuri, i-au spus aceste cuvinte: „Spune-mi, frumoasele, despre motivul pentru care acest lac al tău s-a dovedit a fi într-o stare atât de dezastruoasă? Când auzim despre ea, (vom încerca) să-l salvăm ” Apoi ea, tremurând, a povestit despre tot, cum s-a întâmplat Văzând-o, chinuită de durere, asceţii i-au spus: „Am auzit de motiv Am auzit și despre blestemul (care s-a întâmplat pe tine), o, fără cusur! Toți asceții vor face ce trebuie!” După ce au spus acest lucru celui mai excelent dintre râuri, ei apoi, (s-au consultat) unul cu altul, au spus: „Toți o vom salva pe Saraswati de blestem” Și la cuvântul lor, Sarasvati a revenit la starea ei obișnuită, iar apele ei au devenit curate, ca înainte Eliberat (de blestem), cel mai bun râu arăta la fel de strălucitor ca înainte Văzând apele din Saraswati purificate de pustnici, Rakshasa (care locuia acolo), o, rege, chinuit de foame, cu mâinile încrucișate în rugăciune, le-au spus tuturor acelor pustnici plini de compasiune, repetând iar și iar: „Toți ne este foame! Și ne-am îndepărtat de virtutea veșnică! Iar faptul că sunt păcătoși în acțiunile lor nu este o expresie a dorinței noastre libere! Din cauza temperamentului rău și a faptelor noastre rele, precum și datorită perversiunii sexuale a soțiilor noastre vicioase, aceste părți rele ale noastre cresc, motiv pentru care am devenit brahmarakshasas Într-adevăr, la fel ca printre Vaishyas și Shudras, precum și Kshatriyas, cei care urăsc brahmanii (și îi fac rău) devin aici Rakshasa Iar cei care disprețuiesc mentorul și preotul, pe cel mai mare (în familie) și pe cei în vârstă, și ființele vii în general, devin rakshasa Arată compasiune pentru noi aici, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! La urma urmei, ești capabil să salvezi chiar și lumile! Auzindu-le (cuvinte), acei pustnici au proslăvit fluviul cel mare De dragul eliberării acelor Rakshasa, ei, concentrați în gândurile lor, au spus: „Mâncarea pângărită prin strănut sau care conține viermi și insecte, cum ar fi amestecate cu resturi de mâncare sau cu păr, cum sunt călcate în picioare, precum și care pot fi stricate sau adulmecate de câini - aceasta ar trebui să fie ponderea aceste Rakshasas! Prin urmare, un om învățat, știind toate acestea, ar trebui să evite întotdeauna aceste feluri de mâncare Și cel care mănâncă astfel de alimente va fi considerat că mănâncă mâncarea lui Rakshasas! După ce au curățat astfel locul de abluții sacre, acei înțelepți, bogați în fapte ascetice, au înclinat astfel acel râu să-i elibereze pe acei Rakshasa După ce am aflat părerea marilor noroi - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre Rețov, cel mai bun dintre râuri a făcut trupul ei să capete o (formă nouă) numită Aruna , O, taur printre oameni! Și acei Rakshasas, după ce s-au scăldat în acea (afluentul ei) Aruna, și-au părăsit trupurile și s-au dus în rai, pentru că, mare rege, ea a eliminat păcatul uciderii unui brahman Aflând toate acestea, regele zeilor (Indra), săvârșitorul a o sută de sacrificii, s-a scăldat în cel mai bun loc al abluțiilor sacre și a fost eliberat de cel mai grav păcat Janamejaya a spus: De ce divinul Shakra a luat păcatul de a ucide un brahman? Și cum, după ce s-a scăldat în acel loc de abluții sacre, a fost curățat de murdărie? Vaishampayana a spus: - Auzi despre această poveste, cum s-a întâmplat totul, o, stăpâne al oamenilor! Ascultă cum Vasawa și-a încălcat odată acordul cu Namuchi (Asura) Namuchi, temându-se de Vasava, a intrat în raza Soarelui Atunci Indra s-a împrietenit cu el și a intrat într-o astfel de înțelegere, spunând: „O, primul dintre asurava, nici umed (obiect), nici uscat, nici noapte, nici zi, nu te voi omorî, prietene, și îți jur că acesta este un adevăr existent!” După ce a încheiat un astfel de acord, Domnul Vasava (mai târziu) a creat ceață și, o, rege, a tăiat capul lui Namuchi cu spuma de apă (în loc de arme) Apoi capul tăiat al lui Namuchi l-a urmărit pe Shakra din spate, spunând aproape de el: „Hei prietene ucigaș! O, ticălos! Constrâns astfel de acel cap din nou și din nou, Indra, (apărând) Strămoșului, i-a povestit, chinuit de durere, despre cele întâmplate Iar stăpânul universului i-a spus: „După ce a făcut un sacrificiu, scăldă-te, după prescripție, o, stăpâne al zeilor, în Aruna, căci elimină păcatul uciderii unui brahman!” - După asemenea cuvinte adresate lui, Distrugătorul din Bala , după ce a săvârșit, așa cum ar trebui să fie, jertfe în acel loc sfânt din Saraswati, O Janamejaya, apoi s-a scăldat în Aruna Și a fost eliberat de păcatul rezultat din uciderea unui brahman Iar stăpânul celor treizeci (zei) s-a întors atunci cu sufletul vesel în al Treilea Cer Capul lui Namuchi s-a cufundat în acel curent, o, descendent al lui Bharata, și (asura) a găsit lumi nepieritoare care împlinesc toate dorințele, o, cei mai buni dintre regi! - Nobila Baladeva, scăldându-se și în acea (sursă) și împărțind daruri de felurite feluri, a câștigat înalt merit virtuos Nobil în faptele sale, a mers apoi în minunatul loc al abluțiilor sacre din Soma Acolo, odată Soma, apărând cu ochii săi, a săvârșit, conform prescripției, jertfa lui Rajasuya , O, stăpân al regilor! Nobilul Atri, cel mai important dintre brahmani, înzestrat Capitolul înțelepciunea, a devenit un preot hotri la acel sacrificiu maiestuos La sfârșitul acesteia, a avut loc o mare bătălie între zei (pe de o parte) și Danavas, Daityas și Rakshasas (pe de altă parte) Acea bătălie teribil de aprigă este cunoscută sub numele de (asura) Taraki În acea (bătălie) Skanda l-a ucis pe Taraka însuși Acolo (Skanda, numită altfel) Mahase-na , distrugătorul Daityas, a primit rangul suprem de conducător al armatelor zeilor Și unde (există un loc de abluții sacre) Plaksharadzha , Karttikeya , (altfel numit) Kumara a locuit întotdeauna în vederea tuturor Așa spune capitolul patruzeci și doi din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Janamejaya a spus: Ai vorbit despre aceste virtuți înalte ale lui Saraswati, cea mai bună dintre cei născuți de două ori! Încântă-te acum, o, brahmana, să povestești despre inițierea lui Kumara (de către zei) Spune-mi despre tot, o, cel mai bun dintre elocvenți, la ce oră și în ce loc, de către cine și în ce fel a fost inițiat maiestuoasa și puternica Snanda (de către comandantul suprem), și de asemenea despre cum a comis o bătaie îngrozitoare a Daityas Pentru că curiozitatea mea este mare Vaishampayana a spus: Această curiozitate a ta este demnă de originea ta din clanul Kuru Aceste cuvinte ale mele îți vor aduce bucurie, o, Janamejaya! Ei bine, vă voi povesti despre inițierea lui Kumara și despre priceperea acelui nobil (erou), pentru că ești dispus să mă asculți, o, stăpâne al oamenilor! Odată, sperma lui Maheshvara a expirat și a căzut într-un foc arzător Divinul atotdevorator (Agni) nu a putut totuși să ardă acea (sămânță) indestructibilă Prin această (sămânță) Purtătorul de sacrificii a devenit înzestrat cu mare putere și strălucire Dar nu a putut să conțină acea sămânță, care era plină de o mare putere latentă Iar la porunca lui Brahma, domnul (Agni), apropiindu-se de (râul) Gange, a aruncat în el un germen divin, strălucind ca soarele Dar și Ganga, neputând să țină acel embrion, l-a aruncat pe frumosul munte Himavan, venerat de nemuritori Și acolo a început să crească fiul lui Agni, umplând toate lumile (cu puterea lui) Între timp, Krittiki (șase Apsara) au văzut acel embrion, ca focul (Văzându-l) culcat în stuf, toate Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre ei, tânjind de fiu, s-au apropiat de acel domn, nobilul fiu al lui Agni, strigând tare: „Acesta este copilul meu, al meu!” - Înțelegând starea de spirit a acelor (șase) mame, dumnezeiescul (Skanda) a început apoi să le sugă (sânii), laptele curgând, cu șase guri (formate din el) Văzând o asemenea putere a acelui copil, Krittika, acele zeițe de o frumusețe minunată, au fost umplute de uimire totală Și din moment ce divinul (copilul) a fost aruncat de Gange pe vârful Himavanului, acel munte arăta frumos, totul s-a transformat în aur, o, cel mai excelent al clanului Kuru! În timp ce acel copil a crescut, Pământul a devenit frumos și din acest motiv toți munții au început (de atunci) să conțină mine de aur Copilul, înzestrat cu mare putere, a devenit cunoscut sub numele de Karttikeya („Fiul lui Krittika”) Și la început a fost numit Gangeya („Fiul lui Ganga”) El a început să posede o putere miraculoasă extraordinară Înzestrat cu puterea ascetică a ascezei și mare putere, acel (copil) a crescut excesiv într-o zeitate foarte fermecătoare, precum Soma Înzestrat cu cea mai înaltă frumusețe, el s-a așezat apoi în stuf minunat, de aur, glorificat de Gandharva și de pustnici - Fecioare divine cu mii, versate în muzică și dansuri minunate, fermecătoare în aparență, l-au lăudat și au dansat înaintea lui Și râul Gange, cel mai bun dintre toate râurile, a servit acelei zeități La fel, Pământul, luând forma celei mai înalte frumuseți, l-a ținut (în genunchi) Brihaspati (preceptor al zeilor) a îndeplinit (pe el) riturile obișnuite cu ocazia nașterii și altele Și Vedele, luând o formă cu patru fețe , au venit la el cu palmele îndoite respectuos Și știința militară din cele patru părți și toate tipurile de arme, împreună cu echipamentul, i-au apărut acolo, precum și cu propriii ochi singurul Discurs în sine - Într-o zi, pruncul l-a văzut pe zeul zeilor înzestrat cu mare putere, soția lui Uma , șezând împreună cu fiica lui Himavan , înconjurat de mulțimi de bhutas Corpurile acestor booți prezentau un aspect foarte neobișnuit Erau urâți, deformați la înfățișare și purtau ornamente și decalcomanii urâte Aparițiile lor aminteau de tigri, lei și urși, pisici de diferite feluri și Makarov Unele aveau forme precum elefanții, cămilele și bufnițele Alții păreau vulturi și șacali Încă alții aveau o înfățișare asemănătoare stârcilor și porumbeilor, precum și antilopelor lui Rancu Alții dintre ei aveau trupuri ca cele ale diferitelor tipuri de porci și crocodili, precum și măgari, berbeci și vaci Unii semănau cu munți și oceane, alții stăteau înarmați cu discuri, fire de foc și bâte Unele arătau ca niște grădini de unguent pentru ochi, iar altele arătau ca niște munți albi Capitolul - Acolo au apărut și cele șapte mame dumnezeiești , Doamne al neamurilor! De asemenea, Sadhyas și Vishvedevas , Maruts, (opt) Vasus și strămoșii decedați; de asemenea, Rudras și Adityas , Siddhas, Danavas, șerpi și păsări, Brahma divin, autoexistent, cu fiii săi și Vishnu, și de asemenea Sakra, toți au venit acolo pentru a vedea acel copil extraordinar, care nu se stinge (prin glorie) De asemenea, zeii primii și Gandharva conduși de Narada și înțelepții divini în frunte cu Brihaspati, precum și de bun augur (zeitățile) numite Ribhu (venerați) ca zei ai zeilor, Yama și Dhama - toți au venit acolo Iar acel băiat divin, înzestrat cu mare putere ascetică, a pășit înainte (să primească) pe stăpânul zeilor, înarmat cu trident și arc-pinaka La vederea bebelușului care se înainta, Shiva a avut o idee, așa cum le-a trecut în minte fiicei lui Himavan, Ganga și Agni: va veni acest băiat primul (la mine) de dragul respectului? Și fiecare dintre ei avea o speranță: „El va veni la mine!” Ghicind că aceasta era dorința tuturor celor patru, acel sugar a recurs la puterea miraculoasă a yoga și a asumat în același timp (patru) forme diferite Apoi, Domnul divin a apărut într-o clipă în patru înfățișări Ei erau: Skanda, Shakha, Vishakha și Naigameya, (stăteau oarecum) deoparte Împărțindu-se astfel în patru feluri, acel domn dumnezeiesc (s-a îndreptat spre cele patru zeități care-l așteptau) Skanda - (una din specia lui) - cu o înfățișare extraordinară, s-a dus acolo unde stătea Rudra Visakha a mers acolo unde era fiica divină a lui Himavan Maiestuosul Shakha, care sub forma lui Vayu apare ca una dintre forme (Karttikeya), a mers la Vibhavas Naigameya, copilul, înzestrat cu strălucirea focului, a mers în Gange Toate patru de aceeași înfățișare, au arătat o privire radiantă S-au apropiat calm de aceia (patru zeități) Totul părea destul de uimitor! Printre zei, danavas și rakshasas, un zgomot puternic de uimire s-a ridicat la vederea acelui miracol extraordinar, care face ca firele de păr de pe corp să se ridice de emoție Apoi Rudra și zeița (Uma) și Pavaka , împreună cu Ganga, s-au închinat toți în fața Progenitorului, conducătorul universului Și făcându-se cuviință, taur printre regi, ei au spus apoi aceste cuvinte: O, rege, din dorința de a-i face pe plac lui Karttikeya: dorit de el!" Atunci divinul Progenitor al tuturor lumilor, înzestrat cu înțelepciune, a început să se gândească: ce ar trebui să primească acest prunc? La urma urmei, tot felul de bogății care au fost - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre în posesia zeilor nobili, Gandharva și Rakshasas, Bhutas, Yakshas, păsări și tot felul de șerpi, el a atribuit anterior celor fără formă (zeități) Înțelept, așadar, a considerat că (babel) destul de demn (să pretindă) o asemenea putere supremă (care este acordată zeilor) - Și apoi, gândindu-se o clipă, (Atotputernicul), căruia îi pasă de bunăstarea zeilor, l-a cinstit cu rangul de comandant suprem peste toate făpturile Și tuturor acelor zei care erau considerați principalii dintre celesti și alți fără formă (zeități), Progenitorul tuturor ființelor i-a ordonat (să slujească) Atunci zeii, conduși de Brahma, au luat pruncul cu ei și toți au venit să-l ungă pe împăratul munților (Himavan) (Au venit) la Saraswati sacru și divin, cel mai bun dintre râurile care curg din Himavan, acel (Saraswati) care în Samantapanchaka este glorificat în cele trei lumi Acolo, pe malul sacru al Sarasvati, înzestrați cu toate virtuțile, zeii și Gandharva s-au așezat - toți cu inimi (vesele) de la împlinirea dorințelor lor Așa spune capitolul patruzeci și trei din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: - Apoi, după ce a adunat toate obiectele necesare conform prescripției pentru inițiere, Brihaspati a făcut libația cuvenită de ghee la focul aprins Pe cel mai excelent, minunat scaun, dăruit de Himavan, împodobit cu cele mai bune pietre prețioase, căptușit cu mărgăritare minunate, sat (Karttikeya) Cete de zeități aduceau acolo proviziile necesare inițierii, împreună cu tot felul de obiecte promițătoare de fericire, însoțite de rituri și mantre adecvate (Au apărut) Indra și Vishnu, ambii înzestrați cu mare putere, Surya și Chandramas, Dhatri și Vidhatri , precum și Anila și Anala , Pushan, Bhaga și Aryaman , Ansha și Vivas-van și Rudra, înzestrați împreună cu înțelepciune, cu Mitra și Varuna , și împreună cu el, puternicii, de asemenea (unsprezece) Rudras, (opt) Vasus , (doisprezece) Adityas și doi Ashvins , Vishvedevas și Maruts, Sadhyas și strămoșii decedați, Gandharvas și Apsaras, Yakshas , Rakessasas și snakessas , nenumărați înțelepți divine și cei mai buni înțelepți brahminici, Vaikhana, și Valakhilya și (alți) pustnici care mănâncă Capitolul - prin aerul și razele soarelui, descendenții lui Bhrigu și Angiras, nobilii (pustnicii) yatis și toți vidyadhara, precum și sfinții (asceții) care au reușit în yoga Progenitor, Pulastya și Pulaha , înzestrați cu mare putere de asceză, Angiras, Kashyapa și Atri, Marichi și Bhrigu, Kratu , Hara și Prachetas , precum și Manu și Daksha, Anotimpurile, Planetele și luminarii (toate), O, stăpân al națiunilor, toate Râurile în formă întruchipată și Vedele eterne, Mările și Lacurile și diferitele locuri de abluții sacre, Pământ și Cer, (principale și intermediare) Țări ale lumii și copaci (toți), O, stăpân al oamenilor, Aditi - mama lui zeii, Hri și Sri , Swaha și Saraswati , Uma, Sachi, Sinivali, Anumati și Ku-hu Raka și Dhishana și alte soții ale cereștilor, Himavan și Vind-hya și Meru cel cu multe vârfuri, Airavata cu tovarășii ei, Diviziunile timpului: Kala și Kashthi , Jumătățile lunii, Anotimpurile, Noaptea și Ziua, O, rege, Uchchaihshravas , regele cailor, și Vamana, regele șerpilor Naga , Aruna și Garuda , copacii împreună cu ierburile medicinale și ilustrul zeu Dharma au venit cu toții acolo Și de asemenea (a venit acolo) Kala și Yama, Mrityu și tovarășii lui Yama Și acele cete ale diferitelor zeități, care nu au fost menționate (de mine) din cauza mulțimii lor, toate au venit acolo pentru inițierea lui Kumara (de către comandantul suprem) Toate acele ființe cerești, o, rege, au adus acolo toate accesoriile necesare inițierii și tot felul de obiecte care promit fericirea Plini de bucurie, cereștii l-au uns pe acel prunc nobil, care provoacă frică printre asuras, la rangul de comandant suprem al armatelor zeilor, (făcând o libație asupra lui) cu apele minunate ale (șapte) sacre Saraswati din vase de aur, rege, care conțin alte obiecte minunate (în acest scop) Ca odinioară, mare rege, peste Varuna, stăpânul apelor, (zeii au făcut o libație, înzestrându-l cu putere), așa (peste Skanda) slăvitul Brahma, progenitorul lumilor, și Kashyapa, plin de mari putere ascunsă, și altele, (deja menționate), și care nu au fost menționate Iar domnul Brahma, mulțumit în suflet, i-a dat un suita de (patru) însoțitori puternici, înzestrați cu mare putere și viteză a vântului, care au reușit (în pocăință) și au putere care poate crește după voia lor Au fost numite: Nandishena, Lohitaksha și Ghantakarna, iar al patrulea satelit era cunoscut sub numele de Kumudamalin Atunci Sthana i-a dat de bunăvoie lui Skanda, o, stăpân al regilor, un puternic tovarăș al lui Kratu, care se distinge printr-o mare viteză, capabil să invoce o sută de iluzii și înzestrat cu o putere capabilă să crească după voia lui El a fost un distrugător puternic al dușmanilor cereștilor Acesta este el în marea bătălie dintre zei - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre iar asuras, plini de mânie, au ucis cu mâinile goale paisprezece milioane de daitya, săvârșitori de fapte teribile - Și atunci zeii i-au dat o armată, invincibilă, plină de nayr-rits , capabilă să distrugă dușmanii cereștilor, având o formă universală Apoi toți zeii cu Vasava în frunte, Gandharva, Yaksha și Rakshasas, pustnici și strămoși decedați au emis o exclamație: „Victorie!” Apoi Yama i-a dat doi însoțitori și amândoi semănau cu Moartea și Distrugerea: Unmatha și Pramatha, înzestrați cu mare putere și mare strălucire Plin de vitejie, Surya i-a dat lui Karttikeya, foarte mulțumit, Subhraja și Bhaskara, care erau însoțitorii săi Soma i-a dat și doi dintre însoțitorii săi - Mani și Sumani, care arătau ca vârfurile lui Kailash și foloseau întotdeauna ghirlande albe și unguente albe Devoratorul-Victime a dat urmașilor săi doi dintre cei mai curajoși însoțitori, zdrobitorii armatelor inamice, Jwalajihva și Jyotis - Ansha i-a mai dat lui Skanda, înzestrat cu inteligență, cinci însoțitori: Pa-righa și Vata, Bhima, înzestrați cu o putere foarte teribilă, Dadati și Da-hana, foarte fioroși și mândri de puterea lor Vasava, zdrobitorul eroilor inamici, i-a dat fiului lui Agni doi - Utkrosh și Pankadzha, înarmați, respectiv, cu un fulger și un buzdugan La urma urmei, amândoi au distrus în luptă numeroși dușmani ai Indrei Trei însoțitori, Chakra, Vikramaka și Sankrama, înzestrați cu o putere uriașă, i-au fost dăruiți lui Skanda de către Vishnu, acoperiți de mare glorie Doi (însoțitori), Vardhana și Pandana, cu experiență în toate științele, au fost dăruite lui Skanda de ambii Ashvin, mulțumiți (în suflet), O, taur din familia Bharata! Ilustrul Dhatri a dat cinci însoțitori nobilului (Kumara) - Kundan, Kusumu și Kumud, Dambar și Adambar Tvashtri i-a dat lui Skanda doi tovarăși excelenți, Vakru și Anu-vakru, puternici, cu fața de berbec, violenți în putere și care posedă puterea miraculoasă a iluziei - Domnul Mitra i-a dat nobilului Kumara (tot doi): Suvrata și Sathyasandha, mari în spirit, posedă cunoștințe și puterea ascezei, drăguțe în aparență, capabile să ofere daruri și glorificate în cele trei lumi Pushan i-a dat și doi asociați, o, descendenți ai lui Bharata, Palitaka și Kalita, ambii fiind înzestrați cu puterea miraculoasă a iluziei Balu și Atibalu, cu guri uriașe și forță puternică, i-au dat lui Karttikeya Vayu, o, cel mai bun din descendența Bharatei! Ghasu si Atighasu, cu gurile ca timi si pline de mare putere, i-au dat Varuna, fidel promisiunii sale Himavan, o, rege, i-a dat fiului Mâncătorului de sacrificii nobilii Su-varchas și Ativarchas Și Meru i-a dat doi însoțitori - nobilul Kanchana și Meghamalin, o, descendentă a lui Bharata! Și i-a dat și lui Meru Capitolul nobilului fiu al lui Agni, ceilalți doi, Sthir și Atisthir, înzestrați cu mare putere și vitejie Vindhya i-a dat fiului lui Agni doi tovarăși, Uchchrita și Atishringa, ambii luptă cu pietre uriașe Oceanul i-a oferit și doi însoțitori puternici - Sangraha și Vigraha, înarmați cu bâte Parvati , frumoasă ca înfățișare, i-a dat fiului ei Agni Unmada, Pushpadanta și Shanka-karna Vasuki, stăpânul șerpilor, o, tigru printre oameni, i-a dat fiului Focului doi șerpi naga, Jaya și Ml haja yu În mod similar, Sadhyas și Rudras, (opt) Vasus și strămoșii plecați, Mările și Râurile, precum și Munții, înzestrați cu mare putere, au dat conducătorilor trupelor înarmați cu sulițe, trestii și arme de aruncare minunate, împodobiți cu tot felul de ținute Auzi acum despre numele altor războinici cărora (au fost date) Skandei – înarmați cu diverse arme și îmbrăcați în diverse haine și podoabe Ei au fost: Shankukarna și Nikumba, Padma și Kumuda, Ananta și Dvadasabhuja, Krishna și Upakrishna; Dronasra-vas, Kapiskandha, Kanchanaksha și Jalandhama, Akshasantarjana, O, rege, Kunadika și Tamobhrakrit; Ekaksha și Dvadasaksha, precum și Eka-jata cel puternic, Sahasrabahu, Vikata, Vyaghraksha și Kshitikampana; Pu-nyanaman și Sunaman, Suvaktra și Priyadarshana, Parishruta, Kokanada și Priyamalyanulepan; Ajadara, Gajashiras, Skandhaksha și Shatalochana, Jwalajihva și Karala, Sitakesha, Jati și Hari; Chaturdanshtra și Ashtajihva, Meghanada și Prthushravas, Vidyudaksha, Dhanurvaktra, Jathara și Marutashana; Udaraksha și Jhashaksha, Vajranabha și Va-suprabha; Samudravega, o, stăpân al regilor, și de asemenea Shailakampin; Putramesh și Pravaha, Nanda și Upanandaka, Dhumra, Shweta și Kalinga, Siddhartha și Varada; Priyaka, Nanda și Gonanda, pline de vitejie, Ananda și Pramoda, Swastika și Dhruvaka; Ksemavapa, Sujata și Siddhayatra, O, descendenți ai lui Bharata, Govraja și Kanakapid, cei mai puternici dintre asociați; Gayana și Hasana, Bana și Khadga cei viteji, Vaitalin și Atitalin, Katika și Vatika; Hansaja, Pankadigdhanga și Samudronmadana, Ranotkata și Prahasa, Shvetashirsha și Nandaka; Kala-kantha și Prabhasa, precum și Kumbhandaka, Kalakanksha și Sita, precum și Bhutalonmathana; Yajnavaha și Pravaha, Devayajin și Somapa, Sajala, plin de mare putere ascunsă, Kratha și Kraatha, o, descendenți ai Bharatei! Tuhana și Tuhaana și Chitradeva cel viteaz, Madhura, Suprasada și Kiritin, plini de putere puternică; Vasana și Madhuvarna, și Kalashodara, Dhamanta, Manmathakara și Sucivaktra, pline de vitejie; Shvetavaktra și Suvaktra, Charuvaktra și Pandura, Dandabahu și - - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre Subahu, Rajas și Kokilaka; Achala, Kanakaksha și Balanamayika cel puternic, Sancharaka și Kokanada, Gridhravaktra și Jambuka; Lohashavaktra, Jathara, Kumbhavaktra și Kundaka, Madgugriva, Krishnaujas, Hansa-vaktra și Chandrabhas; Panikurman și Shambuka, Panchavaktra și Shiksha-ka, Chashavaktra și Jambuka, Shakavaktra și Kundaka În plus, mulți alți însoțitori nobili și puternici, angajați în penitență ascetică și atenți în permanență la brahmani, i-au fost dăruiți (Skandei) de către Progenitor Unii dintre ei erau tineri, alții bătrâni, iar unii foarte tineri, O Janamejaya! - Mii de însoțitori au venit la Kumara Erau sub diferite forme Auzi despre ei, Janamejaya! Unii erau ca țestoasele sau cocoșii, alții ca iepuri sau bufnițe, alții ca măgarii sau cămilele, iar alții ca mistreții Unii aveau fețe umane, alții ca oi sau șacali Alții erau îngrozitori (în aparență), cu fețe ca ale lui Makarov sau ale delfinilor Unii dintre ei erau ca pisicile sau iepurii de câmp, alții aveau fețe lungi, o, descendentă a lui Bharata! Unii erau ca mangustele, sau ca bufnițele sau câinii Alții le aveau ca șoarecii sau ihneumonii sau păunii, alții le aveau ca peștii sau berbecii și oile sau bivolii Alte forme semănau cu urși și tigri, leoparzi și lei Alții erau îngrozitori (în aparență), cu înfățișări precum cele ale elefanților și crocodililor Unii aveau înfățișări precum Garuda sau hipopotami, lupi sau corbi Alții erau ca vacile, măgarii și cămilele sau pisicile Unii aveau burte și picioare mari și toate membrele și ochii (sclipeau) ca niște stele, o, descendentă a lui Bharata! Alții erau ca porumbeii, alții erau ca taurii - unii erau ca cucul, alții ca șoimii și potârnichile, sau ca șopârlele Alții erau îmbrăcați în haine ușoare Unii dintre ei erau ca șerpii, unii aveau formă de suliță, unii erau înspăimântători, iar alții erau mese Unii purtau șerpi otrăvitori în loc de haine Alții aveau înfățișare și nas ca de vacă Unele aveau burte mari, proeminente, dar alte membre ale corpului erau plinuțe, dar burtica erau subțiri Unii aveau gâtul foarte scurt, în timp ce alții aveau urechi foarte mari Alții erau împodobiți cu diferite tipuri de șerpi Unii erau îmbrăcați în piei de lideri de elefanți, alții în piei de antilope negre Unii aveau gura pe umeri, o, mare rege, în timp ce alții aveau gura pe burtă, alții pe spate, alții pe obraji, precum și pe coapse și laterale (trunchi) Multe dintre aceleași guri erau localizate în diferite părți ale corpului Mulți dintre liderii detașamentelor aveau înfățișări care aminteau de păduchi și Capitolul alte insecte Unii dintre ei erau ca diferite animale de pradă, unii aveau multe brațe, alții aveau multe capete Unii aveau brațele ca diferite tipuri de copaci, alții aveau capetele sprijinite pe talie Unele fețe erau ca niște glugă de șarpe Mulți dintre ei trăiau în desișuri de diferite tipuri de arbuști și plante La unele membrele trupului erau acoperite cu cârpe, în altele doar coapsele erau împletite cu pânză grosieră Unii erau îmbrăcați în diverse haine, în timp ce alții erau îmbrăcați în piei de animale Unii purtau turbane, alții purtau diademe; unele gâturi erau ca niște scoici, altele se distingeau printr-un luciu strălucitor Unii erau împodobiți cu o coroană, alții cu cinci șuvițe de păr în vârful capului, în timp ce alții aveau părul foarte aspru Unii aveau două fire de păr în vârful capului, alții trei, iar alții încă șapte Unii aveau pene de păun pe coroane, alții aveau diademe, alții erau complet cheli, încă alții aveau o împletitură împletită Unele erau împodobite cu ghirlande minunate, altele aveau fețele acoperite cu păr Mulți erau îmbrăcați în culori minunate și toți aveau o pasiune pentru luptă Unii aveau un aspect întunecat, alții nu aveau mușchi; unii aveau spatele foarte lung, în timp ce alții nu aveau deloc burtă Unii aveau spatele foarte gros, alții foarte scurti, alții aveau burtă și membre lungi Unii aveau brațe lungi, în timp ce alții aveau brațe scurte Unii dintre ei erau pitici cu membre scurte Alții erau cocoași, alții aveau coapse lungi, iar alții aveau urechi și cap ca niște elefanți Unii aveau nasul de elefant, alții aveau nasul de țestoasă, iar unii aveau nasul de lup Unii aveau buze lungi, alții aveau limbi lungi, în timp ce alții erau foarte înfricoșători, cu fețele coborâte Unii aveau dinți foarte mari, alții foarte mici, iar alții doar patru dinți Mulți dintre ei, cu miile, o, rege, erau îngrozitori în aparență, semănând cu conducătorii elefanților Altele erau bine construite, foarte strălucitoare și bine decorate Unii aveau ochii galbeni, alții aveau urechi în formă de suliță, alții aveau nasul strâmb, o, descendentă a lui Bharata! Unii aveau dinți largi, alții aveau dinți mari, unii aveau buze groase, iar alții încă aveau părul verde Cu picioare, buze și dinți diferiți, aveau brațe și capete diferiți Îmbrăcați în armuri diferite, vorbeau în limbi diferite, o, descendentă a lui Bharata! Cunoscători în limbile locale, ei, puternici, vorbeau între ei Plini de bucurie, acei sateliți puternici s-au învârtit, (amuzant) sărind - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre vaya, (în jurul Karttikeya) Unii aveau gâtul lung, alții aveau unghii lungi, unii aveau picioare lungi, alții încă aveau cap sau brațe lungi Unii aveau ochii galbeni, alții gâtul albastru, iar unii aveau urechi lungi, o, descendentă a lui Bharata! Unii aveau burtă de lup și unguent pentru ochi în aparență, unii aveau ochi albi și gât roșu, alții ochi căprui roșcați Mulți erau de culoare închisă, o, rege, și mulți erau pestriți, o, descendentă a lui Bharata! Unii purtau cozi de bivol, unii aveau dungi albe pe corp, alții roșii Unele erau de culori diferite, altele de aceeași culoare, iar altele erau înzestrate cu o strălucire asemănătoare păunului - Acum ascultă-mă când descriu tipurile de arme care au fost luate de restul însoțitorilor (care au venit mai târziu la Karttikeya) Unii aveau lasouri în mâinile ridicate și gura căscată, iar fețele lor erau ca ale măgărițelor Ochii lor erau larg (deschiși), iar gâtul lor era albastru, în timp ce mâinile erau ca niște bușteni ascuțiți Unii aveau shataghni și discuri în mână, alții aveau bâte, iar alții încă aveau sulițe și săbii în mână Unele erau de dimensiuni enorme și aveau o mare putere Unii aveau buzdugane și bhushun-di în mâini, alții aveau lănci, alții aveau săbii și ciocane în mână, iar alții aveau bâte, o, descendentă a Bharatei! Mare în spirit și puternic în putere, distins prin mare viteză și rapiditate, însoțitori puternici (erau înarmați) cu diferite tipuri de arme teribile Văzând inițierea lui Kumara, acele (ființe), pline de mare putere, încântați de luptă, cu șiruri de clopote atârnate, au dansat veseli în jurul lui - Aceștia și mulți alți tovarăși puternici, o, rege, au venit la nobilul Karttikeya, acoperiți de slavă Unele dintre ele aparțineau sferelor cerești, altele cele aerisite, iar altele regiunilor pământești Și toți erau (în viteză) ca vântul Puternici și curajoși, ei, la ordinul zeităților, au devenit tovarășii lui Skanda Mii, milioane și sute de milioane de astfel de ființe au venit la inițierea nobilului (Karttikeya) și au stat acolo, înconjurându-l Acesta este capitolul patruzeci și patru din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: Ascultă acum, o, rege, cum voi numi grupul de mame, acei co-distrugători de dușmani, o, erou, care au devenit tovarășii lui Kumara Ascultă atunci numele mamelor ilustre, o, descendentă a lui Bharata! Ei, promițând fericire, pătrund în toate cele trei lumi cu tot ce se mișcă și este nemișcat în ele Aceștia sunt Prabhavati, Vishalakshi, Palita și Gonasi, Srimati, Bahula și, de asemenea, Bahuputrika; Apsujata, Gopali și Brihadambalika, Jayavati, Malatika, Dhruvaratna și Bhayankari; Vasudama și Sudama, Vishoka și Nandini, Ekachuda și Mahachuda și Chakranemi, o, descendentă a lui Bharata! Uttejani, Jayatsena, Kamalaksha și Shobhan, Shatrunjaya, precum și Krodhan, Shalabha și Khari; Madhavi, Shubhavaktra și Tirtha-nemi, o, descendenți ai Bharatei! Gitapriya și Kalyani, Kadrul și Amitashana; Meghasvana, Bhogavati, Subhru și Kanakavati, Alatakshi, Viryavati și Vidyutjihva, o, descendentă a lui Bharata! Padmavati, Sunakshatra, Kandara și Bahuyojana, Santanika, o Kau-ravya, Kamala și Mahabala; Sudama și Bahudama, Suprabha și Yashasvini, Nrityupriya, O, stăpânul regilor, și Satolukhalamekhala; Shataghanta și Shatananda, Bhagananda și Bhamini, Vapushmati, Chandrashita și Bhadra-kali, o, descendentă a lui Bharata! Sankarika, Nishkutika, Bhrama și Chatvarava-sini, Sumangala, Svastimati, Vriddhikama și Jayapriya; Janada și Suprasada, Bhavada și Jaleshvari, Edi, Bhedi și Samedi și Vetala Janani, Kanduti, Kalika și Devamitra, o, descendentă a lui Bharata! Tambusi și Ketaki, Chitrasena și Bala, Kukkutika, Shankhanika și Jarjarika, O, rege; Kundarika, Kokalika, Kandara și Shatodari, Utkrathini și Jare-na, Mahavega și Kankana; Manojava, Kantaki, Praghasa și Putana, Khasaya, Churvyuti, Vama, Kroshana și Taditprabha; Mandodari și Tunda, Kotara și Meghavasini, Subhaga, Lambini, Lamba, Vasuchuda și Vikasthani; Urdhvavenidhara, Pingakshi și Lohamekhala, Prithuvaktra, Madhurika și Madhukumbha; Pakshalika, Manthanika, Jarayu și Jarjaranana, Khyata, Dahadaha și, de asemenea, Dhamadhama, o, rege! Khandakhanda, o, rege al regilor, Pushana și Manikundala, Amocha, O Kauraya și Lambanayodhara; Venuvinadhara, Pingakshi și Lohamekhala, Shasholukamukhi, Krishna, Kharajangha și Mahajava; Shishumaramukhi, Shweta, Lohitaksha și Vibhishina, Jata-lika, Kamacari, Dirghajihva și Balotkata; Kaledika, Vamanika și Mukuta, o, descendenți ai lui Bharata, Lohitaksha, Mahakaya și Haripindi, o, protector al pământului! Ekakshara, Sukusuma și Krishna-karni, Chatushkarni și Karnapravarana; Chatushpathaniketa, Gokarni și - - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre Mahishanana, Kharakarni, Mahakarni și Bherisvanamahasvana; Shankha-kumbhaswana, Bhangada și Mahabala, Gana și Sutana, precum și Abhiti și Kamada; Chatushpatharata, Bhutitirtha și Anyagocara, Pashuda și Vitthada, Sukhada și Mahayashas, Payoda, Gomahisad și Suvisana, o, descendentă a lui Bharata! Pratishtha și Supratishtha, Rochamana și Surocana, Tokarni și Sukarni, Sasira și Stherika, Ekachakra, Megharava, Meghamala și Virochana - Acestea și multe alte mame, o, taur al clanului Bharata, numărându-se în mii și de diferite înfățișări, au devenit tovarășii lui Karttikeya Aveau unghii lungi, dinți mari și fețe lungi, o, descendentă a lui Bharata! De formă zveltă, cu trăsături delicate, toate se remarcau prin tinerețe și erau decorate elegant Plini de măreție sufletească, au putut să-și schimbe forma după bunul plac Cu părți ale corpului fără mușchi și aspect ușor, posedau un luciu ca aurul Unii erau ca un nor întunecat în aparență, alții ca fumul, o, taur al clanului Bharata! Unii, însă, s-au remarcat prin strălucirea zorilor dimineții și au fost plini de fericire supremă Încadrați cu bucle lungi, erau îmbrăcați în haine deschise la culoare Unii purtau impletituri legate in varf, altii aveau ochi aramii, iar altii cetive lungi Unii aveau burtă mare, alții urechi lungi, iar alții sâni mari Unii aveau ochii de culoarea aramii, alții aveau aspectul de culoarea aramiului, iar unii aveau ochii verzi În stare să facă cadouri și să se miște după bunul plac, au fost mereu veseli Înzestrați cu o putere nemaipomenită, unii dintre ei au arătat caracterul lui Yama, alții al lui Rudra, alții alții Soma, alții Kubera; unii aveau caracterul lui Varuna, alții ale puternicei Indra și încă alții ale lui Agni, O, supus de dușmani! Unii dintre ei au arătat caracterul lui Vayu, alții al lui Kumara, iar alții al lui Brahma, O, taur al familiei Bharata! În frumusețe erau ca apsarele și în viteză egală cu vântul În glas erau ca un cuc, iar în prosperitate erau ca Dătătorul de bogății În putere erau ca Shakra, iar în strălucire erau ca focul Trăiau în copaci și pe câmpii deschise sau aveau locuințe la răscruce de drumuri De asemenea, locuiau în peșteri, în locuri de cadavre în flăcări, în munți și lângă izvoare Decorați cu diverse căptușeli, diverse coroane și ținute, purtau diverse haine frumoase și vorbeau diferite limbi Acestea și multe alte grupuri (mame), dușmani înspăimântători, i-au urmat pe nobil (Karttikeya) la porunca domnului celor treizeci (zei) - Apoi ilustrul Pedepsitor (demon) Paki , O tigru printre regi, i-a dat lui Guha o armă de aruncare - o suliță pentru a zdrobi adversarii Capitolul zeilor Emite un fluier puternic și era decorat cu multe clopote mari Posedând o strălucire strălucitoare, strălucea orbitor Și de asemenea (i-a dat) un steag ca culoarea soarelui dimineții, o, taur din familia Bharata! Pashupati i-a dat o armată uriașă de toate făpturile, foarte feroce, dotată cu diverse tipuri de arme și înzestrată cu mare putere, care a luat naștere din penitența ascetică Vishnu i-a dat o ghirlandă, prefigurand victoria și sporind puterea proprietarului său Uma i-a dat o pereche de haine curate (de sus și de jos), cu o splendoare asemănătoare soarelui Gange i-a dăruit cu bucurie lui Kumara minunatul vas kamanda-lu , care a apărut din amrita , iar Brihaspati i-a dat cea mai excelentă baghetă Garuda i-a dat un fiu iubit - un păun pestriț Aruna i-a dat un cocoș, ale cărui picioare sunt arma Varuna regală i-a dat un laso cu mare putere și putere Domnul Brahma i-a dat, un brahma devotat, pielea unei antilope negre Iar Creatorul tuturor lumilor i-a dat de asemenea Victorie în toate luptele După ce a dobândit rangul de conducător al trupelor zeilor, Skanda atunci, însoțită de acele însoțitoare și mame, arăta strălucitor, de parcă ar fi fost un al doilea Pavaka, sclipind cu o flacără strălucitoare Acea armată îngrozitoare, ucigașă, cu steaguri atârnate cu (multe) clopote, însoțite de (sunete de) timpani, obuze și tobe, echipate cu arme și umbrite de steaguri, arăta frumos, ca un cer de toamnă împodobit cu planete și stele Apoi acele cete de zei și hoarde de creaturi au făcut să sune cu calm numeroase tobe și obuze Și ei de asemenea (cântau) pe timpani și chimvale, pe strigăte și un corn de vacă, pe tobe de război și gomukhs și, de asemenea, pe mici tobe care suna tare Și toți zeii, împreună cu Vasava, i-au plăcut lui Kumara Zeii și Gandharva au cântat, iar gazdele Apsarelor au dansat Apoi, foarte mulțumit (de o asemenea atenție), Mahasena a făcut un dar tuturor celor treizeci (zei): „Voi ucide în luptă pe toți dușmanii tăi care vor să te omoare!” Primind un asemenea dar de la el, cel mai bun dintre înțelepți , zeii maiestuosi cu suflet vesel își considerau dușmanii uciși deja Iar când darul a fost dat nobilului (Skanda), un zgomot puternic, provocat de bucurie, s-a ridicat din adunările tuturor ființelor, umplând cele trei lumi Înconjurat de o armată puternică, Mahasena s-a dus apoi la luptă de dragul de a zdrobi Daityas și de a proteja cerești Perseverența, Victoria și Justiția, Succesul și Fericirea, Curajul și Codul Legilor (în formă întruchipată) au mărșăluit înaintea trupelor lui Mahasena, o, conducător al poporului! Și cu acea groaznică (oaste), înarmată cu sulițe și ciocane, buzdugane și bâte, săgeți, săgeți și sulițe aruncătoare și răcnind ca un leu arogant, dumnezeiescul Guha, după ce a strigat, a ieșit (la luptă) - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre - Văzându-l, toți Daitya, Rakshasa și Danava, pretutindeni alarmați de frică, au fugit în toate direcțiile Au fost urmați de zei cu diverse arme în mână La vederea (a dușmanilor care fugeau), Skanda, plină de putere și putere ascunsă, s-a aprins apoi de furie Iar el, cel dumnezeiesc, a tras iar și iar cu teribila armă a săgeții (primită de la Agni) Și apoi și-a arătat puterea, de parcă ar fi fost un foc aprins de ghee Și în timp ce arma săgeții a fost trimisă de Skanda, plină de o putere incomensurabilă, scântei de foc orbitoare au căzut la pământ La fel, tunete cu un zgomot teribil au căzut pe pământ Și toate acestea au devenit atât de groaznice, ca în ceasul morții lumii, rege! Căci când acel săgeți groaznic a fost eliberat doar de fiul lui Agni, zeci de milioane (alte) săgeți au apărut apoi (din el), O, taur din familia Bharata! - Atunci dumnezeiescul stăpân, cu arma sa cu săgeata, l-a ucis în luptă pe stăpânul Daityailor, numit Taraka , înzestrat cu mare putere și vitejie și înconjurat de o sută de mii dintre cei mai viteji și mai puternici Daitya, o, rege! Apoi a ucis în acea bătălie pe Mahisha înconjurat de opt padmas (Daityas) Apoi l-a ucis pe Tripada, care a fost înconjurat de zece sute de ayut (Daityas) Cel Puternic (Skanda) l-a ucis apoi pe Hradoda-ra, înconjurat de zece Nikharvas (Daityas), cu toți însoțitorii săi înarmați cu diferite arme Acolo, când acei dușmani erau anihilati, asociații lui Kumara, o, rege, au făcut un zgomot puternic, umplând cele zece sferturi ale lumii Prin grinzile arzătoare ale armei de suliță, o, rege al regilor, mii de Daitya au fost apoi arse peste tot, în timp ce alții (mureau, speriați) de vuietul Skandei Unii dușmani ai zeilor, doborâți de steaguri, au fost uciși (pe loc) Alții, speriați de sunetul clopotelor, au căzut la pământ Alții, sparți de arme, au căzut fără viață Așa că viteazul și puternicul Karttikeya a ucis în luptă numeroși oponenți ai zeilor, înzestrați cu o putere puternică și i-au atentat viața - Atunci Daitya, puternicul fiu al lui Bali, pe nume Bana , apropiindu-se de Muntele Kraunche , a început să rețină hoardele zeilor Având o minte extraordinară, Mahasena s-a repezit împotriva lui Și de frica lui Karttikeya s-a refugiat în Muntele Krauncha Apoi, plin de furie mare, dumnezeiescul Karttikeya a străpuns cu sulița dată (lui) Agni, Muntele Krauncha, răsunând de strigătele coroanelor Pe ea se ridicau trunchiurile arborilor shala și sarala Acolo maimuțele și elefanții erau foarte speriați Păsările, alarmate acolo, (încercuiră peste) bancul de nisip , iar șerpii au început să se repezi în lateral A răsunat (cu strigăte) stoluri de maimuțe și urși cu coadă lungă care alergau A anunțat și ea Capitolul cu zgomot și strigăte de antilope, și era presărat cu căprioare care se repeziră în confuzie, precum și sharabhas în galop și lei fugind brusc Și totuși acel munte, deși era într-o stare atât de deplorabilă, părea maiestuos Vidyadhara care trăia pe vârfurile sale s-a ridicat în aer Iar kin-narii s-au înspăimântat și ei foarte tare, alarmați de fluierul de la căderea suliței Apoi, sute și mii de daityas, au părăsit acel munte strălucitor și cel mai excelent, îmbrăcați în copace și coroane frumoase Învingându-i în luptă, tovarășii lui Kumara i-au ucis pe toți Iar fiul lui Pavaki, zdrobitorul eroilor inamici, a străpuns Muntele Kraunchu cu săgeata, uneori împărțindu-se în mai multe părți, alteori reunindu-le într-un singur întreg Suița lui, fiind trasă în luptă, i-a revenit iar și iar în mâini O astfel de putere și glorie a fost deținută de fiul divin al lui Pavaki și chiar mai mult Și (din cauza asta) Muntele Krauncha a fost străpuns de el și sute de Daitya au fost uciși Astfel, zdrobindu-i pe dușmanii înțelepților (zeilor), acel zeu slăvit, cinstit și slăvit de înțelepți, a găsit mare bucurie Atunci, o, rege, au sunat tobele și au sunat scoici, o, urmaș al lui Bharata! Fecioarele divine au emis o ploaie incomparabilă de flori Au început să bată vânturi favorabile, purtând cu ele un parfum minunat Gandharva i-a plăcut lui (domnului), precum și marilor înțelepți care erau ocupați să îndeplinească ritul sacrificiului Unii l-au considerat pe un fiu puternic al Progenitorului, ca pe Sanatkumara , cel mai mare dintre toți fiii lui Brahma Alții (l-au luat) pentru fiul lui Maheshvara, iar alții - pentru fiul lui Vibhavasu Unii au vorbit despre el ca fiind fiul lui Uma, sau Krittik sau Ganga Sute și mii (oameni au vorbit) despre acel domn divin al yoghinilor , înzestrat cu mare putere, ca (fiul) unuia sau doi dintre ei, sau (ca fiul) unuia dintre cei patru Acest lucru ți se spune, o, rege, despre inițierea lui Karttikeya Auzi acum despre sfințenia genealogiei locurilor de scăldat ale Saraswati Cel mai excelent loc de abluții sacre (pe malurile Sarasvati), mare rege, după ce dușmanii zeilor au fost uciși de Kumara, a devenit ca un al doilea rai Puternicul fiu al lui Pavaki, în timp ce a stat acolo, a dat apoi fiecăruia dintre șefii dintre nayriți diferite tipuri de posesiuni, bogăție și putere supremă în cele trei lumi Deci, mare rege, acel glorificat eradicator al clanului Daitya a fost consacrat de zei în acel loc sfânt la rangul de conducător al trupelor sale Și acel (un alt) loc de abluții sacre, unde cândva Varuna, stăpânul apelor, a fost sfințit de oștiri de zei, este cunoscut sub numele de Aujasa , O, taur din familia Bharata! Sover - - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre după ce a făcut o baie în cele mai bune locuri sfinte și a onorat-o pe Skanda, Plug-purer a dat brahmanilor aur, (diverse) haine, podoabe și podoabe După ce și-a petrecut noaptea acolo, Madhava, distrugătorul eroilor inamici, a onorat apoi cele mai bune locuri de scăldat sacre Apoi, atingând apa, Purtător de plug, primul din descendența lui Madhu, a fost foarte mulțumit și s-a bucurat de sufletul său Aceasta ți-a spus tot ce m-ai întrebat - despre cum divinul Skanda a fost sfințit de zeii adunați Acesta este capitolul patruzeci și cinci din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Janamejaya a spus: - Această (povestea), o, brahmana, pe care am auzit-o exact de la tine, este foarte surprinzătoare, și anume (narațiune) în toate detaliile despre inițierea lui Kumara după regulile stabilite Auzind-o, mă socotesc purificat în suflet, o, bogat în fapte ascetice! Firele de păr de pe corp îmi cresc de emoție, iar sufletul meu este luminat! După ce am auzit despre inițierea lui Kumara și zdrobirea Daityas-ului, o mare bucurie m-a copleșit Cu toate acestea, sunt încă copleșit de curiozitate (despre un alt eveniment) Cum a fost inițiat stăpânul apelor în acest (loc sfânt) de către zei și asura? Spune-mi despre asta, o, înțelept, căci ești priceput (în abilitatea de a povesti), o, cel mai bun! Vaishampayana a spus: -Auzi, rege, despre acest eveniment miraculos, așa cum sa întâmplat de fapt în kalpa anterioară Odată, pe vremea lui Kritayuga, când acest lucru se întâmpla în mod corespunzător, toate zeitățile, apropiindu-se împreună de Varuna, i-au spus astfel: „Așa cum Shakra, regele zeilor, ne protejează întotdeauna de orice pericol, așa fi stăpânul toate râurile! Locuința ta, Doamne, este întotdeauna în ocean, locuința makarovilor! Acest ocean, stăpânul râurilor, va fi atunci sub puterea ta! Creșterea și scăderea (a apelor) va avea loc apoi împreună cu Soma!” - „Fie ca să fie așa!” spuse apoi Varuna ca răspuns la acei zei Și toți, strânși, au făcut ca Varuna, stăpânul apelor, să-și găsească locuința în ocean, după regulile prescrise de sfânta poruncă După ce l-au consacrat pe Varuna ca stăpân al (tuturor) creaturilor apei și l-au onorat pe acel stăpân al apelor, zeii s-au dus apoi la locuința lor Capitolul Inițiat de zei, gloriosul Varuna a început atunci să protejeze în mod corespunzător (toate) pâraiele și mările, râurile și lacurile, în timp ce Shatakratu îi păzește pe zei După ce au făcut o baie în acel (loc sfânt) și au împărțit diverse feluri de bogăție, înțeleptul (Balarama), distrugătorul Pralam-by, s-a dus apoi la Agnitirtha , la locul abluțiunilor sacre, unde a încetat Mâncătorul de jertfe să fie vizibil, ascunzându-se în burta arborelui Shami Când lumina tuturor lumilor a dispărut astfel, o, nevinovat, atunci (zeii) au venit la nobilul Progenitor al universului (Și au spus:) „Agni divin a dispărut Și nu știm motivul Să nu existe nicio distrugere a tuturor lumilor Fă foc pentru noi!” Janamejaya a spus: Din ce motiv divinul Agni, creatorul tuturor lumilor, a dispărut? Și cum a fost descoperit de zei? Spune-mi adevărul despre asta Vaishampayana a spus: Jatavedas , plin de mare putere, a fost foarte speriat din cauza blestemului lui Bhrigu Ascuns în burta arborelui shami, el, cel divin, a dispărut atunci (din vedere) Când Agni a dispărut, zeii, toți împreună cu Vasava, s-au întristat foarte mult, apoi au început să-l caute pe zeul dispărut al focului Când au ajuns apoi la locul sfânt Agnitirtha, l-au văzut pe Agni ascunzându-se în pântecele copacului Shami și trăind acolo așa cum ar trebui Celestii toti, tigru dintre oameni, condusi de Brihaspati, descoperind acel zeu al focului, s-au bucurat mult impreuna cu Vasava Și s-au întors atunci pe drumul pe care veniseră Și a devenit atot-devoratorul datorită blestemului lui Bhrigu, o, protector al pământului, așa cum a spus acel interpret al lui Brahma După ce a făcut o baie acolo, înțeleptul (Balarama) a mers la sfântul lăcaș al lui Brahmayoni, unde Divinul Progenitor al tuturor lumilor și-a săvârșit creația Odată, după ce a făcut baie acolo, Domnul Brahma a creat și diverse alimente pentru zeități, conform regulilor stabilite După ce s-a îmbăiat acolo și a împărțit diverse bogății, (Baladeva) s-a dus apoi la locul abluțiilor sacre Ka-ubere Acolo puternicul Ailavila , dându-se pe sine însuși peninței aspre, a obținut, o, împărate, stăpânirea peste toate comorile Când a locuit acolo (predându-se pocăinței), o, rege, i s-au arătat toate bogățiile și comorile (însele), o, cel mai bun dintre oameni! Și apoi Plugarul s-a dus la acel loc al abluțiunilor sacre și, după ce s-a scăldat acolo, a împărțit, după cum se cuvine, o mulțime de bogății brahmanilor A văzut acolo, în cele mai excelente păduri din Kaubera, locul unde cândva cel mai nobil Kubera s-a dedat la penitențe severe și unde au fost obținute numeroase daruri de către acel rege; unde stăpânirea asupra tuturor comorilor și prietenia cu - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre Rudra, înzestrat cu o putere incomensurabilă, unde poziția sa de zeu și paznic al unei țări separate a lumii (Nordul), precum și fiul lui Nalakuba-ru - unde toate acestea, o, puternic braț, au fost primite imediat de către stăpânul bogăţiei Și acolo a fost sfințit (la rangul de stăpân al comorilor) de către oștile Maruților, care împreună s-au arătat acolo I s-a dat și minunatul car Pushpak , frumos, tras de lebede, precum și toate comorile Nairritilor După ce s-a îmbăiat acolo, rege, și a împărțit numeroase daruri, Balarama, uns mereu cu unguent alb, s-a dus repede la locul de scăldat sfânt numit Badarapacana Locuită de tot felul de creaturi și încântătoare, a abundat cu fructe de pădure și plante de diferite anotimpuri și a fost întotdeauna frumoasă datorită tot felului de flori și fructe Acesta este capitolul patruzeci și șase din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: - Apoi Rama, (după cum am menționat deja), a mers în cele mai bune locuri de abluții sacre - Badarapachan, unde erau (mulți) asceți și siddha Acolo, o fată tânără, fiica lui Bharadwaja, incomparabilă ca frumusețe pe pământ, pe nume Sruchavati, Doamne, o fată frumoasă, a îndeplinit un jurământ strict, ducând viața abstinentă de student Acea tânără frumusețe, o, rege, ținând numeroase posturi, s-a dedat la o pocăință ascetică severă cu o hotărâre fermă: „Să-mi fie regele zeilor soț!” Au trecut mulți ani, o, continuatoare a clanului Kuru, timp în care a respectat în mod constant acele jurăminte și posturi, severe și prea greu de îndeplinit pentru femei Datorită acestui comportament al ei, o, stăpân al neamurilor, ascetismului și devotamentului cel mai înalt față de el, faimosul Distrugător (al demonului) Paki a fost atunci pe deplin mulțumit de ea Puternicul conducător al celor treizeci (zei) a venit la locuința ei, luând forma nobilului înțelept brahman Vasistha Văzând că Vasistha, sever în pocăință, cel mai bun dintre asceți, l-a cinstit după obiceiurile prescrise de pustnici, o, urmaș al Bharatei! Cunoscătoare în jurăminte, fermecătoare și dulce vorbită, ea a spus (întorcându-se către el): „O, binecuvântată, tigru dintre pustnici, ce porunci, doamne! Îți voi oferi totul cât pot de mine, o, excelență Capitolul majoritatea în jurăminte! Cu toate acestea, nu-ți voi da niciodată mâna mea din cauza devotamentului meu față de Shakra! Jurăminte și posturi stricte și pocăință, o, bogată în isprăvi, Shakra, stăpânul celor trei lumi, ar trebui să-mi facă plăcere! După asemenea cuvinte adresate lui, zeul slăvit, aruncându-i o privire și zâmbind în același timp, i-a spus, bine versat în jurăminte și posturi, o, descendentă a Bharatei, parcă ar fi liniștit-o: „Tu te supui pocăință severă! Știu totul despre tine, cel mai excelent în jurăminte! Și de dragul a ceva, acea lucrare începută, fericite, este prețuită în inima ta - tot ce se va împlini exact, o, cu chipul frumos! Totul se realizează prin asceză Totul se bazează pe mobilitate Acele regiuni fericite care aparțin înțelepților (zeilor), o, frumosul cu chip, toate pot fi realizate prin asceză Asceza este rădăcina marii fericiri Oamenii care își părăsesc trupul, complacându-se aici într-o asceză severă, ajung în poziția zeilor, fericite! Fii atent la aceste cuvinte ale mele! Fierbe acum, fericite cu soarta ta, aceste fructe ale arborelui de jujube, o, preascene în jurăminte! Și, după ce a spus „sudură”, celebrul Distrugător al Balei a plecat, luându-și rămas bun de la acea drăguță fecioară Apoi a început să șoptească mantre în cel mai excelent loc de abluții sacre, nu departe de acea mănăstire A devenit cunoscut în cele trei lumi ca Indratirtha (locul sacru de scăldat al Indrei), , mare rege! Într-adevăr, de dragul de a-l testa (în devotament), acel ilustr Distrugător (al demonului) Paki, stăpânul înțelepților, a făcut astfel încât gătitul (a fructelor de jujube) să devină imposibilă Apoi, curățindu-se, o, rege, reținându-se în vorbire și neștiind oboseala, s-a pus pe treabă, concentrându-se cu totul asupra ei Păstrând un mare jurământ, tigru dintre regi, ea a pus fructe de jujube pe foc și a început să le fierbe Și când le-a gătit, a trecut mult timp, taur printre oameni! Și ziua a ajuns deja la sfârșit, iar acele fructe încă nu sunt gătite Rezerva de bușteni pe care ea îi fusese deja arsă de foc Văzând că focul (în curând se stinge) din lipsă de lemne, ea a început să-și ardă propriul trup Fermecatoare ca aparenta, ea si-a aruncat mai intai picioarele in foc Și în timp ce fiecare dintre picioarele ei începea să ardă, ea, imaculată, se apropia din ce în ce mai mult (de foc) Fără cusur, nu s-a gândit deloc la picioarele ei arzătoare Cu ochii ca petale de lotus, ea (a suportat) acest calvar din dorința de a-i face pe plac marelui înțelept (care a venit la ea ca oaspete) Văzând acea faptă a ei, stăpânul celor trei lumi a fost foarte mulțumit Apoi s-a arătat fetei în adevărata lui formă Și șeful zeilor i-a spus acelei fecioare, extrem de sever în jurămintele: „Sunt mulțumit, - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre O, fermecătoare, prin devotamentul, pocăința și jurămintele tale! Prin urmare, dorința pe care ai prețuit-o va fi împlinită, fericite! Lăsându-ți trupul, o, mare destin al tău, vei trăi în al treilea cer cu mine! Iar aceasta (locuința) a ta va fi neschimbată și cel mai bun dintre locurile de abluții sacre din lume, capabil să îndepărteze tot felul de păcate, o, frumoasele cu frunte, și (cunoscut pe scară largă) sub numele de Badarapachana („Gătitul fructe de jujube”) Glorificată în cele trei lumi, va fi depășită de înțelepții brahminici În acest loc foarte excelent al abluțiunilor sacre, o, fericit și înzestrat cu o mulțime de invidiat, odată ce cei șapte înțelepți, părăsind Arundhati (soția unuia dintre ei), s-au dus la Himavan Și plecând, mari în soarta și foarte strânși în jurămintele lor, au ajuns acolo pentru a strânge fructe și rădăcini pentru mâncare Și în timp ce ei trăiau așa în pădurea Himavanului, câștigându-și existența, atunci a fost o secetă care a durat doisprezece ani întregi Și aceții, după ce și-au construit o mănăstire, au continuat să locuiască acolo - Între timp, frumoasa Arundhati s-a predat penitenței ascetice (unde a fost lăsată) Văzând atunci pe Arundhati, ocupat cu împlinirea unui jurământ sever, dătătorul de daruri, Dumnezeul cu Trei Ochi (Mahadeva), foarte mulțumit, a venit acolo După ce a luat apoi forma unui brahmana, ilustrul Mahadeva s-a apropiat de ea și i-a spus: „Vreau pomană, fericite!” Iar ea, fermecătoare la înfățișare, i-a spus ca răspuns: „Deja s-a secat provizia de hrană, Brahmane! Iată, mănâncă fructele de jujube!” Apoi Mahadeva a spus: „Gătește acestea (fructe de jujube), o, cel mai bun în jurământ!” După aceste cuvinte adresate ei, ea a început să gătească acele (fructe de jujube) din dorința de a-i face pe plac brahmanului Punând fructele de jujube pe focul aprins, glorificatul (Arundhati) a început apoi să asculte povești minunate, fascinante și sacre (de pe buzele acelei zeități) Între timp, seceta aceea cumplită de doisprezece ani a trecut (parcă ar fi fost o zi) Iar pentru ea, care nu lua deloc de mâncare, gătea (fructe) și asculta povești minunate, a trecut acel timp groaznic (la fel de repede), parcă ar fi fost o singură zi - Apoi acei (șapte) pustnici, după ce adunase fructe de pe munte, s-au întors (la locul unde a rămas Arundhati) Și atunci maiestuoasa (Mahadeva), foarte încântată de (smerenia) Arundhati, i-a spus: „Vino, ca mai înainte, o, frumosule, la acești înțelepți Sunt foarte mulțumit de asceza și jurămintele tale, o, cunoscător al legii! Atunci divinul Hara s-a arătat în adevărata sa formă Apoi le-a spus înțelepților despre comportamentul ei nobil: „Acele merite ascetice pe care le-a dobândit, înțelepților, cred, Capitolul comparabil cu meritele pe care le-ai dobândit pe creasta Himavan! La urma urmei, pocăința la care s-a răsfățat acest pustnic a fost extrem de severă, căci ea a petrecut doisprezece ani gătind (fructe) și în același timp nu luând mâncare! Atunci divinul (domnul), întorcându-se din nou către Arundhati, i-a spus: „Alege-ți un dar, fericite, care este dorit de inima ta!” Atunci ea, cu ochi mari și roșii aramii, i-a spus acelui zeu în prezența a șapte înțelepți: „Dacă dumnezeiescul (domnul) este mulțumit de mine, atunci acest loc să fie cel mai excelent dintre locurile abluțiilor sacre! Și după ce a devenit cunoscut sub numele de „Badarapachana”, (fie) o bântuire preferată a siddha-urilor și a înțelepților divini! La fel, o, stăpâne al stăpânilor zeilor, cel ce ține posturile și petrece aici trei nopți, să câștige, purificat (cu sufletul), roadele a doisprezece ani de post! - „Fie ca să fie așa!” – i-a spus Hara și apoi s-a dus în rai Înțelepții au fost uimiți (la vederea zeului), precum și la vederea castei Arundhati, deloc slăbită și fără semne de paloare pe față și atât de capabilă să îndure foamea și setea Astfel, cel mai înalt succes a fost obținut de (umilul) Arundhati cu suflet curat, ca tine, o, mare soartă, (s-a făcut) pentru mine, o, strict în jurăminte! Într-adevăr, în acest jurământ (aspru), dragă, ai atins superioritatea (față de Arundhati)! Foarte mulțumit de posturile și jurămintele tale, îți voi oferi și astăzi acest dar special, fericite, - un astfel de dar îl voi face, alesule, care depășește darul care i-a fost dat lui Arundhati de nobil (domn) Mulțumită milei lui și puterii tale latente, o, frumosule, îți voi acorda un alt dar, așa cum trebuie să fie: „Cel ce petrece o singură noapte în acest sfânt loc, făcând o baie, cufundat în adânc, va găsi lumi fericite, grele a realiza (pentru alții)!” Acestea fiind spuse, Sfântul Sruchavati, maiestuosul Dumnezeu cu o mie de ochi, plin de mare putere, s-a întors apoi în al treilea cer al său După ce Deținătorul Trăsnetului a plecat, o, rege, a căzut o ploaie de flori minunate care emanau un parfum minunat, o, cel mai bun din familia Bharata! Și tobe care sunau tare au tunat și ele de pretutindeni Și vântul parfumat de bun augur a suflat amabil, o, stăpâne al neamurilor! Și, lăsând atunci trupul ei frumos, (Sruchavati) a devenit soția lui Indra Ajunsă într-o astfel de poziție cu pocăință severă, ea sa bucurat cu el, o, neclintită! - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre Janamejaya a spus: Cine este mama ei, binecuvântată, și unde a fost crescută această frumusețe? Vreau să aud despre asta, o, brahmana, pentru că curiozitatea mea este mare! Vaishampayana a spus: - Nobilul înțelept brahmana Bharadwaja a expirat la vederea apsara cu ochi mari Ghritacha când s-a întâmplat să treacă (pe lângă el) Iar el, cea mai bună dintre rugăciuni, a ținut acea sămânță în mână Apoi a pus-o într-un vas făcut din frunze de copac Și în el s-a născut o (fată) drăguță După ce a îndeplinit toate riturile necesare cu ocazia nașterii ei și a altora, acel mare pustnic Bharadvaja, bogat în fapte, i-a numit numele Acel nume (care i-a fost dat) de un suflet drept (ascet) a fost Sruchavati Lăsând-o în schit, (Bharadwaja) s-a dus în pădurile din Himavan După ce a făcut baie în acel sfânt lăcaș și a dat multă bogăție nobilului de două ori născut, primul din familia Vrishni (Baladeva), plin de înaltă noblețe, apoi, cu sufletul profund concentrat, s-a dus la locul sacru abluții de Shakra Acesta este al patruzeci și șaptelea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: - Apoi, cei mai puternici (Balarama), cei mai înaintați dintre Yadava, s-au dus la locul de scăldat sacru al Indra, s-au scăldat acolo, conform prescripției, și le-au dat brahmanilor (multă) bogăție și pietre prețioase Acolo regele zeilor a făcut o sută de sacrificii (cal) Iar acel domn al zeilor i-a dat lui Brihaspati o mare avere Într-adevăr, acolo, cu ajutorul (brahmanilor), versați în Vede, el a săvârșit toate acele sacrificii, așa cum era prescris (în Scriptură) Ele se desfășurau fără obstacole, abundau în carne de sacrificiu și erau însoțite de tot felul de daruri pentru brahmani După ce a îndeplinit corect aceste sacrificii de o sută de ori, O, cel mai bun din felul Bharata, (Shakra), strălucind maiestuos, apoi a devenit cunoscut sub numele de Shatakratu („Performant a o sută de sacrificii”) Și după numele său, acel loc de bun augur al abluțiilor sacre, sfânt și etern, capabil să elibereze de toate păcatele, a devenit așadar cunoscut sub numele de Indratirtha („Locul abluțiilor sacre ale Indra”) După ce s-a scăldat acolo, de asemenea, așa cum trebuie și i-a onorat pe brahmani cu băutură, îmbrăcăminte și mâncare Capitolul Înarmat cu bâtă (Baladeva) s-a dus de acolo în cele mai bune și de bun augur locuri de scăldat sacru - Ramatirtha Mare în soarta sa, Rama din clanul Bhrigu, a înzestrat cu o putere extraordinară de asceză, de mai multe ori (cucerit) întregul pământ și a exterminat taurii dintre kshatriyas (După aceste fapte), urmărindu-l cu fermitate pe mentorul său Kashyapa, cel mai bun dintre pustnici, el a săvârșit sacrificiul Vajapeya și o sută de jertfe de cai în acel loc sfânt Ca recompensă (Rama) i-a dat întregul pământ împreună cu oceanele lui Și, după ce a dat bogății acolo celui născut de două ori, o, Janamejaya, și făcând o baie potrivită, Rama l-a onorat astfel pe cel născut de două ori După ce a împărțit multă bogăție în acel loc de scăldat sacru și de bun augur și i-a onorat pe pustnici, cel cu chip frumos (Halayudha) s-a dus apoi la locul sacru de scăldat al Yamuna Acolo, cândva, luminosul Varuna, fiul lui Aditi, mare în soarta sa, a săvârșit jertfa lui Rajasuya, o, stăpân al pământului! După ce a cucerit oameni și zei în luptă, Varuna, zdrobitorul eroilor inamici, și-a făcut sacrificiul remarcabil acolo Când acel sacrificiu cel mai excelent a fost încheiat, a avut loc o bătălie între zei și danavas, care a dus la distrugerea celor trei lumi Când a fost încheiat cel mai bun sacrificiu (Varuna) al lui Rajasuya, O Janamejaya, a avut loc o luptă cea mai îngrozitoare între kshatriyas Și apoi, după ce s-a scăldat în acel loc minunat al abluțiunilor sacre, înarmat cu un plug, Rama din clanul Madhu a împărțit acolo (multe) bogății celor născuți de două ori Și, plin de bucurie, lăudat de cel născut de două ori, acel (erou) cu ochi de lotus, împodobit cu ghirlande de flori de pădure, a mers apoi de acolo la locul abluțiilor sacre ale Aditya Acolo, divinul Surya , radiind o strălucire strălucitoare, după ce a săvârșit un sacrificiu, a atins stăpânirea asupra luminarilor cerești (în univers) și și-a dobândit, de asemenea, cea mai mare putere Acolo, pe malul acelui râu (au locuit mereu) toți zeii împreună cu Vasava, Vishvedeva cu Marutami, Gandharva și Apsara, Dvaipayana (Vyasa) și Krishna, distrugătorul lui Madhu, de asemenea Yaksha și Rakshasa și Pishachas , Doamne al Neamurilor! Aceștia și alții care au reușit în yoga (au rămas) în acel loc de bun augur și cel mai pur al abluțiunilor sacre de pe malurile Sarasvati, o, suprimator al dușmanilor! Acolo, în splendidul și cel mai excelent dintre locurile de scăldat sacru, odată Vishnu, după ce i-a ucis pe asuras Madhu și Kaitabha, O, cel mai bun din descendența lui Bharata, și-a făcut baie În mod similar, Dvaipayana (Vyasa), un suflet drept, o, descendent al lui Bharata, după ce s-a scăldat în același loc, a dobândit cea mai mare putere yoghină și a obținut cel mai înalt succes La fel, înțeleapta Asita Devala , înzestrată cu mare putere de asceză, - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (făcându-se scăldat) în același (loc al abluțiilor sacre), s-a cufundat într-o profundă concentrare yoghină și a câștigat cea mai mare putere yoghină Acesta este capitolul patruzeci și opt din Salyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: - În acel loc de abluții sacre, a trăit cândva dreptatea ascetică Asita Devala, îndeplinind îndatoririle de gospodăresc Neschimbat în datoria morală, a păstrat puritatea (internă și externă) și a fost înfrânat (de suflet) Înzestrat cu o putere enormă de asceză, era complet străin de sentimentul violenței În cuvânt, faptă și gând, el a tratat toate ființele în mod egal Privat de mânie, mare rege, a fost indiferent la cenzură și la ceea ce este plăcut și neplăcut Un mare om neprihănit, el privea cu ochi identici la aurul și la bulgări de pământ El a onorat în mod constant zeitățile și oaspeții împreună cu cei născuți de două ori (care au venit la el) Devotat justiției, el și-a ținut mereu jurământul de abstinență neclintit Într-o zi, mare rege, înțeleptul pustnic Jaigishavya, care duce viața unui călugăr mendicant, devotat yoga și profund concentrat, a venit în acea locuință (a Devalas) Majestuos cu splendoare, o, rege, acel mare om drept, în mod constant devotat yoga, a început să trăiască în mănăstire, o, mare rege, și a obținut succesul (în pocăință) Căci când acela mare pustnic Jaigishavya locuia acolo, Devala, având grijă de el, nu l-a tratat după obiceiuri (ospitalitate) - Deci pentru amândoi, mare rege, a trecut mult timp Și într-o zi Devala nu l-a văzut (acasă) pe pustnic Jaigishavya Totuși, în timp ce mănâncă, O Janamejaya, acel pustnic rătăcitor înțelept, versat în lege, s-a apropiat de Devala să cerșească de pomană Văzându-l pe marele pustnic apărând din nou acolo sub înfățișarea unui călugăr mendicant, Devala i-a adus mari onoruri și și-a exprimat o mare satisfacție Devala și-a onorat (oaspetele) cât a putut de mult, o, descendent al lui Bharata, după regulile stabilite de înțelepți și cu mare atenție timp de mulți ani Dar într-o zi, o, rege, la vederea acelui pustnic, strălucire maiestuoasă, la nobilul Capitolul Devali era foarte deranjat (Se gândea în sinea lui:) „Au trecut mulți ani de când îl onorez (acest ascet) Totuși, acest călugăr mendicant nu a spus încă nimic!” Gândind astfel, venerabilul Devala s-a dus la malul oceanului, mișcându-se prin aer și purtând cu el un borcan de pământ Îndreptându-se spre ocean, consoarta râurilor, el, un suflet neprihănit, l-a văzut apoi pe Jaigish-vyu, care sosise acolo înaintea lui, o, descendent al lui Bharata! Și atunci Domnul Asita, plin de uimire, s-a cufundat în gânduri: „Cum a putut acest călugăr mendicant să vină la ocean și să facă o baie (în fața mea)?” Așa gândea marele înțelept Asita După ce a făcut o baie potrivită în ocean și a fost astfel curățat, a început să rostească mantrele sacre în șoaptă După ce a îndeplinit ritul abluției și a recitat rugăciuni pentru el însuși, gloriosul (Devala) s-a întors la locuința sa, o, Janamejaya, purtând cu el un ulcior de pământ umplut cu apă Dar, tocmai intrând în locuința lui, acel pustnic l-a văzut pe Jaigishavya acolo, așezat în locuință Marele ascet Jaigishavya nu i-a spus niciodată nimic, ci a trăit în locuința lui ca și cum ar fi o bucată de lemn Văzând un pustnic ca oceanul (prin bogăția isprăvilor sale), apoi scufundat în apele oceanului (înainte să ajungă el însuși acolo), (Asita) l-a văzut acum pe acel (pustnic) care a intrat în sălașul său și înaintea lui Văzând o asemenea putere a ascezei lui Jaigishavya, care vine din yoga, Asita Devala, plină de înțelepciune, o, rege, a început să se gândească la asta Și atunci, o, rege al regilor, cel mai bun dintre pustnici s-a gândit: „Cum a putut fi văzut acest (drept) în ocean și (din nou) în sălașul meu?” Gândind astfel, sihastrul Devala, versat în mantre, s-a înălțat din locuința sa în spațiul ceresc, o, stăpâne al neamurilor, dorind să afle despre Jaigishavya, care duce viața unui călugăr mendicant Și i-a văzut pe siddha rătăcind pe cer, cufundați într-o concentrare profundă, și a văzut-o pe Jaigishavya venerat cu evlavie de acești siddha Fermă în a-și ține jurămintele și perseverentă în eforturile sale, Asita Devala a fost atunci plină de mare furie Și apoi a văzut-o pe Jaigishavya mergând în rai După aceea, l-a văzut îndreptându-se de acolo către lumea strămoșilor plecați Apoi l-a văzut urmărind din lumea strămoșilor în lumea lui Yama Apoi l-a văzut pe marele pustnic, cum el, după ce s-a înălțat de acolo, a mers în glorioasa lume a Soma (Apoi l-a văzut) pe el, cum s-a înălțat în lumile fericite pregătite pentru cei care au făcut sacrificii deosebit de importante și apoi s-a înălțat de acolo către lumi pentru cei care întrețin focul sacru și mai departe spre zona în care (intră) făcând drepții sacrificiile lui Darsha și Paurnamas Înțeleptul Devala l-a văzut apoi a trimis - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre din acele lumi care sunt pregătite pentru animale de sacrificiu, într-o lume pură, onorata de zeii înșiși Apoi a văzut cum se ducea la locul acelor asceți care fac diferite tipuri de jertfe Chaturmasya Atunci Devala a văzut (oaspetele său) cum a mers și el la locul acelor asceți care săvârșesc jertfe lui Agnishtom Atunci Devala l-a văzut ajungând la locul acelor asceți care săvârșesc jertfe lui Agnishtut Apoi l-a văzut în lumi pentru acei înțelepți (oameni) care săvârșesc primul dintre sacrificii - Vajapeya, plin cu cantități mari de aur Apoi Devala l-a văzut pe Jaigishavya în lumile pregătite pentru cei care săvârșesc sacrificiile lui Pundarika și Rajasuya Apoi l-a văzut în lume pentru cei mai buni dintre oamenii care îndeplinesc primul dintre riturile de sacrificiu - sacrificiul cailor, precum și sacrificiul uman Mai departe, Devala l-a văzut pe Jaigishavya și în zonele pregătite pentru cei care (înfăptuiesc) sacrificiul lui Sautramani și alții, în care se dobândesc cu greu diverse feluri de animale de sacrificiu Și Devala l-a văzut mai târziu în zonele celor care săvârșesc diferite tipuri de sacrificii ale lui Dvadashah , o, rege! - Mai mult, Asita l-a văzut pe Jaigishavya vizitând aceleași lumi în care locuiește Mitra-Varuna , precum și (cele aparținând) Adityasilor Atunci Asita l-a vazut trecand prin regiunile Rudras si cei (opt) Vasus, precum si Brihaspati - toti acei (locurile de resedinta) Apoi Asita l-a văzut pe Jaigishavya, în timp ce el, ridicându-se, a mers mai întâi în lumea vacilor și apoi a mers în lumea brahmasatrinilor Apoi l-a văzut pe acel brahmana trecând prin celelalte trei lumi cu puterea sa latentă și îndreptându-se către lumile pregătite pentru femeile cinstite și credincioase soților lor Dar apoi Asita l-a pierdut din nou din vedere pe Jaigishavya, cel mai bun dintre pustnici, care, concentrându-se profund în yoga, a dispărut din ochi, o, supus dușmanilor! Devala, mare în soarta sa, s-a gândit apoi la puterea lui Jai-gishavya, la superioritatea jurămintelor sale și la succesul său incomparabil în yoga Ferm (în deciziile sale), Asita, reținut în suflet, și-a încrucișat mâinile cu respect, apoi i-a întrebat pe cei mai excelenți siddha din lumea brahmasatrinilor: „Nu-l văd pe Jaigishavya! Povestește-mi despre el, înzestrat cu mare putere! Vreau să aud despre asta, pentru că curiozitatea mea este mare!” Siddhas a spus: - „Ascultă, Devala, ferm în jurământ, cum îți vom spune adevărul absolut! Jaigishavya a mers în lumea eternă nepieritoare Capitolul Brahma!" Auzind cuvintele acelor siddha, brahma-satrinii (lumești), Asita Devala a decolat repede (cu intenția de a ajunge în lumea lui Brahma), dar a căzut cu capul năprasnic, (nepregătită suficient pentru aceasta) Apoi Siddhas, întorcându-se din nou către Devala, i-au spus: „Tu, o, Devala, bogat în isprăvi, nu ai ocazia să mergi acolo, la locuința lui Brahma, la care a ajuns Jaigishavya, o, brahmana!” Auzind acele cuvinte ale Siddha, Devala a început să coboare înapoi prin toate acele lumi, de la una la alta, în ordine succesivă Și s-a întors la locul său (foarte repede) ca o pasăre Imediat ce Devala a intrat (locuința lui), a văzut-o pe Jaigishavya acolo Văzând puterea ascezei lui Jaigishavya, care provenea din yoga, Devala s-a gândit apoi la asta cu mintea lui dreaptă și, apropiindu-se de marele pustnic și aplecându-se smerit (în fața lui), o, rege, i-a spus nobilului Jaigishavya: „Aș dori să mă dedic eu însumi la doctrina mântuirii finale!” Auzind acele cuvinte ale lui, Jaigishavya i-a predat lecții De asemenea, l-a instruit în prescripțiile yoga și în cele mai înalte îndatoriri și contracarări față de ele în conformitate cu piaștri Văzând că luase hotărârea fermă de a duce viața de pustnic rătăcitor, marele ascet a îndeplinit apoi toate riturile (pentru inițierea sa) după regulile prevăzute de lege Dar atunci toate ființele, împreună cu strămoșii decedați, văzând că Devala luase hotărârea fermă de a duce viața de pustnic rătăcitor, au început să se plângă, plângând: „Cine ne va aproviziona acum cu mâncare?” Iar Devala, auzind cuvintele jalnice ale ființelor care recitau cele zece sferturi ale lumii, s-a hotărât să renunțe la modul de viață al tăgăduirii de sine Și atunci tot felul de fructe și rădăcini sacre, o, descendentă a lui Bharata, precum și mii de flori și plante, au început să strige, plângându-se: „Devala cel josnic și răuvoitor probabil vrea să ne smulgă și să ne taie din nou! Din păcate, după ce a promis (o dată) o promisiune de siguranță tuturor ființelor, el nu este conștient (acum că este pe cale să greșească)!" Și atunci cel mai bun dintre pustnici a început din nou să gândească cu gândul: „În (alegerea) stilul de viață al tăgăduirii de sine sau obligația de a duce viața unui gospodar – care (dintre acești doi) va fi cel mai de preferat pentru mine ?” Raționând astfel mental, Devala, cel mai bun dintre regi, a renunțat la intenția de a duce viața unui gospodar și a ales viața de lepădare de sine Cufundat în aceste reflecții și similare, Devala, ca urmare a unei astfel de decizii, a obținut înalte succese și (perfecțiune) în cea mai înaltă yoga, o, descendentă a lui Bharata! Atunci zeii, conduși de Brihaspati, s-au adunat și l-au lăudat pe Jaigishavya și asceza acelui pustnic Dar apoi cel mai bun dintre înțelepții Narada a spus, întorcându-se către zei: „Jaigishavya nu are ca - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre Pocăința ketică , întrucât provoacă uimire în Asita Iar lui, care a vorbit atât de îndrăzneț, acei cerești i-au spus ca răspuns: „Nu vorbi așa când este vorba de marele pustnic Jaigishavya!” Și acolo (în Adityatirtha ), după ce a făcut și o baie și a dat bogăție celui născut de două ori, nobilul Plugar, săvârșitor de fapte merituoase, a câștigat cel mai înalt merit virtuos și apoi a mers la cel mai important loc al abluțiilor sacre - Soma Acesta este capitolul patruzeci și nouă din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: - În acel loc glorios în care (odinioară) stăpânul stelelor a săvârșit jertfa lui Rajasuya, o, descendent al lui Bharata, a avut loc o mare bătălie, ruinătoare pentru Taraka Iar acolo, făcându-se şi el o baie şi împărţit daruri, dreptul Bala , înfrânat de suflet, s-a dus la locul sfintelor abluţii ale pustnicului Sarasvata Acolo odată, în timpul unei secete care a durat doisprezece ani, pustnicul Saraswata a predat Vedele pe primul dintre cei născuți de două ori Janamejaya a spus: Cum odată, în timpul unei secete de doisprezece ani, sihastrul Saraswata, bogat în isprăvi, a învățat Vedele (înțelepții)? Vaishampayana a spus: - A fost odată, mare rege, un pustnic înțelept, înzestrat cu mare putere de asceză Glorificat sub numele de Dadhicha , el, după ce și-a cucerit simțurile, a respectat un jurământ de abstinență Și din cauza pocăinței sale ascetice excesive, Shakra a experimentat în mod constant o mare teamă, Doamne! Același nu a putut să încalce (legământul său de pocăință), cedând chiar ispitei diferitelor feluri de daruri Și apoi, pentru a-l seduce, Distrugătorul (demonului) Paki i-a trimis o apsara cerească, încântător de frumoasă Alambusa Și în timp ce acel nobil (înțelept) de pe malul Sarasvati-i plăcea zeilor, o, mare rege, a apărut acea fecioară încântătoare (în fața lui) La vederea ei, minunat îndoit, acel înțelept, purificat de suflet, sperma s-a revărsat în (râul) Sarasvati Și acel râu l-a acceptat (Și într-adevăr) când a văzut sămânța aceea, a pus-o în pântecele ei Și marele râu a născut acel făt pentru a-și naște fiul Când a venit momentul, ea, cea mai bună dintre râuri, a născut un fiu ȘI, Capitolul apoi luându-și fiul (nou-născut), s-a dus la acel înțelept, Doamne! Văzându-l, cel mai bun dintre pustnici, în adunarea înțelepților, acel râu, o, domn al regilor, dându-i un fiu, apoi a spus: „O, înțelept brahman, acesta este fiul tău, care s-a născut de mine din pricina devotamentului față de tine ! Acea sămânță a ta, care a expirat la vederea Apsara Alambusei, am îndurat-o în pântecele meu, o, înțelept brahman, din cauza devotamentului față de tine și a convingerii ferme că această putere ascunsă a ta nu va suferi niciodată distrugere! Acceptă impecabilul, dat de mine, propriul tău fiu! După asemenea cuvinte adresate lui, (pustnicului) a primit (copilul) și a trăit o mare bucurie Însoțit de mantre, el, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, l-a sărutat cu dragoste pe cap și apoi l-a ținut în brațe mult timp, o, primul din familia Bharata, strămoșii plecați și oștile lui Gandharvas și Apsaras vor trăiește, fericite, mare plăcere, mulțumită (prin libații) din apele tale! Spunând acestea, el, foarte mulțumit și bucurându-se de sufletul său, a slăvit râul cel mare cu aceste cuvinte Ascultă-i bine, rege! „Tu, mare în destin, ai revărsat din lacul Brahma din timpuri imemoriale Tu, cel mai bun dintre râuri, ești cunoscut de toți pustnicii, severi în jurăminte! Întotdeauna îmi faci servicii plăcute, o, plăcut la privit! Prin urmare, acest mare fiu al tău va fi (cunoscut pe nume) Saraswata („Fiul lui Saraswati”), o, frumusețe! Fiul tău, care este capabil să creeze lumi (noi), va fi glorificat prin numele tău Cu adevărat, acel mare ascet va fi cunoscut sub numele de Sarasvata! În timpul secetei care va dura doisprezece ani, această Saraswata, o mare din partea ei, va învăța Vedele pe taurii dintre brahmani! O fericită Saraswati, prin harul meu vei fi cel mai sacru dintre toate râurile sacre, o, frumoasă!” Așa a fost slăvit acel râu mare de către acesta (înțeleptul), după ce a primit un dar de la el Luându-și fiul cu ea, a plecat plină de bucurie, taur al clanului Bharata! Chiar în acest moment, când a apărut dușmănia între zei și danava, Shakra a călătorit prin cele trei lumi în căutarea armelor Cu toate acestea, divina Shakra nu a putut găsi o astfel de armă care să fie potrivită pentru a zdrobi acei dușmani ai înțelepților (zeilor) Și apoi Shakra le-a spus zeilor: „Puternicii asura nu pot fi (învinși) de mine Cu excepția oaselor lui Dadhichi, dușmanii celor treizeci (zei) nu pot fi distruși! Prin urmare, o, cel mai bun dintre zei, atunci când te duci la cel mai important dintre înțelepți, ar trebui să-l întrebi: „Dă-ne, o, Dadhicha, oasele tale! Cu ajutorul lor, noi - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluţii sacre Să ne distrugem dușmanii!” Și la cererea intensă a zeilor de a le da oase, cei mai buni dintre înțelepți și-a dat viața fără ezitare După ce a făcut ceva plăcut zeilor, a ajuns apoi în lumile incoruptibile Și Shakra, între timp, datorită oaselor sale cu un suflet vesel, a ordonat să facă diverse tipuri de arme minunate - săgeți de tunet, discuri, buzdugane grele și multe bâte diferite - Capabil să creeze lumi, (Dadhicha) s-a născut de marele înțelept Bhrigu, fiul Domnului creaturilor , ca urmare a penitenței sale severe Cu un corp de dimensiuni neobișnuite și înzestrat cu o mare putere ascunsă, a devenit cea mai puternică dintre creaturile din lume Puternic, slăvit prin puterea lui, s-a făcut înalt, ca stăpânul munților Din cauza puterii sale (excesive), Punisher (demon) Paki se temea constant Cu acea săgeată tunătoare, venită din puterea latentă a lui Brahma, sfințită de mantre și trasă în mare mânie, o, descendentă a lui Bharata, divinul (Sakra) a ucis nouăzeci și nouă de eroi dintre Daitya și Danava După ce a trecut un timp lung și foarte groaznic, a început o secetă, rege, care a durat doisprezece ani Și în timpul acelei secete de doisprezece ani, marii înțelepți, chinuiți de foame, s-au împrăștiat în toate direcțiile în căutarea hranei Văzându-i împrăștiați în toate direcțiile, Saraswata și-a îndreptat și el gândurile spre fugă Atunci Sarasvati i-a spus: „Nu trebuie să pleci de aici, fiule, pentru că mereu îți voi aduce mâncare sub forma celui mai bun pește Rămâi deci aici, o, descendentă a lui Bharata!” După asemenea cuvinte care i-au fost adresate, el apoi, (rămanând acolo), a început să facă pe plac strămoșilor și zeităților plecate Și el însuși și-a primit și hrana zilnică, susținându-și astfel viața și Vedele - Și astfel, după ce a trecut seceta, marii înțelepți au început să se întrebe unii pe alții despre reluarea studiului Vedelor În timp ce rătăceau (pretutindeni), chinuiți de foame, cunoștințele lor despre Vede s-au pierdut Într-adevăr, o, rege al regilor, nu era nimeni printre ei care să înțeleagă (scriptura) (S-a întâmplat că) un înțelept dintre ei a dat peste Saraswata, cel mai important dintre înțelepți, în timp ce el recita Vedele cu atenție concentrată Revenind la acei (înțelepți), le-a povestit despre Saraswat, incomparabil prin strălucirea sa și cu o înfățișare divină citind Vedele într-un loc pustiu Atunci toți marii înțelepți, o, rege, s-au dus acolo și împreună i-au spus asta lui Saraswata, cel mai bun dintre pustnici: „Învață-ne (vedele)!” Și atunci pustnicul le-a spus: „Fiți ucenicii mei după regulile stabilite!” Atunci oastea înțelepților i-a spus ca răspuns: „Ești prea tânăr (în ani), fiule!” Și le-a zis din nou acelor pustnici: „Fie ca virtuțile mele să nu piardă Capitolul merite, (de vreme ce voi proceda astfel)! Cel care învață greșit, sau cel care învață greșit, ambele pier curând sau amândoi devin urâți unul de celălalt! Nu prin ani și nu prin cărunt, nu prin avere și nu prin rude înțelepții dobândesc merite virtuoase El printre noi este grozav care este capabil să citească și să înțeleagă Vedele!” Auzind acele cuvinte ale lui, acei pustnici (au devenit ucenicii lui) conform prescripției și, învățând de la el Vedele, au început din nou să practice după regulile stabilite Șaizeci de mii de pustnici au devenit discipoli ai înțeleptului brahman Saraswata din cauza necesității de a studia Vedele Ascultători de voința acelui înțelept brahmana, deși băiat, toți i-au adus apoi fiecare câte o mână de iarbă darbha pentru scaunul său Și, după ce a dat bogății și acolo, puternicul fiu al lui Rohini și fratele mai mare al lui Keshava, plin de bucurie, a mers mai departe de-a lungul drumului către importantul și faimosul loc al abluțiunilor sacre, unde (a trăit cândva) o fecioară bătrână Așa spune al cincizecilea capitol din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Janamejaya a spus: De ce, o, fericite, s-a predat acea fecioară pocăinței ascetice în vremuri îndepărtate? De ce s-a supus pocăinței și care a fost jurământul ei? Această (povestea), incomparabilă și greu de înțeles, a fost deja auzită (de mine) de la tine, Brahmane! Spune (acum) cu adevăr în toate detaliile cum acea (fecioară) s-a dedat la pocăință ascetică Vaishampayana a spus: A existat un înțelept înzestrat cu mare putere și evantaiat cu slavă tare, (pe nume) Kuni-Gargya Completându-se într-o asceză severă, o, rege, acel domn, cel mai bun dintre asceți, a creat o fiică cu sprânceană fină concepută în gândurile sale Văzând-o, glorioasa Kuni-Gargya s-a umplut de mare bucurie Apoi, lăsându-și trupul aici, o, rege, s-a dus în al treilea cer Între timp, acel fără cusur, fermecător (fecioară), cu frunze frumoase și cu ochi ca petalele de lotus, răsfățându-se la o pocăință ascetică strictă și severă, i-a onorat pe strămoșii și zeii plecați cu posturi În timp ce era într-un ascetism atât de sever, a trecut foarte mult timp, rege! Deși tatăl - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre era intenționată să fie căsătorită cu soțul ei, ea, impecabilă, nu și-a dorit (căsătorie), pentru că încă nu avea grijă de un soț demn de ea însăși Continuând să-și epuizeze trupul cu pocăință severă, ea s-a dedicat apoi complet venerării strămoșilor și zeilor plecați într-o pădure pustie Deși epuizată de o astfel de muncă, o, rege al regilor, și epuizată de bătrânețe și pocăință, ea totuși se considera că și-a atins scopul În cele din urmă, când ea (devenită foarte bătrână) nu a putut să se miște nici măcar un picior față de celălalt (fără ajutor din exterior), a decis să plece în cealaltă lume - Văzând-o gata să-și părăsească trupul, Narada i-a spus: „De unde să fie pentru tine lumi fericite, nevinovat, de vreme ce ești o fecioară care nu a fost purificată prin săvârșirea ceremoniei căsătoriei? Căci așa a fost auzit de noi în lumea zeilor, o, păzitor al marelui jurământ! Cea mai mare pocăință ascetică a fost realizată de tine, dar lumile binecuvântate nu pot fi cucerite de tine!” Auzind aceste cuvinte ale lui Parada, ea (fecioara, venind) la adunarea înțelepților, a spus: „Voi da jumătate din meritele mele în pocăință celui care mă ia de mână (să mă căsătoresc), preasprețuiți !” Și după ce spusese aceasta, odrasla lui Galava , un înțelept pe nume Prakshringavan, i-a luat mâna și i-a oferit următorul acord: „Cu această singură convingere, îți voi atinge mâna, frumoasele, dacă îți place să cheltuiești numai o noapte cu mine!” Exprimându-și consimțământul cu cuvântul „bun”, ea i-a dat apoi mâna Fiul Galavei a luat-o de mână și a săvârșit ceremonia de nuntă - Și în noaptea aceea, o, rege, ea s-a transformat într-o fecioară cu un ten divin, era îmbrăcată în haine și podoabe minunate, în coroane minunate și unsă cu mirodenii minunate Văzând-o atât de încântătoare în înfățișarea ei, el a fost plin de fericire și a petrecut o noapte cu ea Și în zori, ea i-a spus: „Înțelegerea, o, Brahmin, pe care l-am încheiat cu tine, s-a împlinit, o, cel mai bun dintre asceți! Conform acelui (aranjament), am petrecut noaptea, bine pentru tine! Fie ca să fii fericit! Și (acum) voi pleca (de la tine)!” După ce i-a primit permisiunea, ea a spus încă o dată: „Cel care cu atenție concentrată petrece o noapte în acest loc de abluții sacre, mulțumind cereștilor (cu o libație de apă), va dobândi meritele virtuoase inerente celui care respectă cu sârguință jurământul de abstinență timp de cincizeci și opt de ani! » Spunând așa, ea, castă, și-a părăsit trupul și s-a dus la rai - Dar înțeleptul (soțul ei) era foarte trist, gândindu-se la frumusețea ei Ca urmare a înțelegerii (încheiate de el), el a acceptat cu greu jumătate din meritele ei în pocăință După ce s-a epuizat complet, el a urmat apoi calea ei, mistuit de întristare, o, cel mai bun din descendența lui Bharata, și îndemnat de ea Capitolul frumuseţe Aceasta este povestea glorioasă a bătrânei fecioare spusă ție! În timp ce se afla în acel loc de scăldat sacru, Halayudha a auzit despre uciderea lui Shalya Acolo, împărțind și daruri celui născut de două ori, o, suprimator al dușmanilor, și-a exprimat apoi tristețea pentru Shalya, care a fost ucisă în luptă de Pan-dava După ce a părăsit Samantapanchaka, un descendent al clanului Madhu Rama a întrebat oștile de înțelepți despre rezultatul bătăliei de la Kurukshetra Și fiind întrebați de acel leu al familiei Yadu despre rezultatul bătăliei de la Kurukshetra, o, doamne, ei, cei nobili, i-au spus despre tot ce se întâmplase în realitate Așa spune capitolul din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Înțelepții au spus: Samanthapanchaka, o, Rama, este numit eternul altar nordic al celor Domni ai Creaturilor Acolo, cândva, cereștii, dătătorii de mari daruri, făceau cel mai excelent sacrificiu Și cândva cel mai bun dintre înțelepții regali, nobilul Kuru, înzestrat cu o mare inteligență și o putere latentă incomensurabilă, acest (câmp) a fost cultivat mulți ani Prin urmare, a devenit faimos aici ca Kurukshetra ("Câmpul lui Kuru") Rama a spus: De ce a cultivat nobilul Kuru acest câmp? Aș vrea să audă despre asta, cum vei spune, bogați în fapte! Înțelepții au spus: În vremuri străvechi, o, Rama, când Kuru cultiva (câmpurile) cu sârguință constantă, Sakra, coborând din al treilea cer, l-a întrebat despre motivul (a unei astfel de sârguințe): „De ce faci asta, rege, cu atâta diligență perseverentă? Și care este scopul tău, înțelept regal, pentru care se cultivă acest câmp?” Kuru a spus: „Acei oameni care mor pe acest câmp, Făcătorul a o sută de jertfe , vor merge în lumi binecuvântate, fără păcate!” După ce a râs atunci, Lordul Shakra s-a întors în al treilea cer Iar înțeleptul regal, însă, deloc abătut, a continuat să cultive pământul Și, arătându-i iar și iar și de fiecare dată întrebându-l, nu Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre deloc abătut și râzând de el, Shatakratu a plecat acasă În timp ce regele cultiva pământul cu fervoare neclintită, Sakra ia informat apoi pe zei despre ocupația intenționată a înțeleptului regal Auzind despre aceasta, zeii i-au spus celor cu o mie de ochi următoarele cuvinte: „Înțeleptul regal ar trebui să fie descurajat, o, Shakra, oferindu-i un dar Dacă, murind aici, oamenii merg în rai fără să facă sacrificii, atunci nu vom (primi) partea cuvenită de la ei! Acționează după cuvântul meu! Oamenii care își lasă trupul aici, refuzând mâncarea, vigilenți (în sentimentele lor), sau cei care mor în luptă, vor pleca direct în ultima lor călătorie, rege! Ei, rege al regilor, se vor bucura de fericirea cerească, înțelept!” — Să fie așa! apoi i-a spus regele Kuru lui Shakra După ce a primit permisiunea de la el, Zdrobitorul din Bala cu un suflet vesel s-a întors repede din nou în al treilea cer - Deci, o, cel mai bun din familia Yadu, odată ce câmpul a fost cultivat de înțeleptul regal și merite virtuoase au fost promise de către Shakra celor care își vor pierde viața aici Și tot aici, în Kurukshetra, Shakra, stăpânul zeilor, a compus el însuși un vers și l-a cântat Auzi despre el, o, Halayudha! „Chiar și praful ridicat de vântul din Kurukshetra îl trimite pe cel care face fapte rele pe calea cea mai înaltă !” Taurii dintre zei și cei mai de seamă brahmani, precum și șeful dintre stăpânii oamenilor, precum Nriga și alții, făcând aici sacrificii scumpe, toți, după ce și-au părăsit trupurile, au găsit fericirea Spațiul dintre Tarantuka și Arantuka și (între) lacurile Rama și Machak-ruka este Kurukshetra Samanthapanchaka este numit altarul nordic (sacrificial) al Domnului Creaturilor De bun augur și extrem de sacru, înzestrat cu (toate) atribute cerești, acest loc este foarte venerat de către celesti Prin urmare, toți conducătorii pământului, uciși (în luptă), merg pe calea cea mai înaltă a celor nobili Așa spune capitolul cincizeci și doi din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: M După ce a cercetat Kurukshetra și a distribuit cadouri, acel erou din clanul Satvata s-a dus apoi într-o locație minunată foarte vastă, O, Janamejaya! Capitolul Sacru, era acoperit cu copaci madhuka și plantații de mango și abundea cu arbori plaksha și nyagrodha Și era presărat cu arbori bilva cu papagali pe ei, pomi cu pâine și arbori arju-na Contemplând acea frumoasă (locuință) cu semne sacre, el, cel mai bun din familia Yadu, i-a întrebat pe toți acei înțelepți: „A cui este această locuință?” Și toți, rege, i-au spus lui Halayudha: „Ascultă, o, Rama, în detaliu despre a cui locuință a fost aceasta! Aici, odată ce zeul Vishnu s-a dedat la o pocăință ascetică severă Aici, după prescripție, toate jertfele veșnice au fost săvârșite de el Și aici, o cunoscută fată brahmană, care a respectat jurământul de abstinență de la o vârstă fragedă, a reușit să se pocăiască ascetică Și, înzestrat cu (marea) putere a yoga, acel ascet a mers apoi în rai O, rege, nobilul Shandilya a avut o fiică care a fost castă, a făcut un jurământ strict, a fost reținută (de sufletul ei) și a păstrat un jurământ de abstinență După ce a dobândit cea mai mare putere a yoga, ea a mers în cel mai înalt cer După ce a cules roadele jertfei Ashvamedha , cea mai fericită dintre cei care au (astfel) roade, ea, mare în soarta ei, a mers în ceruri, onorându-i pe cei care au fost înfrânați în suflet După ce a intrat în sălașul sacru și a cercetat-o, acel taur din clanul Yadu i-a salutat respectuos pe acești înțelepți Și, după ce și-au tăbărât apoi toate diviziile alaiului său la panta Himavanului, el, nestingherit (prin slavă), a început să urce pe munte După ce a trecut nu foarte departe (la urcarea) muntelui, puternicul (Balarama), cu chipul unui palmier pe steagul său, a văzut cele mai bune și sfinte locuri de abluții sacre și a rămas foarte uimit (Văzând) și izvoarele Saraswati și locul sfânt al Plakshaprasravana , Bala a ajuns la un alt loc excelent și cel mai excelent de scăldat sacru - Karapacana Și acolo, după ce a împărțit daruri și a făcut o baie în apă rece, puternica Halayudha, foarte încântată, a mers de acolo la locuința lui Mitra și Varuna Din Karapacana s-a dus în acel loc de pe Yamuna unde pe vremuri Indra, Agni și Aryaman și-au găsit (mare) fericire După ce a făcut acolo abluția, el, un suflet drept, a primit o mare plăcere Și, după ce s-a așezat apoi cu înțelepții și siddha-urile, acel taur din familia Yadu , înzestrat cu o putere nemaipomenită, a început să asculte poveștile lor minunate În timp ce stăteau așa, acolo, în locul unde era Rama, a venit înțeleptul divin (rătăcitor) Parada Acoperit cu o coasă împletită cu aureolă, în haine din scoarță de copac de aur, marele ascet, rege, ținea în mâini un toiag de aur și un vas de kamanda-lu Iscusit în dans și cânt, venerat de zei și brahmani, a purtat cu el o vină fermecătoare , în formă de țestoasă Sfidător - - - Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre ceartandu-se si iubind mereu cearta, a ajuns in locul unde era frumoasa Rama Ridicându-se și onorându-l pe înțeleptul divin care și-a ținut jurămintele, toți l-au întrebat despre tot ceea ce se întâmplase cu Kaurava Și apoi Narada, expertul în toate instituțiile, o, rege, i-a spus lui Rama tot ce s-a întâmplat - despre moartea generală a Kaurava Fiul lui Rohini l-a întrebat atunci pe Narada cu glas trist: „Care este starea (acum) acelui câmp? Și care este (acum) poziția regilor care erau acolo? Am mai auzit de asta, o, bogat în isprăvi! Dar am avut o puternică curiozitate să aud despre asta în detaliu!” Narada a spus: - Chiar mai devreme, Bhishma, Drona și conducătorul Sindhu au fost uciși Karna, fiul lui Vikartaschya, și fiii săi, puternici războinici pe care, au fost de asemenea uciși De asemenea (căzut) Bhurishravas, o, fiul lui Rohini, și puternicul rege al madrasului! Aceștia și mulți alți puternici (eroi) s-au adunat peste tot acolo, sacrificându-și viața dragă pentru slujirea regelui Kauravasilor — acești regi și prinți care nu s-au întors în lupte — (toți au căzut acolo)! Acum, ascultă-mă, Madhava cu brațe puternice, despre cei care au supraviețuit încă acolo! În armata fiului lui Dhritarashtra, au rămas (în viață) numai Kripa, puternicul stăpân al Bhojas, și viteazul Ashvatthaman, iar armata lor învinsă a fugit în toate direcțiile După ce armata a fost învinsă și Kripa și ceilalți au fugit, Duryodhana, lovit de mare durere, s-a scufundat în lacul numit Dvaipayana Și când fiul lui Dhritarashtra zăcea acolo printre apele legate de el (în jurul lui), Pandava, împreună cu Krishna, au început să-l înțepe cu cuvinte ascuțite Și rănit de cuvinte (ofensive), o, Rama, din toate părțile, acel puternic erou stătea în fața lacului, luând cu el o bâtă uriașă Acum a făcut un pas înainte pentru a lupta cu Bhima Și acea bătălie foarte teribilă dintre ei doi, Rama, va avea loc astăzi! Dacă ești curios, du-te, Madhava, imediat! Urmărește lupta teribilă dintre cei doi studenți ai tăi, dacă vrei! Vaishampayana a spus: - Auzind cuvintele lui Parada, (Rama) a onorat acei tauri dintre cei născuți de două ori și i-a concediat pe toți cei care l-au însoțit (la pelerinaj) — Și întoarce-te la Dvaraka! – așa a ordonat celor care îl însoțeau Coborând din cei mai buni dintre munți și din acea fericită (locuință) a lui Plakshapras Ravana, Rama a ascultat apoi cu suflet vesel (o conversație) despre marile merite religioase ale locurilor de abluții sacre În prezența brahmanilor, el, nestins (cu glorie), a cântat această sloka laudativă: „Unde altundeva (poate fi) o asemenea plăcere ca atunci când locuiești în Sarasvati? Unde Capitolul încă (poate fi dobândit) un asemenea merit religios ca în locuința în Saraswati? După ce au ajuns în Saraswati, oamenii (au avut ocazia) să meargă în rai! Toată lumea ar trebui să-și amintească întotdeauna de râul Saraswati! Saraswati este cel mai sacru dintre toate râurile! Saraswati aduce întotdeauna o mare fericire oamenilor! Ajunși la Saraswati, oamenii implicați în păcate nu se întristează nici aici, nici în lumea cealaltă! Privind cu bucurie din nou și din nou la Saraswati, acea suzetă a dușmanilor a urcat apoi un car magnific tras de cai (excelenti) Și pe acel car care alerga rapid, acel taur al clanului Yadu a sosit (pe câmpul de luptă), dorind să vadă bătălia viitoare dintre (doi dintre) discipolii săi Așa spune capitolul cincizeci și trei din marea Shalyaparva Mahabharata SFÂRȘITUL DISCUȚIUNII DESPRE PELERINAJUL LA LOCURI DE BĂIE SACRE - - - POVESTIE DESPRE BĂPTIA PE BÂTINE Capitolul Vaishampayana a spus: Așa a avut loc acea bătălie teribilă, o, Janamejaya, când regele plin de durere Dhritarashtra a rostit aceste cuvinte: „Văzându-l pe Rama sosind acolo unde avea să se ducă bătălia cu bâte, cum a luptat fiul meu cu Bhima, o, Sanjaya!” Sanjaya a spus: Observând prezența lui Rama, curajosul tău fiu Duryodhana, cu brațe puternice, dornic să lupte, a fost plin de bucurie La vederea (eroului) înarmat cu un plug , regele (Yudhishthira) s-a ridicat și el cu evlavie, o, descendent al lui Bharata! Copleșit de mare bucurie, (Rama) i-a spus apoi lui Yudhishthira: „Vom merge repede de aici la Samantapanchaka, o, stăpân al națiunilor! În lumea zeilor, acel loc este bine cunoscut drept altarul de nord (sacrificial) al Domnului Creaturilor! Pentru cel care găsește moartea în luptă în acel loc etern și cel mai sacru dintre cele trei lumi, raiul este cu siguranță pregătit ! Spunând „Bine”, viteazul fiu al lui Kunti, Lord Yudhishthira, a pornit în direcția Samantapancaka Apoi, strălucitorul rege Duryodhana, luându-și uriașa bâtă, a mers pe jos înfuriat împreună cu Pandava În timp ce proceda astfel, cu bâta în mână și blindat, zeii în aer l-au onorat cu exclamații: „Excelent, excelent!” Și atunci oamenii au înclinat spre lingușire, văzându-l, s-au răsfățat în încântare Înconjurat de Pandava, fiul tău, regele Kaurava, a mărșăluit, imitând pașii conducătorului elefanților emoționați de estru Atunci toate țările lumii s-au umplut de vuiet de scoici și de vuiet puternic de tobe și de hohote de leu de eroi Mergând spre vest spre locul stabilit cu fiul tău (la mijloc), s-au împrăștiat de pretutindeni în toate direcțiile (cu scopul de a Capitolul găsi un loc potrivit pentru un duel) La sud de Saraswati era cel mai excelent loc de scăldat sacru, promițând bunăstare Și acolo, într-un loc ferit de mlaștini sărate, au decis să se duel Atunci Bhima, îmbrăcat în armură, luând o bâtă cu vârfuri uriașe ascuțite, mare rege, a luat forma asemănătoare cu Garuda Purtând o cască pe cap, îmbrăcat într-o armură de aur, fiul tău, o, rege, a strălucit strălucitor pe câmpul de luptă, ca regele de aur al munților Îmbrăcați în armură, ambii eroi - Bhima și Duryodhana - arătau ca doi elefanți furiosi înainte de luptă Stând în mijlocul cercului (spectatorii adunați) pe câmpul de luptă, acei doi eroi, doi tauri printre oameni, arătau, mare rege, ca doi înălțați (luminari) - soarele și luna Amândoi s-au privit unul la altul ca doi elefanți puternici mânioși, (parcă) arzând cu ochii lor, o, rege, și arzând de dorința de a se ucide unul pe altul Cu sufletul vesel, o, rege, luând bâtă, Kaura-va , lingându-și colțurile gurii, cu ochii înroșiți de mânie, (stătea), respirând greu, suveran! Și, luând o bâtă, apoi regele Duryodhana, înzestrat cu mare putere, aruncând priviri (furioase) către Bhimasena, l-a provocat la luptă, ca un elefant - un elefant opus De asemenea, Bhima cel puternic, luându-și tare de diamant (buzduganul), l-a provocat pe rege la luptă, ca un leu - un leu rival în pădure Ambele cu bâte ridicate în mână - Duryodhana și Vrikodara - arătau în luptă ca două stânci cu vârfuri înalte Amândoi foarte supărați, amândoi plini de un curaj teribil, amândoi în arta luptei cu bâtele erau ucenicii înțeleptului fiu al lui Rohini Amândoi egali în faptele lor, erau ca Yama și Vasava Amândoi înzestrați cu o forță mare, erau ca Varuna în faptele lor Semănând cu Vasudeva, Rama sau Vaishravana , ambii, mare rege, arătau ca Madhu și Kaitabha în luptă Amândoi egali în isprăvile lor în luptă, ambele suzete ale dușmanilor erau ca Sunda și Upa-sunda, precum și Kale și Mrityu Amândoi s-au apropiat unul de altul, ca doi elefanți puternici încântați, în stare de estru toamna și cuprinsi de mândrie când se apropiau de un elefant Asemenea elefanților excitați de estru, cei doi tauri din clanul Bharata erau dornici să se omoare (unii pe alții) Amândoi păreau să strigă (unul asupra celuilalt) otrava furiei, ca doi șerpi (furiați) Amândoi - acele suzete ale dușmanilor - se priviră cu furie mare Ambii - tigri din clanul Bharata - erau plini de mare vitejie În lupta cu bâtele, ambele acele suzete ale inamicilor erau irezistibile, ca doi lei (rivali) Ambii eroi erau insuportabili, ca doi tigri care se luptau cu ghearele și cu dinții Amandoi sunt puternici - - - Legenda bătăliei pe bâte - - războinicii care luptau pe care erau ca două oceane, greu de traversat, flămând de moartea ființelor vii, sau două planete furioase Marte, pe cale să ardă totul în jur Amandoi, cei mai buni din clanul Kuru, puternici ca spirit si putere, plini de stralucire si stralucire, aratau ca doi sori care au rasarit in ceasul mortii lumii Ca doi tigri supărați sau doi nori care tunet, amândoi, cu brațe puternice, se bucurau ca doi lei cu coame Ca doi elefanți supărați sau două focuri scânteietoare, amândoi, nobili, păreau doi munți cu vârfuri înalte Cu buzele tremurând de mânie, aruncându-se priviri ascuțite unul altuia, amândoi, nobili și primii dintre oameni, cu bâte în mână, au intrat în luptă Amândoi s-au umplut de mare bucurie, amândoi gândindu-se foarte bine unul la altul, semănau cu doi cai excelenți care nechează (unul la altul) sau cu doi elefanți care răcnesc (unul la celălalt) Urlând ca doi tauri, Duryodhana și Vrikodara, ambii cei mai excelenți dintre bărbați, arătau atunci la fel de străluciți ca doi ziduri beți de puterea lor Apoi Duryodhana, o, rege, i-a spus astfel lui Yudhishthira, care stătea ca soarele: „Această bătălie este între noi doi, eu și Bhi-my Uite, cel mai bun dintre regi, stând împreună, la duelul nostru! Apoi un cerc imens de regi, așezați împreună, arăta strălucitor, ca discul soarelui pe cer Și printre ei stătea fratele mai mare cu brațe puternice și frumos al lui Keshava, o, mare rege, venerat de toată lumea Stând printre regii aceia, (Baladeva), îmbrăcată în albastru și cu un ten luminos, arăta frumos, ca o lună în noapte, înconjurată complet de stele Între timp, acei doi eroi, o, mare rege, cu bâte în mâini și inexpugnabile, stăteau acolo, s-au înțepat unul pe altul cu cuvinte tăioase Și, rostindu-și cuvinte jignitoare, acei doi eroi - tauri din clanul Kuru - stăteau (furios) privind (unul la altul), ca Vritra și Shakra în luptă Așa spune capitolul cincizeci și patru din Salyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Vaishampayana a spus: La început a fost o bătălie verbală acerbă (între ambii eroi), O Janamejaya! Despre ea, regele Dhritarashtra, plin de durere, a spus aceasta: „O, rușine, să fie viață umană, Capitolul care are un final atât de trist! Fiul meu puternic a fost stăpânul a unsprezece (akshauhini) armate! El a poruncit tuturor regilor și a deținut tot acest Pământ! Vai, acum el, luând cu el o bâtă, pleacă repede pe jos spre luptă! La urma urmei, fiind anterior patronul universului, fiul meu a rămas acum fără patron! Căci cu bâta ridicată, el (trebuie) să mărșăluiască (pe jos)! Ce ar putea fi altceva decât soarta! Vai, mare este durerea pe care a suferit-o fiul meu, o, Sanjaya! Spunând acestea, acel stăpân al oamenilor, chinuit de o mare durere, a tăcut Sanjaya a spus: Cu o voce ca un vuiet de nor, Duryodhana a răcnit apoi de bucurie ca un taur experimentat Deținând o mare putere în luptă, el l-a provocat pe fiul lui Prtha la luptă Iar când nobilul rege al Kaurava l-a provocat pe Bhima (să lupte), au apărut semne diverse, foarte formidabile Au început să bată vânturi puternice, însoțite de un zgomot puternic, și a căzut o ploaie de praf Și toate țările lumii erau învăluite în întuneric dens Cu un fluier puternic și însoțiți de fulgere, meteori teribili, care făceau să se ridice firele de păr de pe corp dintr-un fior, au căzut în sute, luminând puternic cerul Și Rahu a înghițit soarele la momentul nepotrivit, o, stăpâne al neamurilor! Și pământul, împreună cu copacii și pădurile, s-a zguduit cu șocuri puternice Au suflat vânturi puternice, purtând ploi joase (deasupra pământului) de pietre mici Vârfurile munților au căzut la pământ Animale de diferite feluri împrăștiate în toate direcțiile Teribil în aparență, șacali feroce cu (gura) în flăcări urlau peste tot Tunete puternice și îngrozitoare răsunau de jur împrejur, făcând să se ridice firele de păr de pe corp În timp ce părțile lumii erau luminate, o, stăpâne al regilor, (arată) animale, prevestind răul S-a adăugat apă din fântâni din toate părțile S-au auzit atunci sunete puternice ale ființelor invizibile, o, rege! Văzând aceste semne și semne similare, Vrikodara i-a spus apoi fratelui său mai mare Yudhishthira, regele justiției: „Acest Suyodhana plictisitor nu este capabil să mă învingă în luptă Astăzi, voi elibera furia care a fost ascunsă în inima mea de multă vreme împotriva lui Suyodhana, stăpânul Kauravasilor, la fel cum Pavaka (a căzut) în pădurea Khandava Astăzi voi înlătura înțepătura, Pandava, care zace în inima ta! După ce l-am ucis pe acest ticălos, baza clanului Kuru cu bâta mea, astăzi voi depune o coroană de Glorie asupra ta! După ce l-am ucis cu bâta mea pe acest făptuitor de fapte rele în fruntea bătăliei, astăzi cu aceeași bâtă îi voi zdrobi trupul în o sută de părți Și nu va mai intra niciodată în orașul care poartă numele elefantului Pentru a lăsa șerpi pe pat (în timpul somnului), pentru a ridica Legenda bătăliei pe bâte - - - a turnat otravă în mâncare (în timpul meselor), pentru că ne-a aruncat (în apă) în Pramanakoti și pentru că a încercat să ne ardă într-o casă de gudron , pentru că ne-a batjocorit în adunare și ne-a lipsit de orice proprietate, pentru că trăim nerecunoscut un an întreg , pentru că trăiești în pădure în exil, o, fără cusur, - pentru toate aceste greutăți astăzi voi răsplăti din plin, o, cel mai bun din familia Bharata! Omorându-l, voi fi eliberat într-o zi de propria mea datorie! Astăzi, calea vieții fiului rău al lui Dhritarashtra, neînfrânat în suflet, a luat sfârșit, o, cel mai bun din familia Bharata, și a fost ratată și ocazia de a-și vedea mama și tatăl Astăzi, acest (rău) clan rușinos al lui Shantanu , regele Kaurava, se va întinde pe pământul umed, după ce s-a despărțit de viața, bogăția și împărăția lui! Astăzi, regele Dhritarashtra, după ce a auzit că fiul său a fost ucis de mine, își va aminti toate faptele rele care s-au născut în capul lui Shakuni!, invocând Vritra Și văzându-l pe Duryodhana (de asemenea în picioare) cu o bâtă ridicată, ca Kailash încoronat cu o creastă, Bhimasena, plină de mânie, i-a spus din nou: „Amintiți-vă de acea faptă răutăcioasă a regelui Dhritarashtra și a dumneavoastră, care sa întâmplat în Varanavat! Amintește-ți cum Draupadi, când i-a venit menstruația, a fost insultată în sala de adunări și cum regele a fost înșelat într-un joc de zaruri de tine și de fiul lui Subala! (Amintește-ți) acele greutăți grele pe care le-am trăit din cauza ta în pădure, precum și în orașul Virata, de parcă am fi intrat din nou în pântece! Voi plăti pentru tot azi! Datorită unei soarte fericite, te văd acum, o, insidiosule! Din cauza ta, viteazul fiu al lui Ganga , cel mai important dintre războinicii pe care, zace pe un pat de săgeți, ucis de fiul lui Yaj-nyasena! Drona și Karna au fost și ele ucise, precum și Shalya, înzestrată cu mult curaj! Și Shakuni, fiul lui Subala, care a aprins focul vrăjmășiei noastre, este și el ucis! Și mesagerul răuvoitor care l-a prins pe Draupadi de păr este și el ucis! Și toți frații tăi curajoși care au luptat cu mult curaj au fost uciși! Aceștia și mulți alți regi sunt uciși din cauza ta! Și astăzi te voi omorî cu bâta mea! Nu există nici o îndoială!" Când Vrikodara, o, rege al regilor, a vorbit cu o voce atât de tare, fiul tău, neînfricat și cu adevărat curajos, o, rege, i-a spus ca răspuns: „La ce folosește să repeți multă vorbă! Mai bine luptă-mă, o, Vrikodara! Astăzi voi alunga de la tine toată dorința de luptă, o, smerită din generația ta! Duryodhana, o, joasă, nu poate fi speriată de cuvinte ca tine, de parcă ar fi o altă persoană simplă! Capitolul Multă vreme această dorință a fost prețuită și a pândit în inima mea Și datorită unei soarte fericite, ea - bătălia pe cluburi cu tine - este adusă (acum) la realizarea a treizeci (zei)! La ce folosesc discursurile lungi și vorbele goale, o, răuvoitoare! Fie ca aceste cuvinte ale tale să devină realitate! Nu întârzia!” Auzind acele cuvinte ale lui, regii și somacii care s-au adunat acolo, toți i-au aprobat foarte mult Și apoi, venerat de toți, descendentul lui Kuru, cu firele de păr de pe corp ridicându-se de emoție, și-a îndreptat cu fermitate gândurile din nou către luptă Și din nou, stăpânii oamenilor l-au înveselit pe Duryodhana furios, bătând din palme, la fel ca (emotionant la luptă) un elefant obsedat de estrus Iar nobilul fiu al lui Pandu, Vrikodara, ridicându-și bâta, s-a repezit cu furie asupra nobilului fiu al lui Dhritarashtra Iar elefanții care erau acolo răcneau tare, iar caii nechezau des Iar armele Pandavalor, care tânjeau după victorie, scânteiau (desigur) Acesta este ceea ce spune capitolul cincizeci și cinci din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: Apoi Duryodhana, nemâhnit de suflet, văzându-l pe Bhimasena într-o asemenea poziție, s-a repezit împotriva lui într-un impuls violent, scoțând un hohot puternic Se luptau ca doi tauri cu coarnele, răcnind unul la altul Iar loviturile (bâtele) lor au produs un bubuit puternic, ca de la un tunet Iar bătălia care a avut loc între amândoi, dornici să se învingă unul pe celălalt, a fost cumplită, făcând să se înfioreze firele de păr de pe corp, ca (bătălia) dintre Indra și Prahrada Cu toți membrii plini de sânge, amândoi, plini de hotărâre și noblețe, cu bâte în mână, arătau ca doi arbori kinshuka cu flori înflorite În timp ce acea mare și teribilă bătălie avea loc, firmamentul arăta frumos, de parcă ar fi fost presărat cu roiuri de licurici După ce acea luptă teribilă și feroce a continuat (de ceva timp), ambele suzete ale inamicului erau obosite de luptă După ce s-au odihnit puțin, ambele suzete ale inamicilor, luându-și frumoasele bâte, au început să se atace (una pe cealaltă) din nou Văzându-i pe cei doi tauri printre oameni, înzestrați cu mare putere și puțin odihniți, de parcă ar fi fost doi elefanți puternici, îmbătați de estrus din cauza unui elefant, văzându-i pe amândoi, înzestrați cu curaj de nemăsurat - - - Legenda bătăliei pe bâte ai mei și cei înarmați cu bâte, zeii, Gandharva și Danavas au fost cu totul uimiți La vederea lui Duryodhana și Vrikodara, ambele cu bâte în mână, toate ființele au avut îndoieli cu privire la victorie (fiecare dintre ele) Ambii frați (veri), primii dintre cei puternici, convergând din nou și străduindu-se fiecare să găsească o greșeală în celălalt, și-au concentrat eforturile împotriva punctelor slabe (unul celuilalt) Spectatorii, o, rege, au văzut (fiecare dintre ei) o bâtă înălțată, grea, îngrozitoare și zdrobitoare, ca toiagul lui Yama sau săgeata tunătoare a lui Indra Și când Bhimasena își învârtea bâta în luptă, imediat a apărut un zgomot foarte puternic și teribil Văzându-l pe Pandava, înconjurându-și clubul, remarcandu-se prin rapiditate grea, fiul lui Dhritarashtra a fost apoi umplut de uimire Într-adevăr, curajosul Vrikodara, folosind diverse tehnici și descriind cercuri, O, descendent al lui Bharata, a prezentat apoi o priveliște și mai frumoasă - Amândoi, încercând să se protejeze, când se apropie unul de altul, se înțepau (unul pe altul) constant, ca două pisici (luptându-se) pentru o bucată de carne Bhimasena a făcut tot felul de trucuri și diverse mișcări circulare și și-a asumat diferite poziții (de atac și apărare) A făcut diverse mișcări în zig-zag, s-a repezit înainte și s-a retras, a lovit și a respins (cu bâta) lovituri (ale adversarului) și l-a urmărit, repezindu-se spre stânga, apoi spre dreapta A mers direct la (adversarul său), a recurs la trucuri pentru a-l ademeni și apoi a intrat într-o luptă cu el S-a întors înapoi și apoi s-a întors spre inamicul (a ataca); a ocolit (inamicul) din lateral și a lăsat să fie ocolit; s-a abătut și a sărit (evitând loviturile inamicului) Amândoi, cu experiență în lupta cu bâtele, luptându-se așa, s-au lovit Și, evitând fiecare lovitură de răzbunare, amândoi, primii din clanul Kuru, au curățat așa - Și amândoi războinici puternici cu bâte în mână au început apoi să descrie cercuri (închise), ca și cum ar juca, rămânând fiecare în linia lui Fiul lui Dhritarashtra, o, rege, descria cercul din dreapta, în timp ce Bhimasena făcea acolo cercul din stânga Și când Bhima se învârtea astfel în fruntea bătăliei, Duryodhana, o, mare rege, l-a înjunghiat în lateral Dar după ce a primit o lovitură de la fiul tău, o, descendent al lui Bharata, Bhima a început apoi să-și înconjoare bâta grea, fără să se gândească la acea lovitură Și acel buzdugan teribil al lui Bhima, ca săgeata tunătoare a lui Indra sau toiagul ridicat al lui Yama, a fost văzut de public, o, mare rege! Văzându-l pe Bhimasena înconjurându-și bâta, fiul tău, suzeta dușmanilor, și-a ridicat teribilul bât și l-a lovit din nou Din rafala rapidă de vânt produsă de clubul fiului tău, o, descendentă a lui Bharata, s-a ridicat Capitolul un zgomot îngrozitor și o flacără de foc a izbucnit (pe cer) Efectuând diverse trucuri și dând în cerc alternativ (la momentul potrivit), Suyodhana, plină de putere violentă, părea să fi câștigat din nou avantajul asupra lui Bhima Între timp, mărețul și teribilul buzdugan al lui Bhima, pe care l-a înconjurat cu toată puterea, a vărsat foc cu un zgomot puternic, însoțit de fum și flăcări strălucitoare Văzându-l pe Bhimasena înconjurând bâta lui , Suyodhana s-a învârtit și el cu arma sa grea și tare ca un diamant și arăta foarte frumos La senzația unei rafale puternice de vânt produsă de bâta acelui nobil (războinic), o mare frică a intrat (în inimile) tuturor pandavelor împreună cu somacii Și între timp, amândouă acele suzete ale dușmanilor, arătându-și de fiecare parte în plină luptă priceperea lor în luptă, continuau să se lovească cu bâtele lor puternic, ca doi elefanți, care, apropiindu-se, (lovesc) cu colții Și amândoi, mare rege, plini de sânge, păreau foarte frumoși Așa s-a desfășurat acea bătălie cu aspect teribil, deschisă (spectatorilor) până la sfârșitul zilei, ca o bătălie aprigă între Vritra și Vasava Văzându-l pe Bhima stând ferm (pe câmpul de luptă), fiul tău puternic, făcând cele mai frumoase trucuri, s-a repezit împotriva fiului lui Kunti Bhima, înflăcărat de mânie, a lovit buzduganul înfuriat al Duryodhanei, care se distingea printr-o mare viteză și împodobită cu aur Un bubuit puternic, însoțit de fulgerări de foc, s-a ridicat acolo din loviturile ambelor bâte, mare rege, parcă din ciocnirea a două săgeți de tunet Din forța impetuoasă a acelui (club) lansat de Bhimasena, o, mare rege, când a căzut, pământul s-a cutremurat Regele Kauravas nu a putut îndura (spectacolul) clubului său, care a fost respins (de o lovitură) în acea bătălie și s-a umplut de furie, ca un elefant excitat de căldură la vederea unui rival Descriind cercul din stânga, o, rege, el apoi, ferm hotărât, l-a lovit în cap pe fiul lui Kunti cu bâta lui, care are o putere teribilă Dar când Bhima, fiul lui Pandu, a primit o lovitură de la fiul tău, nu s-a înfiorat, mare rege! Și totul părea destul de uimitor! Și miracolul, o, rege, că Bhima, după ce a primit o lovitură cu bâta, nu s-a mișcat nici măcar un centimetru, a fost onorat de toate trupele (care erau acolo) Apoi Bhima, înfricoșător în curajul său, i-a aruncat spre Duryodhana bâta lui încă mai grea, strălucitoare, împodobită cu aur Dar acea lovitură a ei puternică și neînfricată Duryodhana a făcut-o zadarnică Mare a fost uimirea (la un asemenea spectacol)! Și acel bât, trimis de Bhima în zadar, o, rege, căzând, a scos un bubuit puternic, ca un tunet și a făcut să se cutremure pământul Prin recurgerea la metodele kaushik şi - - - Legenda bătăliei pe bâte sărind din nou și din nou, Duryodhana, de parcă ar fi observat coborârea bâtei (inamicului), a derutat-o pe Bhimasena După ce l-a înșelat astfel pe Bhima, el, cel mai bun din familia Kuru, înzestrat cu o forță puternică, l-a lovit în focul furiei cu bâta în piept După ce a primit o lovitură de bât de la fiul tău în acea bătălie aprigă, Bhima a rămas uluit și nu a înțeles ce să facă Când toate acestea s-au întâmplat, o, rege, somaka și pandava, foarte dezamăgiți de așteptările lor, au fost copleșiți de descurajare - Înflamat de furie, ca liderul elefanților, de la acea lovitură, Bhima s-a repezit apoi asupra fiului tău, ca un elefant la un elefant advers Și într-adevăr, foarte iute, cu bâta (înălțată), s-a repezit cu furie asupra fiului tău, ca un leu la un elefant sălbatic Apropiindu-se de rege (Kauravs), el, cu experiență în aruncarea unei bâte, O, rege, a început să-și înconjoare bâta, țintindu-l pe fiul tău Și apoi Bhimasena l-a lovit pe Duryodhana în lateral Foarte zguduit de lovitură, a căzut la pământ cu ambii genunchi Și când acel (eroul), cel mai bun din descendența lui Bharata, a căzut în genunchi la pământ, un strigăt puternic s-a ridicat printre Srinjay, O, stăpâne al lumii! - Auzind acel zgomot puternic al Srinjayas, o, taur printre oameni, fiul tău a fost plin de furie și durere, o, primul din neamul Bharata! Ridicându-se, el, cu brațe puternice, începu să respire greu, ca un șarpe furios, și se uită la Bhimasena, de parcă ar fi încercat să-l ardă cu ochii Apoi el, cel mai bun din linia lui Bharata, cu o bâtă în mână, s-a repezit la Bhimasena, de parcă ar fi fost pe punctul să-și zdrobească capul în luptă Și l-a lovit, nobil și înfricoșător în curaj, pe nobilul Bhima pe frunte Dar nu s-a clătinat, (rămânând nemișcat), ca un munte Uimit de lovitura bâtului în luptă, fiul lui Pritha arăta și mai frumos, sângerând, rege, ca un elefant în călduri - Apoi, luând o bâtă care zdrobește eroii, făcută din fier și scoțând un sunet puternic ca o săgeată tunătoare, fratele mai mare Dhananjai , zdrobitorul dușmanilor, și-a lovit adversarul, căzând cu toată puterea Uimit de lovitura lui Bhimasena, fiul tău a căzut, tremurând peste tot, ca un arbore de sala într-o pădure deasă, înflorit frumos de flori și legănându-se înainte și înapoi de bataile unui vânt puternic La vederea fiului tău prosternat pe pământ, Pandava au fost atunci foarte încântați și au scos strigăte puternice Venindu-și în fire, fiul tău s-a ridicat ca un elefant dintr-un lac Și acel rege mereu furios și puternic războinic, luptând pe un car, a ocolit cu mare pricepere, apoi l-a lovit pe Pandava, care stătea în fața lui Capitolul l Și cu membrii relaxați, a căzut la pământ Aruncându-l pe Bhima la pământ cu puterea lui în plină luptă, regele Kaurava a scos un strigăt de leu Cu o lovitură zdrobitoare de bâtă, cu o putere egală cu o săgeată de tunet, a spart coaja (adversarului) Apoi s-a auzit un zgomot puternic din țipetele cerești și apsare din spațiul aerian Și a căzut o ploaie abundentă de flori, minunate și foarte excelente, aruncate de sus de nemuritori Apoi, la vederea celor mai buni dintre oameni prosternați pe pământ și a regele Kauravasului, neslăbindu-se în putere, și, de asemenea, la vederea cum a fost zdrobită carapacea puternică (a dușmanului), a intrat mare frică ( inimile) duşmanilor noştri Și apoi, după un minut, venind în fire și ștergându-și fața, udă de sânge, Vrikodara, adunându-și toată răbdarea, s-a ridicat cu ochii peste cap, întărindu-și rezistența cu mare efort Așa spune capitolul cincizeci și șase din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: Văzând astfel bătălia desfășurată între cei doi (eroi) de frunte ai clanului Kuru, Arjuna i-a spus apoi lui Vasudeva, care era acoperită de glorie: „Din acești doi eroi, cine crezi că este mai distins în luptă? Și cine are mai multe avantaje? Spune-mi despre asta, o, Janardana!” Vasudeva a spus: Antrenamentul pentru amândoi a fost același Bhima, totuși, este mai puternic, în timp ce acest fiu al lui Dhritarashtra (întotdeauna) a făcut mai mult efort (în exerciții) decât Vrikodara Prin urmare, luptând corect, Bhimasena nu poate câștiga Dar dacă luptă pe nedrept, atunci cu siguranță va putea să o omoare pe Suyodhana Asuras au fost învinși de zei prin șmecherie, așa am auzit Și Virochana a fost învinsă și de Shakra prin șmecherie, o, prietene! Cu ajutorul înșelăciunii, Distrugătorul din Bala a lipsit de puterea lui Vritra În timpul unui joc de zaruri, Bhimasena i-a jurat lui Suyodhana: „Îți voi zdrobi coapsele cu o bâtă în luptă!” Și, așadar, acest distrugător de dușmani să-și împlinească promisiunea jurământului! Și să-l zdrobească pe regele (Kauravs, de asemenea) plin de înșelăciune cu ajutorul înșelăciunii! Dupa toate acestea - - - Legenda bătăliei pe bâte dacă Bhima, bazându-se doar pe propriile puteri, luptă corect, atunci regele Yudhishthira va fi în mare pericol - O să-ți mai spun, Pandava! Ascultă-mă despre asta! Doar prin gafele regelui dreptății, pericolul planează din nou peste noi La urma urmei, după ce a realizat cea mai mare ispravă - zdrobirea Kauravasi conduși de Bhishma, (regele) a obținut victoria și gloria și aproape a obținut o încetare completă a ostilităților Și astfel, când victoria a fost astfel obținută, s-a trezit din nou într-o poziție extrem de îndoielnică Aceasta a fost o mare nesăbuire din partea lui Yudhishthira, O Pandava, pentru că li s-a permis să lupte, rezultatul căruia depinde în întregime de victoria sau înfrângerea unui singur (războinic)! Suyodhana este destul de experimentat, este un erou și, în plus, extrem de atent Acest vers antic, cântat de Ushanas, a fost auzit de noi Ascultă-mă când îl citesc (pentru tine) cu adevărata ei semnificație și semnificație „Acei supraviețuitori dintre inamicii învinși care (zboară) de dragul salvării vieților și apoi se întorc (rălindu-se) ar trebui să fie întotdeauna de temut, pentru că sunt disperați și urmăresc un singur scop ” Acest Suyodhana a fost învins (și a fugit), iar armata sa a fost distrusă El însuși s-a scufundat în lac Învins complet, a decis să meargă în pădure, și-a pierdut speranța de a păstra regatul Ei bine, cine, înzestrat cu înțelepciune, l-ar provoca pe un astfel de om la un duel? (Nu știu), nu va (din nou) Suyodhana să apuce regatul deja cucerit de noi? Timp de treisprezece ani a exersat cu sârguință cu clubul Și chiar și acum, arzând de dorința de a-l ucide pe Bhimasena, sare în sus și sare în lateral! Dacă, în această stare de lucruri, puternicul braț Bhimasena nu îl ucide necinstit, atunci acest fiu al lui Dhritarashtra va rămâne fără îndoială regele Kauravasilor pentru tine! - Auzind aceste cuvinte ale nobilului Kesava, Dhananjaya și-a lovit coapsa stângă cu mâna în fața lui Bhimasena Înțelegând acel semn, Bhima atunci, cu o bâtă (înălțată), a început să cutreiere câmpul de luptă, făcând cercuri frumoase, yamaks și alte trucuri Câteodată folosind cercul din dreapta, alteori cercul din stânga și alteori și tehnica gomutrak , Pandava a învăluit astfel, o, rege, derutând inamicul La fel, fiul tău, priceput în modurile de a mânui bâta, a târât frumos și cu mare dexteritate, vrând să-l omoare pe Bhimasena Înconjurând groaznicele lor bâte unse cu lemn de santal și altă tămâie, amândoi, tânjind după sfârșitul ostilităților, (rătoarcă) în luptă, ca două zeități mânioase ale morții Căutând să se omoare unul pe altul, cei doi tauri cei mai curajoși dintre oameni s-au luptat ca doi Garuda flămând după carnea aceluiași șarpe În timp ce regele și Bhima făceau mișcări frumoase, au existat fulgere de foc de la (frecventă) ciocnire Capitolul niya cluburile lor Și când acești doi eroi puternici și-au dat (unul altuia) aceleași lovituri în acea luptă, ei au fost asemănați, o, rege, cu două oceane care năpădeau de vânt Și când amândoi s-au lovit în mod egal (unul pe altul), ca doi elefanți încântați, din loviturile bâtelor lor s-a auzit un bubuit puternic, ca niște bubuituri de tunet În acea luptă corp la corp teribilă și feroce, ambele suzete ale inamicilor erau obosite de luptă După ce s-au odihnit puțin, ambii acei chinuitori ai dușmanilor, plini de furie, și-au luat bâtele uriașe și au început din nou să lupte (unii cu alții) Și când, o, stăpâne al regilor, s-au schilodit unul pe altul cu lovituri zdrobitoare de bâte, lupta dintre ei a devenit foarte cumplită în aparență și cu totul neîngrădită Atacându-se (unii pe alții) în acea luptă, acei eroi cu ochi slăbănogi, care se distingeau printr-o mare viteză, s-au spulberat unul pe celălalt, de parcă ar fi fost doi bivoli într-o mlaștină Cu toate membrele rănite și mutilate, (din cap până în picioare) pline de sânge, amândoi păreau doi arbori kinshuka, cu flori înflorite, pe creasta Himavanului Când Duryodhana a oferit o oportunitate, Partha, zâmbind ușor, s-a repezit brusc înainte Înțelept pe câmpul de luptă, Vrikodara l-a văzut (totuși) pe Duryodhana apropiindu-se de el Iar el, cel puternic, și-a aruncat (deci) bâta în el cu mare forță Dar, văzând bâta aruncată asupra lui, fiul tău, Doamne al Națiunilor, s-a dat înapoi de locul în care bâta a căzut la pământ în zadar Reflectând această lovitură, fiul tău, cel mai bun din clanul Kuru, l-a lovit rapid pe Bhimasena cu bâta lui Din cauza sângelui care curge abundent (provocat de lovitură), și, de asemenea, a forței loviturii în sine, Bhima, nemăsurat în puterea sa, părea să fi căzut într-o leșin Dar Duryodhana nu știa că Pandava era uzată în luptă Bhima, deși corpul lui era foarte chinuit, (răbdător) s-a întreținut singur Prin urmare (Duryodhana) l-a considerat statornic și gata să riposteze în plină luptă Și de aceea fiul tău nu l-a mai lovit atunci Dar acum, după ce s-a odihnit pentru puțin timp, viteazul Bhimasena s-a repezit cu furie, o, rege, la Duryodhana, care stătea lângă el Văzându-l nemăsurat în putere, plin de furie și repezindu-se spre el, nobilul tău fiu, o, taur al clanului Bharata, dorind să îndepărteze lovitura lui Bhimasena, a hotărât ferm să recurgă la primirea lui Avasthana Așa că a vrut să sară în sus, intenționând, o, rege, să-l înșele pe Vrikodara Bhimasena a înțeles pe deplin intenția acelui rege Apoi, supărându-se și sărind în sus ca un leu, Pandava, o, rege, și-a aruncat cu putere o bâtă în șolduri, în timp ce el, o, rege, tocmai încerca să sară pentru a deranja (planul adversarului) cu a lui - - - Legenda bătăliei pe bâte recepţie Și acel bât, egal ca putere cu un tunet, tras de (Bhima), isprăvile sale teribile, a zdrobit ambele coapse frumoase ale Duryodhanei Și tigrul acela dintre oameni, fiul tău, cu coapsele zdrobite de Bhima-sena, s-a prăbușit la pământ, făcându-l să răsune (cădere), o, rege al pământului! Iar când acel erou a căzut, stăpânul regilor pământului, vânturile rafale au început să bată cu un zgomot puternic A căzut o ploaie de praf Pământul a început și el să tremure împreună cu copacii, plantele și munții săi De fapt, când acel stăpân al pământului a căzut, (se vedea), cum cu un zgomot puternic și însoțit de tunete, a căzut un meteorit groaznic, uriaș, strălucind puternic Și a căzut o ploaie de sânge și, de asemenea, o ploaie de praf, o, descendentă a lui Bharata! A plouat acolo Maghavan când fiul tău a fost învins! - Strigătul puternic al Yakshas și Rakshasa, precum și al Pishachas, s-a auzit în aer, o, taur din familia Bharata! Și din cauza acelui zgomot îngrozitor și printre multele animale și păsări, un zgomot și mai îngrozitor a început să se ridice din toate părțile Acolo elefanții și caii, împreună cu oamenii care au supraviețuit (în armata pandavelor), au scos strigăte puternice când fiul tău a fost învins Se auzi și un vuiet puternic de scoici și vuiet de tobe și timpane, de parcă ar fi venit din măruntaiele pământului când fiul tău a fost învins În acea vreme, toate țările lumii erau pline de creaturi fără cap, o priveliște îngrozitoare, posedând multe picioare și multe brațe, dansând și provocând frică (tuturor viețuitoarelor), rege! - Și (ostașii care stăteau) acolo, cu steaguri, săbii și alte arme în mâini, au început să tremure, o, împărate, când fiul tău a fost înfrânt Lacurile și fântânile au sângerat, o, cei mai buni dintre regi! Râurile cu un curent foarte rapid curgeau în sens opus Femeile păreau să arate ca bărbați, iar bărbații arătau ca femei la acea oră, rege, când fiul tău Duryodhana a căzut Văzând acele semne extraordinare, Panchala, împreună cu Pandava, au fost cu toții întristați în suflet, o, taur din clanul Bharata! Zeii, Gandharva și Apsara au mers oriunde au dorit, lăudând lupta minunată dintre cei doi fii ai tăi, o, descendentă a lui Bharata! La fel, Siddhas, O, stăpân al regilor, Vatiki și Charanas au mers pe drumul lor, lăudând cei doi lei printre oameni Așa spune capitolul cincizeci și șapte din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul - Capitolul Sanjaya a spus: Văzând pe Duryodhana, doborâtă (până la pământ), ca un copac shala, doborât (de vânt), Pandava de acolo s-au bucurat cu toții de sufletele lor Și toți somacii, a căror păr de pe trup se ridica din cauza entuziasmului, l-au văzut (acel rege prosternat pe pământ) ca un elefant entuziasmat învins de un leu După ce l-a zdrobit pe Duryodhana, viteazul Bhimasena, apropiindu-se de stăpânul căzut al Kauravasilor, i-a spus astfel: „Odinioară, nefericit, râzând de Draupadi, îmbrăcat doar într-o rochie în mijlocul adunării, tu, prostule, batjocorindu-ne, a exclamat: „Vacă, vacă Așa că acum culege roadele insultei!” Spunând astfel, a atins capul (al inamicului învins) cu piciorul stâng Și a lovit cu piciorul acel leu dintre regi Și Bhima, zdrobitorul trupelor inamice, înroșit de mânie, a rostit din nou aceste cuvinte Ascultă-i, stăpâne al oamenilor! „Ca răspuns la cei care (ofensiv) au dansat în fața noastră, strigând „vacă, vacă!”, acum noi înșine vom dansa în fața lor, spunând iar și iar „vacă, vacă!” Nu avem nicio trădare, nici zaruri, nici înșelăciune! Bazându-ne pe puterea propriilor noastre mâini, ne vom supune dușmanii!” Ajunsă pe celălalt mal al dușmăniei supreme , Vrikodara apoi, zâmbind, le-a spus încet lui Yudhishthira, Keshava și Srinjaya, Dhananjaya și cei doi fii ai lui Madri: „Uitați-vă la cei care au adus-o pe Draupadi când a avut menstruația în sala de întruniri și a sfâșiat de pe rochia ei — pe acei fii ai lui Dhritarashtra uciși în luptă de către Pandava, datorită pocăinței ascetice a fiicei lui Yajnyasena! Acei fii cruzi ai regelui Dhritarashtra, care obișnuiau să ne numească semințe de susan sterile, lipsite de germeni , sunt toți uciși de noi împreună cu rudele și adepții lor Este adevărat că (în urma acestor fapte) vom merge în rai sau vom merge în iad!” Și, uitându-se cu atenție la bâta lui, așezat pe umăr, a călcat din nou cu piciorul stâng capul regelui, prosternat pe pământ și i-a spus lui Duryodhana: „O, ticălosule!” La vederea piciorului jubilat Bhimasena, cu sufletul scăzut, o, rege, așezat pe capul regelui Kaurava, șeful dintre somaci, toți drepți la suflet, nu a aprobat acest lucru În timp ce Vrikodara, după ce ți-a ucis fiul, s-a lăudat și a dansat așa de multe ori, regele dreptății i-a spus aceste cuvinte: „Nu-i călca capul cu piciorul! Fie ca marea lege să nu fie încălcată de tine! El este un rege! El este ruda ta! Și e încântat! Acest comportament al tău este indecent, o, fără vină! Este zdrobit! Prietenii și familia lui - - Legenda bătăliei pe bâte urmăritorii au fost uciși! Frații lui sunt uciși! Fiii lui sunt și ei uciși! Tortul lui memorial de sacrificiu a fost confiscat cu totul! Și el este fratele nostru! Ce-i faci este obscen! „Acest Bhimasena este doar (în acțiunile sale)!” Asta spuneau oamenii despre tine De ce, o, Bhimasena, iti bat joc de rege asa?” Văzându-l pe Duryodhana în această poziție, regele, fiul lui Kunti, cu ochii plini de lacrimi, a spus aceste cuvinte: - „Fără îndoială, a fost predeterminat de nobilul Creator că noi trebuia să-ți facem rău, iar tu ne-ai face rău nouă, o, cel mai bun din clanul Kuru! Într-adevăr, din cauza greșelii tale, ți s-a întâmplat un dezastru atât de mare, cauzat de lăcomie, nebunie și prostie, o, urmaș al lui Bharata! După ce ați permis uciderea susținătorilor voștri, a fraților și a taților voștri, a fiilor și nepoților voștri, precum și a mentorilor, ați ajuns acum la propria voastră distrugere! Din cauza gafei tale, frații tăi sunt toți războinici puternici pe care, iar celelalte rude ale noastre sunt ucise! Nurele și soțiile profund întristate ale nepoților lui Dhritarashtra , acele văduve chinuite de durere, ne vor condamna cu siguranță ” Spunând astfel, acel fiu regal al Dharmei Yudhishthira, foarte chinuit de durere, a început să ofte din greu și să se plângă mult timp Așa spune capitolul cincizeci și opt din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Dhritarashtra a spus: - Văzându-l pe regele (Kauravs) ucis prin mijloace necinstite, ce a spus atunci puternica Baladeva, cea mai excelentă din linia lui Madhu, o, conducător de care? Despre ce a făcut (în acest caz) fiul lui Rohini, care era priceput în luptele cu club și bine versat în toate subtilitățile luptei cu clubul, spune-mi, O Sanjaya! Sanjaya a spus: - Văzându-l pe fiul tău fiind lovit în cap de Bhimasena, puternicul Rama, cel mai bun dintre atacanți, a devenit foarte furios Cu mâinile ridicate sus, Halayudha a exclamat apoi cu o voce de profund regret printre regi: „O, rușine, rușine, o, Bhima! O, rușine, când, într-o etapă onestată de eroism, o lovitură se dă sub buric! Un astfel de act pe care l-a făcut Vrikodara nu a fost văzut (niciodată înainte) într-o luptă cu bâtele! „Dedesubtul buricului nu ar trebui să lovească” - aceasta este prescripția piastrei! Acesta (Bhima), totuși, este un idiot ignorant, ignorant Capitolul adevărurile șastrelor! El acționează așadar după voința lui! În timp ce rostia aceste cuvinte, l-a cuprins o mânie mare Apoi, ridicând plugul, puternicul (Baladeva) s-a repezit la Bhima În același timp, înfățișarea acelui nobil (războinic) cu mâinile ridicate a devenit ca un uriaș Munte Alb , plin de diferite feluri de metale Cu toate acestea, puternicul Keshava, mereu înclinat spre smerenie, l-a reținut cu mare efort, care s-a repezit așa, (prinzând) brațele pline și frumos rotunjite Iar acei doi eroi cei mai buni ai familiei Yadu, strălucitori și înfățișați la înfățișare, arătau extrem de frumoși la acea oră, ca soarele și luna de pe cer, rege, la sfârșitul zilei Apoi, pentru a-l calma pe cel furios (Rama), Keshava i-a spus: „Există șase tipuri de dezvoltare umană Acestea sunt: propria dezvoltare, dezvoltarea aliatului și dezvoltarea aliatului său și opusul dușmanilor (și anume, declinul inamicului, declinul aliatului inamicului și declinul aliatului inamicului) ) Când se întâmplă contrariul în raport cu el însuși sau cu aliații săi, atunci el ar trebui să știe că aceasta este o (cauza pentru) tulburare mintală și ar trebui să acționeze în așa fel încât aceasta să ducă rapid la pace Pandava, nepătați în priceperea lor, sunt aliații noștri naturali Sunt fiii surorii propriului nostru tată Au fost foarte umiliți de dușmanii lor! Știți bine că îndeplinirea unui jurământ este datoria unui kshatriya Chiar mai devreme, Bhima a jurat în adunare: „Voi zdrobi coapsele Suyodhanei cu bâta mea într-o mare bătălie!” Și, de asemenea, marele înțelept Maitreya, o, supus dușmanilor, chiar mai devreme a fost blestemat: „Bhima vă va zdrobi coapsele cu clubul lui!” Deci nu văd nicio vină a lui Bhima! Nu ceda mâniei, distrugător de Pralamba Suntem înrudiți cu Pandava prin relații de sânge, legături de rudenie și afecțiunea inimii Datorită creșterii lor, la fel și dezvoltarea noastră De aceea, nu te mânia, taur printre oameni!” Rama a spus: Legea morală este bine respectată de cei virtuosi Este, însă, tulburată de dorința pentru alte două obiective Este un avantaj (beneficiu) pentru cei care o doresc cu tărie și plăcere (dragoste) pentru cei care o caută cu tărie Cel care, fără a încălca legea și folosul, sau legea și dragostea, sau iubirea și folosul, se consacră tuturor celor trei scopuri - lege, folos și iubire - atinge cea mai înaltă fericire Totuși, din cauza încălcării legii morale de către Bhimasena, tot acest echilibru (despre care am vorbit) a fost tulburat Dar tu, Govinda, mi-ai spus doar ce vrei! - - Legenda bătăliei pe bâte - - - Vasudeva a spus: La urma urmei, ești în mod constant portretizat în lume ca lipsit de furie, drept în suflet și devotat dreptății! Calmează-te, așadar, și nu fi supărat! Să știți că vârsta lui Kali a sosit Amintiți-vă și de promisiunea făcută de Pandava! Prin urmare, Pandava să fie considerat eliberat de datoria vrăjmașiei și împlinindu-și jurământul! Sanjaya a spus: Auzind raționamentul ilegal al lui Keshava, O, Doamne al Națiunilor, Rama nu a putut fi mulțumit de sufletul său și a spus aceste cuvinte în adunare: „După ce a ucis-o pe Suyodhana, un suflet drept, într-un mod nedrept, Pandava va câștiga faimă în această lume ca războinic care luptă necinstit Duryodhana, doar în suflet, (dimpotrivă), va merge pe calea fericirii eterne Fiul regal al lui Dhritarashtra, stăpânul oamenilor, este învins (în luptă) ca un războinic care a luptat cinstit! După ce a încheiat toate pregătirile pentru sacrificiul de luptă și a suferit ritul de inițiere prin luptă pe câmpul de luptă și, în cele din urmă, după ce a făcut o libație a vieții sale pe focul reprezentat de dușmanii săi, (Duryodhana) și-a încheiat pe bună dreptate sacrificiul principal cu un baie de curățare - dobândirea gloriei! Spunând astfel, viteazul fiu al lui Rohini, arătând ca o creastă a unui nor alb, s-a urcat în car și a pornit spre Dwarka Panchala, împreună cu Vrishnyas, precum și Pandava, O, Doamne al Națiunilor, nu au fost deloc fericiți după ce Rama a mers la Dva-ravati Apoi Vasudeva, întorcându-se către Yudhishthira, care era profund întristat și copleșit de neliniște, cu capul plecat și voința slăbită de întristare, i-a spus aceste cuvinte: „O, rege al dreptății, de ce aprobi acest act fără lege, deoarece Permiți ca capul acestui căzut, insensibilul Duryodhana, ale cărui rude și prieteni sunt toți uciși, să-l calce în picioare pe Bhima cu piciorul? Fiind versat în legea morală, de ce tu, conducător al oamenilor, privești asta cu deplină indiferență? Yu dhishthira a spus: Acest act, o, Krishna, că Vrikodara a atins cu mânie capul regelui cu piciorul, este neplăcut pentru mine și nu mă bucur de exterminarea familiei mele! Prin înșelăciune, am fost în mod constant înșelați de fiii lui Dhritarashtra Multe cuvinte crude ne-au spus Apoi am fost scoși de ei în pădure în exil Extrem de mare este durerea care se află în inima lui Bhimasena! Gândindu-mă astfel, o, descendent al familiei Vrishni, mă uit la asta cu indiferență Prin urmare, după ce i-a ucis pe lacomi (Duryodhana), imperfect în înțelepciune și căzut sub puterea patimilor, lăsați Pandava Capitolul își va satisface dorința, fie că este realizată prin dreptate sau prin nedreptate Sanjaya a spus: La aceste cuvinte rostite de regele justiției, Vasudeva, succesorul familiei Yadu, a spus cu greu: „Să fie cum vrei!” Într-adevăr, după asemenea cuvinte rostite (de Yudhishthira), Vasudeva, dorind mereu ceea ce era favorabil și benefic pentru Bhima, și-a exprimat aprobarea față de tot ceea ce a fost făcut de Bhima în luptă Iar Bhimasena, furios, după ce ți-a ucis fiul în luptă, a stat în fața lui (Yudhishthira) cu palmele încrucișate respectuos, salutându-l cu bucurie Și, plin de mare putere, cu ochii larg deschiși de încântare și mândru de biruință, o, stăpân al națiunilor, i-a spus regelui dreptății, Yudhishthira: „Pământul îți aparține astăzi, rege! Ea este în deplină bunăstare și fără spini Stăpânește-o, mare rege, respectând legea castei tale! Iar cel care a fost instigatorul vrajmasii noastre si (aprinzand-o) prin inselaciune, acela (canacel), care iubeste inselatoria, zace ucis pe pamantul umed, o, rege al pamantului! Toți acei dușmani ai tăi, care de obicei rosteau cuvinte crude, precum și (alți) dușmani ai tăi - fiul lui Radha și Shakuni - sunt uciși! Abundent în tot felul de bijuterii, această țară cu pădurile și munții ei, mare rege, s-a întors din nou la tine, ai cărui dușmani au fost uciși cu toții!” Yudhishthira a spus: Cearta s-a încheiat! Regele Suyodhana este ucis! Acest pământ a fost revendicat (de noi, cei care am acționat) urmând sfatul lui Krishna! Datorită unei soarte fericite, te-ai eliberat de datorii față de mama ta și de mânia ta - față de amândoi! Prin noroc ai învins, o, irezistibil, și prin noroc vrăjmașul tău a fost învins! Așa spune capitolul cincizeci și nouă din Salyaparva marelui Mahabharata - - Capitolul Dhritarashtra a spus: Văzându-l pe Duryodhana ucis în luptă de Bhimasena, ce au făcut Pandava și Srinjaya, O, Sanjaya? Legenda bătăliei pe bâte - - - Sanjaya a spus: Văzându-l pe Duryodhana ucis de Bhimasena în luptă, ca un elefant sălbatic obsedat de căldură, o, mare rege, ucis de un leu în pădure, Pandava, împreună cu Krishna, s-au bucurat apoi în suflet Panchala și Srinjaya, de asemenea, când urmașii clanului Kuru au fost învinși, au început să-și fluture hainele exterioare și să scoată strigăte de leu Și ei, plini de încântare, păreau incapabili să îndure pământul însuși Unii și-au încordat arcurile, alții au tras sforile pe ele; unii au suflat scoici uriașe, iar alții au bătut tobe Unii se jucau jucăuși, în timp ce alții dintre inamicii tăi râdeau în hohote Iar eroii i-au spus aceste cuvinte de mai multe ori lui Bhimasena: „Cea mai mare și mai dificilă ispravă pe care ați realizat-o astăzi în luptă zdrobind cu bâta voastră pe stăpânul Kauravasilor în luptă, superior în eforturile sale Căci (toți aceștia) oamenii consideră că zdrobirea dușmanului făcută de tine astăzi este ca uciderea lui Vritra de către Indra însuși într-o luptă mare! Cine altcineva decât Vrikodara ar fi putut să-l ucidă pe acest erou Duryodhana, când a recurs la diverse tehnici și a descris tot felul de cercuri Ai trecut pe partea cealaltă a (acestei) vrăjmășii, greu de atins de alții! O ispravă ca aceasta (care este făcută de tine) nu poate fi făcută de altul! Datorită norocului tău, o, erou, ca un elefant entuziasmat, capul Duryodhanei a fost zdrobit în fruntea bătăliei! Datorită norocului tău, o, fără cusur, după ce ai luptat într-o luptă minunată, s-a băut sângele lui Dushasana , ca un leu - sânge de bivol! Datorită norocului tău, ca urmare a propriei isprăvi, ai pus un picior pe capul celor care au făcut rău sufletului drept al regelui Yudhishthira Datorită superiorității asupra dușmanilor și zdrobirii lui Duryodhana, datorită unei soarte fericite, o, Bhima, faima ta s-a răspândit larg pe tot pământul! După cum probabil că Shakra a fost admirat când Vritra a fost ucis de el, așa te vom admira pe tine, care ți-ai zdrobit dușmanii, o, descendentă a lui Bharata! Acele fire de păr de pe corp care s-au ridicat în bucuria noastră după zdrobirea Duryodhanei, nici acum nu vor cădea - știi despre asta, o, descendentă a lui Bharata! „Așa i-au spus lui Bhimasena panegiriștii care s-au adunat acolo În timp ce acei tigri dintre oameni, Panchala și Pandava, toți plini de bucurie, rosteau astfel de discursuri, Distrugatorul Madhu, adresându-se lor, le-a spus: „Este nedrept să ucizi din nou un inamic deja ucis, o, stăpâne al poporului, cu cuvinte atât de crude repetate în mod repetat! Pentru că acest prost a fost deja ucis! Acest păcătos Capitolul nerușinat și lacom (sticlă), înconjurat de asociați păcătoși și nu a ascultat niciodată de instrucțiunile prietenilor binevoitori, a fost ucis tocmai atunci când a refuzat să le dea pandavelor o parte ereditară a regatului, deși a fost îndemnat (la concesiune) în repetate rânduri de Vidura, Drona , Kripa, fiul lui Ganga și Sanjaya Acest om josnic nu este acum demn de a fi considerat prieten sau dușman! La ce folosește să irosești cuvintele (de jale) pe cineva care a devenit deja ca o bucată de lemn Încărcați-vă repede în carele voastre, stăpâni ai pământului, că de aici trebuie să plecăm! Datorită unei soarte fericite, acest răufăcător este ucis împreună cu consilierii, rudele și prietenii săi! Auzind astfel de reproșuri de la Krishna, regele Duryodhana a căzut sub puterea mâniei și a încercat să se ridice, o, stăpâne al națiunilor! Așezat pe fese și rezemat de pământ cu ambele mâini, și-a împletit sprâncenele și a aruncat priviri furioase către Vasudeva Înfățișarea regelui cu trunchiul pe jumătate ridicat era ca un șarpe veninos cu coada tăiată, o, descendentă a lui Bharata! Ignorând teribila durere insuportabilă, Duryodhana a început să o rănească pe Vasudeva cu cuvinte tăioase și caustice: „O, fiu al sclavului Kansa , și nu ți-e rușine că am fost învins necinstit într-o luptă cu bâtele! Căci (de tine) s-a dat cu trădare un semn ca să-mi zdrobească coapsele! (Crezi că) Nu am observat cum i-ai făcut aluzie despre asta lui Arjuna (acționând după sfatul tău)? După ce a permis uciderea a mii de regi ai pământului, care au luptat cu dreptate, folosind diferite tipuri de mijloace necinstite, nu simți rușine sau dezgust (de la astfel de acțiuni)! Zi de zi, provocând un mare măcel de eroi, ai permis ca bunicul să fie ucis de Shikhandin, punându-l înainte! Forțând în continuare să-l omoare pe elefantul numit Ashvatthaman, o, răuvoitor, l-ai forțat pe mentorul să-ți dea arma (Nu crezi) Nu știu? Când ai văzut că acel viteaz erou a fost învins de acel rău Dhrishtadyumna, nu l-ai înlăturat! Acel săgeată (a rugat de la Shakra Karna) să-l omoare pe fiul lui Pandu , l-ai evitat (folosind-o) pe Ghatotkacha! Cine poate fi mai păcătos aici decât tine? De asemenea, puternicii Bhurishravas, cu un braț tăiat și pregătiți (să moară) conform jurământului de rugăciune , a fost ucis de nepotul răuvoitor al lui Shini , îndemnat de tine! Karna a îndeplinit cele mai înalte isprăvi, dornic să-l învingă pe Partha, (dar nu a reușit în scopul său) din cauza dezgustului (de către tine) lui Ashvasena, fiul domnului șerpilor (Takshaka)! s-a trezit într-o situație de suferință și a fost aproape deja învins - când acel (eroul), un bărbat remarcabil, a fost preocupat (pentru a elibera) - - Legenda bătăliei cluburi roată, a fost învinsă (la instigarea ta)! Dacă ai fi luptat în luptă cu mine și Karna, cu Bhishma și Drona într-un mod drept, atunci cu siguranță victoria nu ar fi fost a ta! Din nou, folosind metode nedrepte și necinstite, ai permis uciderea multor regi care respectau legile castei lor, ale noastre și ale altora! Vasudeva a spus: - Tu, fiu al lui Gandhari, ai fost ucis împreună cu frații tăi, fiii și rudele, prietenii și adepții tăi din cauza faptului că ai urmat calea păcătoasă! Datorită acțiunilor tale pernicioase, acești doi eroi - Bhishma și Drona sunt învinși! Karna a fost și el ucis în luptă, pentru că te-a imitat în comportament! Cerșit de mine, tu, prostule, din lăcomie nu ai vrut să dai Pandavasilor jumătate din împărăția tatălui tău ca parte ereditară, acționând după sfatul lui Shakuni! I-ai dat otravă lui Bhimasena și, de asemenea, s-a încercat să ardă toți Pandava împreună cu mama lor într-o casă de gudron, o, răuvoitoare! În timpul unui joc de zaruri (forțat de către tine), fiica lui Yajnasena a fost adusă în sala de adunări, în timp ce avea menstruația! Privat de rușine, o, răuvoitor, chiar și atunci ai meritat să fii executat! Cu ajutorul fiului lui Subala, care este priceput în zaruri, l-ai învins necinstit pe cel drept (Yudhishthira), fără experiență în zaruri! Prin urmare, ești ucis în luptă! Mai mult, pentru că din cauza răutăciosului Jayadratha, Krishna (-Draupadi) a suferit greutăți în pădure, în timp ce cei (soții ei) mergeau la vânătoare în sălașul lui Trinabindu și, din moment ce Abhimanyu, foarte tânăr, era singur (înconjurat) de mulți în luptă și a fost ucis din vina ta – de aceea, ticălosule, ai fost ucis în luptă! Duryodhana a spus: - Am desăvârșit învățătura și am împărțit daruri, după prescripție, pământul (vastul) cu mările lui era sub stăpânirea mea și am stat deasupra capetelor vrăjmașilor mei! Cine, într-adevăr, poate avea un sfârșit mai fericit decât mine? Sfârșitul vieții dorit de kshatriyas care respectă legea castei lor - moartea (în luptă) - a venit (pentru mine)! Cine, deci, poate fi mai fericit decât mine? Plăcerile lumești, demne de zei și greu de realizat de alți regi, au fost experimentate de mine! Am atins cea mai înaltă stăpânire! Cine poate avea cu adevărat un sfârșit mai fericit decât mine? Împreună cu binevoitorii mei și cu frații mai mici, mă duc în rai, O, Necruțător! Dar tu, ale cărui dorințe nu s-au împlinit (din cauza acțiunilor ostile), chinuit de întristare, îți vei trage existența (în această lume muritoare)! Capitolul Sanjaya a spus: La sfârșitul acestor cuvinte ale regelui Kauravasului, o, descendent al lui Bharata, a căzut o ploaie deasă de flori parfumate (din cer) Gandharva au cântat la instrumente muzicale (frumoase), iar gazdele Apsarelor au scandat (gloriile lui Duryodhana) Și Siddhas, o, descendenți ai lui Bharata, au rostit exclamații: „Excelent, excelent!” O adiere favorabilă și parfumată, ușoară și încântătoare a suflat (din toate părțile) Firmamentul din jur strălucea cu o strălucire strălucitoare și era ca o nuanță a lui ka day vaidurya Văzând acele apariții minunate și onorurile plătite lui Duryodhana, Pandava s-a umplut de rușine Auzind (de la ființe nevăzute) că Bhishma și Drona, Karna și Bhurishravas au fost uciși într-un mod necinstit, s-au umplut de tristețe și i-au plâns La vederea Pandavelor, cuprinsi de neliniște și întristat de suflet, Krishna, întorcându-se cu o voce (adâncă), ca un vuiet de goluri sau o tobă, a spus: „Toți erau războinici puternici care luptau pe care și extrem de abil în posesia armelor! Și acest (erou) nu ai putut fi ucis de tine în luptă, chiar dacă (ți) ați arătat toată priceperea luptând corect De aceea, am folosit mijloace ( viclene ), o, conducători ai oamenilor! Altfel, Pandava nu ar fi câștigat niciodată! La urma urmei, cei patru erau războinici nobili și de neîntrecut pe pământ Nu puteau fi uciși nici măcar de către ei înșiși păzitorii lumii! La fel, acest fiu al lui Dhritarashtra, care nu cunoaște oboseala, nu a putut fi ucis aici într-un mod drept, nici măcar de zeul morții, înarmat cu buzdugan! Și nu ar trebui să iei la inimă că acest rege a fost ucis (pe nedrept)! Pe măsură ce inamicii devin din ce în ce mai numeroși, ei trebuie uciși prin mijloace inventive și viclene! Înșiși zeii antici, când i-au ucis pe asura, au urmat această cale De aceea, calea urmată de evlavioși ar trebui să fie preferată de toți! Am reușit în scopul nostru Deja seara Prefer să găsim încântare, (stând) în corturile noastre! Împreună cu caii, elefanții și carele noștri, ne vom odihni cu toții, domnitori ai oamenilor! Auzind aceste cuvinte ale lui Vasudeva, Panchala, împreună cu Pandava, s-au bucurat foarte mult, au răcnit de departe ca o turmă de lei După aceea, acei tauri din oameni și-au suflat conchile, iar Madhava și-a suflat panchajanya, bucuros de vederea lui Duryodhana ucis (în luptă) Așa spune capitolul șaizeci din marea Shalyaparva Mahabharata - - Legenda bătăliei pe bâte Capitolul Sanjaya a spus: - Atunci toți acei regi cu mâinile lor ca niște bușteni ascuțiți s-au dus la corturile lor, plini de bucurie și suflând (pe drum) scoici Și Pandava au mers și ei în tabăra noastră, Doamne al Națiunilor! Au fost urmați de puternicul arcaș Yuyutsu , precum și de Satyaki, Dhrishtadyumna și Shikhandin și toți (cinci) fii ai lui Draupadi La corturile lor au mers și alți arcași puternici Apoi parthas a intrat în cortul Duryodhanei, care și-a pierdut (fostul) splendoare și lipsit de proprietarul său, de parcă ar fi fost scena în care spectatorii au părăsit-o Într-adevăr, (acel cort) arăta ca un oraș fără festivități sau ca un lac fără elefanți Abundea de femei și eunuci și era locuit de (unii) consilieri în vârstă Acolo, o, rege, erau serviți cu mâinile încrucișate (eroi), în frunte cu Duryodhana și îmbrăcați în haine vopsite în galben - După ce au ajuns la cortul Kauravasilor, Pandava, cei mai de seamă războinici de luptă cu care, marele rege, au descălecat din carele lor Apoi Keshava s-a adresat Proprietarului arcului gandivei, invariabil și complet ocupat, o, taur al familiei Bharata, în a face bine prietenului său: „Ia cu tine arcul gandivei și două tolbe inepuizabile Și voi coborî după tine, o, cel mai înalt din neamul lui Bharata! Coboară numai tu însuți, căci este pentru binele tău, o, fără prihană!” Și curajosul fiu al lui Pandu, Dhananjaya, a făcut așa cum (a fost instruit) Și după aceea, înțeleptul Krishna, eliberând frâiele cailor săi, a coborât din carul Proprietarului arcului gandivei Iar când cel mai nobil stăpân al tuturor ființelor a coborât din car, divina maimuță a dispărut pe steagul Stăpânului arcului gandivei Și acel car uriaș, ars (mai devreme) de Drona și Karna cu ajutorul unor arme minunate, aprins de foc, a luat instantaneu foc, o, stăpâne al pământului! De fapt, carul din Bower of the Gandiva, împreună cu tolbe, cu cai (rapidi) și hățurile lor, cu jug și bară de remorcare, s-a prăbușit la pământ, redus în cenuşă ^ Văzând carul atât de redus în cenuşă, Doamne, fiii lui Pandu s-au umplut de uimire, iar Arjuna, o, rege, salutându-l pe Krişna şi înclinându-se înaintea lui, a spus aceste cuvinte cu mâinile încrucişate cu evlavie şi cu o voce blândă: „O Govinda, de ce, Dumnezeule, acest car este ars de foc? Ce este acest mare miracol care s-a întâmplat aici? Spune-mi despre asta, o, cu brațe puternice, dacă crezi că pot să ascult (fără piedici)!” Capitolul - Vasudeva a spus: Acest car a fost ars anterior cu diferite arme, O, Arjuna! Dar pentru că m-am așezat pe el în timpul luptei, nu s-a rupt în bucăți mici, o suzetă de dușmani! Ars (anterior) de puterea armelor lui Brahma , acum s-a prăbușit (în cenuşă), fiind abandonat de mine, după ce scopul tău a fost atins! Sanjaya a spus: Apoi, zâmbind ușor, divina Keshava, zdrobitorul dușmanilor, l-a îmbrățișat pe regele Yudhishthira și i-a spus: „Din noroc, ai câștigat, o, Kaunteya! Datorită unei soarte fericite, dușmanii tăi sunt învinși! Din fericire, Gandiva Bower și Bhimasena, fiul lui Pandu, precum și tu însuți, o, rege, și ambii fii ai lui Madri de către Pandu, au scăpat sănătoși din această bătălie atât de distructivă pentru eroi, după ce i-au zdrobit pe toți dușmanii tăi! Fă repede (acum) ceea ce trebuie făcut în continuare, o, descendent al lui Bharata! Chiar mai devreme, când am ajuns în Upaplavya, tu, împreună cu Proprietarul arcului gandivei, mi-ai oferit o băutură onorabilă și mi-ai spus: Doamne, aceste cuvinte: „Acest Dhananjaya, o, Krishna, este fratele și prietenul tău! Prin urmare, el trebuie să fie protejat (de tine), o, puternic-arme, în toate dezastrele! Și când ai vorbit așa, am spus ca răspuns: „Așa să fie!” Și acel Savyasachin a fost păzit de mine Și biruința a mers și la tine, o, stăpâne al oamenilor! Împreună cu frații săi, o, rege al regilor, acest erou, cu adevărat puternic, a ieșit (în viață) din această bătălie, atât de distructivă pentru eroi, la vederea căreia părul de pe corp se ridică cu un înfior! După aceste cuvinte rostite de Krishna, regele dreptății, Yudhishthira, cu părul de pe corp care s-a ridicat din entuziasm, marele rege, a spus ca răspuns către Janardana: „Cine altcineva decât tu, distrugător de dușmani, și chiar și cu tine propriii ochi Purandara însuși, înarmat cu o săgeată de tunet, putea purta arma Brahma trasă de Drona și Kar-na! Prin harul tău au fost învinși numeroși (dușmani)! Și (din grația ta) Partha nu s-a îndepărtat niciodată nici măcar de luptele aprige! În același fel (prin mila ta), o, puternic înarmat, datorită diferitelor feluri de acțiuni, am (prevăzut) continuarea genealogiei mele și (realizat) calea fericită a măreției și splendorii! În Upaplavya, marele pustnic Krishna-Dvaipayana mi-a spus: - acolo (întotdeauna) Krishna; și oriunde se află Krishna, trebuie să existe victorie!” După o astfel de conversație, acei eroi, o, urmașul lui Bharata, au intrat în tabăra ta și au primit (acolo) o vistierie a armatei, multe pietre prețioase și tot felul de bogății (au primit și) argint și aur, pietre prețioase și - - - Legenda bătăliei pe bâte perle, bijuterii scumpe, pături și piei, nenumărați sclavi și sclavi, precum și obiecte necesare puterii supreme Dobândind bogăția inepuizabilă care îți aparține, taur al familiei Bharata, acei arcași puternici ai căror dușmani au fost înfrânți, o, stăpân al oamenilor, au scos strigăte puternice de jubilație Și acei eroi, toți Pandava și Satyaki, după ce și-au desfăcut animalele de tracțiune, s-au oprit acolo pentru o vreme pentru a se odihni Atunci, mare rege, Vasudeva, acoperită de mare slavă, a spus: „În așteptarea fericirii, trebuie să rămânem în afara taberei pentru această noapte!” Și, spunând „bine!”, toți Pandava și Satyakis, însoțiți de Vasudeva, au părăsit tabăra de dragul săvârșirii unei ceremonii de bun augur - După ce au ajuns la râul sacru Oghavati , o, rege, Pandava, izbăviți de dușmanii lor, și-au petrecut (pe malul lui) noaptea aceea Apoi au trimis un erou din familia lui Yadu în orașul care poartă numele elefantului Iar Vasudeva, glorioasa, după ce l-a pus pe Daruka pe un car, s-a dus cu mare viteză acolo unde era fiul regal al Ambika Când (Krishna) era pe cale să pornească pe un car tras de Sainya și Sugriva (și de alți cai), (Pandava) i-a spus: „Calmează-te pe gloriosul Gandhari, care și-a pierdut toți fiii!” După ce a primit un astfel de ordin de la Pandava, acel (eroul), primul din familia Satvata , a mers apoi în acel oraș, dornic să vină repede la Gandhari, ai cărui fii au fost toți uciși Așa spune capitolul șaizeci și unu din marea Shalyaparva Mahabharata Capitolul Janamejaya a spus: - Din ce motiv a trimis acel tigru dintre regi, regele justiției, Yudhishthira, la Gandhari pe Vasudeva, pacificatorul dușmanilor? Chiar și mai devreme, Krishna a mers la Kaurava pentru a obține pacea Dar nu și-a realizat intențiile Și ca rezultat, acest război a început Când toți războinicii au fost uciși și Duryodhana a fost ucisă, când, ca urmare a bătăliei, întreaga țară a fiului lui Pandu a devenit eliberată de dușmani, când întreaga tabără (Kauravs) a fost complet părăsită și toți locuitorii săi au fugit și când Cea mai înaltă glorie a fost atinsă (de către fiul lui Pandu), atunci care a fost cauza, o, brahmana, pentru care Krishna a mers din nou (la Hasti-napur)? Acest motiv mi se pare de o importanță nu mică, o, brahmana, de vreme ce Janardana, cu un suflet nemăsurat, a plecat el însuși într-o călătorie! Spune-mi adevărul, o, cei mai buni dintre preoți Adharyu, care este motivul, o, brahmana, pentru a te hotărî asupra unei astfel de călătorii! Capitolul - Vaishampayana a spus: Întrebarea cu care îmi adresezi, o, rege, este demnă de tine! Îți voi spune totul cum trebuie, o, taur din Bharata! Văzându-l pe Duryodhana, puternicul fiu al lui Dhritarashtra, o, rege, ucis de Bhimasena într-o luptă cu încălcarea regulilor (luptă corectă), văzând într-adevăr că a fost ucis într-un mod nedrept într-o luptă cu bâte, o, descendent al lui Bharata, Yudhishthira a fost apoi pătruns de mare teamă la gândul lui Gandhari, înzestrat cu mare soartă și plin de forță de asceză „După ce s-a predat unei căințe ascetice severe, ea este capabilă să ardă chiar și trei lumi!” În timp ce gândea astfel, atunci i-a trecut prin minte gândul că chiar înainte (înainte de propria sa sosire, trimițându-l mai întâi pe Krishna), Gandhari, care ardea de furie, putea fi liniștit „La urma urmei, după ce a auzit de uciderea fiului ei, săvârșită de noi într-un asemenea (mod nepotrivit), ea ne va transforma în cenuşă de furie cu focul ei mental! Cum va suporta Gandhari această durere grea când va auzi de fiul său, care a luptat întotdeauna pe dreptate, dar a fost ucis de noi în mod necinstit? Gândind atât de diferit, regele dreptății, plin de frică și durere, i-a spus lui Vasudeva aceste cuvinte: „Prin mila ta, o, Govinda, împărăția mea (a mea) este scăpată de spini! Ceea ce era imposibil de realizat chiar și prin imaginație, acum a fost realizat de noi, o nestingherită (slavă)! În fața ochilor mei, o, puternic brațe, într-o luptă care face să se ridice firele de păr de pe corp dintr-un fior, loviturile suferite de tine au fost prea puternice, o, pe placul Yadavas! În bătălia dintre zei și asuras, ai ajutat cândva la zdrobirea dușmanilor nemuritorilor (zeilor), iar acei dușmani ai înțelepților au fost uciși! La fel ne-ai ajutat şi tu, o, înarmată puternică, o, Inflexibil, de vreme ce (fiind de acord să-mi asumăm) îndatoririle conducătorului nostru de căruţe, o, urmaş al clanului Vrishni, ne-ai sprijinit (tot timpul)! Dacă nu ai fi fost gardianul lui Phalguna în marea bătălie, atunci cum ar putea fi învinsă această mare de trupe! Loviturile de buzdugan au fost numeroase, precum și loviturile date de bâte ascuțite, săgeți și sulițe scurte de aruncare, știuci și topoare! Pentru că ne-ai dorit bine, multe cuvinte grele au fost îndurate de tine și toate s-au dovedit a nu fi de folos, de vreme ce Duryodhana, o nestingherită (prin slavă), a fost ucisă Să știi, o, Madhava, că mânia lui Gandhari (emotionat), o, cel cu brațe puternice! La urma urmei, ea, mare în soarta ei, se epuizează mereu cu pocăință ascetică! Auzind despre uciderea fiilor și nepoților ei, cu siguranță ne va arde! Pentru ispășirea ei, o, erou, cred că acum este momentul potrivit! Ce om în afară de tine, o, cel mai excelent dintre - - Legenda bătăliei pe bâte - - - oameni, capabili s-o privească, cu ochii aprinși de mânie și chinuiți foarte mult de durerea de la (pierderea) fiilor ei! Că ar trebui să mergi acolo, o Madhava, mi se pare (cel mai) potrivit pentru a-l potoli pe Gandhari, o, supus dușmanilor! Căci tu ești Creatorul și Distrugatorul Voi sunteți cauza principală și dezintegrarea lumilor! Prin puterea cuvintelor, susținute de dovezi clare și argumente necesare „și dictat de timp, vei putea repede, o, înțelept, să-l consolezi pe Gandhari! Progenitorul nostru, divinul Krishna (-Dvaipayana) va fi acolo Datoria ta , O, cel cu brațe puternice, este să risipești mânia lui Gandhari prin toate mijloacele posibile Ar trebui să faci asta, o, primul din familia Satvata, dorind beneficiul Pandavalor!" Auzind aceste cuvinte ale regelui dreptății, continuatorul familiei Yadu l-a sunat pe Daruka și i-a spus: „Pregătește carul!” După ce a auzit porunca lui Krishna, Daruka se grăbi (s-a întors) și apoi l-a informat pe nobilul Kesava că carul este gata Și suzeta aceea de dușmani, primul din familia Yadu, Lord Krishna, a urcat pe un car și a pornit în grabă spre Hastinapura Răbușindu-se într-un car, o, mare rege, de bun augur Madhava, după ce a ajuns în orașul numit după elefant, cel puternic a intrat în el Răspândind orașul cu vuietul carului său, când a intrat în el, acel erou, după ce a dat vești despre el însuși lui Dhritarashtra, a coborât din cele mai bune care și a intrat în camerele Dhritarashtrei cu un suflet neîntrist Acolo i-a văzut pe cei mai buni dintre înțelepții (Dvaipayana) care veniseră înaintea lui Îmbrățișând picioarele lui Krishna (-Dvaipayana) și ale regelui, Janardana, cu părul luxuriant, l-a salutat calm și pe Gandhari Apoi, cel mai bun dintre Yadava, Adhokshaja , l-a luat de mână pe regele Dhritarashtra și a început să plângă tare După ce a vărsat câteva minute de lacrimi, născute din durere, s-a spălat pe ochi cu apă și s-a spălat, conform prescripției Și acea suzetă a dușmanilor i-a spus apoi cuvinte blânde politicoase lui Dhritarashtra: „Nu îți este nimic necunoscut despre trecut și viitor, o, descendent al lui Bharata! De asemenea, știi bine care este trecerea timpului, Doamne! Din respect pentru tine, toți Pandava (au fost depuse eforturi) pentru a preveni moartea genului lor și distrugerea tuturor kshatriya, o, descendentă a lui Bharata! După ce a încheiat un acord cu frații săi, devotul dreptății (Yudhishthira) a trăit în liniște și pace După ce (toți), deși puternici, au fost învinși într-un joc necinstit de zaruri, chiar s-a retras în pădure în exil (Împreună cu frații săi), deghizat, a dus o viață, rămânând nerecunoscut Toți au fost nevoiți să îndure constant și alte greutăți, de parcă ar fi fost complet neputincioși! Chiar înainte de începerea viitoarei bătălii, eu însumi, ajungând (la Kaurava), în prezența tuturor oamenilor, am cerut doar cinci sate Dar de tine Capitolul devorați de timp și (mânați de) lăcomie, nu au fost acordate Din vina ta, o, rege, întreaga familie Kshatriya a ajuns la ruină! Bhishma și Somadatta, Bahlika și Kripa, Drona și fiul său și înțeleptul Vidura v-au implorat constant pacea Cu toate acestea, nu le-ați urmat sfaturile La urma urmei, toată lumea (aparent), când sufletul lui este înăbușit de timp, devine plictisitor în minte, o, descendent al lui Bharata, pentru că mai devreme chiar și tu, când a apărut această întrebare, ai acționat nechibzuit! Ce altceva (ar putea fi aici) în afară de influența Timpului? Într-adevăr, soarta este cea mai înaltă (în cursul evenimentelor)! Nu da vina pe Pandava, mare rege! Nici cea mai mică ofensă nu se observă la nobilii Pandavas, fie că este condamnată de regulile moralității, fie de bunul simț, fie de afecțiunea profundă, o, supus dușmanilor! Știind că toate acestea sunt rodul propriei vine, nu ar trebui să nu aduci dușmănie față de fiii lui Pandu! O familie nobilă, o genealogie și o prăjitură de jertfă funerară și ceea ce a fost moștenit de la fii depind acum de Pandava - ca pentru tine și Gandhari! Gândindu-vă la toate acestea, precum și la propriile fapte rele, gândiți-vă favorabil la Pandava! Închină-te ție, taur din clanul Bharata! Știi, o, cu brațe puternice, despre devotamentul regelui dreptății și despre afecțiunea lui înnăscută pentru tine, tigru din clanul Bharata! După ce a permis această măcelă sângeroasă chiar și a dușmanilor săi, care i-au făcut atât de mult rău, arde zi și noapte și nu își poate găsi liniștea sufletească! Îndurerat pentru tine, tigru printre oameni, și pentru gloriosul Gandhari, el nu găsește fericirea, o, cel mai bun din familia Bharata! Prins de mare rușine, nu vine la voi, care sunteți arși de întristare pentru fiii săi, a căror minte și sentimente sunt bulversate de durere! Spunând acestea, mare rege, Dhritarashtra, acel (erou), primul din familia Yadu, a rostit cuvintele înalte (în sens) ale lui Gandhari, chinuit de tristețe: „O, fiică a lui Subala, ascultă ce-ți spun eu , O, harnic în jurăminte! Acum nu există nicio femeie pe lumea asta egală cu tine, o, binecuvântată! Îmi amintesc, regina, cuvintele pe care le-ai spus în sala de adunare în prezența mea - cuvinte care sunt în acord cu legea și cu foloasele lumești și benefice pentru ambele părți, dar pe care, frumoasele, fiii tăi nu le-au ascultat! Duryodhana, care era însetat de victorie, atunci aceste cuvinte aspre au fost rostite de tine: „Ascultă, prostule, aceste cuvinte ale mele: există doar (poate) biruință, acolo unde este dreptate!” Și acele cuvinte ale tale, o, fiica regelui, s-au împlinit! Știind aceasta, o, binecuvântată, nu-ți cufunda inima în întristare! Nu-ți îndrepta niciodată mintea să zdrobească Pandava! Prin puterea ascezei tale, ești capabil, o, mare al soartei tale, de unul - - І Legenda bătăliei pe bâte cu privirea înflăcărată de mânie, arde întregul Pământ cu tot ce se mișcă și este nemișcat pe el! - Auzind acest discurs al lui Vasudeva, Gandhari a rostit aceste cuvinte: „Este exact așa, o, puternic braț, cum spui tu, o, Keshava! Arzând în agonie, inima mi-a tremurat violent! Dar după ce am auzit cuvintele tale, a devenit din nou persistent, o, Janardana! Cât despre bătrânul rege orb care și-a pierdut fiii, o, Keshava, tu, împreună cu acești eroi ai Pandavasului, ai devenit refugiul lui, o, cel mai bun dintre cei cu două picioare! După ce a spus atâtea cuvinte, Gandhari, arzând de durere pentru fiii ei, și-a acoperit fața cu rochia și a început să plângă amar Și atunci, stăpânul cu brațe puternice Keshava a consolat-o, chinuit de tristețe, cu cuvinte susținute de dovezi clare și argumente necesare - Și după ce i-a consolat pe Gandhari și Dhritarashtra, Keshava, urmașul clanului Madhu, a aflat (cu instinctul său interior) despre planul insidios conceput de fiul lui Drona Apoi, ridicându-se în grabă și aplecându-și capul la picioarele lui Dvaipayana, o, rege al regilor, i-a spus regelui Kauravasului: „Îți iau rămas bun de la tine, o, cel mai important al clanului Kuru! Nu-ți cufunda inima în tristețe! Fiul lui Drona are o intenție criminală De aceea m-am trezit atât de brusc! Se pare că are un plan să-i distrugă pe Pandava noaptea!” Auzind aceste cuvinte, Dhritarashtra cel cu brațe puternice, împreună cu Gandhari, i-au spus lui Keshava, Distrugătorul lui Keshin: „Du-te repede, o, cel puternic cu brațe, și protejează-i pe Pandava! În curând mă voi întâlni din nou, Janardana!” Apoi Acyuta a mers cu Daruka - După ce Vasudeva a plecat, o, rege, Vyasa, cu un suflet nemăsurat și profund venerat în întreaga lume, a început să-l consoleze pe stăpânul poporului Dhritarashtra Iar Vasudeva, suflet drept, s-a dus, după ce a împlinit porunca (dată lui), de la Hastinapur în tabăra Pandavelor, vrând să-i vadă, rege! Ajuns noaptea în tabără, s-a dus la Pandava Și după ce le-a povestit despre (cum a îndeplinit însărcinarea), s-a stabilit acolo cu ei Așa spune capitolul șaizeci și doi din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul - Capitolul Dhritarashtra a spus: După ce a primit o lovitură în cap, fiul meu, cu coapsele zdrobite și înclinat la pământ, mândru și arogant, ce a mai spus el, O, Sanjaya? Extrem de furios, cu o vrăjmășie adâncă față de Pandava, regele (Duryodhana), trecându-se într-o suferință groaznică, ce a spus atunci pe câmpul de luptă? Sanjaya a spus: Ascultă, rege, cum voi spune ce s-a întâmplat! (Ascultă, o, stăpâne al oamenilor, ce a spus împăratul învins când era în necaz Cu coapsele zdrobite, doamne, acel rege, acoperit de praf, i-a sfâşiat părul, aruncând priviri în toate direcţiile Strângându-și părul cu forță, începu să ofte ca un șarpe Înfuriat, cu ochii plini de lacrimi, s-a uitat la mine Își lovea frecvent mâinile de pământ, ca un elefant entuziasmat Scuturându-și părul lasat, a început să-l mustre pe fiul său cel mare Pandu Respirând greu, el mi-a spus asta: „Vai, în timp ce Bhishma, fiul lui Shantanu, era patronul meu, la fel și Karna, cel mai bun dintre purtătorii de arme și fiul lui Gautama , de asemenea, Shakuni și Drona, cel mai bun dintre purtătorii de arme; de asemenea, Ashvatthaman, și cea mai curajoasă Shalya și Kritavarman - vai, chiar și eu sunt într-o stare atât de deplorabilă! Într-adevăr, timpul este irezistibil! Eram stăpânul a unsprezece trupe Chamu și totuși m-am trezit în această poziție! Ajuns la vremea lui, o, cu brațe puternice, nimeni nu-l poate trece! Susținătorilor mei care au supraviețuit acestei bătălii trebuie să li se spună cum am fost ucis de Bhimasena, încălcând condițiile (ale unei lupte corecte) Multe fapte foarte nelegiuite și răutăcioase au fost comise de către Pandava împotriva lui Bhurishravas și Karna, Bhishma și Drona cel maiestuos! Și acest (un alt), act foarte rușinos săvârșit de răufăcătorii Pandavas, faptă din cauza căreia vor fi condamnați printre oameni drepți - așa este convingerea mea Ce bucurie poate fi pentru o persoană corectă dacă se câștigă o victorie necinstită? Sau ce persoană înțeleaptă și-ar permite să aprobe pe cineva care încalcă condițiile (ale unui acord echitabil)? Ce cărturar s-ar bucura după ce a câștigat biruința într-un mod nedrept, precum se bucură acel fiu rău al lui Pandu Vrikodara? Ce poate fi mai uimitor decât faptul că astăzi Bhimasena furios mi-a atins capul cu piciorul când eu (întins) cu un - - - Legenda bătăliei pe bâte soldurile mele? Într-adevăr, persoana care ar acționa în acest fel față de un (războinic) care este acoperit de faimă, înzestrat cu bogăție și care se află printre rude - ar putea merita respect, O Sanjaya (dar, desigur, nu Bhima)! Mama mea iar tatăl meu este bine versat în legea Kshatriya La cererea mea, o, Sanjaya, spune-le amândoi, chinuiți de durere, aceste cuvinte: „Prin mine s-au făcut sacrificii și s-au păstrat în mod regulat mulți slujitori, iar întregul Pământ mi-a fost supus împreună cu mările lui! Am stat pe capetele dușmanilor mei vii, o, Sanjaya! Am împărțit cadouri (rudelor) cât am putut, și s-au făcut multe lucruri plăcute pentru prietenii mei Am reținut toți dușmanii Cine este mai fericit decât mine? Prin multe regate inamice s-au trecut campanii, iar regii mi-au fost supuși, ca niște sclavi! I-am tratat bine pe cei care au fost drăguți cu mine și care mi-au plăcut Cine este mai fericit decât mine? Toate rudele s-au bucurat de respectul meu și oamenii reverenți au fost venerați Am urmat (în egală măsură) cele trei scopuri în viața umană (legea, utilitatea și iubirea) Cine este mai fericit decât mine? - Am dat ordine celor mai importanți regi și am primit onoruri greu de realizat pentru alții Mereu am călărit cai pursânge Cine este mai fericit decât mine? Am studiat Vedele și am distribuit daruri, conform prescripției Toată viața mea a trecut în deplină prosperitate Respectându-mi legea, am dobândit deja alte lumi Cine este mai fericit decât mine? Din fericire, nu am fost învins în luptă și nu m-am trezit subjugat de dușmani ca un slujitor Datorită unei soarte fericite, marea mea bogăție va trece altuia abia după moartea mea, Doamne! Ce este de dorit pentru nobilii Kshatriya care respectă legea castei lor - o astfel de moarte este dobândită de mine Cine este mai fericit decât mine? Datorită unei soarte fericite, nu (simt) îndepărtat de (calea) vrăjmășiei și învins, ca o persoană simplă Din fericire, nici eu nu am fost învins făcând vreun act ostil! Ca și cum aș ucide un om adormit sau neatent, sau să-l ucid cu otravă, la fel de exact (s-a săvârșit și uciderea mea), căci am fost ucis în mod nedrept, încălcând condițiile (ale unei bătălii corecte)! Ashvatthaman, marele destinului său, și Kritavarman din clanul Satva-ta, precum și Kripa, fiul lui Sharadvan, ar trebui să spună aceste cuvinte din partea mea: „Nu ar trebui să aveți niciodată încredere în Pandava, acei încălcatori ai condițiilor acceptate , care a procedat în mod repetat pe nedrept!” - Atunci fiul tău regal, cu adevărat curajos, a spus, întorcându-se către vestitorii noștri: „Sunt ucis în bătălia de la nedreptatea de la Bhimasena Capitolul Calea ta! Acum, ca un călător lipsit de avere, voi urma pe Drona, care deja a mers în rai, atât pe Karna, cât și pe Shalya, pe Vrishasena , plin de mare putere, și pe Shakuni, fiul lui Subala; în spatele lui Jalasandha, plin de mare vitejie, și regele Bhagadatta, în spatele fiului lui Somadatta, un arcaș puternic, și Jayad-ratha, conducătorul Sindhu; în spatele fraților mei, conduși de Dushasana și egal cu mine, în spatele fiului lui Dushasana , plin de curaj, iar după Lakshmana , fiul meu, - în spatele acestora și al multor susținători ai mei, (luptând) mii! Vai, cum va trăi sora mea Duhshala , după ce a auzit de uciderea fraților și a soțului ei, plângând amar, chinuită de durere? Vai, ce cale va plânge cu amărăciune bătrânul rege, tatăl meu, împreună cu Gandhari și soțiile fiilor și nepoților săi? Poate că mama lui Lakshmana, fermecătoare și cu ochi mari, lipsită de fiii și soțul ei, va ajunge în curând la moartea ei? Dacă Charvaka , un pustnic rătăcitor, priceput în vorbire, știe totul, atunci el, înzestrat cu o mare parte, cu siguranță mă va răzbuna! Găsind moartea pe câmpia sacră a Samantapanchaka, slăvită în cele trei lumi, cu siguranță voi câștiga multe veșnice lumi!” Atunci mii de oameni cu ochii plini de lacrimi, O, prea vrednic, auzind acele plângeri ale regelui, au fugit în toate direcțiile Întregul Pământ, împreună cu mările și pădurile sale, cu tot ce se mișcă și staționează pe el, a început să tremure violent și să facă un zgomot groaznic Și toate țările lumii au devenit sumbre Iar acei (vestitorii), ajungând la fiul lui Drona, i-au spus despre tot, cum s-a întâmplat: despre comportamentul în lupta cu bâtele și despre înfrângerea regelui Și după ce i-au povestit totul fiului lui Drona, toți, descendenți ai Bharatei, s-au cufundat mult timp în meditație și apoi, abătuți de durere, au pornit pe drumul pe care îl veniseră Așa spune capitolul șaizeci și trei din Shalyaparva al marelui Mahabharata Capitolul Sanjaya a spus: Auzind de la vestitori despre înfrângerea lui Duryodhana, o, rege, puternicii războinici pe care, care au supraviețuit printre Kaurava, răniți grav de săgeți ascuțite, bâte, sulițe și săgeți, Ashvatthaman și Kripa și Kritavarman din clanul Satvata s-au grăbit s-a repezit pe cai rapizi pe câmpul de luptă Acolo l-au văzut pe nobilul fiu al lui Dhrita- Legenda bătăliei pe bâte rashtra, întinsă (pe pământ), ca un arbore uriaș de shala în pădure, rupt de forța vântului (L-au văzut) zvârcolindu-se în pământul umed, ca un puternic elefant în pădure, învins de un vânător L-au văzut, adesea convulsiv și înotând în șiroaie de sânge (Într-adevăr, ei au văzut) asta, ca discul soarelui căzând accidental pe pământ, sau ca oceanul uscat de un vânt puternic care se ridică, sau ca o lună plină pe firmament cu un disc învăluit în întuneric Egal cu un elefant în priceperea lui, cu brațele lungi, el (întins pe pământ) acoperit cu praf El a fost înconjurat din toate părțile de o mulțime de creaturi teribile și (multe) animale carnivore, la fel cum cel mai excelent dintre regi este înconjurat de subordonați însetați de bogăție Fruntea îi era încrețită în spatele sprâncenelor încrețite, iar ochii i se rostogoleau (îngrozitor) de furie (L-au văzut) pe el, un tigru printre oameni, plin de furie, ca un tigru învins (de un vânător) K Iar acei arcași puternici, războinici care luptau pe care - Kripa și alții, văzându-l pe rege înclinat pe pământ, toți au devenit confuzi Descălecând din carele lor, s-au repezit la rege La vederea lui Duryodhana, toți s-au așezat pe pământ (în jurul lui) Atunci fiul lui Drona, o, mare rege, cu ochii plini de lacrimi și respirația grea, i-a spus primului din neamul lui Bharata, stăpânul tuturor domnilor lumii: „Într-adevăr, nimic nu este imposibil în lumea omenească, de vreme ce tu, tigru printre oameni, stai culcat (pe pământ umed) acoperit de praf! La urma urmei, fiind un rege înainte și dominând întregul Pământ, cum poți tu, o, stăpâne al regilor, să stai singur astăzi într-o zonă pustie? Nu o văd pe Dushasana, nici pe Karna, puternicul războinic cu car, nici pe toți acei prieteni ai tăi! Ce este asta, taur din familia Bharata? Desigur, este greu de cunoscut căile lui Yama, din moment ce tu, stăpânul tuturor oamenilor, stai întins (pe pământul umed) acoperit de praf! Vai, acest înăbușitor al dușmanilor, care mărșăluia în fruntea tuturor unșilor Kshatriya, vai, acum mănâncă praful împreună cu iarba! Priviți la vicisitudinile de-a lungul timpului! Unde este umbrela aia albă curată a ta? Unde este evantaiul tău cu coadă de bivol, rege? Și unde s-a dus acum acea uriașă armată a ta, o, cei mai buni dintre regi? Cursul evenimentelor este probabil de neînțeles atunci când (există) alte cauze (decât cele care se văd clar), de vreme ce chiar și tu, devenit mentor al întregii lumi, te-ai găsit într-o situație atât de supărătoare! Fără îndoială, bunăstarea tuturor muritorilor pare foarte precară la vederea gravului dezastru în care te afli, capabil să rivalizeze cu Shakra însuși! - Auzind acele cuvinte ale sale , mai ales abătut de durere, fiul tău, rege, a spus ca răspuns aceste cuvinte, potrivite pentru ocazie Ştergându-ţi ochii Capitolul kami și iarăși vărsând lacrimi născute din tristețe, acel stăpân al oamenilor (adresat) apoi tuturor eroilor conduși de Kripa: „Această susceptibilitate la moarte (a tuturor celor vii) este considerată a fi predeterminată de Creatorul însuși! Moartea tuturor ființelor este cauzată de curgerea (continuă) a Timpului! Această moarte a venit acum la mine în fața voastră a tuturor! Căci eu, care am stăpânit peste tot pământul, m-am găsit acum în această suferință! Din fericire, sunt lovit de oameni răi, mai ales prin înșelăciune! Datorită unei soarte fericite, când îmi era sete să lupt, curaj și perseverență s-au arătat mereu Datorită unei soarte fericite, sunt ucis în luptă împreună cu rudele și prietenii mei! Datorită unei soarte fericite, te văd eliberat din această măcelă sângeroasă, sănătos și sigur! Acest lucru este foarte frumos pentru mine! Nu te întrista, din bunătate, de moartea mea! Dacă Vedele sunt măsura adevărului pentru tine, atunci, fără îndoială, am dobândit lumile nepieritoare! Admir gloria lui Krishna, nemăsurată în putere Nu am fost obligat de el să mă abat de la legea Kshatriyas respectată cu zel El a fost (în suflet) dobândit de mine! Sub nicio formă nu trebuie să fii trist pentru mine! Ai făcut ceea ce este demn (de făcut) ca tine! Ai făcut întotdeauna eforturi de dragul victoriei mele Soarta, însă, este greu de învins! Spunând atâtea cuvinte, împăratul acela, cu ochii plini de lacrimi, a tăcut, o, stăpân al regilor, foarte deprimat de suferință Și, văzându-l pe regele în lacrimi, copleșit de durere, fiul Dronei s-a aprins de mânie, ca focul la moartea lumii Prins de furie, și-a strâns mâna în mână și, cu glas agitat de lacrimi, i-a spus regelui astfel: „Tatăl meu a fost ucis de ticăloșii aceia cu ajutorul unor mijloace crude insidioase! Totuși, din această cauză, eu nu sufăr atât de (acut) ca din cauza ta, o, rege, care te afli astăzi (într-o situație atât de necazoasă)! Ascultă aceste cuvinte ale mele , pe care le rostesc, (jurând) pe însuși adevărul, Doamne, prin toate faptele mele evlavioase, împărțirea darurilor, păzirea legii și meritele mele virtuoase! Astăzi îi voi trimite pe toți Panchala la sălașul regelui răposatului în fața lui Vasude - chiar ochii lui! Încântă-te, mare rege, să-mi dai permisiunea ta!” Auzind aceste cuvinte ale fiului lui Drona, atât de plăcute inimii sale, regele Kaurava, întorcându-se către Kripa, a spus: „O, învățător, adu repede un vas plin cu apă!” Ca răspuns la cuvintele regelui, acel (eroul), cel mai de sus dintre brahmani, (curând) a adus un vas plin cu apă și s-a apropiat de rege Iar el i-a zis: „O, mare rege, fiul tău atunci, conducător al neamurilor: „După porunca mea, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, fiul lui Drona să fie sfințit ca conducător suprem, dacă ești bine pentru tine , - - - Legenda bătăliei pe bâte vrei sa faci ceva frumos pentru mine! Din ordinul regelui, chiar și un brahman poate lupta, mai ales dacă respectă legea kshatriyas! Căci așa spun experții legii!” - Auzind aceste cuvinte ale regelui, Kripa, fiul lui Sharadvan, apoi, la comanda sa, l-a consacrat pe fiul lui Drona la postul de comandant suprem Când Ashvatthaman a fost inițiat, mare rege, el, îmbrățișând pe cei mai buni dintre regi, a plecat de acolo, anunțând toate țările lumii cu strigăt de leu Duryodhana, o, stăpânul regilor, inundat cu torenți de sânge, a rămas apoi să petreacă acea noapte, care este atât de înspăimântătoare pentru toate ființele Și, plecând în grabă din acel câmp de luptă, o, rege, cei (eroi) cu inimile agitate de întristare, s-au dedat la griji și la reflecții adânci Așa spune capitolul șaizeci și patru din marea Shalyaparva Mahabharata SFÂRȘITUL POVESTIEI DESPRE LUPTA CU BITȚELE SFÂRȘIT CĂRȚII ȘALULUI APLICAȚII POSTFAŢĂ Această carte este o continuare a multor ani de muncă, începută la Academia Rusă de Științe în urmă cu mai bine de jumătate de secol, pentru a crea o traducere completă, academică în limba rusă a marii epopee naționale a Indiei - Mahabharata, constând din cărți ( parv) Au fost deja publicate o serie de traduceri ale acestui monument Și tocmai de curând, a apărut traducerea noastră a celei de-a șaptea cărți, Dronaparva (Cartea dronului) Shalyaparva (galyaparva), sau Cartea lui Shalya, este a noua carte a epopeei Descrie evenimentele legate de sfârșitul marii bătălii dintre Kaurava și Pandava, personajele principale ale Mahabharata Este și ultima dintre cele patru cărți (Bhishmaparva, Dronaparva, Karnaparva și Shalyaparva) dedicată marii bătălii, care a constat din bătălii care au avut loc zile la rând Conținutul principal al cărții a noua este consacrat celei mai extinse descriere a ultimei, a optsprezecea zi a marii bătălii a bharatas de la Kuruk-shetra Este împovărat cu repetiții monotone și însuflețit de unele legende sau alte digresiuni Secțiunea „Povestea pelerinajului la locurile abluțiilor sacre” („Tirthayatra”) pare, totuși, a fi o excepție Acesta enumeră diferitele locuri de scăldat sacru (tirtha) pe care Balarama le-a vizitat în timpul pelerinajului său pe malurile Saraswati Aflând locația și identificarea acestor locuri sfinte, sau tirthas, potrivit prietenului nostru Prof RN Dandekara ar ajuta la determinarea geografiei Mahabharata Un studiu atent al celor patru referințe astronomice disponibile în Shalyaparva ( , , , ) ar face posibil, probabil, să se clarifice cronologia războiului Bharat În plus, un studiu comparativ al diverselor legende incluse în secțiunea „Legenda pelerinului Pentru cronologia publicațiilor traducerilor savante ale Mahabharata, vezi - Vezi Dandekar RN Introducere — În carte: Mahăbhărata, voi XI Salyaparva, fiind cartea a noua din Mahăbhărata, marea epopee a Indiei, p LVI V I Kalyanov locuri de abluții sacre” și analogiile lor din Purana și alte texte ar fi interesante și fructuoase Împreună cu aceasta, descrierile numeroaselor bătălii și lupte ne oferă o idee vie despre etica războiului, precum și despre înaltele obligații și onoare militare care au fost inerente celebrilor eroi războinici și au răspuns la sentimentele nobile ale umanismului și spiritul cavaleresc Totuși, aici găsim și exemple (cum ar fi, să zicem, lupta de club dintre Bhima și Duryodhana) care mărturisesc încălcarea acestor norme pentru a obține victoria prin orice mijloace Aici, ca și în cărțile anterioare ale epopeei dedicate bătăliilor, se manifestă rolul dublu al lui Vasudeva-Krishna, consilierul militar al Pandava, care acționează ca inspirator al celor mai grave încălcări ale standardelor etice de luptă și acționează inexorabil, recurgând la mijloace perfide și ingenioase Pe lângă faptul că se familiarizează cu arta militară a Indiei antice și cu totalitatea standardelor etice ale războiului, această carte este de mare valoare pentru studiul sistemului socio-economic, precum și pentru reconstrucția etnografiei societății indiene antice Conform tradiției epice stabilite, Shalyaparva începe cu o listă a principalelor evenimente din ultima zi a războiului Conducătorul de care Sanjaya, care a asistat la marea bătălie, profund întristat de rezultatul ei și plin de durere, părăsește în grabă tabăra spre capitala Kaurava Hastinapur către bătrânul rege Dhritarashtra, care a fost cufundat în gânduri triste, reflectând asupra morții lui ilustrul erou Karna Sanjaya l-a informat pe rege despre cele mai recente evenimente de pe câmpul de luptă - despre moartea războinicilor eroi din ambele părți în război, despre moartea regelui Shalya, despre moartea lui Duryodhana și că la sfârșitul bătăliei doar șapte Pandava au rămas în viață - cinci frați, Vasudeva și Satyaka, iar trei dintre Kaurava sunt Kripa, Kritavarman și Ashvattha-man, fiul lui Drona Dhritarashtra, șocat de durere, își pierde cunoștința, dar în curând, după ce și-a recăpătat cunoștința, se plânge de această întorsătură a sorții și îi cere lui Sanjaya să povestească în detaliu despre diferitele episoade ale bătăliei după căderea lui Karna Și spune Sanjaya Deprimat de priveliștea teribilă a câmpului de luptă, presărat de trupurile războinicilor căzuți, precum și de elefanți și cai învinși, Kripa, cu experiență înaltă, instructorul militar al Kaurava, îl sfătuiește pe Duryodhana, fiul cel mare al regelui Dhritarashtra, să nu continue bătălia, care se poate încheia doar cu înfrângere, și face pace cu Yudhishthira, liderul Pandavas ca cea mai acceptabilă cale de ieșire din motive politice În același timp, el face referire la opinia anticului înțelept Brihaspa- Postfaţă ti: „Cel care devine slab ar trebui să caute pacea prin negocieri” Cu toate acestea, Duryodhana, deși el însuși a fost copleșit de durere sub influența morții tragice a lui Karna, a respins sfatul lui Kripa, pentru că, consideră el, după ce a profitat odată de puterea supremă cu toate avantajele ei, nu poate accepta o parte din regat ca o milă de la Pandava Și dacă merge la asta de dragul de a-și salva propria viață, atunci întreaga lume îl va condamna Și Duryodhana a decis să lupte, crezând că este mai bine să mori într-o luptă sinceră, așa cum se cuvine unui kshatriya, și să ajungi în lumile fericite Războinicii Kaurava, însuflețiți, au susținut decizia lui Duryodhana și au început din nou să se ralieze pentru viitoarea bătălie cu Pandava Duryodhana l-a numit pe Shalya, regele Madrasului, care era renumit pentru originea, vitejia și faima sa, ca noul comandant suprem al Kauravasilor Și când Shalya a fost inițiată ca comandant suprem, în tabăra Kauravasilor nu s-au mai gândit la pierderea regretabilă a lui Karna Toți războinicii considerau că părtașul era deja condamnat Animați, au mâncat fericiți somnul în acea noapte Între timp, în tabăra Pandava, Yudhishthira, după ce a aflat despre asta, l-a întrebat pe Krishna ce intenționează să facă și l-a rugat să facă ceea ce i se părea cel mai potrivit Krishna i-a răspuns lui Yudhishthira că regele Madrasului, Shalya, este un războinic de neîntrecut și, prin urmare, nu vede un adversar demn în luptă, cu excepția lui Yudhishthira însuși Krishna a sugerat că Yudhishthira ar trebui să-l omoare pe Shalya, pentru că după ce va fi ucis, Yudhishthira va câștiga și vasta armata a lui Dhritarashtra va fi distrusă A venit a optsprezecea, ultima, zi a marii bătălii Războinicii ambelor părți se pregăteau pentru o luptă decisivă Comandanții Kaurava au ajuns la un acord între ei ca niciunul dintre ei să nu lupte sub nicio formă singur cu Pandava, ci doar uniți împreună și protejându-se unul pe celălalt Punându-l în frunte pe regele Madrasului, s-au mișcat împotriva dușmanilor În același mod, Pandava, după ce și-au adunat trupele în formațiuni de luptă, au mărșăluit împotriva Kauravasilor Shalya și-a adunat trupele într-o formațiune de luptă impenetrabilă „sarvatobhadra” („favorabil în toate privințele”) și, pe un car excelent, a condus formația, însoțit de madraks Pe aripa stângă se afla Kritavarman cu trigarți, în dreapta - Kripa, împreună cu Shakas și Yavanas, în spate se afla Ashvatthaman împreună cu Kambojas, în centru - Duryodhana, păzit de armata lui Kauravas Pandava s-a opus formării Shalya, și-au construit armata în formațiuni de luptă și s-au împărțit în trei părți: Dhrishtadyumna, Shikhandin și Satyaki - fiecare în fruntea detașamentului său Apoi regele Yudhishthira V I Kalyanov în fruntea detașamentului său, s-a repezit împotriva lui Shalya însuși, încercând să-l omoare Arjuna s-a repezit împotriva fiului lui Hridika (Kritavarman), iar Bhimasena s-a repezit împotriva fiului lui Gautama (Kripa) Ambii fii ai lui Madri - Nakula și Sahadeva s-au opus lui Shakuni și Uluki Și a avut loc o luptă teribilă, care amintește de o bătălie între zei și asuras Războinicii care au luptat pe care și din spatele elefanților, călăreți și războinici de picior cu amărăciune furioasă, fără să înțeleagă, și-au dat lovituri zdrobitoare unul altuia Totul s-a amestecat într-o ciocnire cumplită a părților atacante Pământul a tremurat de vuietul luptei, a început să fie acoperit cu grămezi de trupuri de războinici, elefanți învinși și cai Din sângele vărsat pe câmpul de luptă s-a format un râu, care s-a scurs în lumea cealaltă Eroii celebri au continuat să lupte din greu Arjuna i-a atacat pe Kritavarman și pe Sanshaptaka, în timp ce Bhima la atacat pe Ashwattthamana Nakula i-a ucis într-o luptă pe cei trei fii ai lui Karna - Chitrasena, Sushena și Satyasena, războinici puternici care au luptat pe care Astfel, în prima etapă a bătăliei, când s-a jucat în toată furia ei, armata Kaurava a fost învinsă și a început să fugă în dezordine de pe câmpul de luptă Văzându-și armata epuizată și deprimată, Shalya a mărșăluit din nou împotriva Pandavasilor Încurajați de exemplul său, războinicii lui s-au repezit și ei la luptă, alegând moartea în loc să se retragă Și din nou a izbucnit o luptă teribilă Oponenții de ambele părți au dat dovadă de miracole ale curajului Și apoi au apărut multe semne Pământul tremura cu un zgomot puternic Meteorii aprinși, zburând în bucăți, au căzut la pământ, eclipsând discul soarelui Eroi curajoși din ambele părți s-au ciocnit unul cu celălalt: Shalya cu Yudhishthira, Kritavarman cu Bhima, Kripa cu Dhrishtadyumna, Shakuni cu fiii lui Draupadi, Ashvatthaman cu Nakula și Sahadeva și Duryodhana cu Arjuna Shalya a arătat miracole de curaj El a aruncat săgeți pe Yudhishthira și a străpuns Bhimasena, pe toți fiii lui Draupadi și ambii fii ai lui Madri, precum și pe Dhrishtadyumna, Satyaka și Shikkhandin, fiecare cu zece săgeți De asemenea, a atacat prabhad-rakas și somakas Chinuiți crunt de săgețile lui Shalya, au căzut elefanți și cai, soldați de infanterie și războinici care luptau pe care Domnul Madras a făcut ravagii în rândul armatei inamice, ca și Distrugatorul însuși la moartea lumii Și armata Pandava a fugit la Ajatashatru (Yu dhishthira) Fascinat de succesul său în luptă, Shalya a început să o hărțuiască brutal pe Yudhishthira cu o ploaie puternică de săgeți Și, deși Yudhishthira s-a încăpățânat să-și rețină atacul, el a tras în el o săgeată teribilă, care l-a străpuns pe nobilul fiu al lui Kunti din totdeauna Dar apoi Vrikodara s-a opus lui Shalya Postfaţă (Bhima), Nakula și Sahadeva și cei cinci fii ai lui Draupadi Alți eroi s-au alăturat bătăliei și o bătălie aprinsă a izbucnit din nou Înarmat cu o bâtă groaznică, Vrikodara l-a atacat pe regele Madrasului și și-a ucis patru cai Ca răspuns, Shalya și-a înfipt știuca în pieptul lat al lui Bhima Dar Vrikodara, după ce a scos acea știucă din trup, a străpuns cu ea pieptul cărușului regelui Madrasului și a căzut fără viață La vederea șoferului ucis, Shalya, luându-și și ea bâta de fier, s-a pregătit să-l întâlnească pe Bhima, stând nemișcat ca o stâncă A avut loc un duel cu bâte între Shalya și Bhima, în care amândoi și-au arătat superioritatea în arta mânuirii unei bâte Amândoi s-au luptat cu înverșunare, cu scurt răgaz, dându-se lovituri unul altuia În cele din urmă, rănitul Shawl Kripa a fost scos din luptă Curând, bătălia a reluat cu o vigoare reînnoită Duryodhana, în plină luptă, a ucis-o pe Chekitana în tabăra Pandavasilor Ca răspuns, ei s-au repezit din nou la Kauravas, împrăștiind ploaie de săgeți Curând, după ce și-a recăpătat puterea, Shalya, sprijinit de Kripa, Kritavarman și Saubala (Shakuni), a înaintat împotriva lui Yudhishthira și l-a străpuns cu săgeți ascuțite Ca răspuns, regele justiției a străpuns-o pe Shalya cu paisprezece săgeți și a doborât vârful steagului din carul său Dar apoi Shalya, plin de furie, și-a acoperit adversarul cu o plasă de săgeți Și chinuit sever de săgeți, Yudhishthira și-a pierdut ardoarea și curajul Văzându-l pe regele dreptății într-o astfel de stare, Satyaki, Bhimasena și ambii fii ai lui Madri, înconjurând Shalya cu carele lor, au început să-l strângă violent împreună, străpungându-l cu multe săgeți Ca răspuns, Shalya i-a străpuns cu săgețile sale În altă parte a fost un duel aprig între Ashvatthaman și Dhananjaya (Arjuna) De partea lui Arjuna, eroul Panchala Suratha a intrat în luptă și l-a împrăștiat pe Ashvatthaman cu săgeți ca de foc Dar plin de furie, Ashvatthaman l-a străpuns cu o săgeată, strălucind ca toiagul lui Yama însuși Și s-a prăbușit la pământ Arjuna a continuat să lupte singur cu mulți eroi în același timp Bătălia a izbucnit cu o fervoare necruțătoare, în timp ce războinicii adversari se schimbau din când în când În plină luptă, Duryodhana a tăiat cu o săgeată dreaptă, țintând cu precizie, steagul lui Bhima, împodobit cu aur, iar cu o altă săgeată și-a tăiat frumosul arc Cu toate acestea, cu toate vicisitudinile bătăliei, duelul dintre Shalya și Yudhishthira a fost întotdeauna episodul său central În cele din urmă, Yudhishthira a luat o decizie: fie victorie, fie moarte și, cu sprijinul fraților săi, s-a repezit împotriva regelui Shalya Și din nou a izbucnit o luptă teribilă între Pandava și Kaura-vas, care nu erau inferiori unul față de celălalt în curaj și curaj Văzând priceperea fără egal a nobilului Shalya și amintindu-și cuvintele lui Govinda V I Kalyanov (Krishna), Yudhishthira a decis să pună capăt regelui madrasului Apoi, regele justiției a luat săgeata inevitabil, creată de însuși Tvaștri, scânteietoare ca un foc distructiv la moartea lumii și l-a aruncat asupra stăpânului madrasului Străpunzând pieptul lat și armura lui Shalya, săgeata a intrat în pământ ca și cum ar fi fost apă Ud în sânge, Shalya, întinzându-și brațele, s-a prăbușit de pe car la pământ Așa cum un soț iubit, gata să cadă pe sânul iubitei sale soții, este primit de ea, astfel că stăpânul madrasului părea primit cu dragoste de Pământ când a căzut pe firmamentul ei cu membrele rupte și plin de sânge Și ucis de urmașii Dharmei, un suflet drept, într-o luptă dreaptă, deși zăcea fără viață, frumusețea nu l-a părăsit, nici măcar atunci când s-a odihnit pentru totdeauna După căderea Shalya, Yudhishthira s-a confruntat cu fratele mai mic al regelui Madrasului, un războinic puternic pe un car Dornic să răzbune moartea fratelui său, el a străpuns Pandava cu multe săgeți Dar el, ca răspuns, l-a străpuns cu săgeți, a tăiat arcul și steagul adversarului și i-a tăiat capul, împodobit cu cercei Iar armata Kaurava, la vederea fratelui ucis Shalya, cuprinsă de trepidare, s-a întors din nou spre fuga Apoi, neînfricatul Duryodhana, la vederea armatei sale care fugea, a început singur să rețină atacul rapid al Pandavasilor, împroșcând pe toți cu săgeți ascuțite El însuși a condus detașamentele supraviețuitoare ale armatei sale și le-a adunat pentru o nouă bătălie I-a încurajat, convingându-i de inutilitatea zborului Căci dacă războinicii fug în dezordine, după ce au făcut o greșeală fatală, atunci Pandava, urmărindu-i, îi va ucide pe toți Dacă, dimpotrivă, armata rămâne fermă în luptă, atunci victoria va fi, fără îndoială, a lor El i-a îndemnat pe toți să lupte cu curaj, conform legii kshatriyas, fără a se îndepărta de luptă Încurajați de Duryodhana, Kauravasi au lansat un nou atac asupra Pandavasilor Dar apoi, aliniați în formațiuni de luptă, parthas conduși de Arjuna au ieșit împotriva lor Și din nou a fost o luptă aprigă În acel moment, regele Salva, viteazul conducător al mlecchas, a intrat pe câmpul de luptă Așezat pe un elefant mare, s-a repezit împotriva armatei Pandavasilor Incapabil să reziste atacului puternicului lider al elefanților, uriașa armată s-a împrăștiat brusc în toate cele patru direcții Dar apoi prințul Panchala, Dhrishtadyumna, a intrat în luptă și a încercat să alunge elefantul cu săgețile sale ascuțite Cu toate acestea, condus cu încăpățânare de Shalva, s-a repezit la carul din Dhrishtadyumna Iar prințul de Panchala, cu bâta în mână, a sărit jos din car, uluit de frică Și elefantul l-a purtat împreună cu caii și șoferul, ridicându-l cu trunchiul și aruncându-l la pământ Bhima, Shikhadin și Postfaţă Satyaki Cu săgețile lor, au început să rețină atacul elefantului furios Și atunci prințul de Panchala a început să lovească elefantul cu bâta lui până când s-a prăbușit la pământ cu un vuiet puternic Apoi Satyaki i-a tăiat capul lui Shalva cu o săgeată ascuțită Și a căzut la pământ împreună cu elefantul său Bătălia a continuat cu mare furie O rezistență încăpățânată a fost oferită de Kritavarman cu detașamentul său A existat un duel cu carul între el și Satyaki Ambii eroi s-au lovit unul la altul cu săgeți Privat de caii și șoferul său de săgețile lui Satyaka, Kritavarman a descălecat din car și apoi a fost scos în grabă din luptă de Kripa, care s-a repezit în ajutorul lui Războinicii Kaurava au tremurat și au fugit Văzând acest lucru, Duryodhana s-a repezit cu repeziciune împotriva armatei inamice și singur a început să rețină fără teamă cu săgețile sale pe toți Pandava, hoardele întregi de Panchalas, precum și pe kekai și somacii Iar dușmanii în plină luptă nu se puteau apropia de el, ca muritorii - de zeul morții Shakuni, fiul regelui Gandharei, a făcut o mare devastare în armata Pandava, împingându-l din spate Văzând asta, Yudhishthira i-a ordonat lui Saha-deva să-l omoare pe fiul lui Subala Între timp, Arjuna l-a rugat pe Krishna să-și conducă carul în plină luptă: „Conduceți-vă caii fără teamă și pătrundeți în această mare de trupe! Astăzi, cu săgețile mele ascuțite, voi ajunge la capătul (al) dușmanilor noștri! Și aceasta a însemnat o înfrângere completă pentru trupele Kaurava, deoarece săgețile trase de Arjuna din arcul Gandivei, egale în contact cu tunetul Indra, au ucis oameni, elefanți și cai Totul în jur era acoperit cu săgeți trase din arcul gandivei Între timp, în plină luptă, Sanjaya, conducătorul de car al regelui orb Dhritarashtra, a fost capturat de viteazul Satyaki Într-o altă secțiune a bătăliei, a avut loc un duel aprig între Dhrstadyumna și Duryodhana Învins, Duryodhana s-a dus acolo unde se lupta fiul lui Subala, Shakuni În continuarea bătăliei, Duryodhana nu a fost văzută nicăieri Prin urmare, Ashwattthaman, Kripa și Kritavarman s-au dus să-l caute În acest moment, ceilalți fii supraviețuitori ai lui Dhritarashtra, uniți împreună, l-au atacat pe Bhima, care tocmai zdrobise armata de elefanți, dar în curând au murit ei înșiși în mâinile lui Apoi, curajosul Sahadeva, la instrucțiunile fratelui său mai mare Yudhishthira, i-a ucis pe Shakuni și pe fiul său Uluka în luptă Moartea unchiului său Shakuni, care a personificat politica insidioasă a Kaurava, a fost o pierdere grea pentru Duryodhana A încercat din nou să-și adune armata supraviețuitoare și să se miște împotriva Pandavasilor Dar întreaga sa armată a fost în curând învinsă complet de războinicii Pandava V I Kalyanov Toate cele unsprezece trupe Akshauhini care fuseseră adunate pentru Duryodhana au fost distruse de Pandava și Srinjaya Întâmpinând o suferință mintală gravă, Duryodhana, rănit grav, și-a îndreptat gândurile să fugă de pe câmpul de luptă Lăsându-și calul mort și luând cu el o bâtă, întorcându-și fața spre răsărit, s-a dus pe jos până la lac să se cufunde în apele lui Pe drum, Duryodhana l-a întâlnit pe Sanjaya, care și-a primit eliberarea prin înțeleptul Krishna-Dvaipayana și se îndrepta spre oraș seara Acesta din urmă i-a spus lui Duryodhana despre evenimentele tragice: că toți frații săi au fost uciși și toată armata sa a fost distrusă Și a mai spus (conform lui Krishna-Dvaipayana) că doar trei războinici care luptau pe care au rămas în viață printre asociații săi - Ashvatthaman, Kripa și Kritavarman Duryodhana i-a cerut lui Sanjaya să transmită vestea bătrânului său tată, înzestrat cu ochiul înțelepciunii, că singurul său fiu viu s-a cufundat în lac, că era în viață și, deși grav rănit, se odihnea în pântecele apelor lacului Și apoi s-a cufundat în lacul Dvaipayanu, făcând ca prin minune apele imobile din jurul lui cu puterea miraculoasă a iluziei Între timp, Sanjaya s-a întâlnit cu Ashvatthaman și doi dintre asociații săi, cărora le-a transmis vestea despre Duryodhana Acest lucru le-a provocat o tristețe profundă După ce l-au pus pe Sanjaya pe carul lui Kripa, războinicii au mers în tabăra Kaurava Acolo, când au aflat despre înfrângerea completă a trupelor, toată lumea s-a dedat cu tristețe și durere Printre femeile de acolo s-au ridicat strigăte puternice când au auzit de moartea soților și a rudelor lor Apoi, paznicii în vârstă ai lagărului, luând cu ei pe soțiile regale, ai căror soți muriseră în luptă, s-au dus în capitala Hastinapur Au luat cu ei doar cele mai necesare dintre toate bunurile rămase acolo În acest moment, fiii învingători ai lui Pandu au fost plini de mare bucurie la victoria asupra Kauravasilor Iar Yudhishthira, împreună cu frații săi, au târât peste tot, dornici să o omoare pe Duryodhana Plini de mânie, l-au căutat cu sârguință peste tot, dar nu l-au găsit nicăieri În cele din urmă, obosiți, s-au întors în tabăra lor și s-au stabilit acolo pentru a se odihni Între timp, ghidați de Sanjaya, Kripa, Kritavarman și Ashvatthaman au ajuns curând la lacul Dvaipayana unde se ascundea Duryodhana Și, apropiindu-se de lac, au început să-l roage să iasă și să dea cu îndrăzneală bătălie Pandavelor, care erau și ei puțini „Ridică-te, rege”, au îndemnat ei, „luptă cu noi împotriva lui Yudhishthira! Fie, după ce a câștigat, bucurați-vă de Pământ, fie, uciși, ajungeți în rai! Duryodhana a promis că o va face a doua zi după odihnă Și acum nu este momentul pentru vitejie Postfaţă Această conversație a fost auzită întâmplător de vânătorii care au venit în acel loc pentru a-și potoli setea Și le-au spus Pandavalor unde era Duryodhana, sperând să obțină o recompensă Aflând această veste importantă despre locul unde se află Duryodhana, Yudhishthira, dornic să-l omoare pe Duryodhana, însoțit de Janardana (Krishna), a mers la lac Pentru a-l forța pe Duryodhana să iasă din apele lacului, Krishna îl invită pe Yudhishthira să zdrobească puterea miraculoasă a iluziei lui Duryodhana (cu care a legat apele din jurul său) cu puterea propriei iluzii „Cine are puterea iluziei”, spune el, „ar trebui să fie ucis prin aplicarea iluziei (reciproce)! Acesta este adevărul de netăgăduit, o, Yudhishthira!” Adresându-se lui Duryodhana, Yudhishthira a încercat să-l cheme afară din lac pentru a continua bătălia El invocă datoria kshatriyas și îl rușine pentru că a fugit de pe câmpul de luptă ca un laș de frică, pentru că eroii adevărați nu fug niciodată la vederea inamicilor „Ridică-te, o, rege,” spune el, „și luptă, căci ești un Kshatriya de naștere înaltă!” Yudhishthira l-a acuzat pe Duryodhana că a provocat moartea familiei Kshatriya și a permis distrugerea propriei sale familii, că, pentru a-și salva viața, s-a ascuns în apele lacului Duryodhana a răspuns că nu a fugit de pe câmpul de luptă, ci a fost lipsit de un car, a rămas singur în luptă fără tovarăși și numai de oboseală, de dragul odihnei, s-a scufundat în lac, că va ieși în următorul zi și lupta cu Pandava El a mai spus că, din moment ce frații și prietenii săi au murit, nu a avut nicio dorință să se bucure de întregul pământ și i-a oferit-o lui Yudhishthira, deși el spera chiar și acum să-l învingă, doborând mai întâi Panchala și Pandava Privat de prietenii și aliații săi, el preferă, îmbrăcat în piei de antilope, să se retragă în pădure Yudhishthira s-a opus lui Duryodhana că și-a pierdut dreptul de a face o astfel de ofertă, deoarece nu mai deține Pământul, însăși viața lui depinde acum în întregime de Pandava și l-a invitat să lupte Ca răspuns la o astfel de provocare, Duryodhana, deoarece era singur și lipsit de un car și de cai, s-a oferit să lupte cu el unul la unul pe jos Yudhishthira a acceptat provocarea și, în plus, ia dat posibilitatea de a alege orice fel de duel Duryodhana a arătat o preferință pentru bătăliile cu club (gadăyuddha), pentru că era sigur că cu bâta lui îi va învinge pe toți Pandava dacă bătălia va fi dusă corect În nevinovăția sa, Yudhishthira i-a promis lui Duryodhana că, dacă va ucide pe unul dintre cei cinci Pandava, va fi rege Vasudeva (Krishna), cu toate acestea, nu a aprobat declarația neplăcută a lui Yudhishthira, V I Kalyanov care ar putea duce la consecințe fatale Căci, din dorința de a-l ucide pe Bhimasena, Duryodhana a practicat clubul pe figura de fier a unui bărbat timp de treisprezece ani Prin urmare, Krishna nu a văzut un alt adversar pentru el în luptă, cu excepția lui Bhimasena Bhima a încercat să aline temerile lui Krishna Era sigur că o va ucide pe Duryodhana și că victoria regelui justiției, Yudhishthira, era sigură Imediat a existat o explicație pasională între cei doi adversari - Bhima și Duryodhana Bhima își amintește de toate atrocitățile comise de Duryodhana și asigură că îl va doborî Duryodhana este, de asemenea, sigur de victoria sa, căci nimeni, nici măcar Purandara (Indra) însuși, nu va îndrăzni să-l învingă, înarmat cu o bâtă, dacă bătălia este corectă Înainte de începerea bătăliei, a sosit fratele mai mare al lui Krishna, Balarama, care fusese într-un pelerinaj în ultimele patruzeci și două de zile Auzind de la divinul înțelept Narada despre viitorul duel dintre cei doi eroi, discipolii săi, s-a grăbit la fața locului, dornic să vadă priceperea lor în lupta cu bâtele În continuare, în relatarea evenimentelor urmează o lungă digresiune despre pelerinajul lui Balarama la locurile de abluții sacre de-a lungul malurilor râului Saraswati La sfatul lui Balarama, lupta cu bâtele nu a avut loc la lacul Dwai-payana, ci la Samantapanchak, un loc sacru binecunoscut, la sud de Saraswati Bhima și Duryodhana, îmbrăcați în armură, s-au pregătit pentru luptă Toți ceilalți - susținători ai fiecărui inamic și trupele supraviețuitoare - erau staționați în jur ca spectatori Concursul a început cu un duel verbal între doi adversari Și imediat au început să apară semne de rău augur Vânturile puternice au început să sufle, meteorii au căzut cu un vuiet Atunci ambii adversari, experimentați în arta luptei cu bâte, au început să-și dea lovituri zdrobitoare unul altuia, atacându-se unul pe celălalt cu succes variabil, recurgând la tot felul de trucuri și tactici viclene Văzând bătălia, Arjuna l-a întrebat pe Krishna care dintre eroi era superior Antrenamentul și antrenamentul sunt aceleași pentru amândoi”, a răspuns Krishna, dar Bhima este mai puternic, în timp ce Duryodhana a stăpânit mai bine abilitățile din exerciții Prin urmare, dacă Bhima nu recurge la o bătălie nedreaptă (adharmayuddha), el nu îl va învinge pe Duryodhana La urma urmei, chiar și zeii au câștigat victorii cu ajutorul înșelăciunii! I-a sugerat să-i facă aluzii lui Bhima despre promisiunea lui de a zdrobi coapsele lui Duryodhana în luptă Apoi Arjuna și-a lovit coapsa stângă cu mâna în față Postfaţă Bhimasena și Bhima au înțeles indiciu Profitând de ocazie, și-a aruncat cu putere bâta în coapsele adversarului Și acel bât, „egal ca putere cu un tunet”, a spulberat ambele coapse frumoase ale Duryodhanei Lovit de Bhimasena, eroul a căzut la pământ Acest eveniment tragic a fost însoțit de multe semne de rău augur Reamintindu-i lui Duryodhana numeroasele ofense și acte insultătoare care i-au făcut pe Pandava să sufere, Bhimasena l-a lovit de două ori în cap cu piciorul stâng și a început să danseze cu entuziasm Acest act a fost condamnat de Yudhishthira și de toți somacii șefi Balarama, la rândul său, era profund indignat că Bhima a încălcat regulile de luptă cu bâte, lovindu-l pe Duryodhana sub buric (adho nă bheh), deoarece, conform prescripției piastrei, atunci când se luptă cu bâte sub buric, ar trebui nu greva Nemulțumit la suflet, se urcă în car și porni spre Dvaraka Krishna, pe de altă parte, credea că Bhima și-a îndeplinit datoria unui kshatriya - și-a îndeplinit promisiunea jurământului Apoi Bhimasena, întorcându-se către Yudhishthira, a anunțat cu mândrie că a devenit acum conducătorul incomparabil al întregului pământ Toți războinicii, plini de încântare, l-au felicitat cu voce tare pe Bhima pentru fapta sa eroică Adresându-se Panchala și Pandava, Krishna a spus că este nedrept să ucizi un inamic deja ucis cu cuvinte crude, pentru că acest Duryodhana nerușinat și lacom era deja mort chiar și atunci când a refuzat să le dea pandavalor o parte ereditară a regatului, comitând diverse crime împotriva lor Auzind astfel de reproșuri jignitoare de la Krishna, Duryodhana s-a înfuriat Ridicându-se cu ambele mâini, ca un șarpe cu coada tăiată, el a început să-l acuze pe Krișna de tacticile nepotrivite adoptate de Pandava, de incitare împotriva lui Bhishma, Drona, Karna și Bhurish-ravas, care au fost uciși într-un mod nedrept și , în cele din urmă, de a da insidios un semn să-și zdrobească șoldurile în timpul unei bătălii de club Krishna ia obiectat aspru, spunând că a fost ucis împreună cu frații, prietenii și rudele săi pur și simplu pentru că a urmat calea păcătoasă El a enumerat toate greutățile și persecuțiile pe care Pandava au trebuit să le îndure din cauza lui Duryodhana Cu toate acestea, Duryodhana a anunțat cu aroganță că a trăit frumos și a murit frumos Răspunzându-i lui Krishna, el spune: „Împreună cu cei binevoitori și cu frații mei mai mici, voi merge în rai, o, statornic! Dar tu, ale cărui dorințe nu s-au împlinit (din cauza acțiunilor ostile), chinuit de întristare, îți vei trage existența (în această lume muritoare)!” Diverse ființe cerești - Gandharvas, Apsaras și Siddhas - au salutat cuvintele lui Duryodhana V I Kalyanov Atunci Pandavasi s-au simțit confuzi și plini de rușine Dar Krishna, observând starea lor, le-a explicat că cei patru eroi - Bhishma, Drona, Karna și Bhurishravas, care au fost uciși prin mijloace necinstite, au fost războinici de neîntrecut pe pământ În mod similar, Duryodhana nu putea fi ucis într-un mod corect, nici măcar de către zeul morții însuși, înarmat cu un buzdugan „Când dușmanii devin din ce în ce mai numeroși”, a declarat el, „ei trebuie uciși prin mijloace ingenioase și viclene! Înșiși zeii antici, când i-au ucis pe asura, au urmat această cale Divinul Krishna l-a felicitat pe Yudhishthira pentru victoria sa Ca răspuns, regele justiției, Yudhishthira, s-a întors cu cuvinte de recunoștință către Krishna, declarând că numai prin mila lui numeroșii dușmani ai Pandavasi au fost învinși și el însuși, Yudhishthira, a ajuns pe calea fericită a măreției și splendorii După salutări și felicitări reciproce între Krishna și Yudhishthira, Pandava, precum și însoțitorii eroici, au intrat în tabăra pustie Duryodhana Au luat acolo vistieria militară, mult aur, pietre prețioase și tot felul de bogății, precum și multe sclave și sclave A doua zi, Yudhishthira i-a cerut lui Krishna să-l liniștească pe Gandhari, care își pierduse toți fiii Căci, fiind martor ocular al înfrângerii lui Duryodhana, necinstit într-o luptă cu bâtele, a fost pătruns de mare teamă la gândul că Gandhari, care ar putea arde „chiar și trei lumi” prin puterea ascezei ei, auzind despre asta, ar transforma toți Pandava în cenuşă numai cu focul ei mental Yudhishthira credea că acum era momentul potrivit pentru a o încuraja și numai Krishna putea să o facă Și Krishna a mers la Hasti-napur La sosirea în capitala Kaurava, a mers direct în camerele din Dhritarashtra Krishna i-a amintit lui Dhritarashtra de toate persecuțiile și planurile insidioase ale Kauravalor împotriva Pandavalor și de eforturile Pandavalor și ale lui de a aduce o soluție pașnică a conflictului și a încercat să-i imprime bătrânului rege că marea nenorocire care s-a întâmplat Kaurava a fost opera propriilor mâini I-a cerut lui Dhritarashtra și Gandhari să nu-i urască pe Pandava, ci să-i trateze ca pe propriii lor fii După ce l-a mângâiat pe Gandhari, Krishna a rugat-o să nu-i zdrobească pe Pandava Între timp, Duryodhana i-a încredințat ultimul său mesaj lui Sanjaya El i-a mustrat pe Pandava, în special pe Bhima, pentru fapta rușinoasă, înșelăciunea, din cauza căreia a fost ucis într-o luptă nedreaptă El i-a cerut lui Sanjaya să le spună asociaților săi credincioși Ashwatthaman, Kritavarman și Kripa să nu aibă niciodată încredere în Pandava, acționând în mod repetat Postfaţă pe nedrept În același timp, Duryodhana și-a exprimat satisfacția că a trăit în onoare și glorie, ca un adevărat kshatriya și că, datorită unei soarte fericite, moartea a fost dobândită de el, așa cum este de dorit pentru kshatriya observatori de bună naștere Auzind de la vestitori despre înfrângerea lui Duryodhana, trei puternici războinici Kaurava, grav răniți - Ashvatthaman, Kripa și Kritavarman - s-au repezit pe cai repezi la locul bătăliei cu bâte și l-au văzut pe rege întins pe pământ cu o maiestate atingătoare La vederea lui, puternicii arcași au fost derutați Descălecând din carele lor, s-au repezit la rege și s-au așezat pe pământ în jurul lui Și Duryodhana le-a spus că a fost ucis într-un mod necinstit, cu ajutorul înșelăciunii El le-a rugat prietenilor să nu se întristeze din cauza lui, pentru că, fără îndoială, au dobândit lumi incoruptibile El a mai spus că nu are dușmănie față de Krishna: „Respect gloria lui Krishna, care este incomensurabilă în putere Nu am fost obligat de el să mă abat de la legea Kshatriyas respectată cu zel Profund mișcat de vederea îndurerată a regelui îndurerat, Ashvatthaman a fost înflăcărat de mânie și, cuprins de furie, a jurat solemn să-i extermine pe Pandava „Astăzi”, a declarat el, „în fața lui Vasudeva însuși, prin toate mijloacele (puterea mea) îi voi trimite pe toți Panchala la sălașul regelui morților! Încântă-te, mare rege, să-mi dai permisiunea ta!” Apoi Duryodhana ia cerut lui Kripa să-l numească pe Ashwatthamana, fiul brahmanului Drona, ca comandant suprem „Din ordinul regelui”, a spus el, „chiar și un brahman poate lupta, mai ales dacă respectă legea kshatriyas! Căci așa spun experții legii!” Apoi Kripa, aducând un vas plin cu apă, l-a consacrat pe Ashwatthamana la postul de comandant suprem Iar el, îmbrățișând pe rege, a anunțat toate țările lumii cu un strigăt de leu Duryodhana, acoperită de torenți de sânge, a rămas acolo toată noaptea aceea cumplită Iar acei trei eroi războinici, părăsind câmpul de luptă în grabă, s-au dedat la griji și reflecții profunde, având în vedere planurile lor insidioase Ca și traducerea cărților anterioare din Mahabharata, traducerea celei de-a noua cărți - Shalyaparva - a fost realizată din Ediția critică a textului sanscrit, publicată în , editată de prof R N Dandekar de către Institutul de Cercetare Orientală Bhandarkara din Pune Mahăbhărata, voi XI The Salyaparvan, fiind a noua carte a Mahăbhăratei, marea epopee a Indiei editată pentru prima dată critic de Ramachandra Narayan Dandekar Poona, Institutul de Cercetare Orientală Bhandarkar, (Text monument în sanscrită ) V I Kalyanov În traducere, am folosit comentariul lui Nilakantha, care însoțește ediția Bombay , precum și comentariile lui Arjuna Misra, Vadiraja și Nilakantha, citate fragmentar în Ediția Critică În același timp, am încercat să facem de înțeles conceptele indiene și termenii specifici străini de europeni, înlocuind în traducere, pe cât posibil, echivalentele lor aproximative rusești În margini, numerele indică numărul de slokas (cupluri) în funcție de împărțirea originalului Împărțirea în paragrafe este la latitudinea autorului traducerii pentru ușurință în citire Traducerea celei de-a noua cărți a lui „Shalyaparva” - ca și cele cinci anterioare, a fost făcută în proză dintr-un text poetic (scris cu dimensiunea poetică a unei sloka epice) cu maxima aproximare față de original Principiile traducerii noastre a Mahabharata sunt detaliate în a cincea carte, Udyogaparva Traducerea acestei cărți, ca și a celor anterioare, este prima traducere academică, strict autentică, a unui monument epic în limba rusă, care are în același timp sarcina de a transmite, dacă este posibil, efectul artistic al poeziei epice Conceput în primul rând pentru un cititor instruit, ar trebui să servească în primul rând ca sursă documentară pentru cercetătorii de specialitate și poate fi, de asemenea, de interes pentru o gamă largă de cititori În anexa la traducerea monumentului sunt date și propriile noastre comentarii, care se referă la diverse probleme și concepte - religios-mitologice, filozofice, geografice, istorico-filologice, politice, militare, socio-economice și altele, și conțin, de asemenea, informații despre personajele poeziei Unele comentarii privesc interpretarea anumitor locuri din text La sfârșitul cărții sunt atașate indexuri: nume, denumiri geografice, subiect - terminologic Ca și în cărțile publicate anterior ale Mahabharata, această ediție conține drept ilustrații reproduceri din albumul „The Saga of India” Suntem profund recunoscători Guvernului Indiei pentru că a donat, în , Institutului de Studii Orientale al Academiei de Științe a URSS, ediția critică completă a Mahabharata în de volume superb concepute Atha țri-Mahăbhârate Qalyaparva-pră rambhah || Idam Qalyaparva Mumbayyăkhya-răjadhănyăm Jagadîțvarăkhye mudrăyahtralaye mudritam Qakăbdăh (= , Bombay) || Iti (Naiîakanțhiye) țri-Mahâbhărate Calyaparva samăptam || (Ediție litografiată ) Postfaţă sculptura” Cartea conține, de asemenea, o ilustrare a lui Panta Prati-nidhi din Ediția Critică a Mahabharata (Cartea Nouă) În traducerea acestei cărți, precum și a celor anterioare, și în redactarea comentariilor asupra ei, am fost foarte ajutat de munca fundamentală a regretatului savant suedez S Sørensen Profit de ocazie pentru a-mi exprima încă o dată recunoștința mea sinceră și prietenoasă către indologul Irina Konstantinovna Ershova pentru că mi-a acordat cu amabilitate acest cadou cel mai de preț De asemenea, consider că este de datoria mea să-mi exprim profunda recunoștință întregului personal al Sectorului Orientul Antic al Filialei Sankt Petersburg a Institutului de Studii Orientale al Academiei Ruse de Științe, care, ca și până acum, mi-a asigurat condițiile necesare și asistență în munca mea Lucrările la o traducere academică completă a Mahabharata la Institutul de Studii Orientale al Academiei Ruse de Științe continuă Încă o dată, trebuie să-mi recunosc datoria de cea mai profundă recunoștință față de Natalia Ivanovna Kalyanova, însoțitoarea și asistenta mea credincioasă în viață, a cărei grijă neobosită și sprijin moral mă însoțesc mereu Înfăptuirea muncii mele este în egală măsură meritul ei Aș dori să-mi exprim speranța că traducerea în limba rusă a cărții a noua a Mahabharata, marea epopee națională a Indiei, va găsi, de asemenea, un răspuns cald din partea cititorilor și, ca și cărțile anterioare, va contribui la apropierea culturală ulterioară a popoarele ambelor țări mari, India și Rusia V I Kalyanov Saga of Indian Sculptare De KM Munshi Bharatiya Vidya Bhavan Bombay, Această monografie minunată, precum și alte albume de reproduceri, mi-au fost trimise cu amabilitate cadou de profesorul național al Indiei, acum decedat, Suniti Kumar Chatterjee Aici vreau să onorez memoria binecuvântată a acestui om de știință remarcabil, prietenul nostru de neuitat, care a răspuns întotdeauna cu mare interes și profundă cordialitate lucrării noastre privind studiul monumentelor culturii antice indiene Sorensen S An Index to the names in the Mahăbhă rata with short explications and Concordance to the Bombay and Calcutta editions and PC Roy's Translation (Publicat pentru prima dată în și retipărit de Motilal Banarsidas ) Delhi-Varanasi-Patna Motilal Bararsidas, (Publicat sub auspiciile Guvernului Indiei), p Chiar înainte de publicarea acestei cărți, am primit o scrisoare foarte bună de la ambasadorul Indiei în Turkmenistan, dr Virendra Sharma, în care scrie, în special: „Nu există nicio îndoială că traducerea dumneavoastră a Mahabharata* este o contribuția la literatura mondială Sacrificiul tău față de literatura sanscrită și dragostea ta pentru indologie este o mare onoare și mândrie pentru noi toți și cei care iubim literatura și cultura indiană și m-am bucurat să știu că următorul tău volum va fi publicat în curând Îți trimit cele mai bune urări pentru o viață lungă, sănătoasă și fericită ” COMENTARII POVESTIA UCIERII ŞALULUI (Capitole - ) (pag - ) Janamejaya - Regele Hastinapur, fiul lui Parikshit și nepotul lui Arjuna Tatăl lui Janamejaya a fost ucis de trădătorul Takshaka, regele șerpilor Pentru a răzbuna moartea tatălui său, Janamejaya, pentru a extermina tribul șarpelor, a aranjat un sacrificiu de șarpe de doisprezece ani, în timpul căruia înțeleptul Vaishampayana a recitat marele poem Mahabharata Karna (kata) este fiul nelegitim al lui Kunti, cea mai mare soție a lui Pandu, născută în secret de ea în copilărie de la zeul Soarelui Astfel, Karna este primul fiu născut al lui Kunti și cel mai mare din Yudhishthira și ceilalți fii ai ei născuți din Pandu Savyasachin (sawasăcm) - „(la fel de) dexter și pe mâna stângă”, unul dintre epitetele comune ale lui Arjuna Deoarece Arjuna a aruncat săgeți atât cu mâna dreaptă, cât și cu mâna stângă, acest lucru i-a oferit un avantaj clar față de adversarul său Kauoava, kauoava (kuru, pl : kuravah, dar de obicei: kaurava ca nume derivat din Kuru) este porecla urmașilor lui Kuru, regele dinastiei lunare - strămoșul celebrului clan Kuru și strămoșul lui Dhritarashtra și Pandu Într-un sens larg, această poreclă se aplică și Pandavasilor - fiii lui Pandu și nepoții lui Dhritarashtra Născut de două ori, născut de două ori (dvija, dvijâti) este numele dat brahmanilor, precum și Kshatriyas și Vaishyas Conform legilor hinduismului, o persoană care nu s-a alăturat cunoașterii are o singură naștere (de la mama sa) și diferă puțin de animale Dar o persoană care s-a alăturat cunoașterii (vidyâ) dobândește a doua sa naștere, mai înaltă, și de aceea este numită de două ori născută Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) & Suyodhana (suvodhana) - „luptă excelentă”, un epitet al lui Duryodhana, corespunde etimologic numelui principal al fiului regelui (vezi nota la p ) ? Pandava, Pandavas (păndava) - lit : „fiul, fiii lui Pandu”, porecla celor cinci frați, personajele principale ale Mahabharata - Yudhishthira, Bhimasena, Arjuna, Naku-la și Sahadeva, care s-au născut din cei doi ai lui Pandu soții - Kunti și Madri de la zei diferiți ® Vaishampayana (vaițamoăvana) este un înțelept legendar, unul dintre cei trei naratori principali ai poemului Mahabharata Un discipol al marelui înțelept Krishna-Dvaipayana Vyasa, Vaishampayana a învățat conținutul Mahabharata de la el și apoi i-a spus regelui Janamejaya în timpul sacrificiului șarpelui de doisprezece ani Dhritarashtra (dhrtarăstra) - regele suprem al Kauravasilor, care a domnit în Hastina-pura, fiul cel mare al pustnicului Vyasa din Ambika, cea mai mare soție a regelui Vichitravirya, care a murit fără copii Dhritarashtra sa născut orb A avut o sută de fii și o fiică de soția sa, Gandhari Cel mai mare dintre ei, Duryodhana, a condus regatul Fiii lui Dhritarashtra (dhărtarâșțrăh) sunt de obicei numiți Kauravas în epopee și sunt veri cu Pandava Între ei era o rivalitate constantă, care s-a transformat într-o dușmănie ireconciliabilă Yu Suta suta (suta) - șoferi care aparțineau clasei privilegiate - castei militare a kshatriyas Titlul de sut era considerat foarte onorabil Însoțindu-și stăpânii la luptă pe un car de război, souta, sau șoferii, au fost martorii faptelor lor de arme Fiul unui suta (care) (suta-putra) este porecla lui Karna Karna a fost adoptată și crescută de conducătorul de car-suta Adhiratha Și Shalya (țalya) - puternicul rege al Madrasului care a locuit în țara Madradesh (regiunea Punjab-ului actual) Shalya era fratele lui Madri, soția mai tânără a lui Pandu și era unchiul lui Nakula și Sahadeva, fiii lui Madri În ajunul marii bătălii, Shalya, sub influența lingușirii lui Duryodhana, a trecut de partea Kaurava El a fost ulterior ucis de Yudhishthira Bhaoata (bharata) - lit : „educat, prețuit”, un erou legendar, fiul regelui Duhshanta (Dushyanta din frumoasa Shakuntala, fondatorul ilustrei familii, a cărei istorie este dedicată legendei principale a Mahabharata) De la acest nume, India își ia numele - Bharatavarsha (Bhăratavarșa) sau pur și simplu Bharata (Bhărata) Ambele nume, care au supraviețuit până în zilele noastre, înseamnă „Țara lui Bharata” Comentarii Expresia „descendentul lui Bharata” sau „descendenții lui Bharata” (bhărata, bhăratăh) derivă din numele propriu al lui Bharata și se poate referi la orice reprezentant al acestui gen - atât kaura tu, cât și Pandavas, precum și alte personaje epice Asura, asuras (asura, pl : asurâh) - lit : „non-zei”, în mitologia indiană (epică) sunt venerați ca adversari ireconciliabili ai zeilor, demonilor Cu toate acestea, în epoca precedentă, vedica, asuras, dimpotrivă, erau considerate zeități bune În acest caz, ele înseamnă literal: „existent, bun”, deoarece etimologia lor se întoarce la rădăcina verbală ca - „a fi” Regele justiției (dharmarăja) este un epitet comun al regelui Yudhishthira (vezi nota la p ) Duryodhana — Lit : „Luptă cu curaj” (cf nota de la p ), cel mai mare dintre cei sute de fii ai regelui Dhritarashtra și ai soției sale Gandhari, care au domnit în Hastinapura Duryodhana este vărul lui Yudhishthira și al fraților săi Pandava, dușmanul lor implacabil În epopee, el personifică înclinația rea Bhimasena (bhîmasena) - al doilea fiu al lui Pandu și Kunti, născut de ea din Vayu - zeul vântului, unul dintre personajele principale ale Mahabharata Bhimasena este adesea prescurtat ca Bhima ? Panchali (oăncalăh) - numele oamenilor care au locuit țara Panchala, care a ocupat zona de la nord și vest de actuala Delhi, de la poalele Himalaya până la râul Chambal Țara Panchala este identificată cu actualul Rohilkhand ® Sanjaya (sania va) este fiul lui Gavalgana, conducătorul de car al regelui orb Dhritarashtra, care se distinge prin înțelepciune profundă Ca și tatăl său, el aparținea castei suts (cărușilor) De la marele înțelept Vyasa, a primit darul de a vedea totul și de a fi invulnerabil în luptă, pentru a-și putea informa stăpânul orb despre toate Prin urmare, printre cei trei naratori principali ai Mahabharata este Sanjaya, care se adresează regelui Dhritarashtra Un tigru printre oameni (naravyaghra, sau nara^ârdîila) — adică un erou curajos înzestrat cu o forță asemănătoare unui tigru (vezi nota de la p ) Și calea lui este plină de extreme (gatiț ca paramă tathă) — i e serpuit, cotit După comentariul lui Vădirăja: gatih - kălasya gatih (vezi Ediția critică a textului: The Salyaparvan Crit Notes Poona, , p ) Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) Indra (indra în textul ^akga - lit : „puternic”) - în mitologia indiană, zeul furtunii și al tunetului; de unde și epitetul său - Thunderer, sau Holding a tuner arrow (Vajrin, Vajradhara sau Vajrabhrt) În același timp, este un zeu războinic și regele zeilor și, prin urmare, epitetele sale sunt: Domnul zeilor, Puternicul Indra sau pur și simplu Puternicul (Devapati, Mahendra sau Qakra) Indra este unul dintre cei patru principali gardieni ai lumii (lokapâla) Oameni-taur (ourusa-rsabha sau nara-rșabha) - la fel ca taurii printre oameni (vezi mai jos, nota ) Posedă ochiul înțelepciunii (oraina-caksusam) - adică regele orb Dhritarashtru Gandhari (găfidhâri) este soția regelui Dhritarashtra Gandhari a fost fiica lui Subala, regele lui Gandhara și sora lui Shakuni, unchiul lui Duryodhana Vidura (vidura) este al treilea fiu al pustnicului Vyasa de către un sclav din casta lui Sudras, slujitorul lui Ambika, soția mai mare a regelui Vichitravirya Vidura este fratele mai mic al regelui Dhritarashtra și Pandu și unchiul Pandavasilor, cărora le este întotdeauna favorabil; de asemenea, el este unchiul Kauravasilor, fiii lui Dhritarashtra și verii lui Pandava Vidura este înfățișată peste tot ca personificarea legii și a dreptății, pentru că este venerată ca o întruchipare parțială a zeului dreptății și morții în țara Dharmei Despre acel fapt Karnas (kamasya nidhanam prati artham) — deci conform explicației prof R N Dandekara: chestiune referitoare la moartea lui Karna (Crit Notes, p ) Cu un glas zdruncinat de lacrimi (basoa-safidigdhayâ gira) - deci după comentariul lui Arjunamisra (Arjunamisra): safidigdhaya - asphuțayâ (Note critice, p ) ® Bull din clanul Bharata (bharata-rșabha) este o poreclă dată adesea diverșilor eroi epici înzestrați cu rezistență, curaj și forță Comparația unui erou puternic cu un taur este un dispozitiv literar obișnuit în Mahabharata, la fel ca și comparația cu un tigru, de exemplu: un taur între oameni (nararșabha), un tigru între soți (nara^ârdula) etc Madras (madra pl : madrăh) este numele oamenilor care au locuit țara Madra (madras), sau Madradesh (Madrdeța) Țara Madrasului a ocupat regiunea actualului Punjab, între râurile Ravi și Chenab Capitala sa a fost orașul Jackal Regele Shalya era stăpânul madrasului I IIakuni (țakiini) este fiul lui Subala, regele Gandharei, de unde și porecla: saubala - „fiul lui Subala” Shakuni avea arta secretă a zarurilor El nu este Comentarii el i-a dat doar sfaturi viclene lui Duryodhana despre cum să ia cu ușurință regatul de la Pandava, dar el însuși a jucat jocul pentru Duryodhana, recurgând la trucuri necinstite și înșelatoare Ca urmare a acestui joc necinstit, Yudhishthira și-a pierdut regatul și, conform condițiilor jocului, a trebuit să plece în exil în pădure timp de doisprezece ani Uluka este fiul lui Shakuni & i e fiul lui Shakuni & Sanshaptaki (sanțaptakăh) - lit : „jurat”, războinici aliați care au depus un jurământ solemn să lupte împreună până la victoria completă sau să moară, fără să se îndepărteze niciodată de luptă și să îi împiedice pe alții să fugă de pe câmpul de luptă Cambodgia (kămboiăh) este numele poporului și al țării antice locuite de aceștia, care a ocupat regiunile actualei Afganistan sau partea de nord a acesteia Shaki (^akăh) este numele unui popor identificat cu sciții care dominau nord-vestul Indiei Potrivit geografilor greci, șahcii locuiau la est de Sogdiana Mlecchhas (mlecchăh) - străini (numiți și barbari) Potrivit Mahabharata, mlecchas includ triburi: baklavas (raYavava), shabars (țabara), shaks (țaka), yavanas (vavapa), pundras (pun^ra), kirats (kirăta), dramidi sau dravidi (dramida, dravida) ) , Sinhala (sinhala), darada (darada), etc Yavans (yavanăh) - ionieni (iovios), greci, sau în general străini, necredincioși Acestea Bhimasena, al doilea fiu al lui Pandu & Dhrishtadyumna (dhrstadyumna) - fiul regelui Drupada și fratele frumosului Draupadi, care, împreună cu sora sa, s-a născut din pântecele focului sacrificial în timpul ritualului sacrificiului, ca o întrupare parțială pe pământ a zeului Agni Un puternic erou războinic, el a luptat de partea Pandavasilor Shikhandin (țikhandin) - fiul regelui Drupada, care a luptat de partea Pandavasilor Conform legendelor, Shikhandin s-a născut fată, dar apoi, când semizeul, yaksha Stkhuna, a făcut schimb de sex cu el, a devenit tânăr (vezi M, cartea , pp - ) În timpul duelului dintre Bhishma și Arjuna, acesta din urmă nu a putut să-și învingă adversarul și l-a pus pe Shikhadin în fața lui Dar Bhishma nu a îndrăznit să folosească arme împotriva lui, pentru că a continuat să vadă o femeie în el generozitate Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) iar nehotărârea lui Bhishma a fost profitată de Arjuna, care l-a străpuns cu multe săgeți Uttamaujas și Yudhamanyu (uttamauias yudhamanyu) sunt numele a doi frați, celebri războinici Panchala ^ Tiraupadi (draupadî) este fiica lui Drupada, regele Panchalas, un alt nume (obișnuit) pentru Krishna (Krșnă), soția comună a celor cinci frați Pandava Împreună cu fratele ei Dhrishtadyumna, ea s-a născut din mijlocul altarului de sacrificiu ca întruparea zeiței Sri pe pământ Poliandria, care se reflectă în Mahabharata, vorbește despre prezența rămășițelor de poliandrie în acea epocă Fiii lui Draupadi (draupadeyâh) sunt cinci fii din cei cinci soți ai ei ^ Vasudeva şi Satyaki - Vasudeva (văsudeva) - lit : „fiul lui Vasudeva” (vasudeva), cel mai comun nume din epopee pentru Krishna, care s-a născut lui Vasudeva din soția sa Devaki În absența vocalelor lungi în rusă, acest nume al lui Krishna (Vâsudeva) sună exact la fel în pronunție și ortografie cu numele tatălui său Vasudeva (Vasudeva) Satyaki (sătyaki) - fiul lui Satyaka (Satyaka) și nepotul lui Shini (giner naptr), el este Yuyudhana, un erou celebru care a luptat de partea Pandava Kripa și Kritavaoman - Kripa (Kgra) - un faimos războinic brahman, primul profesor al Kaurava și Pandava în afaceri militare Este venerat ca fiul marelui înțelept Sharadvan Gautama și al apsara (fecioara cerească) Janapadi, motiv pentru care este numit și Gautama (Gautama), adică „fiul lui Gautama” Kripa este unchiul matern al lui Ashvat-thaman, fiul lui Drona (care a fost căsătorit cu sora sa Kripi) și cumnatul acestuia din urmă În timpul marii bătălii a luptat de partea Kauravasilor Krtavarman (krtavarman) - fiul lui Hridika (Hrdika) din clanul Yadava, un faimos erou războinic, care a luptat și de partea Kauravas Ulterior, a căzut de pe sabia lui Satyaka ^ Fiul lui Doona (drauni) - adică Ashvatthaman, un erou-războinic renumit care a luptat de partea Kaurava Akshauhini (aksauhinî) - o armată uriașă unită, formată din patru ramuri (caturanga), și anume: elefanți, care, cavalerie și soldați de infanterie Este interesant de observat că această formație a armatei a servit drept idee pentru un joc de șah, la care participă piesele cu același nume Potrivit Mahabharata însuși (vezi M, cartea , p ), Akshauhini include de elefanți și același număr de care, cai și de soldați de picior Totuși, în cartea a cincea a aceluiași monument (vezi M, cartea , p ), numărul acestor aceleași tipuri de trupe este determinat de un număr dublat Comentarii el i-a dat doar sfaturi viclene lui Duryodhana despre cum să ia cu ușurință regatul de la Pandava, dar el însuși a jucat jocul pentru Duryodhana, recurgând la trucuri necinstite și înșelatoare Ca urmare a acestui joc necinstit, Yudhishthira și-a pierdut regatul și, conform condițiilor jocului, a trebuit să plece în exil în pădure timp de doisprezece ani La prova (uluka) - fiul lui Shakuni & i e fiul lui Shakuni Sanshaptaki (sanțaotakăh) - lit : „înjurat”, războinici aliați care au jurat solemn să lupte împreună până la victoria completă sau să moară, fără să se îndepărteze niciodată de luptă și să îi împiedice pe alții să fugă de pe câmpul de luptă Cambodgia (kămboiăh) este numele poporului și al țării antice locuite de aceștia, care a ocupat regiunile actualei Afganistan sau partea de nord a acesteia Shaki (țakăh) este numele unui popor identificat cu sciții care dominau nord-vestul Indiei Potrivit geografilor greci, șahcii locuiau la est de Sogdiana Mlechchhi (mlecchăh) - străini (numiți și barbari) Potrivit Mahabharata, mlecchas includ triburi: baklavas (pahlava), shabars (țabara), shaks (țaka), yavanas (vahapa), pundras (pundra), kirats (kirăta), dramidi sau dravidi (dramida, dravida), sinhals (sifihala), daradas (darada), etc Yavans (yavanăh) - ionieni (iovios), greci, sau în general străini, necredincioși Acestea Bhimasena, al doilea fiu al lui Pandu & Dhrishtadyumna (dhrstadyumna) - fiul regelui Drupada și fratele frumosului Draupadi, care, împreună cu sora sa, s-a născut din pântecele focului sacrificial în timpul ritualului sacrificiului, ca o întrupare parțială pe pământ a zeului Agni Un puternic erou războinic, el a luptat de partea Pandavasilor Shikhandin (gikhandin) - fiul regelui Drupada, care a luptat de partea Pandavasilor Conform legendelor, Shikhandin s-a născut fată, dar apoi, când semizeul, yaksha Stkhuna, a făcut schimb de sex cu el, a devenit tânăr (vezi M, cartea , pp - ) În timpul duelului dintre Bhishma și Arjuna, acesta din urmă nu a putut să-și învingă adversarul și l-a pus pe Shikhadin în fața lui Dar Bhishma nu a îndrăznit să folosească arme împotriva lui, pentru că a continuat să vadă o femeie în el generozitate Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) iar nehotărârea lui Bhishma a fost profitată de Arjuna, care l-a străpuns cu multe săgeți Uttamaujas și Yudhamanyu (uttamauias yudhamanyu) sunt numele a doi frați, celebri războinici Panchala Loaupali (draupadî) este fiica lui Drupada, regele Panchala, un alt nume (obișnuit) pentru Krishna (Krșnă), soția comună a celor cinci frați Pandava Împreună cu fratele ei Dhrishtadyumna, ea s-a născut din mijlocul altarului de sacrificiu ca întruparea zeiței Sri pe pământ Poliandria, care se reflectă în Mahabharata, vorbește despre prezența rămășițelor de poliandrie în acea epocă Fiii lui Draupadi (draupadeyăh) - cinci fii din cei cinci soți ai săi Vasudeva și Satyaki - Vasudeva (văsudeva) - lit : „fiul lui Vasudeva” (vasudeva), cel mai comun nume din epopee pentru Krishna, care s-a născut lui Vasudeva din soția sa Devaki În absența vocalelor lungi în rusă, acest nume de Krishna (Văsudeva) sună exact la fel în pronunție și ortografie cu numele tatălui său Vasudeva (Vasudeva) Satyaki (sătyaki) este fiul lui Satyaka (Satyaka) și nepotul lui Shini (ținer naptr), el este Yuyudhana, un erou ilustru care a luptat de partea Pandava Kripa și Kritavarman - Kripa (Kgra) - un faimos războinic brahman, primul profesor al Kaurava și Pandava în afaceri militare Este venerat ca fiul „marelui înțelept Sharadvan Gautama și al apsara (fecioara cerească) Janapadi, motiv pentru care este numit și Gautama, adică „fiul lui Gautama” Kripa este unchiul matern al lui Ashvat-thaman, fiul lui Drona (care a fost căsătorit cu sora sa Kripi) și cumnatul acestuia din urmă În timpul marii bătălii a luptat de partea Kauravasilor Krtavarman (krtavarman) - fiul lui Hridika (Hrdika) din clanul Yadava, un faimos erou războinic, care a luptat și de partea Kauravas Ulterior, a căzut de pe sabia lui Satyaka Fiul lui Doona (drauni) – adică Ashvatthaman, un erou-războinic renumit care a luptat de partea Kaurava Akshahini (aksauhinî) - o armată uriașă unită, formată din patru clanuri (caturanga), și anume: elefanți, care, cavalerie și soldați de infanterie Este interesant de observat că această formație a armatei a servit drept idee pentru un joc de șah, la care participă piesele cu același nume Potrivit Mahabharata însuși (vezi M, cartea , p ), Akshauhini include de elefanți și același număr de care, cai și de soldați de picior Totuși, în cartea a cincea a aceluiași monument (vezi M, cartea , p ), numărul acestor aceleași tipuri de trupe este determinat de un număr dublat Comentarii Acestea aparținând genului Kuru adică povești din Ramayana și alte lucrări Astfel, după Arjunamishra: kathâ - Râmăyanâdikâ (kathâ) (Crit Notes, p ) Kshattri (ksattr) - lit : „subminarea (casta)”, poreclă dată unei persoane născute de o sudra feminină dintr-un bărbat dintr-o castă sau moșie superioară Iată porecla obișnuită pentru Vidura, care s-a născut dintr-o servitoare din casta Shudra (vezi nota de la p ) Ambika (ambikă) este fiica mijlocie a lui Kashiraja (regele țării Kashi), cea mai mare soție a regelui Vichitravarya și mama lui Dhritarashtra, care s-a născut din ea de înțeleptul Krishna-Dvaipayana Vyasa Fiul lui Ambika (âmbikeya) este regele Dhritarashtra Ca și cum ar fi însoțit de fum (sadhumam iva) — După comentariul lui Ni-lakantha (păstrat în manuscris): atyușnnam ity arthah, i e foarte fierbinte (adânc) – acesta este sensul (Crit Notes, p ) Angajare (adhibhir) — Astfel, după comentariul lui Nilakantha: adhih — mano-vyathă, i e angoasa psihica, suferinta (Crit Note, p ) Adresa regelui Dhritarashtra către Duryodhana, fiul său cel mare Partha, parthi (părtha) - lit : „fiul, fiii lui Prtha (Prthă)”, sau Kunti, cea mai mare soție a regelui Pandu, care echivalează cu porecla: Kaunteya (Kaunteya) - „fiul lui Kunti”; un epitet care se referă la fiecare dintre cei trei fii ai săi, în special la Arjuna, al treilea fiu La plural, epitetul „parthi” se referă la toți cei cinci frați Pandava, adică inclusiv Nakula și Sahadeva, născute din Madri, consoarta mai tânără a lui Pandu În Mahabharata, adesea poreclele personajelor sunt date de numele mamei, ceea ce indică prezența rămășițelor matriarhatului în perioada epică a istoriei Păzitori ai pământului (prthivîpălăh sau mahîpâlăh) — regi ai pământului, adică regi de mare putere; în sens larg – în general regi În zori (kâlye) — Deci, după Arjunamishra: kâlye = prabhate = în zori (Crit Notes, p ) Kauoavya (Kaurawa) - lit : „venit din clanul Kuru”, la fel ca și Kaigava; un epitet dat celor mai demni reprezentanți ai clanului Kuru, de exemplu, Dhritarashtra (ca în acest caz), Bhishma, Yudhishthira, Duryodhana etc Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) adică Yudhishthira Bhagadatta (bhagadatta) - lit : „dat de Bhaga”, regele țării Pragjyotisha (Pragjyotișa), care se identifică cu Kamarupa (Katagyra), actualul Assam (partea sa de vest) Regele Avanti (ăvantyah) este unul dintre frații, conducătorii țării Avanti, Vinda sau Anuvinda Avanti (avantî) este o țară străveche cunoscută încă din secolul al VII-lea n e numită Malava (Mălava), care se identifică cu actuala Malva Capitala Avanti a fost faimosul oraș Ujjayini (Ujjain modern) Bhurishoavas (bhîiricravas) este unul dintre fiii regelui Somadatta, fiul regelui Bahlika, un erou războinic care a fost ucis cu brutalitate de către Pandava & Bahlika (băhlika) - rege al dinastiei lunare, fiul lui Pratip și tatăl lui Somadatta; este și fratele mai mare al lui Shantanu, căruia i-a cedat tronul regal al dinastiei sale în schimbul unui alt regat & Conducătorul clanului Bhoja (bhoiah) - sau: stăpânul bhojas, i e Kritavarman Bhoja este numele unei familii sau trib străvechi care a locuit în regiunea de la poalele munților Vindhya Conducătorul Magadha (măgadhah) - aici, se pare, regele din Jayatsena Magadha (magadha) - țara antică a Magadhas din partea de nord-est a Indiei (acum South Bihar), care a fost una dintre cele mahajanapadas („mări țări”) Capitala Magadha a fost Girivraja, sau Rajagriha, apoi Pataliputra sau Pushpapur (Patna modernă) & Kashi (kăq sau kățî) este numele antic al orașului Benares (Varanasi) Kashi propriu-zis este numele care se referă la întreaga țară în care Benares era capitala Conducătorul Kashi (Kațîga), adică regele țării Kashi Cambodgia (Kămboia) este numele unei țări străvechi care a ocupat zona Afganistanului actual sau partea de nord a acesteia Conducătorul Cambodgiei (Kămbojah) este Sulakshina (Sudakșina), ulterior ucis de Arjuna & Toygaot (trigartăh) este numele poporului antic care a locuit țara Trigarta (Trigarta), care este identificat cu zona actualului Jalandhar, lângă Lahore, în Punjab Conducătorul Trigarților (trigartădhipati) este regele Suțarman (vezi: Comentarii Sorensen S An Index; Traducerea lui PC Roy Delhi-Varanasi-Patna, (retipărit), p ) Bhishma (bhîsma) - lit : „terifiant, înfricoșător, formidabil”, fiul regelui Shantanu, născut din zeița Ganga, motiv pentru care porecla sa: Gangeya (Găngeya) - „fiul lui Ganga” Bhishma este bunicul Kaurava și Pandava În timpul unei mari bătălii, el a condus toate armatele din Duryodhana până când a fost ucis de săgețile lui Arjuna Bhaoalvalja (bharadvăia) este un înțelept antic căruia îi sunt atribuite o serie de mistere vedice Este considerat fiul legendarului înțelept Brihaspati și tatăl lui Drona, un profesor militar și mentor al Kauravas și Pandavas Fiul lui Bharadvaja (bhăradvăja) este porecla lui Drona Gautama (gautama) - „fiul lui Gotama (Gotama)”, marele înțelept, porecla înțeleptului Sharadvan (Qaradvăn), tatăl lui Kripa Fiul lui Gautama (gautama - sună la fel ca porecla Sharadvana), adică Kripa, primul profesor de afaceri militare al Kauravas și Pandava Pioutayus, Acyutayus și Shatayus (crutâvus acyutăyus, țatăyus) sunt războinici Kaurava care au luptat de partea lui Duryodhana și au căzut în luptă Jalasandha (jalasandha) - regele din Magadha, învecinat cu tabăra Kauravasilor Rishyashringa (rsyacrnga) - „anti-corn”, un anume înțelept, fiul lui Vibhandaka Fiul lui Rishyashoinga (ărsyațrngi) este aici Alambusa; un Rakshasa puternic care a luptat de partea Kaurava și a fost ucis mai târziu de Ghatotkacha, fiul lui Bhimasena din Rakshasi Hidimba ^ Rakshas Alayudha - Rakshas, rakshasas (rakșas sau răkșasa) - în mitologia indiană, de obicei o categorie de semizei rele, spirite rele, demoni În funcție de natura și dispoziția lor, ei sunt împărțiți în trei grupuri: ) Rakshasas ca Yakshas, adică semizei buni, ) Rakshasas ca Daityas sau Titans, adică adversari ai zeilor și ) Rakshasas în sensul general acceptat al aceste cuvinte, adică demoni, spirite rele, dușmani, oameni enervant în toate felurile posibile Alayudha (alăyudha) - un demon crud rakshas, o rudă apropiată și prieten cu rakshas Baki, Kirmira și Hidimba, care au fost uciși de Bhimasena; a luptat de partea Kauravasilor, ucisi ulterior de Ghatotkachas Alambus și Subahu - Alambusa (alambusa) - aici regele pământului (spre deosebire de Rakshasa Alambusa), care a luptat de partea Kauravasilor Subahu (subăhu) - un erou-războinic care a luptat de partea Kaurava, a depus un jurământ solemn al Sanshaptaks Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) Toți au luat armele (udvatâh sarve) — lit : „toată lumea s-a ridicat” Chedi (cedi pl : cedayah) este numele unui popor și al unei țări identificate cu Bundelkhand de astăzi și o parte din Madhya Pradesh Kuntibhoja (kuntibhoia) - un rege din Yadava, conducătorul Kuntias din Bhoja (acum regiunea Malwa) Fiind fără copii, Kuntibhoja a adoptat-o și a crescut-o pe Prtha, fiica Shura, conducătorul Yadava, de unde al doilea ei nume: Kunti Ghatotkacha (ghatotkaca) este fiul nelegitim al lui Bhimasena, născut din Rakshasi (demonul) Hidimba Înzestrat cu mare putere și puterea magiei, Ghatotkacha a luptat de partea Pandavasilor Aceasta se referă la Yudhishthira, cel mai mare dintre frații Pandava Nu se va echipa cu armură (na sannahyate = nu se va înarma) - Krishna a promis că nu va lupta și nu va purta arme în luptă (Mbh, V ; vezi Crit Notes, p ; M, v , p ) Sh Brahman din Lron - Brahman, brahmani (brahmana) - conform diviziunii sociale a societății antice, membri ai celei mai înalte dintre cele patru caste principale, sau varnas (vagpa), adică reprezentanți ai clasei preoțești sau ai clerului Datoria brahmanilor, conform Arthashastra ( ) a lui Kautilya, era „a preda, a învăța, a se jertfi pentru sine și pentru alții, a da daruri și a le primi” Brahmanii sunt numiți altfel născuți de două ori (vezi nota la p ) Drona (drona) - un faimos războinic brahman, un erou de neîntrecut, principalul profesor militar și profesor al Kaurava și Pandava, tatăl lui Ashwattthamana Drona s-a născut din sămânța înțeleptului Bharadvaja, care a expirat de la el la vederea apsara (fecioara cerească) Ghritacha După căderea lui Bhishma, el a condus Kaurava și a fost ucis cu trădare de către Pandava & Somadatta (somadatta) - rege, erou războinic, fiul regelui Bahlika (Bahlika) și tatăl lui Bhurishravas A luptat de partea Kauravasilor Sulakshina (sudaksina) - rege, conducător al Cambodgiei (vezi nota la p ) ^ Boihadbala (brhadbala) este regele Koshala (Kosala) sau Avadha (Audh modern) Shepherds-naoayany (nărăvanâh gopălăh) — numele războinicilor care alcătuiau armata lui Krishna Aparent, o astfel de poreclă (nărăyanah) pentru războinicii păstori ai lui Krishna - Comentarii ar trebui înțeles ca un substantiv comun, revenind la numele lui Krishna însuși, care pare a fi întruparea pe pământ a celei mai înalte zeități Vishnu-Narayana (Vișnu-Nărăyana) Subala (subala) - regele și erou al țării Gandhari (acum Kandahar) Subala a fost tatăl lui Gandhari, care a devenit soția regelui orb Dhritarashtra, și a lui Shakuni, care era unchiul lui Duryodhana și al tuturor fraților săi (vezi nota la p ) Kshatriyas, kshatriyas (nsatriva) - membri ai celei de-a doua dintre cele patru caste principale sau varnas (vama), adică reprezentanți ai clasei militare Legea sau datoria Kshatriyas (kțatradharma), conform Arthashastra ( ) a lui Kautilya, era „de a obține un mijloc de trai prin acțiune militară și de a proteja ființele simțitoare” Duhshasana și Vishasta și Vikarna (duhc asana vitaasta, vikarna) — toți trei sunt fiii lui Dhritarashtra Prima dintre aceștia, Dushasana, care se distingea printr-o cruzime extremă, a fost ucisă de Bhimasena, care a jurat să-l răzbune pentru că a insultat Draupadi pe care i-a adus-o în adunare ® Gavalgana este tatăl lui Suta Sanjaya, conducătorul de car al regelui orb Dhritarashtra Fiul lui Gavalgana (găvalgani) - Sanjaya, îi povestește maestrului său în detaliu despre toate evenimentele care au avut loc în timpul marii bătălii Purtarea unei diademe (kiritin) – adică „încoronată sau împodobită cu o coroană (tiara)”, unul dintre epitetele obișnuite ale lui Arjuna Acest epitet poate fi redat în sanscrită (fără traducere): Kiritin adică Vidura Arjuna (anima) - lit : „luminos (în toate), luminos”, al treilea fiu al lui Pandu și Kunti, născut de ea din zeul Indra, unul dintre personajele principale ale Mahabharata În ceea ce privește vechimea, Arjuna este cel de mijloc dintre cei cinci frați Pandava Bharat (bharatăh) - numele unei vechi familii celebre, care provine de la legendarul rege Bharata (Bharata) În ceea ce privește semnificația, bharata este același cu descendenții lui Bharata (bhăratăh) (vezi nota la p ) Clanul Satvat (sătvata) sau descendenții (eroii) clanului Satvat, cu alte cuvinte, pur și simplu Satvats (sătvatăh) sunt reprezentanți ai vechiului clan sau trib al Yadava (descendenții lui Yadu), căruia îi aparținea și Krishna din Satyaki ; ambii acești eroi sunt implicați aici Balarama și Kritavarman s-au alăturat reprezentanților acestei familii străvechi Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) Descendența fiului lui Bharadvaja (bharadvajasya atmajah) – adică fiul lui Drona Ashvatthaman (vezi nota la p ) , adică Karna (vezi nota la p ) adică Arjuna Expresii faciale (abhiinânam) - deci în contextul prezent (=față) (vezi Note Crit , p ) Yu Rudra rudoy (rudra pl : rudrăh) - lit : „urlători”, în mitologia indiană, un grup de zeități I care personifică furtuna și conduse de Shiva Rudra (singular) este o poreclă care se referă la zeul Shiva însuși în cea mai joasă manifestare a sa În mânie (manvu-vacăd) — Nilakantha explică: duryodhanasya dainya-va^ăd, adică din cauza stării de abătut a Duryodhanei J Jayadratha (jayadratha) - fiul lui Vriddhakshatra, regele Sauvirilor din regiunea Sindhu (Sindhu, acum Sindh), purtând deci epitetul: Saindhava (Saindhava) - „conducătorul Sindhu” El a fost soțul lui Duhshali, fiica regelui Dhritarashtra, și a luptat de partea Kaurava Ulterior, el a fost ucis de Arjuna pentru a se răzbuna pentru moartea fiului său iubit Abhimanyu SW Spre calea finală a cunoscătorilor de boahma (brahmavidăm gătim), adică spre lumile fericite atinse pentru cunoscătorii Sfintelor Scripturi Yu Bibhatsu (bibhatsu) - lit : „dezgustat sau urât”, „urător” O poreclă comună pentru Arjuna SW Krishna (krsna) - lit : „negru”, numele celei mai populare zeități a panteonului hindus, el este și Vasudeva (Văsudeva), pentru că este fiul lui Vasudeva (Vasudeva) și Devaki (în întruparea sa pământească) ) Pe baza etimologiei numelui Krishna și, în consecință, a imaginii aspectului său (albastru-negru), se poate presupune că această zeitate este de origine mai veche, chiar pre-ariană, care ar putea fi împrumutată din India de Sud Krishna acționează ca figura centrală a epopeei fie sub forma unui erou semizeu, fie ca întruchipare a artei diplomatice, fie ca cea mai înaltă zeitate Vishnu ca întruparea sa pe pământ El nu este doar o rudă apropiată și prieten cu Pandava, ci acționează și ca consilier militar și conducător de care al irezistibilului și atotcuceritorul erou Arjuna Având-o pe Krishna ca ochi (krsna-netrah) - Comentarii adică avându-l ca lider, lider Nilakantha explică: Krșno netram - netă yasya sa tathă Stâlp arborat în onoarea Indorei (indra-ketu = indra-dhvaja) - la fel ca și stâlpul cu steagul lui Indra, adică steagul arborat în cinstea lui Indra în a -a zi și îndepărtat în a -a zi a semi-lunarii luna Bhadrapada (corespunzătoare august - septembrie) Panchajanya (oăncaianva) - lit : „aparținând (demonului) Panchajana (Pancajana)” Numele cochiliei (cornul) divin al lui Vishnu-Krishna, pe care l-a primit de la demonul-Daitya Panchajana după victoria asupra lui Yu® Gandiva (găndiva) - lit : (după Panini, V ) „purtând numele unui rinocer”, adică emitând un sunet scăzut și profund, asemănător cu vuietul unui rinocer Numele arcului Arjunei Odată ce Soma i-a dat acest arc lui Varuna, Varuna i-a dat-o lui Agni, iar acesta din urmă i-a făcut-o cadou lui Arjuna pentru serviciul oferit de el lui Agni în arderea pădurii Khandava ° Furtul fulgerului (percepția) luminii din ochii noștri (munanti nayana-prabhăm) - adică ne orbirea ochilor DAR Dhananjaya, lit „cuceritor al bogăției”, unul dintre epitetele obișnuite ale lui Arjuna II Ambii Krishna (krsnau) – adică Krishna și Arjuna În epopee, Krishna și Arjuna sunt prezentați ca o încarnare parțială pe pământ a lui Narayana și Nara, cei mai înalți doi înțelepți divini, care, vorbind în unitatea lor, sunt identificați cu marea zeitate Krishna (Vishnu-Narayana) Acest lucru, precum și caracterul comun al aspectului descris (albastru-negru), explică utilizarea unei astfel de forme neobișnuite (Dualis) pentru a desemna două caractere cu un nume într-un număr dual ^ Hrtsdika (hrdika) este tatăl lui Kritavarman Fiul lui Hridika (hărdikva) este Krita-varman (vezi nota la p ) IZ Geooy, curse pe cai albi (țvetavăhana) - la fel ca și proprietarul cailor albi (țvetățva), un epitet al lui Arjuna, redat adesea (fără traducere) în sunet sanscrit: Svetavahana Bhima (bhîma) - lit : „îngrozitor”, „terifiant”, nume prescurtat al lui Bhimasena Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) I Proprietarul arcului gandiva (gandivadhanvan) este unul dintre epitetele lui Arjuna Brihaspati (brhasoati) - lit : „domnul marelui (cuvântului)”, numele înțeleptului legendar, fiul lui Angiras Brihaspati personifică planeta Jupiter și este venerat ca mentorul înțelept al zeilor Aici referirea la Brihaspati sugerează că el a fost un vechi profesor al Arthashastra sau Nitishastra (știința politicii) Acest lucru este cunoscut din Arthashastra lui Kautilya, care se referă la opiniile sale de cel puțin șase ori Pasajul corespunzător din Arthashastra (VII ) spune: „Dacă cineva este mai slab decât altul, atunci trebuie să facă pace cu el Cine are superioritate poate merge la război (împotriva altuia) Cel care gândește: „nici eu sunt celălalt, nici nu sunt în stare să-l înving”, trebuie să păstreze o atitudine de așteptare” (Arth, p ; Crit Note, p ) Yudhishthira (yudhisthira) - lit : „ statornic în luptă”, fiul cel mare al lui Pandu și Kunti (Pritha), care a domnit în Indraprastha, unul dintre personajele principale ale Mahabharata S-a născut dintr-o mamă din zeul Dharma, regele dreptului și justiției (Dharmarăja) Prin urmare, Yudhishthira personifică dreptatea pe pământ; de unde şi epitetul său: „regele dreptăţii” ® Vichitravirya (vicitravîrva) - regele dinastiei lunare, fiul regelui Shantanu din frumoasa Satyavati, fiica regelui pescarilor Fiul lui Vichitoavirya (vaicitravirya) este regele Dhritarashtra, născut din soția sa mai mare Ambika de către pustnic Vyasa Govinda (govinda) — lit : „Găsirea pământului” (găm vindat), epitet al celei mai înalte zeități Vishnu-Krishna Un astfel de epitet i-a fost atribuit lui Vishnu atunci când, sub masca unui mistreț (într-una dintre încarnările sale, un avatar), el căuta Pământul și l-a ridicat pe colți din adâncurile oceanului Mai târziu, același epitet i-a fost lăsat lui Krishna cu un alt înțeles: „găsește vaci”, „păstor șef”, în conformitate cu rolul pe care l-a jucat apoi sub influența cultului bhakti - iubirea și devotamentul față de el ca cel mai înalt zeitate ® Hoishikesha (hrsikeca) - „conducătorul simțurilor sale”, un epitet al lui Krishna, care i-a fost dat pentru că a știut să-și înfrâneze sever sentimentele și dorințele, subordonându-le unui singur scop adică Yudhishthira Fără îndoială (asanțayam) - Nilakantha explică: gatavairam ity arthah - „când încetează ostilitatea – acesta este sensul”, adică atunci când se împacă cu ei Comentarii III Adăugat între paranteze, după traducerea lui Roy (p ) Shaoalvan (^aradvăn numit după p ) — Înțelept brahman, tatăl lui Kripa Fiul lui Sharadvan (țăradvata) este Kripa adică Yudhishthira Vezi M, KN , S - Sh Krishna (krsna) - lit : „întunecat, negru”, numele principal al frumoasei Draupadi, fiica lui Drupada, regele Panchalas și soția comună a cinci frați pan-dava Vezi nota la p Adică Abhimanyu, fiul lui Arjuna de către Subhadra, sora lui Krishna (vezi nota de mai jos) Kesava (kesaѵa) - lit : „par blond”, „creț”, unul dintre epitetele lui Krishna, fiul lui Vasudeva Abhimanyu (abhimanvu) este fiul lui Arjuna al celei de-a doua soții, frumoasa Subhadra, sora lui Krishna În timpul bătăliei, tânărul Abhimanyu a fost singur înconjurat de șase războinici puternici și ucis de fiul lui Dushasana cu o lovitură în cap cu o bâtă Plin de durere, Arjuna a jurat să se răzbune pe Jayadratha, făptuitorul morții fiului său, și și-a îndeplinit jurământul Ambii gemeni (yamau) - se referă la frații Nakula și Sahadeva, născuti Madri, soția mai tânără a lui Pandu, din doi Ashvins, Dioscuri, zeități ale zorilor dimineții și serii Sh Yama (wata) - în mitologia indiană, zeul morții și al justiției, regele morților Yama este adesea identificat cu zeul Dharma, regele legii și justiției, și poartă epitetul: regele legii (Dharmarăja) Printre cei patru paznici principali ai lumii (lokapălăh), Yama este venerat ca o zeitate - gardianul Sudului Aliterația (anuprăsa) este folosită în mod deliberat în text, bazată pe aceeași sonorizare a diferitelor cuvinte uata: gemeni și zeul morții Adică cu Yudhishthira (sa safidheyah katham mayă) Roy: Reacţionarea cu ei a devenit imposibilă ca urmare a măcelării lui Abhimanyu (p ) Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) Vedele (veda - lit : „cunoaștere”) sunt cele mai vechi monumente ale literaturii indiene, care datează de la mijlocul mileniului II î Hr e Vedele sunt considerate sacre, deoarece au existat înainte de crearea lumii Ele au fost spuse lumii doar de câțiva înțelepți antici care au fost onorați să le audă Prin urmare, Vedele sunt numite diferit: shruti (țruti), adică „auzit” Conform prevederilor hinduismului, doar reprezentanții primelor trei caste (ăryăh): brahmanii, Kshatriyas și Vaishyas îi pot asculta și studia Straturile inferioare ale societății - Shudra și alții, precum și femeile, nu aveau voie să asculte Vedele Vedele sunt patru culegeri, sau culegeri (samhită), de imnuri poetice adresate diferitelor zeități și anume: Rigveda (Rgveda) - „Veda imnurilor”, Samaveda (Sămaveda) - „Veda melodiilor”; Yajurveda (Veda cuvintelor sacrificiale) și Atharvaveda (Veda vrăjilor) Primele trei colecții sunt recunoscute ca fiind principale, care împreună sunt de obicei numite Cele Trei Vede sau Treimea Vedelor (tavă) Mahabharata este considerat a fi a cincea Veda Trei valori în viața umană (trivarga) - se referă la cei trei factori principali sau trei obiective (și mai târziu patru) cărora fiecare persoană se poate dedica Acestea sunt: ) legea (dharma), adică slujirea religiei, științei sau a binelui public, ) beneficiul (artha), adică acumularea de bogăție sau de valori materiale, ) dragoste (kama), adică căutarea plăcerilor senzuale și, în sfârșit , ) mântuirea (mokșa), adică mântuirea individuală a sufletului Cei trei factori sau valori fundamentale (trivarga) — legea, utilitatea și dragostea — trebuie să fie în echilibru constant Cu toate acestea, unul dintre ei trebuie să fie întotdeauna liderul Deci, conform prevederilor hinduismului ortodox, în special Mahabharata, conducerea este legea (dharma), conform prescripțiilor Arthashastra („Știința politicii”), beneficiul sau beneficiul (artha) și în conformitate cu Kama Sutra („Știința iubirii”) Vatsyayana sau, de exemplu, Dashakumaracharite („Aventurile celor zece prinți”) Dandina, dragostea (kama) este considerată factorul principal Sacrificiul armelor (castra-avabhrtha) - adică uciderea, distrugerea (în termeni figurați) Apsaras (aosaras apsară) - în mitologia indiană, minunate fecioare cerești sau curtezane (svargavețya), care provin din umiditatea mării când oceanul lăptos era agitat de zei și asuras pentru a obține amrita sau băutura nemuririi; nimfe Adăugat între paranteze conform traducerii lui Roy (p ) Shakra (țakra) - lit : „puternic”, unul dintre cele mai comune epitete ale zeului Indra (vezi nota la p ) Nemuritori (amara) - nume figurat al zeilor în mitologia indiană Comentarii adică Bhishma Sh T e Dronă Disprețul acestei lumi (jagato'sya parabhavam) — astfel după comentariul lui Vadiraja (Vădirăja): parabhavam parăjayam upeksanam iti yăvat, i e la înfrângere trebuie adăugat dispreţul total (Crit Note, p ) Roy are un alt sens: J, care l-au stăpânit asupra universului în acest fel (p ) Yojana este o măsură indiană de lungime egală cu kroshes, adică aproximativ sau km Sarasvati (sarasvăti) este numele unui râu străvechi care curgea lângă Kurukshetra, unde a avut loc o mare bătălie între Kaurava și Pandava În Punjab, există un canal Saraswati uscat de mult timp, care, conform legendelor indiene, nu a dispărut, ci curge în subteran și se contopește cu Gange și Yamuna (modern Jumna) la Prayag Se crede că acesta este actualul râu Ghaggar (Ghaggar) din Punjab (vezi nota de la p ) Himavan (himavant, im p : himavăn) - la propriu: „posedând zăpadă”, la fel ca Himalaya (himălaya) – „locuința zăpezilor (rece)”, Muntele Himalaya, denumirea sanscrită pentru Himalaya Chitrasena (citrasena) este un războinic Kaurava care a luptat de partea lui Duryodhana Ashvatthaman (ațvatthăman) este fiul lui Drona și Kripi, născut dintr-un altar sacrificial în flăcări ca urmare a ascezei intenționate a lui Drona, care a căutat nașterea unui fiu La fel ca tatăl său Drona, Ashvatthaman este un războinic renumit brahman care a luptat de partea Kauravas Sushena și Aoishtasena și Dhrtasena (sușena, arișțasena, dhrtasena) sunt viteji războinici Kaurava care au luptat de partea lui Duryodhana Jayatsena (jayatsena) — fiul regelui Jarasandha, ucis în luptă unică de Bhi-moy, regele, conducătorul Magadha, care este identificat cu Biharul de Sud (vezi nota la p ) Jayatsena, împreună cu armata sa, a luat parte la marea bătălie de partea Pandavasilor Distrugătorul (antaka) este un epitet al lui Yama, zeul morții și al dreptății (vezi nota la p ) Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) Cu capul acoperit (cu o diademă) (prachanna-țirasam) — Arjunamisra explică: prachanna-țirasam, ușnînena, adică diademă (Crit Note, p ) Cu gâtul ca o scoică (kambu-grivam) – adică cu trei pliuri pe gât Arjunamisra explică: Kambugrivam = rekhâtrayayuta-grivam (Crit Notes, p ) Meru este numele unui munte sacru din Himalaya în mitologia indiană Meru este altfel numit Sumeruparvata (Muntele Sumeru), care este identificat cu Rud-ra-Himalaya din Garhwal, de unde își are originea râul Gange Sthanu (sthânu) - lit : „ statornic”, „neclintit”, „puternic”, unul dintre epitetele zeului Shiva Aruna (lit : „roșu, purpuriu”), primul fiu al lui Vinatei și fratele mai mare al lui Garuda, care este venerat ca conducătorul de car al Soarelui și personifică zorii ® Ushanas (uțanas) este numele legendarului înțelept Shukra, fiul lui Bhrigu În mitologia indiană, Ushanas, sau Shukra, personifică planeta Venus și este venerat ca mentorul demonilor asura Știința militară din patru ramuri și zece tipuri (dațăngam catușpădam ișvastram) — Potrivit lui Devabodha, cele patru ramuri sau constituenți sunt: ) incantația armei (mantrei), ) arta exercițiilor (upacăra), ) aruncarea armei și ) mijloacele magice de întoarcere a acesteia (vezi M, cartea , p ) Potrivit lui P V Kane, sub cele patru ramuri sau părți ale științei militare (Ișvastra, Dhanurveda), înseamnă asimilarea obligatorie a principalelor tipuri de Arme, care sunt împărțite în patru clase: ) mukta (adică, aruncat sau aruncat, cum ar fi săgețile), ) amukta (nearuncabil, cum ar fi săbiile), ) muktâmukta (aruncat și nearuncat, cum ar fi astra, care după aruncare poate fi obținută înapoi) și ) mantramukta ("aruncat cu vrajă", adică asteri, care nu pot să fie primit înapoi) (Vezi ibid , p și urm ) Cele zece arme, conform lui Arjunamisra, sunt: ) arcuri (dhanus), ) săgeți (țara), ) trucuri iscusite (guna), ) profesori (guru) și ) elevi (țișya), ) și ) ambele mâini (bhujavubhau), ) conducătorul carului de război (yantr), ) ținta lovită (lakșya) și ) concentrare profundă asupra acelei ținte (vezi Note Crit , p ) Părți auxiliare ale Vedelor (angăh sau vedăngăh) sunt (după Arthashastra): ) fonetica (țikșa), ) ritualul ritual (kalpa), ) gramatica (vyâkarana), ) etimologia (nirukta), ) metrica (chandas sau chandoviciti) și ) astronomie (jyotișa), care sunt numite și științe auxiliare Comentarii Akhyana, akhyana (akhvana) - legende antice, cum ar fi Mahabharata, Ramayana etc Aici, a cincea Veda înseamnă Mahabharata Trei ochi (tryambaka) este un epitet al zeului Shiva, care are un al treilea ochi pe frunte Soția lui Drona era Kripi La fel ca fratele ei Kripa, ea s-a născut într-un grup de stuf din materialul seminal al pustnicului Sharadvan Gautama, care a expirat de la el la vederea apsara (fecioara divină) Janapadi ^ Fiii propriei sale surori (bhagineyăn nijăn), adică fiii lui Madri, soția mai tânără a lui Pandu, Nakula și Sahadeva Nilakantha explică: bhăgineyăn = Mădri-putrăn (Crit Notes, p ) Conducătorul armatelor zeilor (mahâsena) este Skanda-Karttikeya După comentariul lui Nilakantha: al doilea Mahăsenah = senânî, adică Kărttikeya) (Crit Notes, p ) Nilakantha (Bomb ed ) explică și: Mahāsena iva Kartikeya iva, mahatî senă yasya sa Mahăsenah, i e Mahasena înseamnă Karttikeya Skanda este unul dintre numele zeului războiului și conducătorul armatei zeilor Kumara sau Karttikeya Rama (răma) înseamnă Parashurama, fiul lui Jamadagni ® Regele Shalya a fost fratele lui Madri, soția mai tânără a lui Pandu, care a fost mama gemenilor Nakula și Sahadeva, veri ai Kauravasi conduși de Duryodhana Prin urmare, Duryodhana a avut și Shalya ca unchi al lui Madri Să mă dedic (abhișicyasva) - Jmperativus passivi din abhisinc Cometariu Vadiraja (Vădirăja) explică: mayă abhișicyo bhava - „fii inițiat de mine”, - în sensul lui Imperativ'a la persoana a doua (vezi Note Crit , p ) Pavaka (păvaka) — lit : „curățare, curățire”, epitet de foc sau Agni, zeul focului Fiul lui Pavaki (păvaki) este Skanda-Karttikeya, conducătorul armatei zeilor (vezi mai sus, nota ) Regele madrasului (madrarăia) este același cu domnitorul madrasului, Shalya (vezi nota la p ) Somaki (somakăh) este numele oamenilor care și-au primit porecla de la numele lui Somaki (Somaka), care a fost bunicul lui Drupada și și-a transmis numele descendenților săi Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) Madraki (madrakăh) este numele unui trib care a trăit în regiunile de sud ale Indiei Soinjai (sniavâh) este numele unui trib sau clan găsit printre Panchala Triburile Srinjay au fost adesea identificate cu Panchals și au fost, de asemenea, menționate împreună cu ei Nepurificat în suflet (akrtâtmabhih) - adică nu educat moral, ignorant de religie Prabhadrakas (orabhadrakă) - lit : „frumos, frumos”, un nume dat în principal unui detașament sau diviziune militară a Panchala Prabhadraka au fost printre aliații lui Yudhishthira și au luptat de partea Pandava I Sildhi cu haoane - Siddhas (siddhah) - lit : „de succes”, o categorie de semizei buni (devayonivigeșăh), care se disting prin puritate (internă și externă) și evlavie Siddhas locuiesc în tărâmurile cerești, între cer și pământ Charans (căranăh) sunt un alt fel de semizei buni, cântăreți cerești ™ Adică Karna (vezi nota la p ) Vrishni (vrsni) este numele comunității sau clanului Yadava, unde, conform legendei, s-a născut Krishna Acest nume de gen provine de la numele lui Vrishni (Vrșni), un descendent al lui Yadu, nepotul lui Kroshtri și fiul lui Yudhajit Vrishni a aparținut dinastiei lunare și a fost strămoșul lui Krishna Erou al clanului Vrishni (vărșneya) este porecla lui Krishna Madhava (mâdhava) - lit : „descendent al lui Madhu”, „descendent al clanului Madhu” sau „descendent din clanul Madhu”, tatăl lui Vrishni, unul dintre numele sau poreclele comune ale lui Krishna, precum și Baladeva și Satyaka Artayani (ârtâvani) — lit : „fiul Ritayanei”, porecla lui Shalya Numele tatălui Shalyei era Ritayana - Rtâyana (vezi Note Crit , p ) Kuru (kuru) este un rege antic al dinastiei lunare, care este venerat ca fiul lui Sam-varana și al lui Tapati, fiica Soarelui Kuru este fondatorul gloriosului clan Kuru și strămoșul lui Dhritarashtra și Pandu Kuru a condus peste un regat care se întindea peste ceea ce este acum Delhi Descendența clanului Kuru (kuru-nandana) este porecla lui Yudhishthira aici Maghavan (maghavân) - „dator de daruri”, „dator de daruri”, „darnic”, un epitet larg răspândit al zeului Indra Comentarii Shambara (gambagl) este numele demonului danava ucis de Indra La sfârșitul (de ostilități) (atipagcât) - deci după explicația prof R N Dandekara: atipagcâd = la sfârșit (Crit Note, p ) Vasava (văsava) — lit : „conducător sau stăpân al (opt) Vasus”, semizei cerești, unul dintre epitetele zeului Indra Namuci este numele unui demon danava sau asura ucis de Indra, care i-a tăiat capul cu un vajra sau un fulger Expresiile figurate din această frază trebuie înțelese în sens alegoric O băltoacă din amprenta copitei unei vaci (gospadam) — Prof R N Dandekar explică: goșpadam = o băltoacă foarte mică; cantități mici de apă doar suficient pentru a fiii în amprenta unei vaci (Crit Notes, p ) Cei care au ales moartea în loc de retragere (mrtyum krtvâ nivartanam) — lit : „făcând moartea o retragere”, cei care au ales moartea în loc de (cealaltă extremă) să se întoarcă sau care au ales moartea ca scop Roy: s-a hotărât să facă din moarte scopul lor (p ) T e Shakuni (vezi nota de la p ) Cinci păcate grave (pancabhir patakaih) - Cele cinci păcate grave sau mari, conform Legile lui Manu (XI ), sunt: ) uciderea unui brahman (brahmahatyâ), ) băutul beat (surăpăna), ) furtul (steya), ) adulterul cu soția profesorului (gurvanganăgama) și ) asocierea cu asemenea (sahsargas taih saha) Fiul lui Ralhi (râdheya) este porecla lui Karna, care, fiind abandonat la naștere de mama sa (Pritha), a fost crescut de Radha (Râdhă), soția conducătorului de care (suta) Adhiratha Această poreclă a lui Karna poate fi lăsată fără traducere - în sunet sanscrit: Radheya , adică Yudhishthira (vezi nota la p ) Aici un astfel de epitet este folosit cu un indiciu de ridicol sau de condamnare Astfel, după explicaţia lui Arjunamisra: dharmarăjena iti sopâlambham (Crit Notes, p ) Aliterația este permisă aici în mod deliberat, ca în textul original: vyuhya vyuham Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) Sindhu (sindhu) este numele unei țări sau regiuni antice care este identificată cu Sindh-ul actual Caii originari din țara Sindhu sau Saindhavia au fost considerați cai din cele mai bune linii de sânge Fiul jucătorului (kaitavya) este porecla lui Uluka, fiul lui Shakuni, cel mai priceput cunoscător de zaruri ® Ambii fii ai lui Madri (madri-putrau) sunt gemenii Nakula și Sahadeva, născuți din Madri (vezi nota la p ) Aici, în ambele cazuri, dispozitivul stilistic obișnuit de hiper- bola Traducerea se bazează pe interpretarea lui Nilakantha: sottarăh ayam asmi iti parasparam vadantah (Criticai Apparatus, rândul , p ) Tala (tăia) este un gen de palmier înalt, palmyra (Borassus flabeliformis) ^ Keyura (keyura) - un fel de brățări purtate pe antebrațe Vezi nota la p Kihcuka este un gen de copac (Butea frondosa) care produce flori roșii frumoase, dar parfumate Yuga (yuga) - perioada mondială Conform ideilor cosmogonice ale indienilor, există patru perioade mondiale, sau yuga: ) Satyayuga (Satyayuga) sau Krtayuga (Epoca de Aur); ) Tretayuga - Epoca de Argint; ) Dvâparayuga - epoca cuprului și ) Kaliyuga - epoca fierului (actuală) În cadrul fiecărei yuga, lumea sau universul suferă ciclic trei stări: crearea sau devenirea (sarga), existența continuă (sthiti) și distrugerea sau moartea (rgaia) Acesta din urmă este însoțit de foc distructiv (călăgni) În proporție cu munții (giri-mâtrâh) — adică asimilați munților ® Cele patru ramuri ale armatei (caturanga) - de fapt armata combinată a celor patru ramuri (= caturanga-bala), formată din elefanți, care, cavalerie și soldați de infanterie, la fel ca și akshauhini (vezi nota la p ) Comentarii Ț e preferând moartea în retragere Roy: făcând din moarte scopul lor (p ) (cp cap sau , și vezi nota la p ) YU Chitrasena (citrasena) este aici fiul lui Karna (vezi textul, rândul ) Nilakantha explică: Citrasenah - Karnaputrah adică Nakula, fiul lui Pandu O suliță specială (aruncată dintr-un car) (ratha-țakti) — adică un fel special de suliță folosită de războinicii care luptă pe care Sutasoma este fiul lui Draupadi de către Nakula adică la Sushena mier cap , shl și cap , shl ; vezi si nota la p Banner de maimuță (kapi-dhvaia) - unul pe al cărui stindard este o maimuță, purtător de maimuță, termen care se referă la Arjuna, pe al cărui car de război este un stindard cu imaginea unei maimuțe mier cap , shl ® Deadly dușmanii săi (ătatăyinah) - de fapt, i-au atentat viața Mai precis, atatayin înseamnă: cel care complotează sau comite fapte odioase (pentru mai multe detalii, vezi M, cartea , p ) Au plecat în dreapta lor (apasavyam cakruh) — adică au mers în jurul stânga, prevestind un mare masacru și înfrângere Mii de ochi (sahasradrc sahasrăkșa) este un epitet al zeului Indra Conform legendelor, la ordinul zeilor, a fost creată frumoasa fecioară cerească Tilottama, pe care zeii înșiși au admirat-o atunci când ocoliu adunarea lor și o urmăreau necruțători cu privirea Numai Indra cu Shiva s-a împotrivit, dar din moment ce era și el foarte dornic să o privească, avea o mie de ochi (vezi M, cartea , p ) Sh Shini (țini) este un războinic puternic din clanul Yadava Nepotul lui Shini (Qiner naptr, Qaiiiiyeya), adică Satyaki, fiul lui Satyaka (Satyaka), cunoscut și sub numele de Yuyudhana (vezi nota la p ) Vezi nota la p Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) Ajatashatru (aiatacatru) - lit : „cel al cărui dușman nu s-a născut încă”, neavând dușmani, unul dintre epitetele lui Yudhishthira Kunti (kuntî) este cea mai mare soție a regelui Pandu și mama a trei frați Pandava: Yudhishthira, Bhimasena și Arjuna Numele ei inițial era Prtha (Prthâ) Fiind fiica lui Shura, conducătorul Yadava și bunicul lui Krishna, ea a fost crescută de Kun-ti b Khoja, un rege fără copii din clanul Yadava, care era conducătorul Kuntias din Bhoja (moderna Malwa), de unde al doilea ei nume: Kunti Vrikodara (vrkodara) - lit : „cu burta ca un lup”, „cu burta de lup”, lacom (în marathi), porecla obișnuită pentru Bhimasena, care se distingea printr-o mare lăcomie Sahadeva (sahadeva) este fiul lui Madri, soția mai tânără a lui Pandu și fratele lui Nakula (vezi nota la p și la p ) Patâtrin este un erou războinic care a luptat de partea Kaurava Ruler of Bhoja (bhoiah) - la fel ca conducătorul clanului Bhoja, adică Kritavarman (vezi nota la p și la p ) ^ Noaptea la momentul morții lumii (kâla-rătri) — aici în formă personificată, ca zeiță, sora Distrugătoarei-Yama; adesea identificat cu Durga, soția lui Shiva (vezi nota la p ) Vaivasvata (vai vas vata) - lit : „fiul lui Vivasvan (Vivasvăn)”, sau Soarele, epitet al zeului Yama (vezi nota la p ) Kailash (kailâsa) este numele muntelui, cel mai înalt vârf al Himalaya, pe care tibetanii îl numesc Kanrinpoche și este situat la aproximativ km nord de Lacul Manas Sarovar (Skt Mânasa) de cealaltă parte a Muntelui Gangri sau Darchin Muntele Kailash este venerat ca sediul zeilor Shiva și Kubera Alaka (alakâ) - capitala Kubera, zeul bogăției, situată în vârful Himalaya (Himalaya) - Kailash Domnul Alaki (Alakâdhipa) este Kubera Maheshvara (mahecvara) - „marele domn”, la fel ca Mahadeva (mahădeva) - „marele zeu”, un epitet al lui Shiva Prietenul lui Maheshvara (mahețvara-sakha) sau Shiva, adică Kubera, stăpânul lui Alaki Comentarii Gѵhyaki (guhvaka) - un fel de semizei buni (devayoni-vițeșah), la fel ca și yaksha-urile Dătătorul de bogăție (dhanada) este un epitet al lui Kubera, zeul bogăției Mandara este un gen de copac de corali (Erythrina indica) Potrivit miturilor, unul dintre cei cinci copaci înfloriți care cresc în paradisul lui Indra Ш Focul arzător de la capătul yugăi (kălăgni) — adică focul distructiv la moartea lumii (vezi nota la p ) Ochi galbeni (harvaksa) - mai precis: cu ochi căprui cu galbeni, epitet al zeului Shiva, Maheshvara (vezi nota la p ) Rama (râma) - se referă la Balarama (Baladeva), aparținând familiei lui Yadavas, fratele mai mare al lui Krishna Yadu (yadu) - fiul cel mare al lui Yayati, născut din Devayani, strămoșul faimoasei familii Yadu sau Yadavas (yădava), căreia îi aparțineau Balarama și Krishna Vezi nota la p Pandu (păndu) - lit : „palid”, fiul lui Ambalika, a doua văduvă a regelui Vichitravirya, născut din sihastrul Krishna-Dvaipayana Vyasa, tatăl a cinci Pandava și fratele mai mic al regelui Dhritarashtra Pandu a condus regatul în locul fratelui său mai mare, care s-a născut orb Chekitana (cekităna) este un războinic-erou Yadava care a luptat de partea Pandava f Drones (vezi nota la p ) Vijaya (viiaua) - „atotcuceritor”, „învingător”, unul dintre numele epitetului lui Arjuna Brahma (brahma, im p ) - conform cosmogoniei indiene, zeul creator, divinitatea supremă, care este reprezentată ca una dintre manifestările maya, sau iluzie divine În panteonul indian, Brahma conduce triada divină creată de brahmanism în perioada post-vedică Acesta include Brahma Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) (zeu creator), Vishnu (zeu păzitor) și Shiva (zeu distrugător) Lumea lui Brahma (brahma-loka) este lumea de altă lume, fericită, aparținând lui Brahma, paradisul ceresc - Chandoasena, Domasena (candrasena drumasena) - eroi-războinici care au păzit roțile carului lui Shalya, uciși de Yudhishthira Paojanya (ragiapva) - literalmente: „umplere, saturare”, un nor ploios sau cu tunet, personificând aici zeitatea tunetului și a ploii, adesea identificată cu Indra Jambha (iatya) este un demon-asura puternic, venerat ca un „încălător al sacrificiului” El a fost ucis de Indra, conform altor versiuni - de Vishnu-Krishna Voitra (vrtra) - un demon-asura puternic care a dominat cele trei lumi (pământ, cer și lumea interlopă) și a fost ulterior ucis de Indra De aici una dintre poreclele lui Indra: Distrugatorul Vritrei (vrtrahan) Deveniți o înțepătură inevitabilă (calva-bhutam) - Numele „Shalya” de litere înseamnă „înțepătură”, „săgeată”, „suliță aruncată” Aliterație (anuprăsa) în textul original: Qalyam țalya-bhutam Dharma (lit : „lege”), zeul dreptății și al dreptății, purtând și numele Dharmaraja (Dharmarâja) – „regele legii” În epopee, el este identificat cu Yama, zeul morții și al dreptății Fiul Dharmei (Dharma-putra) este Yudhishthira, născut dintr-un zeu din Kunti Adică Shalyu (vezi nota la p ) Shataghni (țataghnî) - „uciderea a o sută (războinici)”, numele unei arme mortale, care este o piatră (sau buștean) mare, cilindrică, echipată cu vârfuri de fier Păstrându-se în sistemul inamic, produce devastare în rândurile războinicilor Adică regele justiției - Yudhishthira Domnitor al pământului (oârthiva) – astfel tradus cu sensul etimologic al cuvântului pentru a evita repetarea cuvântului „rege” Adică Krishna (vezi nota de la p ) Comentarii Fratele mai mare al lui Pandu (pandu-ourvaia) este o adresă către Regele Dhritarashtra, fratele mai mare al lui Pandu adică Shalya adică Krishna și Arjuna (vezi nota la p ) adică Shiva (vezi nota la p ) Agni (akpi) - în mitologia indiană, zeul focului, una dintre cele mai importante zeități ale panteonului vedic, constituind triada: Agni, Indra și Surya Mai târziu, aceste zeități au dispărut în fundal, dând loc altora noi: Brahma, Vishnu și Shiva Agni este unul dintre cei patru paznici principali ai lumii (lokapăla), venerat ca gardianul sud-estului Lord goo (nagendra) este porecla lui Himalaya (Himalaya) Sudharman (sudharman) - un războinic viteaz care s-a învecinat cu tabăra Pandavasilor ^ Piakoa (galera) - lit : „puternic”, unul dintre epitetele zeului Indra (vezi nota la p și la p ) ? Abundent în bogăție (mahâdhanam) — Definiția mahâdhanam (= plină de bogăție) se referă în mod evident la faptul că Muntele Meru (care este subînțeles aici) este compus din aur și pietre prețioase (vezi Note Crit , p ) ^ Іatakoatu (țatakratu) - lit : „a făcut o sută de sacrificii”, unul dintre epitetele zeului Indra Acest epitet poate fi folosit și în traducerea rusă cu păstrarea semnificației sale etimologice ^ Daitya, Daitya (daitya) - în mitologia indiană, descendenții lui Diti (Diti), fiica progenitorului Daksha, unul dintre Prajapatis (stăpânii creaturilor), constituie categoria demonilor (titani) ? Paoshata (oârsata) — „fiul lui Prishata (Prșata)”, epitetul lui Drupada, tatăl lui Dhrish-tadyumna Fiul lui Parshata este Dhrishtadyumna, fiul lui Drona (ca nume derivat din Parshata, sună la fel cu el) ^ Atioatha, atioatha (atiratha) - cei mai puternici sau neîntrecuți războinici care luptă pe care; un rang înalt conferit eroilor războinici foarte proeminenți și cei mai celebrați (adesea echivalent cu maharat) Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) III Regele Nemuritorilor (amara-raia) - Indra, regele zeilor SH LI Іanaishchaoa (^anai^-cara) - lit : „plutește încet”, numele planetei Saturn Eu sunt* Domnul Madracelor (madrakețvara) — la fel ca regele Madrasului, Shalya (vezi nota la p ) Matsya (matsvăh) este numele oamenilor care au locuit țara cu același nume - Matsya, sau Virata (Virăța) Matsyas au ocupat zona actualei Jaipur, inclusiv întregul teritoriu exterior al Alwar cu o parte din Bharatpur (Rajasthan) ? Asta si Udaya (asta-udavau) - Asta (Asta) - lit : „apus (soare)”, un munte mitic, în spatele căruia soarele pare să apune Udaya - lit : „răsărit (a soarelui)”, muntele de răsărit, din spatele căruia se crede că iese soarele; identificat cu Muntele Udayagiri, care este situat la km sud de Bhubaneswara în Orissa (statul Saurashtra) Slip (vivaram) - sau supraveghere mier cap , shl și, de asemenea, cap , shl , unde stă antaram În Roy în trei ocazii: laches (p , , ) Banner de leu (sinhah) — Aici sinhah = steag-leu (vezi Note Crit , p ) ? Shalmali (țalmalî) - dud, dud (Salmalia mala banca) T e Satyaki Cp mai sus, cap , shl , unde vivaram înseamnă antaram (vezi și nota de mai sus) Fratele mai mic al Indrei (indra-avaraia) - adică Vishnu-Krishna Privirea furioasă a regelui Yudhishthira, fiul Dharmei, era capabilă să incinereze totul Vezi nota la p Samvartaka (samvartaka sau samvartakăgni) - foc distructiv la moartea lumii la sfârșitul fiecărei yuga Comentarii Athaovangioas (atharvangiras) - un membru al clasei preoțești numită Atharvangiras, adică descendenții lui Atharvan și Angiras - vechii înțelepți vedici ®? Tvashtri (tvasrt) - lit : „dulgher, constructor”; maestru divin, numele unei zeități vedice, unul dintre Adityas, conducătorii universului (asemănător cu Hephaestus sau Vulcan în mitologia antică) În epopee și Puranas, Tvashtri este identificat cu Vishvakarman, arhitectul zeilor ®® Ishana (îcăna) - la propriu: „conducător, domn”, aici epitetul zeului Shiva Vaidurva (vaidurya) - lit : „extras din Muntele Vidura”, o piatră prețioasă de lapis lazuli, sau „ochi de pisică” ® Capabil să provoace sfârşitul distrugătorului (antakăva antakaram) - deci în ediţia Critică: aliteraţia este observată în mod deliberat Koauncha (kraunca) face parte din Muntele Kailash, cel mai înalt vârf din Himalaya, numit de tibetani Kanrinpoche, la km nord de Lacul Manassarovar Aceasta se referă la defileul din Himalaya prin stânca Krauncha, menționat și de Kalidasa (Meghaduta I ) Potrivit legendei, a fost străpuns de Kartgikeya (Skanda) și Parashurama și, după cum spune zvonul, lebedele zboară prin defileul rezultat până la Lacul Manas (Manassarovar) Acest lucru sugerează că Shalya, care era comandantul suprem al trupelor Kaurava, este asemănată cu libația cu foc propriu-zisă (svișțakrt) efectuată de obicei la încheierea ritului sacrificial (Note critice, p ) Regele păsărilor (khaga-răj) - Garuda, mâncător de șerpi adică Yudhishthira Anarts (anartăh) - numele oamenilor care au locuit țara Anartu (Anarta), identificat cu Surashtra (Saurashtra) Ea a ocupat zona actualei Kathiyawar de pe coasta Gujarat Capitala sa a fost Anartapura sau Anartanagari, identificat cu Dvaraka, unde locuia Krishna Eroul anarților (anarta) este Satyaki ^ Adică Kripa (vezi nota de la p ) Legenda scufundarii in lac (capitolele - ) POVESTIA LACULUI Immersion (Capitole - ) (pp - ) adică Yudhishthira (vezi nota la p ) Macaos (shakaga) sunt monștri marini mitici, crocodili gigantici sau rechini care provoacă agitarea apelor mărilor și oceanelor Gange (gangă: Ganges) este un mare râu care curge din Himalaya și se varsă în Golful Bengal Conform ideilor mitologice ale indienilor, Gange, ca majoritatea celorlalte râuri, este feminin și este personificat sub forma unei femei frumoase - zeița Gange Adică madraks (vezi mai jos rândul ) Yuyudhana (lit : „luptă cu sârguință”), un epitet al lui Satyaki (Sătyaki), fiul lui Satyaka (Satyaka) și nepotul lui Shini (Qiner naptr, vezi nota la p ) adică subali (vezi nota la p și la p ) ? Aliterația este permisă aici în mod conștient, în conformitate cu originalul Adică Shakuni, unchiul matern al lui Duryodhana mier mai sus, cap Eu, shl Yu Malhyama (madhyama) - lit : „mijloc”, aparent, formația centrală, adică formația de luptă, situată în centrul unității militare Și T e Madrakov Maya (shaua) este un demon-vrăjitor, venerat de arhitectul asuras, deoarece Vishvakar-man este arhitectul zeilor Janardana (ianărdana) - lit : „oameni tulburători, emoționanți”, un epitet al lui Krishna Adică către lumea cealaltă, pregătită pentru eroii căzuți în luptă Comentarii Mainaka (mainăka mainăka-parvata) - un munte, conform Mahabharata, situat la nord de Kailash, numit și Gaudaparvata Este venerată ca fiul lui Himalai și Mena (Menaki), de unde și numele ei: Mainaka - „fiul lui Mena” Probabil că acesta ar putea fi Muntele Gangotri din Himalaya, de unde își are originea râul Ganga Karnikara (kamikâra) este numele arborelui Pterospermum acerifolium, care se distinge prin florile sale frumoase, dar inodore Locuința lui Makarov (makarălava) este un nume figurat pentru ocean (vezi nota la p ) Cele trei lumi — conform cosmologiei tradiționale indiene, există trei lumi principale (tri-loka, trayali lokăh): cerul (svarga), pământul (bhumi) și lumea interlopă (pătala) I Shalva (țălva) - „Regele Shalvei”, numele unuia sau mai multor prinți diferiți Aceasta se referă la Shalva, stăpânul mlecchas (mlecchaganădhipa), diferit de alți Șalva, precum stăpânul Saubha și stăpânul Daityas-ului sau stăpânul Shalvas (în regiunea Shalvapur), menționat în Udyogaparva și Dronaparva a Mahabharata (vezi Sdrensen S An Index, p ) Airavata (airavata) sau Airavana (airăvana) - elefantul din Indra, pe care călărește Airavata (sau Airavana) a apărut din adâncurile oceanului în timp ce era agitat de zei și asuras pentru a obține amrita, băutura nemuririi Daityas, daityas (daitya) sunt descendenții lui Diti (vezi nota la p ) Ținând în mână o săgeată de tunet (vairadhara vajrabhrt sau vajrin) - Deținătorul tunetului, un epitet al lui Indra, zeul furtunii și al tunetului adică alb Prinț de Panchala (păncăla-putrah) — lit : „fiul (regele) Panchala”, adică Dhrishtadyumna, fiul lui Drupada adică Satyaki (vezi nota la p ) adică Kritavarman (vezi nota la p ) Legenda scufundarii in lac (capitolele - ) Kshemadhurti (ksemadhurti) - lit : „cel care dăunează securității (a dușmanilor săi) ” Cuvântul dhîirti (= vătămare, pagubă) este destul de neobișnuit, de unde variațiile variate În acest context, însă, Kșemadhurti pare a fi un nume propriu A fost un ministru consilier al lui Shalva? (Vezi notele critice, R ) adică Kritavarman Vrshni-andhaka (vrsnv-andhaka) - două familii apropiate celebre, rude, care sunt de obicei menționate în epopee una lângă alta Ambele clanuri se întorc la strămoșii lor Vrishni și fratele său Andhak, nepoții lui Kroshtri și fiii lui Yudhajit din clanul Yadava ED Shaineya (gaineya) - „descendent sau descendent al lui Shini”, tatăl lui Satyak și bunicul lui Satyaka din clanul Yadava; porecla Satyaki Aparent, cuvântul Mădhava („aparținând clanului lui Madhu”) este folosit în relație cu orice prinț care aparținea clanului Satvata, Yadava, Vrishni, cu care Krishna era asociat Aici este folosit în relație cu Kritavarman, precum și cu Satyaki, Balarama și Vasudeva (vezi Crit Notes, p ) Mantrele (mantre) sunt versete sacre și formule din imnurile vedice, care se presupune că au un înțeles magic și sunt folosite ca incantații Fiul lui Subala (subalasva suta sau saubala) – adică Shakuni (vezi nota despre Cu și notează la p ) Fiul urmașilor lui Subala (saubalasva șutam) — adică fiul lui Shakuni, Uluku (vezi Sorensen S An Index, p ; nota la p ) Erau vizibile (aoacyetâm) - ca formă pasivă, evident incorectă (în loc de adrțyetăm; vezi Note Crit , p ) Bala (bala) - un demon-asura puternic, ucis de Indra Între sufletul întrupat și organele sale de simț (indrivair iva dehinah) — Referirile directe la lupta dintre sufletul întrupat (dehin) și organele de simț (indriyăli) ca atare nu sunt foarte frecvente (vezi Note Crit , p ) ® mier deasupra, sl ; (vezi, de asemenea, mai sus, nota ) Comentarii Calea soarelui (divăkara-pătham) adică firmamentul adică Kripu (vezi nota la p ) Pieptene (păr), îndepărtarea despărțirii (simanto-dharane) - adică atunci când femeile devin văduve Reversul acestuia este ritul sîmantakarana, când femeile „s-au despărțit”, adică își pieptănează părul la mijloc în luna a patra, a șasea sau a cincea de sarcină, adică atunci când femeile sunt căsătorite și sunt destul de fericite Extrem de (asprcad) — Cuvântul aspirat (Accus adv ) este lectio difficilior, adică greu de citit (vezi Note Crit , p ) Aici înseamnă: inviolabil, exclusiv, extrem ^ Regele Gandharei (găndhărarăia) „Înseamnă Subala, tatăl lui Shakuni și Gandhari Țara Gandhara (gandhara) este de obicei identificată cu actualul Kandahar Fiul regelui Gandharei - adică Shakuni (vezi nota la p ) Aceasta se referă la Shakuni, fiul lui Subala ^ Adică a participat un singur erou Amintește de meteoriți (jyotisâm iva) - lit : „precum corpurile sau corpurile cerești” patru? Pile (safidhătair) - sau: în ciorchini mari mier Pușkin (Poltava): „aruncarea grămezilor de cadavre pe o grămadă” ® Devaki (devakî) este fiica regelui Mathura Devak (Devaka), soția lui Vasudeva (Vasudeva) și mama lui Krishna Fiul lui Devaki (devakî-putra) este Krishna Ziua a optsprezecea este ultima zi a marii bătălii Acyuta (acvuta) - „inflexibil”, unul dintre epitetele lui Krishna, transmis și în traducere rusă cu semnificația sa etimologică: inflexibil Brahma (brahma, cf fel) - în filosofia indiană, substanța divină, care este lipsită de atribute și este considerată sursa primară a tuturor lumilor, altfel numită atman, sau spiritul cel mai înalt Brahma înseamnă, de asemenea, evlavie, scripturi sau Vede Cunoscător de Brahma (brahmavid) - un brahmana plin de evlavie, bine versat în scripturi și înțelegerea atmanului Legenda scufundarii în lac (capitolele - ) Puru (puru) - fiul cel mai mic al regelui Ya Yati, născut din Sharmishtha, a doua sa soție (ilegitimă) Din Puru a venit faimosul gen Puru, sau pauravas & I Poutayudha (țrutăyudha) - Rege, fiul lui Varuna și al râului Parnasha A fost ucis de propriul lui bât, care, după ce l-a aruncat asupra lui Krishna, care nu a luptat în luptă, s-a întors și l-a lovit (vezi: Mbh, VII - ; Sorensen S An Index, p ) ) Comandanți (akșauhînîoatîn) - lit : „capete de Akshauhini” Vezi M, carte , p A se vedea ibid , p Văd ibid , p - Jamadagni (iamadagni) este un brahman și mare ascet, un descendent al lui Bhrigu, fiul lui Richika și Satyavati și tatăl lui Parasurama Fiul lui Jamadagni (jămadagnya) este definiția lui Parashurama și este, de asemenea, folosit ca porecla lui în sanscrită: Jamadagnya Adică dușmănia va continua până la moartea lui Duryodhana Ajung la următoarea concluzie (evam pațyami) — lit : „Așa văd eu ” Dashaokha, dashaohi (dăcărha) - „descendenții lui Dasharha (Dațărha)”, adică Yadavas (reprezentanți ai clanului Yadu), căruia îi aparținea și Krishna, purtând adesea epitetul Dasharha (Dăqărha) - „descendentul lui Dasharha”, sau „ un erou din clanul Dasharkha mier deasupra, sl Adică răniți adică Drupadas a adică nu cu o armată mare unită, formată din patru clanuri (caturanga), numite akshauhini (vezi nota la p ) Acest număr de comandanți includea: Ashvatthaman, Kripa, Kritavarman, Subala (Shakuni) și Sanjaya însuși, fiind al cincilea Aici găsim una dintre rarele referiri la participarea efectivă a lui Sanjaya la luptă (vezi Note critice, p ) Comentarii și adică Satyaki (vezi nota la p ) Traducerea a fost făcută ținând cont de comentariile prof R N Dandekara (Crit Note, p ) La traducere, am aderat la interpretarea prof R N Dandekara (Crit Note, p ) adică Satyaki (vezi nota la p ) Phalguna (phalguna) - lit : „născut în constelația Phalguni (Phalguni)” - un epitet al lui Arjuna Adică cei doi fii ai lui Dhritarashtra, Duryodhana și Sudarsha (sau Sudarshana, vezi mai jos) Se pare că numai în cavaleria lui Duryodhana Vaikartana - „fiul lui Vikartana (Soarele)”, porecla lui Karna Vi-kartana (vikartana) - lit : „tăiere, disecție, împărțire (nori)”, epitetul Soarelui, din care Kunti a născut-o pe Karna înainte de căsătoria ei De aici și porecla lui Karna: Vaikartana O sută întreagă de flatam săgram) - mai precis: o sută în exces, cu răzbunare În Roy: „rămân doar o sută care sunt formidabile”, adică semnificative (p ) adică Shakuni, fiul lui Subala, regele Gandharei (vezi nota la p ) Adică de la Yudhishthira, pe care Shakuni l-a lipsit de regatul său recurgând la un joc necinstit de zaruri Nagapura (năgaoura) - „orașul elefantului”, la fel ca și Hastinapur (vezi nota la t ) Susharman (suțarman) - războinic-erou și rege, conducător al Prasthalei (vezi rândul și nota de pe această pagină) El este și regele, stăpânul Trigarților (vezi nota de la p ) Satyakarman - Prinț de Trigarta, ucis de Arjuna Satyesh (satvesu) - prinț de Trigarta, ucis de Arjuna Prasthala (prasthala) - o zonă care făcea parte din țara Trigarta și identificată cu zona actuală dintre Firozpur, Patiala și Sirs oy in Pen Legenda scufundarii în lac (capitolele - ) jabe De obicei este identificat cu Bahmanabadul modern (Băhmanăbăd) Grecii o numeau Patalene (Crit Notes, p ) Conducătorul Prasthalei (prasthalădhipati) este Susharman, regele Trigarților No Angada - O brățară purtată pe partea superioară a brațului mier cap , shl patru; cap , shl și cap , shl patru Vezi nota la p călăreți Gandhara (găndhărakair acjvair) — Aici acjva (cal) înseamnă „călăreț” (vezi Note Crit , p ) Adică ca o pereche opusă (vezi M, v , p ) ? De fapt, cu un singur Duryodhana (vezi mai sus, rândul ), pentru că aproape toți fiii lui Dhritarashtra au fost deja uciși, iar dacă mai rămăseseră, atunci doar câțiva Adică ultimele rămășițe ale armatei tale au fost distruse Koishna-dvaipayana (krsna-dvaioăyana) este legendarul înțelept Vyasa Era de culoare închisă (Krșna), iar porecla Dvaipayana înseamnă „insular”, „insular”, din moment ce mama sa, frumoasa Satyavati, l-a născut pe insulă Krosha (kroca) este o măsură a lungimii egală cu , km ^ adică Ashwattthaman, Kritavarman și Kripa ^ Adică regelui orb Dhritarashtra (vezi nota de la p ) Detașamente de gardă (lagăre) (gulmăh) - Tradus descriptiv Unitatea militară, sau detașamentul gulma, constă, conform Mahabharata, din de soldați de picior, de cai (adică călăreți), care și elefanți (vezi M, cartea , p ) Conform altor versiuni, gulma este alcătuită din de soldați de infanterie, de cai (călăreți), de care și de elefanți (Crit Notes, p ) Yuyutsu este al -lea fiu al regelui Dhritarashtra, născut de o femeie Vaishya O sută dintre fiii săi, în frunte cu Duryodhana, s-au născut din soția sa Gandhari Comentarii Un fiu dintr-o femeie vaisya (vaicva-outram) adică Yuyutsu (vezi nota anterioară) Hastinapuo (hastinăoura sau năgapura) este numele capitalei ereditare a Kaurava, care a provocat un mare război Potrivit legendelor, acest oraș a fost fondat de regele Hastin, fiul primului Bharata, de unde și numele - Hastinapur - „orașul Hastinei” Cu toate acestea, în Mahabharata și Vishnupurana se numește „orașul elefantului” - din cuvântul hastin - „elefant” (Hastinăpura) sau năga cu același sens (Năgapura) În mod similar, este numit „orașul care poartă numele elefantului” (năga-săhvaya) - din același cuvânt năga sau gajăhvaya - din cuvântul gaja cu același sens Ruinele din Hastinapur sunt situate în apropierea vechiului canal al Gangelui, la km nord-est de Indraprastha, modern Delhi (vezi nota la p ) nouă? Adică sosirea ta aici adică Dhritarashtra POVESTIREA PELERINAJULUI LA SFINTELE LOCURI DE SCALAT (Capitole - ) (p - ) Însetat (a-l salva) pe rege (răia-grdhhinah) — Comentatorul Arjunamisra explică: răja-grdhinah — răja-rakșana-parah (Crit Note, p ) Aici Duryodhana se referă la sine După ce a învățat (crutvă) - lit : „auzire” Da, pentru a evita repetarea Tivaipayana (dvaipăyana grada) - la fel ca Ramahrada (răma-hrada) - numele unui lac sacru situat pe partea de nord a Thaneswar (în Punjab) Dimensiunea sa este de puțin peste km lungime, de la est la vest, și mai mult de jumătate de kilometru în lățime, de la nord la sud Acest lac a fost numit Dvaipayana datorită faptului că în mijlocul lui se afla o insulă (dvîpa) A existat o fântână sacră numită Chandrakupa (Candra-kyra - „Fântâna Lunii”), care a fost vizitată de pelerini din toate părțile Indiei în timpul eclipsei de lună A fost numit și Ramahrada („Lacul Rama”), deoarece Parasurama a turnat libații din apele acestui lac strămoșilor decedați după distrugerea Kshatriyas Aliterația este permisă în mod conștient, conform textului originalului Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Nyagrodha (nvagrodha) este numele smochinului indian (Ficus indica) ? Ipoi ($gi) - lit : „prosperitate, fericire”, prefix onorific adăugat la numele zeilor și ale persoanelor de rang înalt ca expresie a măreției și demnității lor Adică (după Nilakantha) înseamnă după acțiunile dușmanului, drept și nedrept Danava, danavas (dănava) - o categorie de demoni (giganți) - descendenții lui Danu, fiica lui Daksha, de la marele înțelept Kashyapa, care, ca și daityas (titanii), acționează ca oponenți ai zeilor Yu Bali (Laii) este regele virtuos al Daityas (titanilor), fiul lui Virochana, fiul lui Prahlada, fiul lui Hiranyakasipu Vindhyavali este venerat ca consoarta lui Cu evlavie și asceză, a învins-o pe Indra, lipsindu-l de putere și a făcut de rușine zeii Stăpânirea sa, răspândindu-se peste cele trei lumi, a continuat până când Vishnu (altfel Upendra) l-a lipsit de putere Și aceasta este cea mai înaltă zeitate Vishnu (vezi nota anterioară) Hiranyaksha (hiranvăksa) - literalmente: „ochi de aur”, demon daitya, fratele geamăn al lui Hiranyakasipu A târât Pământul în adâncurile oceanului Pentru a o aduce înapoi, Vishnu s-a întrupat ca un mistreț și, după o luptă aprigă care a durat o mie de ani, l-a ucis pe Hiranyaksha și a ridicat Pământul pe colți Hiranyakasipu (hiranvakaciou) - Lit : „îmbrăcat în aur”, stăpân puternic al demonilor Daityas, fiul lui Kashyapa și Diti Datorită darului primit de la Brahma, el a preluat puterea lui Indra și a asuprit cele trei lumi El l-a persecutat pe fiul său Prahlada, un devot înfocat al lui Vishnu, în toate felurile posibile, fiind el însuși urătorul său Apoi zeii s-au îndreptat către Vishnu însuși pentru ajutor ca cea mai înaltă zeitate, care a susținut lui Prahlada și l-a zdrobit pe puternicul demon, luând forma unui om-leu Virata (virata) - regele țării Matsya, care a ocupat zona din apropierea actualului Jaipur (mai precis: Bayrat) Potrivit legendelor, Virata este fiul semizeului Uparicha-ra din apsara (fecioara cerească) Adrika În calitate de conducător al lui Matsyas, el a avut și numele Matsya Ravana (răvana) - puternicul rege al Rakshasa și conducătorul Lanka (Sri Lanka), fiul lui Vishravas și nepotul lui Pulastya, a purtat inițial numele Dashagriva Comentarii (Dațagiiva) - „Zece capete” Prin puterea darului dobândit de la Brahma pentru faptele sale ascetice dure, Ravana i-a învins pe zei înșiși și a subjugat întreaga lume Numai Rama, fiind întruparea lui Vishnu pe pământ, s-a opus lui Ravana când și-a răpit soția Sita, a traversat oceanul spre Lanka și l-a ucis Ravana este unul dintre personajele principale din Ramayana Pulastya (oulastya) - înțeleptul legendar, unul dintre cei șapte fii spirituali ai lui Brahma Un descendent al lui Pulastya (paulastya-tanaya) - lit : „fiul fiului lui Pulastya (Vishravas)”, adică nepotul lui Pulastya - Ravana Rama (râma) este eroul legendar al Indiei antice, fiul regelui Dasaratha de către soția sa Kausalya, recunoscut ulterior ca întruparea pe pământ a celei mai înalte zeități Vishnu Rama este eroul poemului epic Ramayana (cel mai popular din India), creat de primul poet indian antic Valmiki ® Taraka și Vipracitti - Taraka (tăraka) - un demon din categoria Daityas (titani), a fost ucis de Skanda-Karttikeya Vipracitti (vipracitti) - un demon din categoria danavas (uriași), a fost ucis de Indra ^ Vatapi și Ilvala (vâtăpi ilvala) sunt frați, demoni asura, fii ai lui Hrada sau Vipracitti Ilvala obișnuia să-i omoare pe brahmani, oferindu-le mâncare pentru fratele său mai mic Vatapi, pe care l-a transformat într-un berbec de sacrificiu și apoi l-a readus la viață Cu toate acestea, înțeleptul Agastya a digerat-o complet în stomac Privat de posibilitatea de a-și readuce fratele la viață, Ilvala a atacat-o pe Agastya cu amenințări, dar a fost ars de focul furiei smulse din ochii lui Agastya (vezi Sdrensen S An Index, pp , ; Dowson F A Classical Dictionary of Hindu Mythology and Religion, Geography, History, and Literatura, ^ ed L , , p ) ® Trishioas (trițiras) - „Cu trei capete”, fiul celor trei capete ale zeității vedice Tvashtri, unul dintre Adityas, stăpânii universului Înzestrat cu o formă universală și o mare strălucire, el a căutat puterea lui Indra, dar a fost ucis de el cu o săgeată tunătoare (vezi M, cartea , p și urm ) Sunda și Upasunda (sunda upasunda) - doi frați asura, fii ai lui Ni-kumbha danava, care s-au ucis unul pe altul din cauza lui Tilottama, o frumoasă fecioară cerească creată și trimisă de zei (vezi M, cartea , p - ) Al treilea cer (tridiva) este cerul cel mai înalt, pe care indienii îl identifică cu paradisul (svarga), adică lumea strălucitoare a cerului zeilor, lumea Indra (Indraloka), unde el însuși locuiește Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Eroismul (caurvam) - adică titlul sau demnitatea unui erou Și Traducerea se face ținând cont de interpretarea prof R N Dandekara (Crit Note, p ) ^ Un strigăt tunător (visphuriitam) - deci conform interpretării lui Arjuamish-ra: visphurjitam, vajrasya iva garjitam (Crit Notes, p ) Fii un adevărat rege (răiă bhava)—i e rege războinic, kshatriya Arjunamisra explică: râjâ bhava, kșatriyo bhava (Crit Note, p ) ? Kaunteya - Lit : „fiul lui Kunti”, cea mai mare soție a lui Pandu, poreclă care se referă la oricare dintre cei trei fii ai săi, de obicei Yudhishthira, ca în acest caz Faptul că în Mahabharata poreclele sunt adesea date după numele mamei, indică prezența rămășițelor matriarhatului în acea epocă Sensul acestei sintagme (na etan manasi te vățitam ^akuner iva) nu este în întregime clar Traducerea se face ținând cont de interpretarea prof R N Dandekara (Crit Note, p ) Roy o spune altfel: nu-mi place sakuni, simt vreo compasiune pentru tine, o, rege, pentru astfel de cuvinte ca acestea! (pag ) ^ Varshneya (vărsneya) - lit : „descendent al lui Vrishni”, strămoșul comunității cu același nume, un descendent al lui Yadu și un strămoș al lui Krishna, care aparține acestui gen; porecla lui Krishna Yu See Mbh, V (M, cartea , p ), unde sunt date aceste cuvinte ale lui Duryodhana Adică Pandavas ^ La traducere am aderat la interpretarea prof R N Dandekara (Crit Note, p ) Împărăția va merge la tine (bhavato răjyam) - deci conform lui Nilakantha: răjyam prâpsyati ity arthah Fiul tău (dhărtarăstrah) - lit : „fiul lui Dhritarashtra” Dar, deoarece aici Sanjaya se referă la însuși Dhritarashtra, traducem: „fiul tău” În această sloka, o propoziție neterminată, pentru că drșțva (Absolutiv, „văzând”) nu are o formă finită după sine Prin urmare, ar trebui să fie legat sintactic cu Comentarii menire (Verbum finitum, „considerat”) într-o urmă, o sloka, care se face în traducerea noastră (vezi Note Crit , p ) Hara (hara) - lit : „a duce”, „zdrobire”, „distrugător”, un epitet al zeului Shiva I Traducerea a fost făcută ținând cont de comentariile prof R N Dandekara (Crit Note, p ) Zh Vivasvan (vivasvân im p , m r ) - lit : „radiant”, un epitet al zeului soarelui, care este venerat ca tatăl lui Yama, zeul morții și al dreptății, și al lui Manu, strămoșul rasă umană Fiul lui Vivasvan (vaivasvata) este zeul Yama Expresia „fiul lui Vivasvan” poate fi redată în sanscrită (fără traducere): Vaivasvata ca poreclă pentru Yama Kinkara (kinkara) - lit : „orice ai face”, „slujitor, slujitor” Numele baghetei lui Yama, fiul lui Vivasvan Yadava (uâdavăh) sunt descendenții lui Yadu (Yadu), fiul cel mare al lui Yayati de la soția sa Devayani, aparținând dinastiei lunare Din Yadu a venit faimoasa familie de Yadava, căreia îi aparținea și Krishna Pleaser of the Yadavas (yadu-nandana) - literalmente, „plăcut pentru familia lui Yadu”, un apel către Vasudeva-Krishna Kalingas și Magadhas - Kalings (kalingăh) - oamenii care locuiau țara Kaling-gu, care se întindea de-a lungul coastei Coromandel până la vărsarea râului Godavari, la nord de Madras și la sud de Orissa Magadha (măgadhâh) - oamenii care locuiau în țara Magadha (vezi nota la p ) Gandhari (găndhărăh) - oamenii care au locuit țara Gandhara, locuitorii lui Gandhara (găndhăra), care se întindea de-a lungul râului Kabul, între Khoasp (moderna Kunar) și Indus Este identificat cu zonele actuale Peshawar și Rawalpindi din nordul Punjabului Conform altor versiuni, acesta este Kandahar ^ Vishnu (visnu) - cea mai înaltă zeitate a panteonului hindus, face parte din triada divină creată în perioada post-vedică de brahmanism În ea, Brahma este zeul creator, Vishnu este zeul păzitor, iar Shiva este zeul distrugător Shachi (șaci) este numele zeiței, soția lui Indra Soțul lui Sachi (țarî-pati) este Indra, regele zeilor Prtha (prthă) este numele de bază al lui Kunti, cea mai mare soție a lui Pandu și mama primilor trei frați Pandava Fiul lui Prtha (partha) este o poreclă care se referă la fiecare Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) mu al fiilor lui Kunti (aici - către Bhimasena), precum și tuturor Pandavasilor (vezi nota la p ) Aceasta se referă la Vasudeva-Krishna (vezi nota la p și la p ) Khandava (khăndava) este numele pădurii, care a fost situată lângă râul Yamuna (modern Jamna) lângă vechiul Kurukshetra Se identifică cu regiunea actuală Muzaffarnagar, situată la nord de Mirut Pădurea Khandava a fost considerată dedicată lui Indra, dar a fost arsă de zeul Agni cu ajutorul lui Krishna și Arjuna (vezi M, cartea , pp - ) Adică lui Duryodhana Varanavata (vâranăvata) este numele antic al actualului oraș Varnava, situat la km nord-vest de Meerut, în statul Madhya Pradesh Aici Bhimasena își amintește de încercarea eșuată a lui Duryodhana de a arde într-o casă de gudron tinerii Pandavas, împreună cu mama lor Kunti, trimise în mod deliberat la Varanavata (vezi M, BN , pp - ) Pentru mai multe detalii despre aceste evenimente, vezi M, vol , p - Când Yudhishthira a fost învinsă într-un joc de zaruri, Duryodhana a trimis un mesager la Draupadi să o aducă în sala de adunări, unde a fost insultată (vezi M, vol , pp - ) Aici Duryodhana face aluzie la promisiunea jurată a lui Bhima (Bhîma-pratijnă dhvanită) de a zdrobi șoldurile Duryodhanei în luptă unică (vezi Note Crit , p ) Puoandaoa (ourandara) - lit : „distrugător de orașe (inamice)”, epitet al zeului Indra Aceasta se referă la Balarama, fratele mai mare al lui Krishna El a fost profesorul marțial al lui Duryodhana și Bhimasena în arta luptei cu bâtele (vezi nota la p ) Pushya (ousva) este numele celei de-a opta constelații lunare (Naktatra), formată din trei stele IIIoavana (țravana) este numele celei de-a -a sau a -a constelație lunară, formată din trei stele Există sau de constelații (Nakșatra) într-o lună lunară în total Din - Comentarii Au trecut patruzeci și două de zile de la plecarea lui Balarama, și anume: de la constelația Pushya (a opta la rând) la următoarea (adică, într-o altă lună lunară) se dovedesc de zile, iar apoi la constelația Shravana (a -a) la rând) - încă zile, adică diferența dintre Pushya și Shravana ( - = ) Astfel, de zile între cele două constelații Pushya + zile ale constelației Sravana sunt egale cu de zile (Crit Notes, p ) Eu sunt Halayudha (halâyudha) - lit : „înarmat cu un plug”, la fel ca haladhara, sau halabhrt - lit : „purtător de plug” - un epitet al lui Balarama (Baladeva), fratele mai mare al lui Krishna Acest epitet poate fi redat în sensul său etimologic ca termen referitor la Balarama Rohini (rohinl) este soția lui Vasudeva și mama lui Balarama Fiul lui oohini (rauhineya) este un epitet al lui Balarama (Halayudha) Baladeva (balade ha) - în text bala; la fel ca şi Baladeva Upendoa (upendra) - „indra mai tânără (prin naștere)”, un epitet al lui Vishnu, sau Krishna, care este fratele mai mic al lui Indra în cea de-a cincea încarnare ca pitic Vezi nota de mai jos Upaplavya (upaplava) - lit : „răudat”, numele orașului, care era situat în apropierea capitalei regelui Matsya Virata (Virăța, sau Virăța-nagara) Acum, pe locul vechiului Upaplavya se află orașul Virat sau Bayrat, situat la km nord de Jaipur și la km sud de Delhi b Distrugătorul lui Madhu (madhu-sudana) este un epitet al lui Vishnu-Krishna care l-a ucis pe demonul Daitya Madhu Pentru călătoria lui Krishna la Hastinapur pentru a atinge pacea, vezi M, vol , p - A se vedea mai sus, nota Sarasvati (sarasvatî) este un râu străvechi care curgea lângă Kurukshet-ra Este de obicei identificat cu râul modern Sârsuti Se crede că sursa sa este Brahmasaras (Lacul Ramahrada sau Dvaipayana, vezi nota la p ) Se crede că cursul său a dispărut în deșert Saraswati reapare și se varsă în ocean (Marea Arabiei) la Prabhasa (acum Somnath în Kathiawar) (vezi Crit Notes, p ; nota la p ) Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Mantra (maitra) - numele celei de-a -a constelații lunare Anuradha (Anuradha), formată din patru stele Dvaoaka (dvârakă) - la fel ca și Dvaravati (dvăravati) sau Dvarikă - unul dintre orașele sacre ale Indiei, capitala lui Krishna, ridicat de el pe insulă ca fortăreață, care a servit drept protecție împotriva raidurilor și opresiunilor constante ale puternicul rege Jarasandha Potrivit legendei, după moartea lui Krishna, Dvaraka a fost distrus de mare și spălat de valuri Se crede că anticul Dvaraka a fost situat lângă Madhupur, la km sud-est de actualul Dvaraka (situat în Kathiyawar pe coasta Gujarat), lângă Muntele Girnar (vechiul Raiwataka) lângă Junagar Adică să iasă din mare (vezi textul de mai jos, rândul ) Traducerea este conform explicației lui Nilakantha (Crit Notes, p ) Aici trebuie adăugat: și în același timp săvârșit sacrificii (yajnăn ari krtavăn), așa cum sugerează Arjunamishra (Crit Notes, p ) ^ Kuoukshetoa (kuruksetra) - „Câmpul Kauravasilor”, numele unei câmpii întinse unde a avut loc marea bătălie a Bharatas, cântată în Mahabharata Kurukshetra este situat între orașele Ambala și Delhi, lângă Panipat Din cele mai vechi timpuri, a fost considerat sacru de indieni Orașul Sthanishvara (modernul Thaneswar) a fost capitala Kurukshetra Acum Thaneswar a fost redenumit Kurukshetra ^ Prabhasa (prabhăsa) - la fel ca Prabhasa-Patan sau Somnath-Patan, situat pe coasta de sud a Saurashtra, acum Somnath în Kathiyawar Sarasvati se varsă în mare lângă acest loc (vezi Note Crit , p ; nota la p ) ^ Domnul constelațiilor (udurăi) este același cu Domnul stelelor, epitet al Lunii (Soma) ^ Adică luna (Unii) ^ Soma (soma) - zeitatea lunii sau a lunii Numele său este asociat cu soma, cea mai veche băutură îmbătătoare, cunoscută încă din vremurile vedice, identificată cu amrita sau băutura nemuririi Conform ideilor mitologice ale indienilor, luna (sau luna), pe măsură ce crește, este umplută cu soma sau amrita, care este absorbită treptat de zei (în urma căruia are loc procesul opus: deteriorarea lunii) ) Unul dintre aceste două nume pentru băutura nemuririi a fost apoi transferat pe planeta însăși Prin urmare, luna (sau luna) se numește Soma Comentarii Daksha (daksa) - lit : „capabil”, o zeitate care personifică puterea creatoare Daksha este venerat ca unul dintre cei zece fii ai lui Brahma, născut din degetul mare al piciorului drept El este considerat progenitorul ființelor primordiale (zeități și oameni) și este reprezentat ca unul dintre Prajapatis - stăpânii creaturilor P Legat de el prin constelații (nakșatrayoga-niratăh) — La traducere am urmat interpretarea prof R N Dandekara Rohini (rohinî) este numele celei de-a patra constelații lunare de cinci stele (înfățișată ca o căruță) În mitologia indiană, Rohini este venerată ca una dintre numeroasele fiice ale progenitorului Daksha și iubita soție a Lunii (Soma) Creatorul nopții (nițăkara) este un epitet al Lunii Chandramas (candramas) - o lună, unul dintre numele planetei Lună, numele unei zeități care personifică planeta Lună sau Soarele Lunii Cool radiant (ffiănțu) este un epitet al Lunii Virochana (vygosapa) - lit : „iluminează, luminează”, de obicei un epitet referitor la Soare Iată epitetul Lunii Acesta este poate singurul loc din epopee în care acest cuvânt este folosit în sensul lunii (vezi Note Crit , p ) Purtând imaginea unui iepure de câmp (ca^a-laksana) este un epitet al lunii sau lunii Punctul de pe lună le apare indienilor ca imaginea unui iepure de câmp I Pashin (ță^in im țațî) — lit : „având (purtand) imaginea unui iepure”, același sens ca și țața-lakșana (în nota anterioară), dar aici, în sunet sanscrit , un epitetul de lună sau lună Adică va scădea, va scădea Adică va crește adică Dakshas ® Adică plantele, ierburile etc , care erau dependente pentru creșterea lor de Lună, au început să crească din nou (vezi Note Crit , p ) Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) ® Camasodbheda este la fel cu Camasa, un loc de pelerinaj (menționat de obicei în legătură cu Prabhasa) unde râul Sarasvati, care dispăruse în deșert, a reapărut brusc (Crit Nores, p ) T e Baladeva Udapana (udapăna) este locul de pelerinaj al pustnicului Trita (vezi text, cap , rândul ), situat pe malurile Sarasvati, pe drumul dintre Chamasodbheda și Vinashana în Punjab Locația exactă este necunoscută ^ adică Saraswati W Vezi mai sus, notă Trita (trita) este numele unui pustnic antic, mentionat in Vede Locația exactă a locului de pelerinaj al lui Trita (Tritasya Udapana, cunoscută și sub numele de Tritakupa) este dificilă Faptul că Trita a căzut în fântână și apoi a fost salvată cu ajutorul lui Brihaspati este menționat în Rigveda (I , IX ) și, de asemenea, în Bhagavatapurana ( ) (vezi Crit Notes, p ) Soma (soma) este o plantă cățărătoare cunoscută în antichitate (Sartcostema viminalis sau Asclepias acida) Denumirea „soma” se aplică de obicei sucul acestei plante, care este stors de preoți din tulpinile sale, apoi diluat cu apă și filtrat printr-o sită Sucul acru obtinut in acest fel se toarna in vase mari, unde se amesteca cu ghee Apoi acest amestec este fermentat, după care se obține o băutură cu hamei Sacrificiul Soma (Soma-pă sau Soma-yajna) este un ritual de sacrificiu special îndeplinit de regi sau brahmani pentru a ajunge la cea mai înaltă poziție Domnul Creaturilor (oraiăoati) este un epitet al lui Prajapati, o zeitate care este protectorul tuturor creaturilor și paznicul vieții Prajapatis sau stăpânii creaturilor sunt identificați cu diverse zeități supreme, uneori cu zeii triadei divine (Brahma, Vishnu și Shiva) nouă? Interpreți ai lui Boahma (brahma-vădinah) - adică interpreți ai Vedelor sau scripturilor, brahmani ® Adică uscat Joets-hotoi (hotr) — un preot-invocator, unul dintre cei patru preoți principali care, de regulă, participă la efectuarea unor sacrificii mari și lungi Comentarii Adică imnuri și zicători din cele trei Vede, necesare pentru ritualul jertfei J În conformitate cu regulile Foneticii f^aikșah (svarah) - adică (pronunțat) cu accentele în conformitate cu regulile expuse în textul Shiksha (Qikșă), adică într-un tratat de fonetică (vezi Note Crit , ) Maimuțe cu coadă lungă și de pădure (golăngula vănarăh) - Coada lungă (golăngula) - la propriu, „coadă de vacă”, o rasă neagră de maimuțe Pădurea (vănara) - aparent, maimuțe mari Golăngula lui Roy înseamnă „leoparzi” El traduce această frază: va consta din leoparzi și urși și maimuțe (p ) SW Vinashana (vina ^ana) - la fel ca Binashana-tirtha (Bina ^ ana-tîrtha), un loc de abluții sacre în marele deșert dintre regiunea Ambala și regiunea Sirhind (moderna Patiala) din Punjab, unde r Saraswati dispare pe măsură ce ia o direcție spre vest de Thaneswar Locația exactă a Vinashanei nu este cunoscută, dar se crede că a fost lângă Sirsa în Punjab (vezi P V History, v IV, p ; Crit Notes, p ) Abhirs (ăbhîrăh) este numele oamenilor (aparent din triburile păstorilor), care trăiau, conform Mahabharata, lângă mare și pe malurile Saraswati, acum râul Somnath din Kathiyawar Potrivit altor versiuni, Abhirs locuiau în țara Abhira (Aberia printre greci), care este identificată cu partea de sud-est a Gujarat-ului, lângă gura Narmada SW Subhumika (subhîimika) - locul abluțiilor sacre de pe Saraswati Locația exactă este necunoscută IO * Gandharva, gandharva (gandharva) - un fel de semizei buni (devayonivițeșah), care trăiesc pe cer și se mișcă prin aer Datorită puterii miraculoase a artei lor muzicale, au putere asupra femeilor, către care au o mare înclinație În epopee, Gandharva sunt de obicei venerați ca muzicieni cerești, ei slujesc la sărbătorile zeilor Madhu (madhu) este tatăl lui Vrishni, strămoșul ilustr al lui Krishna și descendentul fiului cel mare al lui Yadu, strămoșul Yadava Un erou din clanul lui Madhu (mădhava) este același cu Madhava în sanscrită (vezi nota la p ) Iată o definiție sau porecla care se referă la Balarama (Baladeva), fratele mai mare al lui Krishna ° Fiul lui Rohini (rohinî-suta) — adică Baladeva (vezi notele și de la p ) Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Locul sacru de scăldat al Gandha-urilor (gandharvănăm tirtha sau Gandharva-tirtha - gandharva-tirtha) este un loc de pelerinaj care se afla lângă Gargasrotas, pe râul Saraswati Locația exactă este necunoscută Iyu Vishvavasu (vicvăvasu) - regele Gandharvelor ІI Gargasootas (gargasrotas) - „pârâu sau sursă de Garga”, un loc de abluții sacre pe râul Saraswati Locația exactă este necunoscută Garga este un astronom și astrolog faimos al Indiei antice Cunoscut de tradiție drept autorul unei lucrări străvechi de astronomie și astrologie, menționată de Varahamihira (vezi Note Crit , p ) DIN ІІІankha (^afikha) sau Shankhatirtha (țankhatîrtha) - un loc de pelerinaj pe malul de nord al Saraswati, pe Kurukshetra lângă Dvaitavana Un erou cu imaginea unui palmier pe steag (tăladhvaia) — lit : „stindard de palmier”, o definiție sau porecla lui Baladeva Mahashankha (mahacankha) - numele copacului, adică „Marea comoară” Muntele Alb (cveta-oarvata) — la fel cu Shvetagiri (gveta-giri) în sanscrită, denumirea părții din Himalaya la est de Tibet (cf nota de la p ) Vilyadhaoy (vidyadharăh) — lit : „purtători de cunoaștere”, categorie de semizei buni, genii cerești ® Pishachi (oițăcăh) - spirite rele, cele mai ticăloase și vicioase creaturi Potrivit miturilor, pishachas-urile au fost create de Brahma împreună cu asura și rakshasa din picături aleatorii de apă care au căzut din picăturile din care au fost creați zei, oameni, gandharve și alte creaturi Stăpânul pădurii (vanas-pati) este numele figurat al arborelui Mahashankha Dvaitavana - lit : „aparținând lui Dvasan Dvaitavana (regele matsyas)”, numele pădurii și al lacului Dvaita, situat în afara (nord-est) de Kurukshetra Dvaitavana se identifică cu actualul district Deoband, situat la km nord de Meerut, în districtul Saharanpur, în statul Madhya Pradesh Comentarii Ш Nagalhanvan (năgadhanvan) - lit : „scaunul șerpilor Naga”, un loc de abluții sacre, care era situat nu departe, la sud de râul Saraswati Locația exactă este necunoscută Sh Vasuki (văsuki) - regele mitic al șerpilor din tribul Naga, demoni serpentini care locuiesc în lumea interlopă a lui Patala, fiul înțeleptului Kashyapa de la soția sa Kadru Când agitau oceanul pentru a obține amrita (băutură a nemuririi), zeii și asuras au profitat de ajutorul lui Vasuki, înfășurându-l sub formă de frânghie în jurul Muntelui Mandara, pe care l-au transformat într-un vârtej Sh Naimisha (naimisa sau naimișâranya) este numele pădurii sacre, a cărei locație este identificată cu actualul Nimsar de pe malul stâng al râului Gomati, la km de Sitapur și la km nord-vest de Lucknow (vezi Crit Note, p ) ^ Adică Baladeva (vezi nota la p ) Preotul adhvaoyu (adhvaryu) este un preot-interpret care supraveghează partea practică a îndeplinirii unui ritual de sacrificiu, unul dintre cei patru preoți principali participând la sacrificii pe termen lung Kritayuga (kritayuga) sau Satyayuga (satyayuga) este numele primei dintre cele patru perioade ale lumii, sau la sud, Epoca de Aur, care a durat, conform ideilor mitologice ale indienilor, de ani pământești Samantapancaka (lit : „un loc înconjurat de cinci (lacuri)”, numele vastei câmpii Kurukshetra („Câmpurile Kauravas”), situată între orașele Ambala și Delhi, lângă Panipat Potrivit legendelor, Parashura-ma (Jamadagna), după ce a exterminat întreaga familie Kshatriya, a format cinci lacuri sângeroase și și-a mulțumit strămoșii cu sânge De aici și numele: Samantapanchaka (vezi M, cartea , p ) Valakhilii (vâlakhilyăh) sunt o categorie de înțelepți-pigmei legendari, înalți cât degetul mare, dintre care sunt Ei, evlavioși, înaintează carul Soarelui, scânteind ca razele sale, și hrănindu-se cu ei Ashmakutas, dantolkhaline samprakshalas - Ashmakutts (agmakuțțăh) - „împingând, (măcinat) pietre (boabe)”, o categorie de pustnici care s-au retras în pădure, care se hrănesc (boabe nerafinate), decojindu-le cu pietre (vezi textul de mai jos) Dantolukhalins (dantolukhalinah, pl din dantolukhalin) - lit : „folosind dinții în loc de mortar”, o categorie de pustnici care mănâncă Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) (boabe nerafinate) mărunțindu-le cu dinții Samprakshaly (samprakșalah) - la propriu, „efectuarea abluțiilor prescrise”, o categorie de asceți Gange ceresc (gangă) - conform ideilor mitologice ale indienilor, râul Gange curge în trei moduri: în cer, pe pământ și în lumea interlopă Gangele ceresc se referă la Mandakini, o ramură a Gangelui care curge prin valea Kedara Nath din Himalaya, în partea de nord a Garhwal III Traducerea se face ținând cont de interpretarea lui Nilakantha și Arjunamishra Sh Badari, inguda carioa si saw - Badari (badari) - un arbore de jujube, precum și fructele sale Inguda (inguda sau ingudî) este un gen de arbore medicinal, Terminalia catappa, precum și nuca acestui arbore Kashmarya (kățmarya sau kățman) este o plantă de Gmelina arborea, numită în mod obișnuit gambhari (gămbhări) Plaksha (plakșa) este un gen de smochin indian, Ficus infectoria Ashwattha (ațvattha) - smochinul sacru sau smochinul (Ficus religiosa) Vibhitaka (vibhîtaka) este numele unui copac, Terminalia Belerica, din familia combrete Panas (panasa) - fructe de pâine Artocarpus integrifolia Palasha (paiața) este un gen de copac, Butea frondosa, cu frunze roșii frumoase, dar lipsite de parfum, numit și kinsuka (kințuka) Karira (karîra) este o plantă spinoasă Capparis aphilla care crește în deșerturi și servește drept hrană pentru cămile Pilu (pîlu) este un gen de copac, Careya arborea sau Salvadora persica Sh Parushaka, bilva, amrataka și atimuktaka - Parushaka (parușaka) - arborele Grewia asiatica, din boabele din care se prepară o băutură răcoritoare, sau Xylocarpus granatum, precum și fructele acestui arbore Bilva este un gen de măr sălbatic, Aegle marmelos Amrataka (ămrătaka) este un gen de prun, Spondias mangifera, al cărui suc de fructe seamănă cu cel de mango Atimuktaka - literalmente, „albul care depășește perle”, un gen de arbust sau copac, Dalbergia oujeinensis Ш Parijata (păriiată) este un gen de copac de coral, Erythrina indica, care își pierde frunzele în iunie și apoi se acoperă cu flori mari de culoare roșu închis Vanei, vanei (vâneva) - lit : „pădure”, adică pustnici care trăiesc în pădure Saptasarasvata (saptasarasvata) este numele colectiv a șapte râuri: Suprabha în Pushkara, Kanchanakshi în pădurea Naimisha, Vishala în Gaya, Manasahrada în Kosala, Ogha-vati în Kurukshetra, Suvenu în Haridwar și Vimalodaki în Himalaya Un loc sacru de scăldat pe râul Saraswati, care poartă aceste șapte nume (vezi textul de mai jos) Locația exactă este necunoscută Comentarii Mankanaka este un înțelept străvechi care a dus o viață de celibat scăldându-se în râul Saraswati Din sămânța lui (care a expirat de la el la vederea unei frumoase femei care se scălda în râu), s-au născut șapte înțelepți, care au devenit mai târziu strămoșii maruților (vezi cap , rândurile - ) ® Progenitor (pitămaha) este un epitet al lui Brahma, zeitatea supremă a panteonului hindus Adică exclamaţii repetate de trei ori la începutul ritualului de jertfă În această propoziție Instrumentata este folosită în sensul de Locativus absolutus (vezi Note Crit , p ) Pushkara (ouskara) este un loc de pelerinaj, care se află la km de Ajmir și este renumit pentru lacul său Pushkara, numit și Pokhra Iată unul dintre templele zeului Brahma (vezi Kane P V History, v IV, p ; Crit Notes, p ) Gaya este un oraș sacru străvechi, numit după înțeleptul regal Gaia, care a săvârșit odată un sacrificiu acolo Din cele mai vechi timpuri și chiar și astăzi, Gaya este un loc de pelerinaj pentru evlavioșii hinduși Gaya antică este identificată cu partea de sud a orașului modern Gaya din statul Bihar Este situat între dealurile Ramshila în nord și Brahmayoni în sud, pe malurile râului Phalgu Include orașul modern Shahebganj în partea de nord și orașul antic Gaya în partea de sud (vezi Cantonul Istoriei P V, v IV, p ; Note critice, p ) Auddalaki (auddălaki) — sihastrul Qvetaketu, fiul marelui înțelept Uddalaki (Uddălaka) (vezi M, cartea , p și urm ; Note Crit , p ) Kosala (kosala) sau Koshala (ko^ala) este numele țării (altfel: Avadha), care era situată de ambele maluri ale râului Sarayu sau Gogra (acum regiunea Audh din statul Bihar) Capitala Kosala a fost Ayodhya Partea de nord a Kosala sau Kosala de Nord (Uttara Kosala) este cunoscută și sub numele de Shravasti (țrăvasti) Capitala sa, Shravasti, este de obicei identificată cu orașul Caxet-maxem de pe râul Rapti în Audha (vezi Note Crit , p ) Rishabhadvipa (rsadhadvîpa) — „Insula Rishabha”, numele unui loc de pelerinaj care pare să fie asociat cu Rishabhatirtha (rșabhatirtha) Rishabha-tirtha - „Locul abluțiilor sacre ale lui Rishabha” în Kosala de Sud, aproape de modern Gundji (vezi Note Crit , p ) Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Vasistha (vasistha) - înțeleptul legendar, venerat ca preot de casă al dinastiei solare a regilor Vasistha este, de asemenea, considerat autorul unui număr de imnuri vedice, în special a celei de-a șaptea mandale (cărți) din Rigveda Vimaloda (vimalodă) - la fel ca și Vimalodaka (Vimalodakă) (vezi textul de mai sus, rândul ) Brahmacharin (brahmacărin) - lit : „student al Vedelor sau al Brahmanilor”, un discipol brahman care respectă jurământul de abstinență în prima etapă a vieții, adică în perioada uceniciei ® Maruts (marutah) - zeii furtunii și vântului, care sunt menționați în Vede Maruții sunt venerați ca fii ai lui Rudra, zeul furtunii, fii sau frați ai lui Indra și fii ai oceanului, cerului sau pământului Înarmați cu fulgere și săgeți de tunet, trăsnet, ele personifică de obicei vânturile și sunt prezentate ca prieteni și aliați ai Indrei ^ Kusha (ku^a) - iarba (Poa synosuroides), cu tulpini lungi și ascuțite, este considerată sacră Kusha este de obicei identificat cu iarba sacră darbha (darbha) și este un accesoriu necesar pentru diferite rituri religioase * Mahadeva (mahădeva) - „marele zeu”, la fel ca Maheshvara, epitet al zeului Shiva (vezi nota la p ) Brahman — Cuvântul brahman (sau virga), dat în ediția de Nord a textului, trebuie să fi sugerat că Mahadeva a apărut înaintea lui Mankanaka sub forma unui brahmana (vezi Note Crit , p ) Sarasvata (sărasvatam) - „Sarasvati”, înrudit cu Sarasvati Dintr-o femeie înrudită cu el (saianyăyăm) - se pare că aici se înțelege Sukanya (Sukanya), soția zeului vântului (ca și în alte ediții ale textului) În textul lăngalî, im etc , cu același înțeles etimologic cu Halăyudha: „înarmat cu un plug”, cel mai răspândit epitet al lui Baladeva, care este dat în traducerea noastră Aușanasa (auțanasa) este un loc de abluții sacre, numit astfel după Ushanas sau Shukra-Kavya, profesorul asuras, la fel ca Kapalamochan (vezi mai jos) Comentarii Kapalamochana (kapăl amoc ana) este un loc sacru de scăldat pe râul Saraswati despre care se crede că a fost situat la km sud-est de Sadhora, în statul Jammu și Kashmir (vezi Note Crit , p ) adică Rama, fiul lui Dasaratha ® Kavya (Kăwa) - lit : „fiul lui Kavi”, fiul lui Bhrigu, numele lui Shukra-Ushanas, profesor al asuras (vezi nota de mai jos) În mod tradițional, se crede că Ushanas a fost autorul unei lucrări despre Arthashastra sau Nitishastra Kautilya se referă la opinia adepților școlii din Ushanas de cel puțin șapte ori Cu toate acestea, opera originală a lui Ushanas nu a ajuns până la noi Shukra-threads (Qukranîti) este, evident, o lucrare târzie (vezi Crit Notes, p ) Raghava (răghava) - lit : „descendent al lui Raghu”, sau „descendent al clanului Raghu”, un epitet al lui Rama, fiul lui Dasaratha Dandaka sau Dandakaranya (dandakăranya) - numele unei păduri sau zone de pădure, identificată cu Maharashtra („Țara Marathas”) Dandaka sau Dandakaranya au ocupat probabil toate regiunile forestiere de la Bundelkhand sau Bhopal din India Centrală până la râul Godavari sau Krishna, inclusiv Nagpur (vezi Kape R V , History, v IV, p ) Janasthana (janasthăna) - un loc de abluții sacre, a fost situat în partea de vest a Dandakaranya În traducerea slokas-urilor și , pentru o mai mare claritate a sensului (după explicația Prof R N Dandekar), am rearanjat ordinea rândurilor în aceste slokas, și anume: ab ab cd cd (Crit Note, p ) Aici craniul (kapăla) se referă la capul unui rakshasa T adică Baladeva Rushangu (rusangu) este numele unui înțelept-ascet antic Arshtishena (ărstisena) — „fiul lui Rishtișena (Rșțișena)”, un vechi înțelept ascet, menționat în Rig Veda (X ; ; ) ca un alt nume pentru Devapi El este, de asemenea, menționat drept autorul Rig Veda (X ) Arshtishena a fost fratele mai mare al lui Shantanu (din familia Kuru) A renunțat la tronul regal în favoarea lui Shantanu, înainte Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) onorându-se să-i fie preot de casă și s-a dedat la o asceză severă în pădure Din această legendă reiese că Arshtishena, fiind un kshatriya prin naștere, a devenit mai târziu un brahman Epopeea face o distincție între Arshtishena și Devapi (vezi mai jos, rândurile - ), (Crit Notes, p ) Vishwamitra (vi^vămitra) este un vechi sihastru legendar, menționat în Rig Veda Născut în familia Kushika ca un războinic kshatriya, Vishwamitra a atins poziția de brahman prin fapte ascetice severe, ceea ce se reflectă și în monumentul nostru Haladhara - lit : „purtător de plug”, la fel ca Halăyudha – „înarmat cu un plug”, epitet al lui Baladeva Orthudaka este un loc sacru de scăldat pe malul de sud al râului Sarasvati, numit și Brahmayoni Este de obicei identificat cu actualul Pehoa din districtul Karnal din Punjab, la aproximativ km vest de Thaneswar Balabhadra - lit : „a cărui binecuvântare este puterea”, puternic, un epitet al lui Baladeva Sindhudvipa (sindhudvîpa) - un rege antic, fiul înțeleptului Jahnu Sinjud-vipa Ambarisha este menționat ca autor al Rigvedei, X (Crit Notes, p ) Devapi (devăpi) - un înțelept-ascet străvechi, fiul cel mare al lui Pratipa, regele dinastiei lunare În Vede, el este identificat cu Arshtishena (vezi nota de la p ) Jertfa de cai (văiimedha sau ațvamedha) este un rit străvechi de sacrificiu solemn săvârșit de conducători puternici pentru a-și atinge marea putere A fost asociată cu subjugarea suveranilor vecini și, prin urmare, putea dura un an sau câțiva ani Această ceremonie solemnă s-a încheiat după sacrificarea calului cu dedicație regatului marelui suveran Acest sacrificiu era considerat cel mai important și sacru În limba originală, se numește de obicei Ashvamedha sau Rajasuya și este adesea lăsat de noi fără traducere, în sunet sanscrit Kushika (kucika) este tatăl înțeleptului regal Gadhi (Gădhi) și bunicul pustnicului Vishwamitra Fiul lui Kushika (kaugika), adică Gadhi Această definiție poate fi transmisă fără traducere în sunetul sanscrită: Kaushika ca poreclă pentru Gadhi (vezi textul de mai jos) comentarii ™ Gadhi (gădhi) — un rege ilustru și ascet, fiul lui Kushika și tatăl lui Vish-vamitra (vezi nota anterioară) Kausika adică Gadhi (vezi nota de mai sus) Shabars (țabarăh) - un trib de munte care a trăit pe Deccan Shabarii, ca și reprezentanții altor triburi (baklava, șaki, etc ), aparțin mlecchasului - străini (numiți și barbari) Ceea ce este demn de un dar (gagash asya tat) — Aici cuvântul hagash este folosit în sensul de varărham (= demn de o binefacere; Note critice, p ) T e Baladeva Locuința lui Baka (bakasya avrama) sau locuința lui Baki Dalbhya (dălbhyăqrama) este un loc de pelerinaj care era situat la o distanță de jumătate de yojana (aproximativ km) de locul în care Rama și Lakshmana se aflau în companie a lui Sugriva şi a trupelor sale Locația exactă este necunoscută Baka și Dalbhya sunt, de asemenea, considerați ca două persoane diferite (Mbh, II ; vezi M, v , p I; Crit Notes, p ; Cape R V History, v IV, p ) Dalbhya baka (dălbhva baka) — la fel ca Baka, sau Baka Dalbhya, un ascet străvechi și ilustru (vezi nota anterioară) Brahmavoni - lit : „sursa originală situată în Brahma” Scăldat în ea merge în lumea lui Brahma Locul de scăldat sacru, care, conform Vamana Purana ( - ), este identificat cu Prthudaka (vezi nota la p ; Note Crit , p ; Cape R V Istorie, v IV , p , ) Aici, numele Dhritarashtra se referă la vechiul rege, deși, de fapt, acesta este identificat cu Dhritarashtra, fiul lui Vichitravirya (Dhrtarășțrasya Vaicitraviryinah) Vishvajit (vi^vaiit) - un sacrificiu de o zi în timpul ritualului de sacrificiu solemn și lung al Gavamayana (Gavămayana) În această jertfă, cel care o săvârşeşte dă tot ce deţine (vezi Note Crit , p ; Cane P V Istorie, v V, pt II, p ; Srautakosa v I Engl Sec Pt II Poona, , p ) A început să scadă (akșiyata) - a început să scadă, să se epuizeze Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) & Adăugat între paranteze după explicația lui Arjunamisra: mokșărtham, homăd iti qeșah (Crit Notes, p ) Traducerea a fost făcută după explicația prof R N Dandekara Yayata (yavăta) — lit : „Aparținând sau dedicat lui Yayati”, la fel ca și Yayatirtha (yâyâtatlrtha) — locul de pelerinaj al lui Yayati Yayati (yayâti) - al cincilea rege al dinastiei lunare, fiul regelui Nahusha Se crede că Yayach l a fost un mare organizator de sacrificii El este menționat și ca înțelept al Rigvedei (IX - ; Note critice, p ) Vasisthapavaha (văsisthăoavăha) — lit : „Locul de trecere al lui Vasistha”, denumirea unui loc de pelerinaj de pe malul estic al râului Saraswati Locația exactă este necunoscută (vezi cap , rândul ) Tirtha (tîrtha) - un loc de abluții sacre Lăsăm acest cuvânt aici fără traducere în sanscrită, pentru a evita repetarea Recunoscut (jaine) - Arjunamisra explică: jajne - jnăpitavatn (Crit Note, p ) Cu rădăcini puternice (suvirudha) - deci după interpretarea lui Arjunamisra: suvirudhâ - drdhanțiîlâ (Crit Note, p ) Saraswati este aici reprezentată ca zeița învățării (vezi Note critice, p ) Pushti și Duti, Kirti și Siddhi, Voidhi și Uma - Pushti (puști) - Prosperitate, Dyuti (dyuti) - Splendoare, Kirti (kîrti) - Glorie, Siddhi (siddhi) - Succesul, Vriddhi (vrddhi) - Dezvoltare - toate aceste cinci virtuți sunt prezentate aici într-o formă întruchipată Uma (urnă) - „Luminous”, unul dintre numele lui Parvati, fiica lui Himavan și Mena, este venerată ca soția zeului Shiva Matchmaker (svăhă) - o exclamație rituală de mare putere mantrică, folosită atunci când se face libații către zei, este prezentată aici într-o formă întruchipată În patru forme (caturvidhă) — Aici râul Saraswati este identificat cu Vorbirea (Vani) Potrivit lui Arjunamishra, patru feluri de vorbire (vănî caturvidhă) sunt: grațios (sukșmâ), moderat sau reținut (madhyamă), articulat (vaikhari) și pătrunzător (ra£yapi) (vezi Note Crit , p ; Sorensen S Un index, p ) Comentarii adică Vishvamitra (vezi nota la p ) Din cauza noavului (aprasădenei) rău Deci, potrivit Prof R N Dandekara: aprasăda = temperament prost, lipsă de liniște (Crit Note, p ) Brahmarakshasas (brahma-răkșasâh) - lit : „spirite brahmane”, în mitologia indiană, o categorie specială de rakshasas, demoni rele sau spirite care, în timpul vieții unui brahman, își satisfac slăbiciunile, fură soțiile și bunurile altor oameni brahmanii Aruna (agypa) - lit : „Crimson”, o formă specială a râului Sarasvati sau afluentul acestuia Potrivit lui P V Kane, acesta este râul dintre Sarasvati și Drishadvadi lângă Pritthudaka (vezi Crit Notes, p ; Cane P V History, v IV p ) Pentru legenda lui Indra și Namuchi, vezi: Rig Veda, VIII (Crit Note, p ) Distrugătorul lui Bala (balabhid sau balanișudana) este un epitet al zeului Indra, care l-a ucis pe Balu, puternicul demon asura Stăpânul celor treizeci (zei) (tridațecvara) este unul dintre epitetele lui Indra, stăpânul zeilor (Devapati) sau regele zeilor (Devărăja) Numărul zeilor, conform mitologiei indiene, este de obicei de treizeci (tridațăh), deși sunt mult mai mulți Locul sacru de scăldat al Soma (somasya tîrtha) este același cu Somatirtha, un loc de pelerinaj care se afla pe malul râului Sarasvati Este menționat și în Aranyakaparva (Mbh, III ) Locație necunoscută (vezi Crit Notes, p ; Kane, P V History, v IV, p ) Rajasuya (răjasuya) - „Sacrificiul unui cal”, la fel ca Ashvamedha (Ațvamedha) sau Vajimedha (Vajimedha), un rit străvechi de sacrificiu solemn, pe termen lung, care a fost săvârșit la inițierea în regat de către regi puternici cu participarea regilor vasali supuși acestora în vederea realizării puterii marii puteri (vezi nota la p ) Atoi (atri) este numele unui înțelept vedic antic În mitologia epică indiană, Atri este unul dintre cei șapte fii spirituali ai lui Brahma (saptarși) și este considerat și unul dintre Prajapati, „stăpânii creaturilor” (vezi nota la p ) Mahasena (mahăsena) — lit : „Conducătorul armatei puternice”, epitet al lui Skanda, conducătorul armatei zeilor (vezi nota la p ) Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Plakshaoadzha (plakșarâja) - la fel ca și Plakshaprasravana (plakșaprasravana), izvorul râului Sarasvati, - loc de pelerinaj (vezi cap , rândul I; Note critice, p ; K și n e P V Istorie, p ) ® Kaottikeya (kărttikeya), sau Kartikeya (kărtikeya) - lit : „fiul lui Krittika”, unul dintre numele lui Skanda sau Kumara, zeul războiului și conducătorul armatelor zeilor (pentru legenda lui origine, vezi cap ) Kumara (kumăra) este unul dintre numele lui Skanda sau Karttikeya, zeul războiului și conducătorul armatei zeilor Kumara este venerat ca fiul lui Shiva și Parvati, care, totuși, nu s-a născut din pântecele ei Mai este numit și fiul lui Agni (Păvaki) sau pur și simplu Kumara (fiu, copil) Adică cu Shiva, când s-a răsfățat în plăcere cu Parvati, soția lui Purtătorul de sacrificii (havyavăhana) este un epitet al lui Agni, zeul focului Conform ideilor religioase ale indienilor, Agni, devorând victima, o ia și o predă zeilor, acționând astfel ca un intermediar între aceștia și oameni ^ Vedele, cele mai vechi monumente ale literaturii indiene, sunt prezentate în patru colecţii (vezi nota la p ) Vezi nota la p Soțul lui Uma (umă-pati) este Shiva, a cărei soție este Uma sau Parvati Fiica lui Himavan (țailaputra) - lit : „fiica muntelui (Himavan)”, adică Parvati, soția lui Shiva (vezi nota anterioară) ® Bhutas (bhutăh) sunt creaturi diabolice rău intenționate, care includ fantome, demoni, brownies, ghouls și așa mai departe Potrivit credințelor, ei se ascund în copaci, vizitează cimitire, devorează cadavre, încurcă și distrug oamenii Creați de creator într-un acces de furie, par a fi slujitorii zeului Shiva și îl înconjoară Tradus după explicația lui Nilakantha și Arjunamisra (Crit Notes, p ) ® Ranku este o rasă specială de antilopă În text, rănkavair, adică un derivat al lui Rănku - „(cu aspect) asemănător cu antilopa lui Ranku” Comentarii Cele șapte mame divine (sapta-mătr-ganăh) sunt: Brahmi, Maheshvari, Kaumari, Vaishnavi, Mahendri, Varahi și Chamunda Se crede că toți îl servesc pe Shiva Pentru numeroasele grupuri de mame (mătrganăh) care servesc Kartti-kei, vezi cap , shl - (Crit Note, p ) Sadhyas și Visvedevas - Sadhyas (sădhyăh) - literal: „de succes”, numele zeităților inferioare - semizei, care se presupune că se disting prin puritate și evlavie ridicate Vishvedevs (vigvedevăh) - la fel ca vishvas (vițve), lit : „toți zeii”, porecla celor zece zeități ale mitologiei indiene ^ Aditya (ădityăh) este porecla celor doisprezece fii ai lui Aditi (Aditi), fiica lui Daksha, care sunt venerați de conducătorii universului și personifică cele douăsprezece luni ale anului Aditya în unități numărul înseamnă de obicei soarele sau zeitatea soarelui Narada (nâ rada) este un înțelept divin care este venerat ca fiul lui Brahma, creatorul universului El este mediatorul între lumile zeilor și oamenilor ^ Ribhu (rshavah, pl ) - clasa semizeilor (deva-bhedah), numele celor trei semizei numiți Ribhu, Vibhavan și Vaja - fiii lui Sudhanvan, un descendent al lui Angi-rasa, care sunt numiți așa de numele fiului cel mare Yamas și Dhamas (yamă dhămațca) sunt o categorie de ființe nepământene, divine, cele mai multe menționate împreună Traducerea se face ținând cont de explicațiile prof R N Dandekara ® Adică Shiva (vezi nota următoare) ^ Shiva ($iva) este zeitatea principală a panteonului hindus, parte a triadei divine indiene, unde Brahma este zeul creator, Vishnu este zeul păzitor și Shiva este zeul distrugător Yoga (yoga) - la propriu: „conexiune, concentrare a gândurilor”, diverse exerciții și acțiuni religioase, prin care se presupune că se dobândesc puteri și abilități supranaturale Sh T e Parvati (vezi nota la p ) ^ Vayu (văyu) este zeul vântului în mitologia indiană Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Vibhavasu (vibhăvasu) - lit : „bogat în strălucire, strălucitor”, epitet de foc sau Agni, zeul focului, ca în acest caz Vezi nota la p Fără formă (zeități) (nikăyeșu) - adică alte zeități inferioare Adăugat între paranteze după cum a explicat prof R N Dandekara (Crit Note, p ) SH Surya (surya) este zeul soarelui, una dintre cele mai importante zeități ale panteonului vedic, inclusă în triada antică: Agni, Indra și Surya În timpul perioadei epice, aceste zeități, care personificau anterior fenomenele naturii, au dispărut în fundal, făcând loc altora noi - Brahma, Vishnu și Shiva ® Dhatoi și Vidhatri (dhătr, vidhătr) - două zeități care personifică creația și stabilirea, sunt de obicei identificate cu Brahma și Prajapati Anila și anala (anila, anala) sunt două zeități care personifică vântul și focul Pushan, Bhaga și Aryaman - Pushan (pîișan) - Zeitate vedă, una dintre cele Adityas, asociată inițial cu soarele Pushan este venerat ca supraveghetorul tuturor călătoriilor și al căii către lumea cealaltă, susținătorul turmelor și dătătorul de prosperitate Bhaga (bhaga) este o zeitate, una dintre cele Adityas, care este venerat ca conducătorul constelației Uttara-Phalguni Aryaman (aryaman) este o zeitate, una dintre cele Adityas, care este considerat conducătorul sufletelor strămoșilor decedați Ansha (ahța) este numele unei zeități, una dintre cele Adityas, personificând soarele Mitra si Varuna - Mitra (mitra) - o zeitate, una dintre cele Adityas, personificând una dintre cele forme ale soarelui, care corespund celor luni ale anului Varuna (varuna) - una dintre principalele zeități ale panteonului vedic, personificând bolta cerului Ulterior, Varuna a luat locul unui simplu siren Prin urmare, poartă adesea epitetul apăm pati - „stăpânul apelor” Vasu (pl vasavah) este porecla celor opt zeități care sunt supuse lui Indra În epoca vedă, Vasus a personificat fenomenele naturale: Apa - apa (în epicul Ahar - ziua), Dhruva - steaua polară, Soma - luna, Dhara - pământul, Ani Comentarii la este vântul, Anala este focul, Prabhasa este zorile și Pratyusha este lumina Din cauza blestemului înțeleptului Vasistha, se presupune că s-au născut pe pământ ca fii ai regelui Shantanu de la zeița Ganga (Bhagirathi), care i-a înecat pentru a-i întoarce în cer, cu excepția celui din urmă, care a devenit faimos sub numele de Bhishma, mai târziu bunicul Pandava și Kaurava Ashwins (ațvinau, dv h ) — lit : „călăreți”, două zeități (gemeni), cărora Apsara Ashvini i-a născut Soarelui sub formă de iapă divină (Vac^avă) Ele reprezintă zorii dimineții și serii ^ Yaksha, yakshi (yakșa) - semizei buni (devayonayah) Ei formează suita lui Kubera - zeul bogăției (dhanapati) și sunt venerați ca gardieni ai comorilor sale Înțelepții, înțelepții (rși, pl rașayah) sunt de fapt creatorii sau cântăreții de imnuri sacre, poezii, dar de obicei sunt pustnici înțelepți, asceți Există patru tipuri de înțelepți (rishis): ) înțeleptul divin, sau înțeleptul zeu (devarși), ) înțeleptul brahminic sau înțeleptul brahman (brahmarși), ) înțeleptul regal sau înțeleptul rege (râjarși) ), ) pur și simplu salvie (rși) Înțelepții sunt reprezentați ca ființe speciale, diferite de oamenii obișnuiți, zei, asura (demoni) și așa mai departe Vaikhanases (vaikhănasa) — literal: „deșert”, adică pustnici, la fel ca și pustnicii (vănaprastha) care s-au retras în pădure, adică cei care sunt în a treia etapă a vieții (avrama) ® Bhrigu și Angiras - Bhrigu (bhrgu) - Înțelept vedic, marele rishi, fondatorul celebrei familii Bhargavas, sau Bhriguids, în care s-au născut legendarii eroi războinici Jamadagni și Parasurama Angiras este un înțelept legendar căruia îi sunt atribuite multe imnuri ale Rigvedei Folosirea ambelor nume la plural are un sens colectiv, în acest caz: descendenții lui Bhrigu și Angiras Vidyadharas - vezi nota la p $ Pulaha (pulaha) - un mare înțelept (rishi), unul dintre cei șapte fii spirituali ai lui Brahma Kashyapa (kășyapa) - înțelept vedic, poet, venerat ca tatăl lui Vivasvan (Soarele), tatăl lui Manu, fondatorul rasei umane De asemenea, este considerat progenitorul șerpilor și păsărilor Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) & Marichi (manei) este un înțelept, unul dintre cei șapte fii spirituali ai lui Brahma și tatăl lui Kashyapa El este, de asemenea, considerat Prajapati (Stăpânul Creaturilor) ^ Kratu (kratu) este un înțelept, unul dintre cei șapte fii spirituali ai lui Brahma $ * Pracetas (pracetas) - înțelept și legiuitor, unul dintre fiii spirituali ai lui Brahma Manu (mânu) - fiul lui Brahma, este venerat ca fondatorul rasei umane; Manu este și fiul lui Vivasvan (Soarele) și, prin urmare, fondatorul familiei solare de regi Dliti (aditi) este numele unei zeități care este venerată ca fiica lui Daksha și mama zeilor Aditya și strămoșul tuturor zeilor Hri și Sri - Hri (hri) - timiditate, modestie personificată Sri (<;gi) - zeița frumuseții, adesea identificată cu Lakshmi (Lakșmî), zeița fericirii și a bogăției și este venerată ca soția lui Vishnu Sarasvati (sarasvatî) este zeița elocvenței și patrona științelor și artelor În epopee, ea este reprezentată ca fiica lui Brahma sau progenitoarea lui Daksha și soția lui Manu, iar într-o epocă ulterioară - soția lui Brahma Zeița Saraswati se opune zeiței frumuseții - Sri sau Lakshmi ? Sinivali, Anumati și Khuhu - Sinivali (sinîvălî) - fiica lui Angiras, zeița care personifică prima zi a lunii noi Anumati - lit : „consimțământ, aprobare”, zeița personificând aprobarea Kuhu (kuhu) - a opta fiică a lui Angiras, zeița care personifică luna nouă (vezi Sorensen S An Index, p , ) Raka și Dhishana - Rac (gaka) - zeița care personifică ziua curentă a lunii noi Dhishana (dhișană) este zeița care personifică ziua lunii pline (vezi: S og e ns e n S An Index, p ) Vindhya este numele lanțului muntos de la granița de nord a Podișului Deccan, Munții Vindhya sau Munții Vindhya Kala și kashthi (kalăh kâșțhăs tathă) — adică minute și momente în formă încarnată Uchchaihshravas (uccaihțravas) - calul alb divin al Indra, care, conform miturilor, a ieșit (împreună cu alte comori) din adâncurile apei Comentarii când oceanul este agitat de zei și asura; se hrănește cu amrita, băutura nemuririi Serpent-naga sau pur și simplu naga (năga) sunt demoni serpentine aparținând categoriei semizeilor Naga au o față umană și o coadă de șarpe Șerpii Naga locuiesc în lumea interlopă - Patala (Pătâla); Vamana (Vămana) este venerat ca stăpânul lor G aru da (garuda) - o pasăre uriașă, regele păsărilor și un mâncător de șerpi; este fiul mai mic al zeiței Vinata din progenitorul Kashyapa și fratele mai mic al lui Aruna (vezi nota la p ) Domnul Vishnu călărește pe Garuda Kala (kala) - „Timpul”, cel mai înalt spirit, venerat de Distrugatorul universului, personifică principiul distructiv, adesea asociat cu moartea Mrityu (mrtyu) - o zeitate care personifică moartea, este venerat ca fiul lui Adharma și Nirriti (Nelegiuirea și Calamitatea) Vezi nota la p Nairrits (naintăh) - lit : „coborât din Nirriti (zeitate de suferință)”, o categorie specială de demoni rakshasas Mâncător de sacrificii (hutățana) — un epitet al lui Agni (vezi nota la p ) Fiul lui Agni (anala-putra) — adică Skanda-Karttikeya Timi (timi) - balene sau pești gigantici, miracole marine la e Skande-Karttikey Parvati (părvatî) este fiica muntelui Himavan (Himalaya) Unul dintre numele soției zeului Shiva Fiul focului (jvalana-suna) — adică fiul lui Agni, Skanda-Karttikeya Mai jos (vezi linia ) se spune că acești războinici au fost dăruiți Skandei de către Progenitor (Brahma) În textul original, al doilea nume Kratha este redat cu a lung (krătha) La fel, în propoziția următoare, al doilea nume de Tuhana este redat cu a lung (tuhâna) Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Din cauza lipsei vocalelor lungi în limba rusă, noi, spre deosebire de primele, transmitem aceste nume secundare prin dublu a (Kraatha și Tukhaana), deși acest lucru nu este tipic fonetică sanscrită, unde două vocale nu pot sta una lângă alta Au fost date de către progenitor (paitămahăh) - lit : adjectiv derivat din pitămaxa - „progenitor”, aici – definiția mahăpârișadăh – „însoțitori puternici”, pe care îl traducem în forma finită ^ Adică aveau trei falduri la gât ^ I Pataghni (țataghnî) - lit : „uciderea a o sută (războinici)”, denumirea unei arme mortale, care este o piatră mare cilindrică (sau buștean) echipată cu vârfuri de fier Păstrându-se în formația inamicului, provoacă devastare în rândurile războinicilor Bhushundi (bhuțuntji, sau bhuțundî) este o armă din piele pentru aruncarea cu pietre Evident, un fel de praștie (vezi: Arth, p ; Crit Note, p ) Kubeoa (kubera) - zeul bogăției (dhanapati) și păstrătorul comorilor lui Indra Locuiește pe Muntele Kailash din Himalaya Mijlocul lui de călărie este un car tras de cute, ființe umanoide, în timp ce suita lui este formată din yaksha, semizei buni Kubera este un ciudat cu un singur ochi, cu trei picioare și opt ochi De asemenea, este venerat ca gardian al Nordului, fiind astfel printre gardienii lumii (lokapăla) ^ Punisher (demon) Paki (păkațâsana) este un epitet al zeului Indra, care l-a ucis pe demonul Daitya Paku Acest epitet poate fi redat și în sanscrită (fără traducere): Pakashasana ^ Guha (literal: „născut într-un loc secret”, un epitet al lui Karttikeya, sau Skanda, zeul războiului ^ Pashupati (pa<jupati) - lit : „Stăpânul vitelor”, epitet al lui Shiva, zeul distrugător, care apare ca trei ochi cu un trident în mâini Kamandalu este de obicei un vas de lut sau de lemn (ulcior) folosit de pustnici pentru nevoile lor zilnice Amrita (amrta) - băutura nemuririi, ambrozia sau nectarul, hrana zeilor Potrivit miturilor, amrita a fost obținută prin agitarea oceanului de lapte de către zei și asuras ZI Comentarii ®® Devotat lui Brahma (brahmanya) — adică plin de evlavie, evlavios (vezi nota la p ) ® Creatorul tuturor lumilor (lokabhăvana) este un epitet al lui Brahma, zeitatea supremă a panteonului indian ^ ® Krikach (krkaca) - un instrument muzical, aparent sub forma unei țevi (de la cuvântul krka - „gât, laringe”) Gomukha (literal: „gura de vacă”), un instrument muzical de suflat Înțelepții (vibudha) este porecla zeilor Scântei de foc orbitoare (ulkăjvălă) — lit : „flacără de meteorit de foc (adică, atmosferică)” ^ O relatare mai completă a poveștii lui Taraka este oferită de Matsya Purana (vezi Crit Notes, p ) ^ Mahisha (mahișa) sau Mahishasura (mahișăasura) este un puternic asura sau demon ucis de Skanda-Kartikeya, în timp ce acesta din urmă a străpuns simultan Muntele Krauncha din Himalaya Acest Mahisha pare să fie destul de diferit de Mahisha ucis de Parvati (Skanda Purana, - I) Demonii Daitya Tripada și Hradodara sunt rar menționați (vezi Note Crit , p ) Padma (padma) - un număr deosebit de mare - o mie de miliarde Ayuta (ayuta) - un număr mare - zece mii Nikharva (nikharva) - un număr mare - un miliard Bana (bana) - demonul Daitya, unul dintre cei suta de fii ai lui Bali și Ashana, ucis ulterior de Krishna q Hot€ Crown vezi nota la p Kraunchi (krauncăh) este un tip de cârcel sau stârc, o pasăre din familia becașilor (Numenius arquatus) cu ciocul de două până la trei ori mai lung decât capul, arcuit în jos De la păsările coroanei, anunțând țipetele Muntelui Coroana, și îi vine numele Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Yu^ Shala și saoala - Shala ((jăla) - un gen de palmieri înalți și maiestuosi, palmyra (Vatica robusta), ale căror trunchiuri servesc ca material de construcție pentru construcția caselor etc Sarala (sarala) - un tip de pin (Pinus) longifolia) Yu$ Adică peste malul lacului Manas (Manassarovar), situat lângă Muntele Kraunchi ED mier cap , shl ; vezi si nota la p SW iaoabha (țarabha) - animale cu opt picioare și care trăiesc în Himalaya YU Kinnara (kinnara) - literalmente: „ce fel de oameni”, creaturi cu capete de cal din categoria semizeilor buni, care se presupune că trăiesc în paradisul zeului Kubera de pe Muntele Kailash Y Fiul lui pavaki (păvaki) — adică Skanda-Karttikeya, fiul lui Agni Sanatkumaoa (sanatkumâra) este un înțelept legendar străvechi, un rishi veșnic tânăr, unul dintre cei patru fii ai lui Brahma, venerat ca șef printre cei mai înalți înțelepți Koittiki (krttikăh) — Pleiadele personificate ca șase apsare, mamele lui Skanda-Karttikeya (vezi cap ; nota la p ) ZY Yogin, yoghini (yogin) - la fel ca yoghini, yoghini (din yoga - „conexiune, concentrare a gândurilor”), reprezentanți ai unui sistem religios și filosofic mistic, conform căruia, prin concentrare profundă și exerciții diverse, puterile supranaturale par de dobândit și abilități În sensul obișnuit, un yoghin, sau yoghin, este un pustnic ascet, complet indiferent atât la bucuriile, cât și la suferințele vieții lumești Aici ele înseamnă: Brahma, Mahesvara, Vibhavasu, Uma, Krittikas (cumulat) și Gange Aujasa (aujasa sau aujasatîrtha) este un loc de pelerinaj menționat în Vamana Purana ( ) ca hotar al Samantapanchaka (vezi Note Crit , p ) Plugbearer (lăngalî, im p ) este un epitet al lui Balarama Stăpânul apelor (apăm pati) este un epitet al zeului Varuna (vezi nota la p ) Comentarii Kalpa (kalpa) - perioada mondială, constituind o zi a lui Brahma și egală cu două mahayuga, adică de ani pământești (vezi nota la p ) Adică pe malurile Saraswati Pralamba (pralamba) - un demon danava ucis de Balarama Distrugătorul Pralamba (pralambahan) este unul dintre epitetele lui Balarama Uciderea lui Pralamba de către Balarama este menționată în Harivansha (Vîsnuparvan), , și în Vishnu Purana, (vezi Crit Notes, p ) Agnitirtha (agnitîrtha) - un loc de pelerinaj pe malurile Sarasvati (vezi Cape R V Istorie, v IV, p ) ^ Shami (qamî) este numele unei specii de arbori (Prosopis spicigera, sau Mimosa suma, sau Acacia suma), despre care se crede că conține foc, deoarece este folosit pentru a aprinde focul sacru Jatavedas (jătavedas) - lit : „expertul tuturor creațiilor” (după etimologia general acceptată), epitet al lui Agni, zeul focului Vezi nota la p Deci pentru a evita repetarea În text: devăh - „zei” adică Bhrigu Adică în apele Agnitirtha Brahmayoni este un loc de pelerinaj pe râul Sarasvati, la fel ca Prthu-daka (vezi nota la p și la p ) Kaubera (kaubera) sau Kauberatirtha (kauberatîrtha) este un loc de pelerinaj Locația exactă este necunoscută Ailavila (ailabila, sau ailavila) — „fiul lui Ilabila (Ilabilă)”, fiica înțeleptului Trinabindu, din Vishravas, porecla lui Kubera, zeul bogăției (vezi Note Crit , p ) Aceasta se referă la darurile (varăh) acordate de zeități lui Kubera din favoare, la alegerea sa Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Nalakubara este numele fiului lui Kubera Domnul bogăției (dhana-adhipati) este unul dintre epitetele lui Kubera Sh Pushpaka (pușpaka) - lit : „Floare”, carul lui Kubera, care i-a fost luat de Ravana, iar celui din urmă de Rama Badarapacana (badarapâcana) - la fel ca Badaripachanatirtha (Badarîpâcana-tîrtha) - loc de pelerinaj (vezi Cape R Istorie, v IV, p ) Locația exactă este necunoscută Ш Conducerea vieții de celibat a unui student (brahmacărinî) — adică păstrarea jurământului de celibat la prima etapă a vieții (vezi nota la p ) Distrugătorul (demonul) Paki (păkațăsana) — același cu Punisher (demonul) Paki, un epitet al zeului Indra, care l-a ucis pe demonul Daitya Paku (vezi nota la p ) Asceza rădăcina marii fericiri (tapo-mulam mahat sukham) - sau mai precis (lit ): marea fericire are ca rădăcină asceza (adică se bazează pe asceză) Indratirtha (indratîrtha) - loc de pelerinaj, se pare pe râul Godavari Locația exactă este necunoscută (vezi Cape R V History, v IV, p ) Traducerea a fost făcută după explicația prof R N Dandekara: arasapash cakara = a făcut imposibilă gătitul (a badarelor) (Crit Note, p ) Astfel, după explicația lui Arjunamisra: upavartayata - agre agre prasaritavatî (Crit Note, p ) Arundhati (arundhatî) este soția înțeleptului divin Vasistha, unul dintre cei șapte fii spirituali ai lui Brahma Locul sacru de scăldat din Tsiakoy (țakratîrtha) este același cu Indratirtha Astfel, conform explicaţiei prof R N Dandekara (Crit Note, p ) Vezi și cap , shl Înarmat cu bâtă (musalăyudha) este una dintre poreclele lui Baladeva Comentarii Sh Ramathiotha (râmatîrtha) este un loc de pelerinaj în Surparaka (Surparaka), care este de obicei identificat cu Supara, sau Sopara, în regiunea Thana, la , km nord de Bombay și la aproximativ , km nord-vest de Bazin (vezi K a n e P V Istorie, v IV, p ; D e y N L The Geographical Dictionary of Ancient and Medieval India, L , , p ) T e Parashurama, fiul lui Jamadagni Vajapeya (văjapeya) - un ritual de sacrificiu special, unul dintre cele șapte sacrificii soma, care era aranjat de regi sau brahmani pentru a obține o poziție mai înaltă; a precedat sacrificiul lui Rajasuya și Brihaspa-tisava Yamuna (yamună) este numele antic al râului Jamna (Jumna), care se varsă în Gange lângă orașul Prayag (Allahabad) Locul sacru de scăldat al Yamuna, sau Yamunatir-tha (yamunătîrtha), este un loc de pelerinaj pe Yamuna este doar o scurtă mențiune Vezi despre aceasta: Harivansha (Bhavișyaparvan), - (Crit Notes, p ) Locul sacru de scăldat al Aditya (ădityatîrtha) este același cu Adityatirtha, un loc de pelerinaj pe râul Sarasvati (vezi textul de mai jos) Locația exactă este necunoscută În text, jyotis este aprins : „a strălucit”, adică Soarele Pentru transmiterea stilistică în genul masculin am preferat numele Surya cu același sens Dvaipăyana - lit : „născut pe insulă”, „insular”, numele prescurtat al lui Krishna-Dvaipăyana Vyasa Kaitabha (kaitabha) - un demon-davana teribil, care, împreună cu demonul Madhu, a plănuit să-l omoare pe Brahma, care dormea pe un lotus care a crescut din buricul lui Vishnu, dar a fost ucis de acesta din urmă Pentru prezentarea poveștii lui Madhu și Kaitabha, vezi Harivansha, - , și Padma Purana, Kruya (Crit Note, p ) Asita Devala este numele unui înțelept vedic care este considerat stăpânul întunericului și al magiei El este numit și Asita Kashyapa (Asita Kăgyapa) și este cunoscut drept autorul Rig Veda (IX - ) El este menționat și în Atharva Veda (VI ) și Pancha-Brahman ( I - ) Devala este citat în Kalpatara în legătură cu Adityatirtha (vezi Crit Notes, p ) Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Traducerea a fost făcută ținând cont de explicațiile prof R N Dandekara (Crit Note, p ) Darsha și paurnamasa (darga, paurnamăsa) - numele jertfelor săvârșite în zilele lunii noi și lunii pline Chaturmasya (căturmăsya) este numele jertfei săvârșite la fiecare patru luni, adică la începutul lui Kartik (octombrie-noiembrie), Phalguna (februarie-martie) și Ashadha (iunie-iulie) ? Agnishtoma (agnișțoma) este numele unui ritual de sacrificiu lung care durează câteva zile în primăvară și este o parte esențială a sacrificiului Jyotishtoma ® Agnishtuta (agnișțuta) este numele primei zile a sacrificiului lui Agnishtom (vezi nota anterioară) ^ Pundarika (pundarika) - lit : „floare de lotus”, un fel special de rit de sacrificiu asociat cu oferirea de flori ® Sautramani (sautrămăni) este un tip de sacrificiu în onoarea lui Indra ^ Dvalashaha (dvădaqâha) este un tip de sacrificiu care durează zile Mitra-Varuna (mitră-varunau) - două zeități care au apărut împreună în epoca vedica Mitra este venerat ca conducătorul zilei, în timp ce Varuna este conducătorul nopții Împreună întrețin și conduc pământul și cerul, protejează lumea veghând asupra tuturor creaturilor, patronează religiile și pedepsesc păcatele Brahmasatrins (brahmasatrinâh) sunt asceți care fac sacrificii de rugăciune Traducere făcută după explicația prof R N Dandekara (Crit Note, p ) Pentru dialogul dintre Jaigishavya și Asita Devala, vezi Mbh, XII (Crit Note, p ) ® Piastras (țâstra) - lit : „instruire”, „îndrumare” - cărți sacre antice, în care îndatoririle indienilor erau conturate într-o formă laconică În viitor, din ele a început să se dezvolte literatură științifică specială, adică tratate despre diferite ramuri ale cunoașterii bazate pe Vede Shastra-urile sunt adesea înțelese în Comentarii tratate generale, sau manuale, despre diverse discipline științifice, scrise într-o formă extrem de concisă, convenabilă pentru învățare și amintire Adică a decis să abandoneze stilul de viață al unui pustnic rătăcitor — Deci, după Nilakantha: mokșam — sannyâsam tyaktum mano dadhe Modul de viață al tăgăduirii de sine (mokșa) — Cuvântul mokșa (moksha) este folosit aici în sensul lui sahnyasa (un mod de viață de lepădare de sine) mier mokșa-dharma dedesubt, sl Adică nu există pocăință din cauza epuizării meritelor foste ascetice — Deci, după Nilakantha: purvasya tapaso dagdhatvăt Adică la locul abluțiilor sacre ale lui Aditya (vezi cap , rândul ) Se pare că există o oarecare contradicție aici S-a menționat deja că Balarama a vizitat Somatirtha mier cap , shl (vezi Note Crit , p ) Ш Stăpânul stelelor (udupati, sau udurăj) — la fel ca stăpânul constelațiilor, epitet al planetei Lună sau Soma (vezi nota la p ) Ш Dezastruos pentru Taraka (tărakămayah (tăraka+ămayah) - În Roy: „în care Taraka era rădăcina evitului” (p ) În Sdrensen: „provocând rău lui Taraka” (p ) Aici o repetare a trimiterii la asura Taraka deja menționată mai sus, cap , rândurile - (vezi Note Crit , p ) Sh T e Fecioara Bala Sarasvata (sărasvata) - lit : „fiul lui Sarasvati”, fiul pustnicului Dadhichi, născut în pântece și crescut de râul Sarasvati (vezi textul de mai jos), un mare ascet, al cărui nume poartă locul abluțiilor sacre pe malurile Sarasvati: Sarasvatatir-tha (Sărasvatatîrtha) Una dintre metodele de studiu a unora dintre textele sacre Sărasvatapățha, care este și astăzi populară, poartă numele pustnicului Saraswata, despre care se spune că a învățat Vedele unor înțelepți care și-au pierdut toată cunoștințele despre ele în timpul unei secete de doisprezece ani ( Note Crit , p ) Dadhicha (dadhîca, sau dadhîci) este un înțelept sihastru legendar care și-a lăsat moștenire oasele zeilor înainte de moartea sa Arhitectul zeilor a făcut diverse tipuri de arme minunate din oasele zeilor săi, inclusiv o săgeată tunătoare (vajra), cu ajutorul căreia Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Indra l-a învins pe demonul Vritra Numele Dadhichi, numit și Dadhyac sau Dadhici, este menționat de mai multe ori în literatura vedă (Crit Notes, p ) ™ Adică, fiul primului Manu Domnul Munților (țailaguru) este un epitet al lui Himavan (Himalaya) (vezi nota la p ) Daobha (darbha) este un fel de plantă sacră (Saccharum cylindricum) folosită în jertfele de jertfă și în diverse alte ceremonii, cum ar fi iarba kusha (vezi nota la p ) Jertfa unui pumn de iarbă sacră este un simbol al poziției de ucenicie (cjaișyabhâva) (Crit Notes, p ) Bătrâna fecioară (vrddhakanyâ) este o fecioară legendară ascetică, fiica înțeleptului Kuni-Gargya, după care locul de pelerinaj poartă numele: Vrddhakanyâ-tîrtha - locul abluțiilor sacre ale bătrânei fecioare Kuni-Gaogya (kunir gărgyah, două nume unite prin analogie cu Asita Devala) este un înțelept legendar, un descendent al vechiului înțelept Garga, unul dintre fiii lui Brahma Conceput în gânduri (mânasîm) — adică spiritual (fiică) În ediția Bombay, în loc de mânasîm, există manasâ - „(creat) prin efortul gândurilor, printr-un efort de voință” Adică nu pot fi atinse, dobândite Galava (gălava) este un ascet legendar, un discipol devotat al pustnicului Vishwamitra Un anume Galava este menționat ca profesor al Upanishadelor (vezi Note Crit , p ) adică Brahmas (vezi nota la p ) adică Samantapanchaka ^ Făcătorul a o sută de sacrificii (țatakratu) este un epitet al zeului Indra (vezi nota la p ) Conform vederilor mitologice ale indienilor, zeii există datorită cotei lor din sacrificiile făcute pentru ei de oameni Așadar, existența zeilor înșiși depinde de oamenii care, la rândul lor, au nevoie Comentarii mila lor Aici principiul bazat pe zicala vedica este imuabil: Dehi te dadămi te - „Dă-mi, îți voi da” ® Adică spre cer, spre lumea cealaltă ^ Noiga (nrga) este un înțelept regal străvechi, fiul lui Manu Vaivasvata Tarantuka și Arantuka (tarantuka, arantuka) sunt numele celor doi paznici ai porții (dvărapăla), sau gardienii din Kurukshetra, și ale locurilor de abluții sacre care le aparțin Lacurile Rama (rămahrada) este numele unui lac sacru (altfel: Ramahrada) care era situat pe malul nordic al Thaneswar Este, de asemenea, numele locului de abluții sacre din Kurukshetra, unde odată Parashurama Jamadagna, după ce a exterminat familia Kshatriya, a format cinci lacuri sângeroase și și-a răsfățat strămoșii cu sânge Macakruka este numele unui yaksha și locul abluțiilor sacre care îi aparțin (vezi Sorensen S An Index, p ) adică Brahmas Un erou din clanul Satvata (sătvata) — adică Balarama (Baladeva) (vezi nota la p ) Madhuka este numele unui copac (Bassia latifolia) Arjuna este numele copacului (Terminalia Arjuna) I Tsandilya (țăndilya) - un înțelept antic, autor al unui tratat legislativ Fiica lui Shandilya este sihastrul Brahmin Shandil (Qăndilî), care a reușit în asceza ascetică (vezi M, v , p ; Note critice, p ) Ashvamedha (ațvamedha) - „sacrificiul unui cal”, la fel ca și Vaji-medha (Văjimedha), Hayamedha (Hayamedha) sau Rajasuya (Răjasuya) (vezi nota la p și la p ) Plakshaprasravana (plakșaprasravana) este un loc de pelerinaj în izvoarele râului Saraswati Karapachana (kărapscana) este un loc de pelerinaj lângă gura de vărsare a râului Saraswati Tirtha Karapacava (Kagarasava, posibil la fel ca Karapacana) este menționată în Legenda bătăliei cu bâte (capitolele - ) Panchavinshati Brahmandapurana, și alții (vezi Kape R V History, v IV, R ; Crit Note, p ) Aceasta se referă probabil la sursa Yamuna de la Plakshaprasravana însuși (vezi cap , rândul ; Note critice, p ) Un taur din clanul Yadu (yadupungava) - adică Baladeva (vezi nota la p ) ° Vina (vină) este un instrument muzical străvechi cu șapte corzi, un fel de chitară sau lăută indiană Vina este un trunchi de bambus lung de trei coți, cu tărtăcuțe uscate goale atașate la ambele capete De-a lungul trunchiului, care înlocuiește gâtul cu frete, trece șirul principal și șase șiruri subțiri de metal, atașate la capete de două plăci de fildeș O trăsătură caracteristică a epopeei este că oferă ocazii pentru a rezuma principalele evenimente ale războiului (vezi Note critice, p ) Conducătorul lui Sindhu (sindhupati) - adică Jayadratha (vezi nota despre Cu ) ° adică Shalya adică Duryodhana adică Kritavarman (vezi nota la p ) Și Aparent, sloka (țoka = laudă) este considerat aici ca un nume verbal neutru de la rădăcina țlok (= a lăuda) De obicei gloka este masculin, chiar și în sensul de glorificare în general (vezi Note critice, p ) POVESTIA BĂPTIILOR PE BÂȚE (Capitole - ) (p - ) (Erou) înarmat cu un plug (langalin) - adică Halayudha (Balarama) (vezi nota la p ) Adică Brahmas (vezi cap , rândul ) - Comentarii $ Traducerea a fost făcută după explicația prof R N Dandekara (vezi Note Crit , p ) Regele Munților (țailarăj) - se referă la Muntele Sumeru (sumeru), care ar fi situat în Himalaya, unde se află cerul Indra și orașele zeilor cu locuitorii lor cerești Sumeru este de obicei numit Meru în epopee (vezi nota la p ) adică Duryodhana, regele Kaurava adică Balaramas Vaishavana (vaițravana) — „fiul (înțeleptului) Vishravas”, fiul lui Pulastya, epitetul demonului Ravana, fratele vitreg al lui Kubera (vezi nota la p ) Rahu (răhu) este numele unui demon Daitya care personifică una dintre planete Rahu fură soarele și luna și le înghite, provocând eclipse Orașul cu nume de elefant (vărana-sahvaya sau năga-săhvaya) este un nume descriptiv pentru orașul Hastinapura, capitala ancestrală a Kaurava, și se găsește frecvent în Mahabharata și Vishnupurana (vezi nota la p ) Yu Pramanakoti (pramănakoți) - un loc de abluții sacre pe malul Gangelui Vezi M, carte , p - Vezi M, carte , p Vezi M, carte patru țantanu - fiul lui Pratina, rege al dinastiei lunare, care, conform legendei, a fost căsătorit de două ori: mai întâi cu zeița Ganga, iar apoi cu frumoasa Satyavati, fiica regelui pescarilor Prin prima sa soție l-a avut pe Bhishma, bunicul Kaurava și Pandava, și de a doua soție, Chitrangada și Vachitravirya Shantanu, ca succesor al clanului Kuru, este astfel strămoșul Kauravasilor și Pandavasilor Shl - compara cu cap , shl - (vezi Note Crit , p ) adică Yudhishthira Fiul lui Ganga (gâhgeya) este un epitet al lui Bhishma, fiul regelui Shantanu de către zeița Ganga Acest epitet poate fi redat și în sanscrită (fără traducere): Gangeya Legenda bătăliei cu bâtele (capitolele - ) Yajnasena este un alt nume pentru Regele Drupada, tatăl lui Dhrishtadyumna și Draupadi-Krishna și Shikhandin Fiul lui Yajnyasena (Jăjnaseni) este epitetul lui Shikhadin Adică, conform sensului: „pe nobilul tău fiu, o, Dhritarashtra”, deoarece narațiunea este condusă în numele lui Sanjaya, adresându-se direct lui Dhritarashtra Prahrada (prahrăda) sau Prahlada (prahlăda) este stăpânul Daityasului sau al titanilor (demoni), fiul lui Hiranyakasipu și tatăl lui Virochana Un astfel de spectacol s-a datorat nenumăratelor scăpări de foc produse de ciocnirea repetată a bâtelor (vezi nota lui Roy la p ) Din cauza unei bucăți de carne (bhakșărthe) - lit : „din cauza hranei” Traducerea se face după interpretarea lui Arjunamishra și Nilakantha (Crit Notes, p ) Traducerea se face după interpretarea lui Arjunamisra (Crit Notes, p ) Ar trebui înțeles astfel: Duryodhana făcea în cerc, întorcându-se mereu la dreapta, în timp ce adversarul său se întorcea, întorcându-se la stânga Ambii războinici, descriind cercuri, s-au repezit în centrul arenei de luptă (vezi nota lui Roy la p ) Lit : „la vederea unui club branduit de Bhimasena” ? Regele Kauravas (kauravya) - sau pur și simplu: Kauravya, adică Duryodhana A făcut-o zadarnică (mogham cakre) — adică a făcut-o zadarnică, ineficientă, supărată, respinsă Kaushika (kauțika) - ihneumon, mangustă, șoarece faraon Prin recurgerea la tehnicile kaushik (ăsthâya kaugicăn mârgân), adică recurgând la obiceiurile (tehnicile) ichneumonului, adversarul șarpelui Pe frunte (țankhadețe) - lit : „în regiunea osului frontal (sau: temporal)” Nilakantha explică: lalătaprăhte - de-a lungul marginii, limita frunții Roy: Op pe frunte (p ) adică Bhimasena Comentarii & Sala (sala) - un gen de palmier înalt, la fel ca și shala (vezi nota la p ) și adică Bhimasena mier cap , shl (vezi Note Crit , p ) mier cap , shl , (vezi Note Crit , p ) Virochana (Vigosapa)* este fiul domnului Daityas (titanilor) Prahrada (Prahlada), fiul lui Hiranyakasipu Despre utilizarea puterii miraculoase a iluziei (înșelăciunii) de către Indra împotriva Daityas și Danavas, cf cap , shl - Despre episodul referitor la Virochana și Indra, cf Taitiriya-Brahmana I (vezi Crit Notes, p ) Lit : „în care se pariază pe victoria sau înfrângerea unui singur” (eka-vijaye panitam) Ш Extrem de atent (ekăyana-gatab) - „mers pe o potecă suficient de largă pentru doar unul”, unul care și-a îndreptat toate gândurile către un singur obiect; disperat, notoriu (disperat; vezi Note Crit , p ) mier cap , shl (vezi Note Crit , p ) ® Yamaka (yamaka) - „cerc dublu (de manevră)”, manevră circulară dublă (pereche) Deci, conform interpretării lui Vadiraja și Arjunamishrai (Note critice, p ; M, v , p ) ^ Gomutoaka (gomutraka, și / și gomutrika) - lit : „asemănător cu un flux de urină de vacă”, mișcându-se alternativ într-o direcție, apoi în cealaltă, adică în zig-zag Denumirea unei tehnici tactice cu mișcări în zig-zag (cf cap , rândul ) Zeitatea morții (antaka - lit : „Distrugător”) – adică Yama (vezi nota la p ) ^ Traducerea se face după explicaţia lui Arjunamishra (Crit Notes, p ) Traducerea a fost făcută după explicația prof R N Dandekara (Crit Note, p ) ^ Avasthana (avasthăna) - aparent, o poziție de așteptare Legenda bătăliei cu bâtele (capitolele - ) Vatika, vatiki (vătika) — „ființe de aer (pământ)” (produce, cuvântul de la vata „vânt” — lit : „chematori ai vântului”), semizei menționați împreună cu siddhas și charanas (vezi Sorensen S An Index , p ) O astfel de adresare (gauh - „vacă!”) către bărbați ar trebui, aparent, considerată foarte insultătoare, deoarece în epopee ei sunt întotdeauna înzestrați cu epitete demne și corespunzătoare curajului și eroismului lor, precum „taurul” (rșabha) , „tigru” (țărdula) și altele (despre acest caz, vezi M, cartea , p ) Adică sfârşitul ostilităţilor Vezi M, carte , p ED Fiica lui Yajnaseni (yăjnasenî) este porecla lui Draupadi, fiica lui Drupada, care poate fi redată și în sunet sanscrit (fără traducere): Yajnaseni (vezi nota la p ) Vezi M, carte , p Adică soțiile fiului lui Dhritarashtra (Duryodhana) și fiii săi ^ Muntele Alb (țveta-giri, sau țveta-parvata) este numele părții din Himalaya la est de Tibet (cf nota la p ) Adică pe cerul serii În traducere, terminologia de aici este în concordanță cu terminologia corespunzătoare din Arthashastra (Arth, pp , ; Crit Notes, p ) Aici am urmărit interpretarea prof R N Dandekar, precum și explicațiile lui Arjunamishra (Crit Notes, p ) Vezi M, carte , p Traducerea se face după terminologia Arthashastra și după explicația lui Arjunamishra și Nilakantha (vezi Artha, p ; Crit Notes, p ) Epoca lui Kali (kaliyuga) - Kali Yuga Kali (kali) - o zeitate care personifică soarta rea, precum și Kali Yuga - ultima dintre cele patru perioade ale lumii, care Comentarii considerată epoca răului și a violenței Este considerată epoca fierului, durata sa este de de ani pământeni și continuă până în zilele noastre /Іvaoavati (dvăravatî) — la fel ca și Dvaraka, capitala lui Krishna (vezi nota la p ) Descendent aici Voishni (vărșneya) este porecla lui Krishna, care s-a născut în această familie; se poate lăsa în sunetul sanscrit (fără traducere): Varshneya Au început să fluture (ăvidhyan) - deci conform Arjunamishrai: ăvidhyan, bhramitavantah (Crit Notes, p ) Vezi Mbh, VIII , (vezi Note Crit , p ) În text, în loc de „Sanjaya” (la sfârșitul adăugării, cuvinte) este „srinjai” (srnjayaih), ceea ce în mod clar nu este corect în acest context Prin urmare, a fost făcută o corecție corespunzătoare (vezi Note Crit , p ) adică deja mort Astfel, după Arjunamishra: kășțhasadharmană, mrtena (Crit Notes, p ) Kansa (kahsa) este fiul lui Ugrasena, regele vechiului Mathura (acum Mathura, sau Muttra, în provincia Agra) Kansa era unchiul lui Krishna și ginerele regelui Jarasan-dha Când Vasudeva, tatăl lui Krishna, s-a căsătorit cu Devaki, sora lui Kansa, o voce din cer a anunțat că moartea lui Kansa se va naște din ea Apoi Kansa și-a închis sora în dbma împreună cu soțul ei Vasudeva, iar Krishna sa născut acolo în închisoare Prin urmare, Duryodhana, pentru a-l umili pe Krishna, îl numește fiul sclavului Kansa După ce și-a detronat tatăl Ugrasena, Kansa a luat stăpânirea tronului său, dar a fost ulterior ucis de Krishna, care ia înapoiat tronul lui Ugrasena (vezi Lallu jilal Prem Sagar M - L , , p ) Semn (smrtim) Arjunamishra explică: smrtim, sanjnăm Vezi cap , shl - (Crit Note, p ) adică Bhishma Vezi Mbh, VI , ; Crit Note, r adică Drone; vezi Mbh, VII , - ; Crit Note, r ^ adică Arjuna; vezi Mbh, III , ; Crit Note, r Legenda bătăliei cu bâte (capitolele - ) Și vezi Mbh, vii și urm ; Crit Note, r Praya (rgaua) este o modalitate de a elibera sufletul de corp prin yoga și de a se abține de la mâncare Pregătit (să moară) conform legământului lui Praya, adică să moară, refuzând orice mâncare și plonjând într-o concentrare profundă adică Satyaki (vezi nota la p ) Simțind răutate față de Arjuna pentru uciderea mamei sale și dorind să o ajute pe Karna, șarpele lui Ashvasena s-a transformat într-o săgeată fatală cu vârful serpentin, pe care Karna a aruncat-o asupra lui Arjuna Dar Krishna a împins puternic carul cu picioarele, care s-au afundat până la cot în pământ Săgeata împușcată a scos doar diadema strălucitoare a lui Arjuna (vezi Mbh, VIII și urm ; Note critice, p ; Roy, p - ) Posibilitatea unui astfel de caz a fost prevăzută de Krishna dinainte și l-a instruit pe Arjuna să-l omoare pe Karna atunci când era în primejdie (vezi Mbh, VII ) Toinabindu (trinabindu) este numele unui înțelept ascet antic (vezi Mbh, III - ; Note critice, p ) Vezi Mbh, VII, capitolele - ^ Traducerea se face ținând cont de explicațiile lui Arjunamishra și prof R N Dandekara (Crit Note, p ) ED Traducerea se face după explicaţia lui Arjunamisra (Note critice, p ) Patru (catvărah), adică Bhishma, Drona, Karna și Bhurishravas (cf mai sus, rândul ) Shalya nu ar fi putut fi unul dintre cei patru implicați aici, deoarece a fost ucis într-o luptă corectă (vezi Note critice, p ) Yuyutsu este primul fiu al lui Dhritarashtra, născut de o femeie Vaishya (vezi nota la p ) ED Traducerea se face după explicația lui Wadiraja (Note critice, p ) Adică acei consilieri ED, adică Krishna Comentarii Arma lui Brahma (brahmastra) este numele armei cerești mitice, la fel ca „brahmashiras”, care se presupune că a fost sub auspiciile lui Brahma Vezi Mbh, v - ; M, carte , p Traducerea a fost făcută după explicația prof R N Dandekara Propoziţia este eliptică, prin urmare în text în ambele cazuri se adaugă praptam şi prapta în funcţie de sens, cuvinte care sunt luate între paranteze în timpul traducerii (Crit Note, p ) Vezi Mbh, V - ; , ; M, carte , p și următoarele Oghavati (oghavatî) este numele unui râu din Punjab care este identificat cu Markanda Pe Oghavati, în apropierea confluenței sale cu Sarasvati, a existat un loc de pelerinaj Prithudaka (Pehoa modernă) (Kande P V History, v IV, p ; vezi și nota la p ; cf Ch , rândul ) Un erou din clanul Yadu (yădava) este porecla lui Krishna, care aparținea acestui clan (vezi nota la p și la p ) ^ Daruka (dăruka) - conducătorul de care al lui Krishna (Vasudeva), care își controla cei patru cai înhămați la car Un fiu al lui Ambika (ambikâsuta) - adică regele Dhritarashtra (vezi nota de la p și nota de la p ) Sainya și Sugriva (sainya, sugriva) sunt numele a doi dintre cei patru cai ai lui Vishnu-Krishna înhămați la carul său Celelalte două sunt Meghapushpa (Meghapușpa) și Bala-haka (Balăhaka) adică Krishna (vezi nota de la p ) Adică zeii (vezi nota de la p ) Descendentul clanului Vrishni (vărsneya) — lit : „descendent al lui Vrishni”, fondatorul comunității cu același nume, descendent al lui Yadu și strămoș al lui Krishna; aici este porecla lui Krishna Poate fi redat și în sanscrită (fără traducere): Varshneya De exemplu, vezi cap , shl - ; Crit Note, r Traducerea se face după explicația Nilakantha Legenda bătăliei cu bâte (capitolele - ) YUO Succesorul clanului Yadu (yadu-kulodvaha) este porecla lui Krishna aici J Adhokshaja (adhokșaja) - lit : „născut sub axa carului”, epitet al lui Krishna Acest incident nu este prezentat direct în Udyogaparva (vezi Crit Notes, p ) Aceasta (adică despre disponibilitatea de a primi cinci sate în loc de un întreg regat) a fost spus mai întâi de către Yudhishthira ambasadorului Sanjaya (vezi M, cartea , p și urm ), iar apoi Krishna a vorbit cu Yudhishthira după ce a terminat ambasada sa din Hastinapura (vezi M, cartea , p ) SW Traducerea se bazează pe comentariile lui Arjunamisra (Crit Notes, p ) Aici Krishna îi amintește lui Gandhari de ceea ce i-a spus în timpul ambasadei sale la Kaurava fiului ei Duryodhana, pentru a-l îndepărta de la acțiunile ostile față de Pandava, pentru a face pace cu ei și a le returna jumătate din regat, deoarece prin politică pernicioasă a condamnat regatul la moarte Kauravas (vezi M, cartea , pp - , și urm ) Ju mier cap , shl J Ț e Ashvatthaman (vezi nota de la p ) Y Keshin (kețin) - lit : „Maned”, la fel ca Ashvaraja (Ațvarăja - „Regele cailor”), un demon Daitya care, sub forma unui cal, l-a atacat pe Krishna, dar a fost ucis de el cu o lovitură până la bot și ruptă în bucăți Distrugătorul lui Keshin (kețisudana) este definiția și epitetul lui Krishna Aparent, Yudhishthira, care a permis lui Bhimasena să obțină victoria prin mijloace necinstite Yu Adică Kripa (vezi nota la p ) Iyu Chamu (sati) - o uriașă armată unită, formată din patru clanuri (caturanga), definitiv cu akshauhini (vezi nota la p ; M, cartea , p ) Ш Traducerea se face după explicația prof R N Dandekara (Crit Note, p ) Vezi nota la p ; cf Vezi și: Arth, p ) Comentarii Ш Vestitori (vâtika) - deci conform lui Nilakantha: vârtâ-harinah, adică transmiterea de știri În Roy: purtători de mesaje (p ) Ele nu trebuie confundate cu bataia, care are un alt înțeles și semnifică rangul semizeilor (vezi nota la p ) Sh Vrishasena (vrșasena) - fiul lui Karna, care a luptat de partea Kauravasilor Sindhu (sindhu) este numele unei țări care a fost situată în valea râului Sindhu, între actualul Indus și Jelam, și este identificat cu actualul Sindh Conducătorul din Sindhu (saindhava) este regele Jayadratha (vezi nota la p ) Lakshmana (lakșmana) - fiul regelui Duryodhana, care a căzut într-o mare bătălie Duhshala (duhgală) este fiica regelui Dhritarashtra și Gandhari, sora lui Duryodhana și soția lui Jayadratha, care a fost ucisă de Arjuna Chaovaka (cărvăka) - un rakshasa sub forma unui brahman, un pustnic rătăcitor care a patronat Duryodhana Nilakantha explică: Cărvâko brăhmanaveșadhâri râkșasah Traducerea se face ținând cont de explicațiile lui Arjunamishra și Nilakantha ^ Traducerea se face ținând cont de explicațiile lui Arjunamishra și Nilakantha (Crit Notes, p ) Din cauza absenței presupusei particule comparative iva, există o comparație incompletă (luptopamă) Sh Adică când cauzele sunt ascunse, deci după Nilakantha: kâranăntare - adrșțarupe sati ^ Ț e Ashwattthamana T e Drona To my (mahyam) - aici Dativ în sensul Genetiv Această formă este de acord într-un mod neobișnuit cu vadatah (Genet sing) Forma mahyam (în loc de mama) rămâne, aparent din cauza dimensiunii metrice (vezi Note Crit , p ) LISTA DE ABREVIERI Artha - Arthashastra sau Știința Politicii Transl din sanscrită M - L , M - Mahabharata Transl din sanscrită si comentati Carte M , , Mkhb - Mahabharata Ediție critică Crit Note - Salyaparva Note critice Poona, Cape P V Istorie — Kape PV Istoria Dharmasasastrei Voi - Poona, - RC Roy — Mahabharata lui Krishna-Dwaipayana Vyasa Tradus în proză engleză din textul original sanscrit De Prstap Chandra Roy Voi VI Kama și Salva Parvas (Noua editie) Calcutta, domnule Sorensen S Un indice — Sorensen S Un index al numelor din Mahabharata Pt - (A - M) L , - BIBLIOGRAFIE Mahăbhărata, voi XI The Salyaparvan, fiind a noua carte a Mahăbhăratei, marea epopee a Indiei editată pentru prima dată critic de Ramachandra Narayan Dandekar Povna, Bhandarkar Oriental Research Institute, (Text monument în sanscrită) Mahabharata Adiparva Cartea unu Traducere din sanscrită și comentarii de V I Kalyanov Editat de acad A P Barannikova Ed Academia de Științe a URSS M - L , , Editura Ştiinţifică Ladomir M , (retipărire) (serie: „Monumente literare”) Mahabharata Cartea a doua Sabhaparva, sau Cartea Adunării Traducere din sanscrită și comentariu V I Kalyanova (Redactor-șef, Academician al Academiei de Științe a Lit SSR B A Larin ) Ed Academia de Științe a URSS M - L , , Editura Ştiinţifică Ladomir M , (retipărire) (serie „Monumente literare”) Mahabharata Cartea a patra Virataparva sau Cartea lui Virata Traducere din sanscrită și comentarii de V I Kalyanov (Redactor-șef, academician V V Struve ) „Știință” L , , Editura Ştiinţifică Ladomir M , (retipărire) (serie „Monumente literare”) Mahabharata Cartea a cincea: Udyogaparva sau Cartea efortului Traducere din sanscrită și comentarii de V I Kalyanov (Redactor-șef, membru corespondent al Academiei de Științe a URSS M N Bogolyubov ) „Știință” L , (serie „Monumente literare”) Mahabharata Cartea a șaptea Dronaparva, sau Cartea Dronei Traducere din sanscrită și comentarii de V I Kalyanov (Redactor-șef, academician M N Bogolyubov) "Știința" SPb , , (Institutul de Studii Orientale RAS) Mahabharata Cartea a treia Pădurea (Aranyakaparva) Traducere din sanscrită, prefață și comentariu de Ya V Vasilkov și S L Neveleva (Ed M N Bogolyubov ) „Știință” M , (serie „Monumente ale literaturii orientale”, LXXX) Mahabharata Cartea a opta din Karna (Karnaparva) Traducere din sanscrită, prefață și comentariu de Ya V Vasilkov și S L Nevelova (Ed V G Erman ) „Știință” M , (serie „Monumente ale literaturii orientale”, XCL) Mahabharata I Două poezii din cartea a III-a Traducere din sanscrită, introducere și note de B L Smirnov Ed UN Turkmen SSR Ashkhabad, (ediția a II-a - ) Literatură Mahabharata II Bhagavad Gita Traducere de acad B L Smirnova Ashkhabad, (ediția a II-a - ) Mahabharata III Episoade din cărțile III, V Traducere, introducere, note și dicționar explicativ acad B L Smirnova Așgabat, Mahabharata IV Episoade din cărțile III, XIV, cărțile XI, XVIII Traducere de acad B L Smirnova Ashkhabad, Mahabharata V Mokshadharma (Baza eliberării) Cartea , capitolele - , slokas - , părțile I și II Traducere de acad B L Smirnova Ashkhabad, Mahabharata VI Lesnaya Traducere, introducere, note și dicționar explicativ acad B L Smirnova Așgabat, Șerpi aprinși Legendă din epicul indian Mahabharata Traducere din sanscrită, prefață și ediție de V I Kalyanov Aranjament gratuit în versuri de Semyon Linkin Gospolitizdat M , G F Ilyin O veche legendă indiană despre eroii antichității „Mahabharata” Ed Academia de Științe a URSS M , (serie științifică populară) Mahabharata sau Legenda Marii Bătălii a Descendenților lui Bharata Epopee indiană antică Prezentare literară a lui E N Temkin și V G Erman Editura de Literatură Orientală M , (Institutul Popoarelor Asiei al Academiei de Științe a URSS) Arthashastra sau Știința Politicii Traducere din sanscrită Publicația a fost pregătită de V I Kalyanov Ed Academia de Științe a URSS M -L , , „Ladomir” și „Știință” M , (retipărire) (serie „Monumente literare”) Kape R V Istoria Dharmasastrei (Religioase și Civile Antice și Medievale) Poona, Institutul de Cercetare Orientală Bhandarkar (Seria Guvernamentală Orientală, Clasa B , nr ), voi I, ; voi IV, Sorensen S Un index al numelor din Mahăbhărata, cu scurte explicații și Concordanță cu edițiile Bombay și Calcutta și traducerea lui PC Roy (Publicat pentru prima dată în și retipărit de Motilal Banarsidas ) Delhi-Varonasi-Patna Motilal Banarsidas, (Publicat sub auspiciile Guvernului Indiei), p Srautakosa Voi I Secţia engleză (Bazată pe Kalpasutra aparţinând diferitelor şcoli vedice) Partea a II-a De către RN Dandekar Poona, Vaidika Samsodhana Mandala, Kautiliya Arthasstra Partea I O ediţie Criticai cu un glosar R P Kangle Bombay (University of Bombay Studies Sanscrită, Prakrit și Pali, nr ) Apte, Vaman Shivram Dicționarul Practicai Sanskrit-Englez (Pentru uzul școlilor și colegiilor Ediția a treia, revizuită și mărită) Bombay-Gopal Narayen, Dey NL , Dicționarul geografic al Indiei antice și medievale a doua editie London, Luzac and Co , (Calcutta Oriental Series, nr E ) Dowson John, Un dicționar clasic de mitologie și religie hindusă, geografie, istorie și literatură Ediția a opta Londra, Routledge și Regan Paul Ltd , * Literatură Saga Sculpturii Indiene De K M Munshi Bharatiya Vidya In ha van Bombay, Lal Lalluji Legendele lui Krishna, vol I, Prem Sagar Traducere din hindi, articol introductiv și note de A P Barannikov M - L , ed Academia de Științe a URSS, (Proceedings of Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of the URSS, XXV ) Das Tulsi Ramayana sau Ramacharita-manasa (Marea faptelor lui Rama) Traducere din indian (hindi), comentarii și articol introductiv de academicianul A P Barannikov M - L , ed Academia de Științe a URSS, (Proceedings of the Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of the URSS) Knyazhinskaya A A, Kostinsky D N India, Nepal (Cu aplicarea unei hărți geografice) M , „Gândirea”, (Departamentul principal de geodezie și cartografie al Comitetului geologic de stat al URSS) INDEX DE NUME Abhimanyu , , IZ, , , Agni , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Ajatashatru , , , Adhokshaja , Ailavila , Airavata , , Alambusa I, , , , Alayudha I, , Ambika , , , , , , , Angiras , , , , , Anila , Anumati , Ansha , , Arantuka , Arjuna , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , - , - , - , , , , , Arishtasena , Artaiani , , Aruna , , , , , , Arundhati , , Arshtishena - , , Aryaman , , Asita Devala - , , , Atri , , Atharvangiras , Auddalaki , Acyuta , , , , Ayutayus I, , Ashvasena , Ashwattha , Ashvatthaman I, , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , Ashvins , , , Baka Dalbhya vezi Dalbhya Baka Bala , , , , , , , , , , , , Balabhadra , Baladeva , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Bali , , , Ban , , Bakhlika I, , II , , Bibhatsu , , , Brahma , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , index de nume , , - , - , - , Brnhadbala I, , Brihaspati , , , - , , , , , , , , , , Bhaga , , Bhagadatga , , , , Bharadvaja I, , , , , , , , Bharata - , , , , - , - , , - , , , , , , , , , - , , , , , - , , , , - , , , , - , , - , , , , , , , - , , - , , - - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , - Bhima , , , - , - , , , , - , - , - , , , - , , , , - , - , , , Bhimasena , , - , , - , - , , , - , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , Bhishma I , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , Bhrigu , , , , , , , , Bhurishravas I, , , , , , , , , , Vaivasvata , , Vaikartana , Vaishampayana , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , Vaishravana , Varuna - , , , - , , , , , , , , , Varshneya , , , Vasava , , , , , , Vasistha , - , , , , , Vasudeva I, , , , , , , , , , , - - , , - , , , , , , , , , , , , Vasuki , , Watapi , Vayu , , , , Vibhavasu , , , Vnwaswan IZ , , , , Vijaya , Vidura - , , , , , , , , , , Vidhatri , Vikarna , Vimaloda , Vinashana , , Vnpracitti , Virat , , , , Virochan , , , , , , Vishvajit , Vichitravirya , , , , , , , Vishasta , Vishwavasu , Nominal, indicator Vishwamitra - , - , , , , Vishnu , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , Vrikodara - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , Vritra , , , , , , , , Vrishasena , , Vrishni , , , , , , , , , , , , , Gavalgana , , Gadhi , , Galava , Ganga , , - , , , , , , , , , Gandhari - , , , - , , , - , , , , , Garga , , Garuda , , , , , , , , Gautama I, , , , , , , , , , , , , , , Gukha , , Guhyaki , Ghatotkacha I, , , Dadhicha - , , Daksha - , , , , , , , Dalbhya Baka , , Daruka , , , Darsha , Dvaypayaya , , , , , , , , , , Devaki , , , , , Devapi , , , Jalasandha I, , , , Jamadagni , , , , , , Jambha , , , Janamejaya , , , , , - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , Janardaia , - , , , , , , , , , , Jatavedas , Jayadratha I, , , , , , , , , , , Jayatseia , , , , Draupadi , , , , , , - , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , Drona , , Drumasen , Duryodhana - , - , , - , , , , , , , , - , - , - , , , , - , - , , , - , , , - , , - , - , - , , , , , , , - , - , , , , , , , , - , , , , , , , , Duhshala , , Dushasana , , , , , , Dhananjaya , , , , , , , , , , , , , , , , , Dharma , , , , , , , , , , , , , , , , Dhatri , , index de nume Dhritarashtra , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , - , , , , , , , Dhritasena , Dhrishtadyumna , , , , , , , - , , , , , - , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , Ilvala , Indra , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , - , , , , , , , , , , Ishana , Kavya , , Kaitabha , , Qala , , Kalingi , Kansas , Karna - , I, , , , , , , - , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , Karttikeya , , - , , , , , , , , , , , - Kaushika , , Kashyapa , , , , - , Keshava , , , , , IZ, , , , , , , , , , , , , , Keshin , Kratu , Kripa , I, , , , , - , , , , , , , , , , , , - - Kritavarman , , , - , , , , , , - , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , Kritiki , , , , Krishna - , , , , , , , , , , , , , - , , , , , - , , , , - , , , , - , , - , - , , - , , , , , , , , Kubera , , , , , - , Kumara , , , , - , , Kunti - , , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , - Kuntibhoja I, , Kuru , , , , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Kuhu , index de nume Kushika , , , Kshattri , , , , , Kshemadhurti , Lakshmana , , , Magadha I, , Maghavan , , , , Madhava , , , , , , , , , , , , , , , , Madhu , , , , , , , , , , , , , , , , , , Maya (asura) , , Mancanaka , - , , Manu , , , , , , Marichi , Mahadev vezi Maheshvara Mahasena , , , , Maheshvara , , , , , , , Mahisha, Mahishasura , Mitra , , , , , Mrityu , , Nalakubara , Namuchi , , , , Narada , , , , , , Nriga , Pavaka , , , Parvati , , , , , Parjanya , , Parshata , , , , , Patatrin , Prajapati - , , , , , , , , , , Pralamba , , Prahrada , , Prachetas , Prtha , , , , , , , , , , , , Pulastia , , , , Pulakha , Purandara , , , Puru , Phalguna , , , , , , Ravana , , , , Radha , , , Cancer , Rama (Balarama) , , , , , , , , , , , , , , , , - Rama (Parashurama) , , , , , , , Rama (fiul lui Dasaratha) , Rahu , Ribhu , Rishyashringa I, , Rohini - , , , , , , , , , Rushangu , Savyasachin , , , , , , , , Sainya , Samvartaka , Sanatkumara , Sanjaya - , - , , , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , - , - , - , - , - , - , , , , Saraswata (fiul lui Saraswati) , - , , Saraswati , , Satyeshu , index de nume Satyakarman , Satyaki , I, , , , , - , , , , - , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , - , , Sahadeva , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , Sindhudvipa , , Sinivali , Skanda , , , , - , - , , , , , , , , , , - Somadatta I, , , , , , Stanu , , , Subala , I, , , , , , , , - , - , , , - , , , , , , , , , , , - Subahu , , Sugriva , , Sudakshina I, , , , Sudharman , Suyodhana , , , , , - , - , , , , , , , - , Sunda , , Surya , , , , , Sutasoma , Susharman - , , , Sushena , , , , , Taraka , , , , , Tarantuka , Tvashtri , , , , , Trinabindu , , Trita - , Trishiras , Uddalaka vezi Auddalaki Arcul are , , , , , , , , , , , , , Uma , , , , , , , , Upasunda , , Upendra , , , Uttamaujas , , Uchchaikhshravas , Ushanas , , , , Haladhara , Halayudha - , , , - , , , , , - , , , , , Hara IZ, , , Hiranyakasipu , , , Hiranyaksha , Hradodar vezi Mahish Hridika , , , , , , , , Hrisnkesh , , , Chandramas , , , Chandrasena , Charvaka , Chekitana , , Chitrasena , , , , , , Shaineya , Shakra , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , Shakuni , I, , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - Shalva - , , , , , Shalya , , I, , - , , , - , - , - , , , , index de nume , , , , , - , , , , , - , , Shambara , , Shanaishchara , Chandilla, vezi Shandilha Chandilla , Shankha , Shantanu , , , , , , , , Sharabhi , Sharadvan , , , , , , , , , , Shatakratu , , , , Shatayus I, Shashin , Shvetaketu vezi Auddalaki Shiva , , , , - , , , , , , - , , Shikhandin , I, , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Anvelope , , , , , , - , , , , , , , , Sri , , , Srutayudha , Shrutayus I, , , Yudhamanyu , , Yudhishthira - , , , , , , - , - , , , - , , , - , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , - , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , Yuyudhana , , , , , , Yuyutsu , , , , , Yajnasena , , , , Yadu , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Groapa , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , INDICE GEOGRAFIC Abhnra , Adityatirtha vezi locul sacru de baie al lui Aditya Alaka , Anarty , Asta , Bharatas , , , , , , , , IZ, , , , , , , , , , , , , , , , Bhoja (genul) , Varanavat , , Vindhya , , , Gange , , , , , , , , , , , Gandhara , , , , , , , Gandharvatirtha vezi Gandharva loc sacru de baie Gaya , , , Orașul numit după elefant , , , , Dandaka , Dasharha , , , , Dvaipayana , , , , , , Dvaitavana , Dvaravati , , Dvaraka , , , , , Indratirtha vezi locul sacru de baie al lui Shakra Kailash , , , , , , , , , Cambodgia I, , , Cambodgia , , , Kaurava, kaurava , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , , , - , - , - , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Kauravya I, , , , , , , , , , Kashi I, , Kosala , , , Kurukshetra , , , , , , - , - , indicele geografic Khandava , , , Magadhi , , , , , , Madraki , , , , , , , Madras , , - , , , - , - , , , , , - , , , , Mainaka , Mantra (constelația) , Matsya , , , , , , Meru , , , , , , Aditya , Locul sacru de scăldat al Gandharva , Locul abluțiilor sacre din Soma , , Locul abluțiilor sacre ale lui Shakra , , Mlecchi , Nagapura , Naimisha , , , , , , Oghawati , , , , Lacul Rama , , Pandava, Pandavas - , - , - , - , - , - , - , - , - , , - , , , IZ, , - , - , - , , - , - , - , - , , , , , , - , , , , Panchalas , I, , - , , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , Plakshaprasravana , , , , Prabhasa , , , , , , Pramanakoti , Prasthala , , Prithudaka , , , , , Pushkara , , Pushya (constelația) , , , Ramatirtha , Ramahrada vezi Lacurile din Rama Rishabhadvipa , Rnshabhatirtha vezi Rishabhadvipa Genul Satvata , , , - , , , , , , , , , , , Rohini Samanthapanchaka , , , , , , , , , Sarasvatatirtha , , , , , , Sarasvati , - , - , - , - , - , , , , , - , - , - , - , - , , , , , , - , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , Somacn - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Trigarts I, , , , , , , , , Udaya , indicele geografic Upaplavya , , Hastinapur , , , , , , , , , - , , , , Himavan , , , , - , - , , , , , , , Chedi , I, , , Shabary , , Shaki , I, , , , Shravana (constelația) , , Yavanas , I, , , Yadavas , , , , , , , , , - , , , , Yamuna , , , , , Yammunatirtha vezi Yamuna INDICE TERMINOLOGIC Avanti vezi Regele Avantiya Avasthana , Agnitirtha , Agnishtoma , Agnnshtut , Aditya , , , , , , , , , , Akhyan , Amrataka , Amrita , , , , , , Angada , Apsaras , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Arantuka , Arjuna (copac) , Asura , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , - , Atimuktaka , Atiratha , , Ashmakutta , Ayuta , Badarapacana , , , Badari , Nemuritori , , , , , Fără formă , Bilva , , Gemeni , , , , , , , , Zeitatea morții , , , , , , , , , , , , , , Brahma , , , , , , , , , - , , , , - , Brahmayoni , , , , Brahmani, brahmani , , - , - , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , Brahmarakshasas , Brahmasatrins , , Brahmacharins , Bhutas , , Bhusundis , Taur Bharata - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , Vajapya , , Vaidurya , , Vaikhanas , Valakili , , Vaneya , Vasishthapavaha , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Index terminologic al subiectului Vedele , , Vârsta lui Kali , , Vibhitaka , Vidyadharas , , , , Vinuri , Vnshvedev , , , , Lord Alaki , Domnul bogăției , Stăpânul apelor , , , , Domnul Munților , , , Domnul stelelor vezi Domnul constelațiilor Lord of the Forest , Lord of the Madraks , Domnul constelațiilor , , , , Domnul creaturilor, epitetul Prajapati - , , , , , , , , , Domnul a treizeci (zei) , , , , , Domnul din Bhoja , Conducătorul pământului , , , , , Conducătorul Magadha I, , Domnitorul Prasthalei , , Știința militară din patru ramuri și zece tipuri , , Înarmat cu o bâtă , Vriddhi , Vriddhakanyatirtha vezi bătrâna fecioară Gandiva , , , , , , , , , - , , , , , Gandharva, Gandharvas , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Gargasrotas , Erou al clanului Satvat , , , , , , Erou al familiei Yadu , , , , , , Un erou cu un palmier pe steag , , , Plough Hero , , , , , , , , , , Erou călare pe cai albi , Eroism , , , , Vestitorii , , , Gomukha , Gomutraka , Daitya , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , Danava, danavas , , , , , , , , , , , , , , , , , Dantolukhalins , Darbha , , Dvadashaha , Născut de două ori, născut de două ori , , , - , - , , , , , - , , , , , , Suport săgeată Thunder , , , , Janasthana , Fiica lui Himavan , , , , Fiica lui Yajnasena , , Dhamas , Dhishana Taxa , Ochi galbeni , Jertfa cailor , , , , , , Sacrificiul armei , Maestrul lui Brahma , , , , Index terminologic al subiectului Inguda , Interpreții lui Brahma , , , Yoga , , - , , , Yoghin, yoghin , Yojana , , Kali, Kaliyuga vezi Age of Kali Kalpa , Kamandulu , , Kapalamochan , , , Karapachan , Punisher (demon) Paki , , , Karira , Karnikara , Kaubera , Kaunteya , , , , , Kaushika (mușcare tactică) , Kashmarya , Kashthi , Keyura , Kinkara , Kinnara , Kinsuka , , , , , , , Kirti , Krauncha , , , , , Crownchi , Krikach , Kritayuga , , , , Krosha , , Kusha , , , Kshatriya, kshatriya , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Madhuka , Madhyama (formație marțială) , Makaras , , , , , , Mandara , , Mantre , , , , , , , , Maruts , , , , , , Mahashankha , Macakruka , Lumea lui Brahma vezi Brahma (zeitatea) fratele mai mic al lui Indra , , Moksha Înțelepți, înțelepți , , - , - , , , - , , , - , - , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , - , - , , Nagadhanvan , Nayrites , , , Narayana vezi păstorii Narayan Nikharva , Purtarea unei diademe , , , , Purtarea imaginii unui iepure de câmp , , Noapte (la) moartea lumii , , , Nyagrodha , , Maimuță numită , , Maimuțe de pădure , Habitat Makarov , , Locuința lui Bucky , Ochiul înțelepciunii , Stilul de viață al tăgăduirii de sine , Arma Brahma , Dart special , , Descendența clanului Vrishni , , , Descendența fiului lui Bharadvaja , , Padma (număr) , Broadsword , Panas , Panchajanya , , Index terminologic al subiectului Parijata , Partha, parthi I, , , , - , , , , , , , , - , - , - , - , - , , , , - , , , , , , DE LA, , , , , , , , Parushaka , Păstorii Narayan , Paurnamasa , Pashupati , Pilou , Pishahi , , , Plaksha , , Plaksharaja , Suport plug , , , , , Dăruitor de avere , , Victim Eater , , Descendent al clanului Vrishni , Prabhadrakas , , , , , , , Conducătorul clanului Bhoja I, , , , , , Conducătorul Sindhu, epitetul Jayadratha I, , , , , , , , , , , , , Progenitor , , , , , - , , , , , , , , - Praia , Succesorul clanului Yadu , , Cool Radiant , Pundarika , Pushpaka , Pushti , Raghava , Rajasuya , , , , , , , Distrugător , , , , , , , , , , , , FROM, , , , , , , , , , Rakshasas, Rakshasas I, , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , Ranku , Ribhu (semizei) , Rudra, Rudra , , , , , , , , , , , , , , , Sadhyas , , , Sala , Samprakshala , , Sunshaptaki , , , , , , , Saptasaraswata , , , Sarala , Southramany , Matchmaker , , Șapte mame divine , Siddhis , , , , , , , , , , - , , , , , , , Realizator a o sută de sacrificii , , , Distrugătorul lui Bala, epitetul lui Indra , , , , Distrugătorul Vritrei, un epitet al lui Indra , Distrugătorul (demonul) Paki, epitetul lui Indra , , , Distrugătorul lui Madhu, un epitet al lui Vishnu-Krishna , , , , Concasor Pralamba , , Soma (băutură) - , , , Fecioară bătrână , , Fratele mai mare Pandu , , , , Detașamente de gardă (lagăre) , Subhumika , Sumeru vezi Regele munților Soțul lui Uma , Soțul lui Sachi, porecla lui Indra , Zilele, zilele , , , I, , , , , , , , , , , Fiul lui Agni , , , , , , , Index terminologic al subiectului Fiul lui Ambika , , , , , Fiul lui Ganga , , , , , Fiul lui Drona , Fiul jucătorului, porecla Wu Luke , , , Fiul focului , Fiul urmașilor lui Subala Fiul lui Pavaki , , , Fiul lui Radha , , , Fiul unui Rohini - , , , , , , , , Fiul lui Subala , , , , , , , , , - , - , , , - , , , , , , , , , , , Fiu al unui suta (car), porecla lui Karna , , , , , , , Fiii propriei sale surori , Tala , , Tarantuka , Creatorul tuturor lumilor , , , Nightmaker - , Timi , Tirtha , , Al treilea cer , , , , , , , , , , Trei ochi , , , Trei lumi , , , , , , , , Trei valori în viața umană , Mii de ochi , , , , , Udapana - , , Victima , Păzitorii pământului , I, , , Chri , Prinț de Panchala , , , , , , , , , * , , Regele lui Avanti I, , Regele Nemuritorilor , Regele Gandharei , , , , , , Regele Munților , , Regele Kaurava , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , Regele Madrasului , - , , , , - Regele păsărilor , , Regele Justiției , , , , , , - , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , , Chamasodbheda , Chamu , Charans , , , , Chaturmasya , Patru tipuri de trupe , , , , , , , Shami , Sharabhi , Piastres , , , , , , Shataghni , , , Shachn , , Stâlp ridicat în onoarea lui Indra , Shloka , , , , , Sud , , , , , , , , , Yaksha, yaksha , , , , , , , , , , Yamaka LISTA ILUSTRAȚIILOR După ce a zdrobit coapsele lui Duryodhana cu bâta lui, Bhimasena, atingându-și capul cu piciorul stâng, își călcă în picioare inamicul învins cu ea Ilustrația lui Panga Prati-nidhi din Ediția Critică a Mahabharata, Cartea Nouă - Shalyaparva Pune (India), Rama și Lakshmana în schit Templul lui Dashavatara Deogarh (Rajasthan, India) Karttikeya, conducătorul armatelor zeilor Lângă el este un păun pe care călărește Muzeul Indian de Artă Varanasi (Benares, India) Zeitatea supremă Vishnu în forma sa universală, cosmică (Vishvarupa) Ka-Nauj, Uttar Pradesh (India) Surya, zeul soarelui Tulpina de lotus din mâna lui dreaptă este ruptă Statuie din Gorakhpur Muzeu din Lakhndu (India) Zeița Yamuna este personificarea râului Yamuna (Jumna) Ea stă pe un lotus așezat pe o țestoasă Ellora (India) Dumnezeul Vishnu cu soția sa Lakshmi Templul Hoysaleshwara din Halebid, districtul Hassan, lângă Mysore (India) Garuda, regele păsărilor Belur, districtul Hassan, lângă Mysore (India) Academia de Arte Frumoase Templu Forma generală Hampi, lângă Hospet (India) Academia de Arte Frumoase Imagine în relief a unui elefant Hampi, lângă Hospet (India) Academia de Arte Frumoase Dumnezeul Vishnu în întruparea sa ca om-leu Nrisinha îl învinge pe demonul Daitya Bali Templul lui Dilavara (India) Zeul Shiva sub forma lui Mahesh - Marele Domn (Maheshamurti) Bust cu patru capete Elephanta (India) CONŢINUT CARTEA ȘALULUI Legenda uciderii lui Shalya (capitolele - ) Legenda scufundarii în lac (capitolele - ) Legenda pelerinajului la locurile de abluții sacre (capitolele - ) Legenda bătăliei pe bâte (capitolele - ) APLICAȚII Postfaţă V I Kalyanov Comentarii Lista abrevierilor Referințe Nume index Index geografic Index subiect-terminologic Lista ilustraţiilor Mahabharata Cartea Shalyaparva / Ed pregătit V I Kalyanov — M : Ladomir, , p , ill ISBN - - - Tom a compilat o traducere comentată științific a următoarei cărți a marelui epopee indian antică Mahabharata Publicație științifică Mahabharata CARTEA SALYAPARVA Editor I S LESNYKH Redactor de artă E V GAVRILIN Corector O G NARENKOVA Redactor tehnic I I VOLODINA LR Nr din decembrie Semnat spre publicare la mai Format x ^ Hârtie offset Nr Tipare „Academic” Imprimare offset Pech l Tiraj de exemplare Zach nr Centrul științific și de publicare „Ladomir” cu asistența „VRS” LLP , Moscova, bldg Imprimeria Moscova nr RAS, , Moscova, Shubinsky per , PF „Poligrafist” , Vologda, str Chelyuskintsev, După ce a zdrobit coapsele lui Duryodhana cu bâta lui, Bhimasena, atingându-și capul cu piciorul stâng, își călcă în picioare inamicul învins cu ea Ilustrația lui Panta Pratinidhi din Ediția Critică a Mahabharata, Cartea Nouă - Shalyaparva Pune (India), Rama și Lakshmana în schit Templul lui Dashavatara Deogarh (Rajasthan, India) Karttikeya, conducătorul armatelor zeilor Lângă el este un păun pe care călărește Muzeul Indian de Artă Varanasi (Benares, India) Zeitatea supremă Vishnu în forma sa universală, cosmică (Vishvarupa) Kanauj, Uttar Pradesh (India) Surya, zeul soarelui Tulpina de lotus din mâna lui dreaptă este ruptă Statuie din Gorakhpur Muzeu din Lucknow (India) Zeița Yamuna este personificarea râului Yamuna (Jumna) Ea stă pe un lotus așezat pe o țestoasă Ellora (India) Dumnezeul Vishnu cu soția sa Lakshmi Templul Hoysaleshwara din Halebid, districtul Hassan, lângă Mysore (India) - Garuda, regele păsărilor Belur, districtul Hassan, lângă Mysore (India) Academia de Arte Frumoase Templu Forma generală Hampi, lângă Hospet (India) Academia de Arte Frumoase Imagine în relief a unui elefant Hampi, lângă Hospet (India) Academia de Arte Frumoase Dumnezeul Vishnu în întruparea sa ca om-leu (Nrisinha) îl învinge pe demonul Daitya Bali Templul lui Dilavara (India) Zeul Shiva sub forma lui Mahesh - Marele Domn (Maheshamurti) Bust cu patru capete Elephanta (India) 